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ТРАЈЧЕ ИЛИЕВСКИ 


Статусот и положбата 
на македонското 
национално малцинство 
во Бугарија“ 


По објавувањето војна од страна на Советскиот Сојуз на фашистичка 
Бугарија (на 5 септември 1944 година), со помош на Црвената армија која 
навлезе на бугарска територија, веќе на 9 септември 1944 година на власт 
дојдоа напредните сили на чело со Отечествениот фронт. Поради фактот 
што фашистичка Бугарија беше на страната на Оската, која сигурно ја 
губеше војната, и покрај формирањето на владата на Отечествениот 
фронт, на Бугарија, како на поразена земја и беше оспорен суверенитетот и 
таа беше ставена под контрола на специјална сојузничка контролна коми- 
сија, додека нејзиниот меѓународноправен и политички статус остана да се 
реши до завршувањето на војната. ; 

Меѓутоа, и покрај огромните тешкотии што во прво време ги имаше 
Отечественофронтовска Бугарија со недоразбиените фашистички сили и 
појавите на великобугарски шовинизам, како и неповолните меѓународни 
услови, сепак, во Бугарија од 1944 до 1948 година настапи период на најпо- 
зитивен однос спрема таканареченото македонско национално прашање, 
однос спрема постоењето на самобитноста на македонската нација, спрема 
Народна Република Македонија како национална држава и постоењето и 
заштитата на македонското национално малцинство во Бугарија. Овој 
период, во науката и публицистиката, наречен „димитровски“, според лич- 
ниот печат што го втисна Георги Димитров со својот пристап и ставовите 
за решавање на „македонското национално прашање“, а посебно за маке- 
донското национално малцинство во Бугарија, има посебно значење од 
меѓународноправен аспект, што се до денес ја нема изгубено актуелноста. 
И, токму поради трајната актуелност на овој таканаречен „димитровски“ 
период, бугарската политичка и научна мисла со сите сили се труди да го 
прикаже како неправилен, погрешен и „левосекташки“, период на национа- 
лен нихилизам и попуштање пред југословенските притисоци врз, наводно, 
нејаката Отечественофронтовска Бугарија, која допрва требаше да добие 
меѓународноправна и политичка потврда. 

Наспроти ваквото, секако тенденциозно и неосновано дисквалифику- 
вање на „димитровскиот“ период, во чија заднина, без најмало сомнение, 
стојат великобугарски политички мотиви, во југословенската наука и поли- 


ж) Емитувано на !Ои 17 август и 30 септември 1986 голина 
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тика се сретнуваат оценки дека Димитровскиот период е резултат на напо- 
рите што беа преземени за демократизација на општествено-политичкиот 
живот на Бугарија, за зачувување на нејзиниот интегритет и суверенитет, 
како и за доследно применување на правото на самоопределување на наро- 
дите, што довело и до еволуција на ставовите спрема македонското нацио- 
нално прашање. 

Анализите и оценките на овој период не би требало едноставно и 
исклучиво да се засновуваат врз внатрешните состојби во бугарското 
општество и субјективната волја на новата Отечественофронтовска влада. 
Оценките, пред се, мораат нужно да ја следат објективната стварност, а таа 
кон крајот на војната јасно покажа дека македонската кауза беше истори- 
ски и политички факт кој добиваше и меѓународно значење, а секое неги- 
рање на таа стварност можеше неповолно да се одрази врз впечатокот на 
антихитлеровските сили за демократскиот карактер на нова Бугарија. 

Подоцнежната поставеност и практичното дејствување на Бугар- 
ската комунистичка партија „како раководна сила во општеството и држа- 
вата“, и Народна Република Бугарија во однос на македонското нацио- 
нално прашање, со право побудува сомневање во искреното демократско 
преобразување, пред се, на комунистичките сили во „димитровскиот“ 
период и упатува на заклучок дека позитивниот однос спрема македон- 
скиот комплекс произлезе најмногу заради добивање максимална корист 
на новата бугарска држава во постојните околности. Зашто, како би можел 
поинаку да се објасни фактот што истите оние личности и институции, кои 
во првите години по војната целосно ги прифатија димитровските ставови 
за македонското национално прашање, подоцна, со невидена жестокост, се 
откажуваа од нив, прогласувајќи ги како погрешни и штетни за национал- 
ните интереси на Бугарија. 

Иако по доаѓањето на власт на владата на Отечествениот фронт, во 
која Бугарската комунистичка партија беше во малцинство, и според тоа, 
нејзините ставови не беа и официјални државни ставови релевантни според 
меѓународното право, сепак, како почеток на бугарскиот позитивен приод 
кон целокупниот македонски комплекс, може да се смета писмото на Цен- 
тралниот комитет на Бугарската комунистичка партија до Јосип Броз Тито 
и Централниот комитет на Комунистичката партија на Руни на Е од 12 
ноември 1944 година во кое се вели: 


„Специјално, во врска со создавањето на македонската слободна 
држава во рамките на Федеративна Југославија, со што се прави првиот 
решителен чекор кон остварувањето на идеалот на Македонците за сло- 
бодна, единствена Македонија, ние ви ставаме до знаење дека нашата пар- 
тија и нашиот народ најтопло ја поздравува новата Македонска држава. 
Ние ќе работиме за нејзиното популаризирање како меѓу целиот бугарски 
народ, така и посебно меѓу населението во бугарскиот дел на Македонија, 
ќе помагаме во делото на будење на македонската национална свест кај тоа 
население, користејќи го херојското минато и сегашноста на македонскиот 
народ, именувајќи ги училиштата и организациите со имиња на македон- 
ски борци, со издавање на македонски весник. Целата наша дејност ние ќе 
ја развиваме под знакот на широката агитација за создавање најтесен сојуз 
меѓу новата федеративна Југославија и кон нова Отечественофронтовска 
Бугарија, која, покрај другото, ќе го расчисти патот за најбезболно оства- 
рување на македонскиот идеал за слободна, единствена Македонија во 
рамките на нова Југославија“) 

Во писмото, Бугарската комунистичка партија, ги изнесе, за првпат, 
јасно и отворено своите согледувања за значењето на Народноослободи- 


“ 


") Документи, 1, И стр. 659-660. 
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телната борба на Југославија и ќе го поздрави создавањето на слободна 
македонска држава.?) 

Крајот на војната уште повеќе ги зближи нова Југославија и нова 
Бугарија и веќе во мај 1945 година беа воспоставени редовни дипломатски 
односи, со што Југославија и официјално ја призна владата на Отечестве- 
ниот фронт. Тој југословенски гест беше од голема помош за уредувањето 
на меѓународноправниот статус на Бугарија, која, иако по 9 септември 
1944 година премина на страната на сојузниците, беше принудена да 
склучи посебен мировен договор, како и другите поразени држави. 

. Во напорите што ги преземаше отечественофронтовската влада за 
обезбедување на што поповолни услови за склучување на мировниот дого- 
вор со сојузниците на антихитлеровската коалиција и средувањето на 
меѓународноправниот статус и положбата на нова Бугарија, спроведува- 
њето на ставовите во врска со македонското национално прашање во секој- 
дневната бугарска практика беше од големо значење за новата бугарска 
политика. 

Решенијата содржани во Декларацијата на Десеттиот проширен пле- 
нум на Централниот комитет на Бугарската комунистичка партија за маке- 
донското прашање од 8 септември 1946 година, во целост беа во согласност 
со ставовите на Георги Димитров: 

Прво, основниот дел на македонскиот народ е организиран во рам- 
ките на Федеративна Народна Република Југославија како Народна Репуб- 
лика Македонија. „Обединувањето на другите делови на македонскиот 
народ претстои да се изврши врз основа на македонската Народна Репуб- 
лика во рамките на Федеративна Народна Република Југославија“. 

Второ, Бугарската комунистичка партија ќе ги подготви неопходните 
услови за обединување на Пиринскиот крај со Народна Република Македо- 
нија; обединување кое, пред се, беше работа на самите Македонци, но и 
„општа задача на Отечественофронтовска Бугарија и Федеративна 
Народна Република Југославија“. 

Трето, до присоединувањето систематски да се работи на културното 
зближување на населението од Пиринскиот крај со Народна Република 
Македонија, на популаризирање на постигнувањата на Народна Република 
Македонија, во нивната средина, на македонскиот јазик и македонската 
култура, на запознавање на историјата на македонскиот народ онака како 
што таа се предава во училиштата во Народна Република Македонија, да 
се олеснат граничните услови меѓу Народна Република Македонија (Феде- 
ративна Република Југославија) и Пиринска Македонија за широко меѓу- 
себно општење на Македонците од двете земји, и „воопшто, да се преземат 
низа други мерки кои ќе придонесат за развојот на националната свест кај 
македонското население, ќе го олеснат неговото обединување со основниот 
дел на македонскиот народ во Народна Република Македонија“. Воедно, 
беше истакната заложбата Македонците од Пиринскиот крај да имаат на 
изборите во бугарското собрание своја парламентарна група, а весникот 
„Пиринско дело“ да добие претежно македонски карактер. 

Четврто, присоединувањето на Пиринскиот крај кон Народна Репуб- 
лика Македонија треба да биде „врз основа на еден сојузен договор меѓу 
Бугарија и Југославија, кој ќе ги одреди точните граници на присоедине- 
тиот Пирински крај, земајќи ги предвид волјата и интересите на македон- 
скиот народ, како и правото на кооптирање бугарско државјанство на 
жителите на Пиринскиот крај кои сакаат да го искористат тоа право. Со 
тој договор ќе се реши враќањето на западните покраини на Бугарија кои 
сега се наоѓаат во Југославија. 


") Боро Митревски - Томе Ристевски, Ѓ.Димитров за македонското нацио- 
нално прашање и југословенско-бугарските односи, Скопје 1979 стр. 94-95. 
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Петто, присоединувањето на Пиринскиот крај кон Народна Репуб- 
лика Македонија да се изврши на тој начин што фактички нема да постои 
царинска или друга граница меѓу Народна Република Македонија и Буга- 
рија, како што не постои меѓу Народна Република Македонија и другите 
единици во Федеративна Република Југославија. 

Шесто, беа задолжени сите членови на Бугарската комунистичка пар- 
тија, пред се, членовите од Пиринска Македонија, најстрого да ја исполну- 
ваат и во практиката да ја спроведуваат оваа директива на партијата за 
македонското прашање. 

Особено значаен чекор напред за националниот развој на Македон- 
ците во Бугарија и за практичната реализација на прокламираното право 
на самоопределување, претставуваше непоколебливото декларирање на 
нивната национална посебност при првиот повоен попис на населението во 
Бугарија, спроведен во декември 1946 година. 

Пописот беше спроведен без посебна агитација меѓу Македонците во 
Бугарија и, според неофицијалните податоци, резултатите од пописот 
покажуваат дека во градовите Петрич, Свети Врач (денес Сандански), 
Неврокоп (денес Гоце Делчев), Разлог и Горна Џумаја (денес Благоевград) 
живеат 509 до 9590 македонско население или вкупно 252.908 Македонци.) 


Меѓутоа, во согласност со она што беше изложено при согледува- 
њата напоимот и на битните белези на националното малцинство, бројот 
на припадниците на македонското национално малцинство во Бугарија 
нема меѓународноправно значење, а податоците за бројноста на неговите 
припадници се изнесуваа само заради согледување на неговата концентра- 
ција во бугарската држава, што, пак, како белег има практично значење за 
обезбедувањето на посебните малцински права, согласно со меѓународните 
обврски на Бугарија. 

Битна квалитативна промена во меѓународноправниот статус на 
Бугарија настана по склучувањето на Мировниот договор меѓу Бутарија 
(како поразена страна) и силите на Сојузниците (меѓу нив и Федеративна 
Народна Република Југославија) на 10 февруари 1947 година, кој стапи во 
сила на 15 септември 1947 година. 

Договорот и формално го означи престанувањето на правилата на 
военото право во однос на Бугарија и тој, според правилата на меѓународ- 
ното право, претставува „сложен правен акт што ги регулира односите од 
минатото и оние во иднина“.4) 

Со Договорот беа регулирани сите прашања од битно значење: тери- 
торијалните, политичките, воените, репарациите и други, но како што 
беше истакнато, во делот за мировните договори склучен во Втората свет- 
ска војна, Договорот не содржи посебни одредби за заштитата на правата 
на националните малцинства. Тој, како и мировните договори со другите 
поразени држави, содржи обврска дека: 

„Бугарија ќе ги преземе сите потребни мерки за да им обезбеди на 
сите лица под бугарска власт, без разлика на раса, пол, јазик или вера, ужи- 
вање на правата на човекот и основните слободи, подразбирајќи ја тука и 
слободата на зборот, печатот и публицистиката, вероисповедта, политич- 
кото убедување и собирањето“, а предвидува законодавството на Бугарија 
„да ја исклучи дискриминацијата меѓу бугарските државјани“, според сите 
основи. 

Навистина, во Договорот се спомнува расата, а не и националноста, 
но расата и расните разлики не би требало да се толкуваат како постоење 
на некои антропобиолошки разлики меѓу државјаните на Бугарија, бидејќи 
такви разлики во бугарската држава не постоеја, туку како „општествена 


3) Документи, том 11, стр. 682 
ч) С. д-р Аврамов, Меѓународно јавно право, Белград 1978 год. стр. 384 
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раса“, во која покрај верските и јазичните специфичности меѓу бугарските 
државјани, етничките (народносните) разлики беа доминантни и сигурно 
дека забраната на дискриминација се однесуваше токму на нив. 

Со оглед на тоа дека, според Мировниот, договор: „Границите на 
Бугарија, означени на картата приложена кон овој Договор ќе бидат 
онакви какви што беа на |! јануари 1941 година“, во границите на новата 
бугарска држава конечно остана Пиринска Македонија, а со тоа и многуб- 
ројното македонско национално малцинство. Исто така, во границите на 
бугарската држава останаа и други национални малцинства и етнички 
групи (Турци, Романци, Роми и други). Во ситуација, кога постоењето на 
многубројните национални малцинства и етнички групи беше објективна 
реалност во новата бугарска држава, содржината на Мировниот дотовор 
во поглед на нивната положба и заштита ни оддалеку не задоволува, 
односно не обезбедува нивна заштита. Без оглед на тогашните неповолни 
меѓународни состојби и декларираноста на Бугарија дека сосема расчис- 
тила со фашистичкиот режим, со великобугарските аспирации и обесправу- 
вањето на граѓаните од небугарско потекло, се чини дека беше нужно на 
Бугарија, како на поразена држава да и бидат определени посебен режим и 
конкретни меѓународни обврски во поглед на правата и заштитата на 
националните малцинства и етничките групи што живееја во нејзините гра- 
ници. Барем како минимум во Договорот можеше да се констатира, 
односно да се набележат националните малцинства и етничките групи што 
останаа да живеат во границите на бугарската држава, со што објективно и 
трајно ќе се констатираше повеќенационалниот карактер на бугарската 
држава п ќе се одземеше можноста за нивно негирање, што Народна 
Република Бугарија толку упорно го истакнува пред органите и телата на 
меѓународните организации и на други меѓународни собири, со цел да ги 
избегне спроведувањето на меѓународните обврски што ги презеде во 
поглед на обезбедувањето посебни малцински права на националните мал- 
цинства во нејзините граници. Вака посебните малцински права на нацио- 
налните малцинства во Бугарија останаа скоро исклучиво внатрешно 
политичко и правно прашање, што сигурно е негативна околност при регу- 
лирањето на статусот, положбата и заштитата на тие малцинства и етни- 
чки групи. 

Високиот степен на соработка меѓу Југославија и Бугарија во првите 
години по војната беше потврден и со потпишувањето на Протоколот за 
решенијата од историската Конференција на делегациите на владите на 
Федеративна Народна Република Југославија и Народна Република Буга- 
рија, одржана на ЗОи 31 јулии | август 1947 година на Блед (познат како 
Бледска спогодба). 

Протоколот содржеше четири прилози: согласен текст на Договорот 
за пријателство и заемна помош;") Спогодба за стопанска соработка; Спо- 
годба за царински олеснувања и за подготовки за царинска унија; и Спо- 
годба за двосопственичките имоти на југословенско-бугарската граница, за 
олеснување при преминувањето на границата, за преминување на грани- 
цата од страна на пограничното население и за дежавјанството меѓу Феде- 
ративна Народна Република Југославија и Народна Република Бугарија. 

На Конференцијата беа разгледани и прашањата за Пиринска Маке- 
донија, за измените на граничната линија меѓу двете земји и проблемот на 
конституирањето на југословенско-бугарската федерација. 

Југословенската делегација по сите тие прашања поднесе нацрти на 
локументи, бугарската истапи со свои предлози, а за создавање на федера- 


") Договорот конечно беше потпишан во Евсиноград (Варна) во Бугарија, на 
27 ноември 1947 година при посета на југословенската делегација на НР Бугарија. 
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цијата и за идниот државноправен статус на Пиринска Македонија се 
Јавија два суштински различни приода. 

Југословенската делетација сметаше дека присоединувањето на 
Пиринска Македонија, врз основа на изразената волја на мнозинството од 
нејзиното население, што се чувствуваше македонско, кон Народна Репуб- 
лика Македонија како и менувањето на државната граница кај Босилград и 
тогаш Цариброд беше можно да се оствари и пред создавање на идната 
југословенско-бугарска федерација; Бугарската делегација имаше спро- 
тивно гледиште, односно инсистираше најнапред, со меѓудржавен договор 
за сојуз, да се создаде југословенско-бугарска федерација, а дури потоа во 
нејзините државни рамки да се изврши присоединување на Пиринска 
Македонија кон Народна Република Македонија со „бришење на држав- 
ната граница меѓу нив“.ѓ) 

Иако во почетокот изгледаше дека околу прашањето за приклучува- 
њето на Пиринска Македонија кон својата матична држава и нација, е 
спорна само формалната процедура на актот за приклучување, натамош- 
ниот тек на Конференцијата покажа дека за таков радикален чекор се уште, 
политички и психолошки, не беше подготвена бугарската јавност. А, 
бидејќи на Блед не беше ниту начелно решено прашањето на конституира- 
њето на југословенско-бугарската федерација, „договорено, на иницијатива 
на Тито и Димитров, беше одложено приклучувањето на Пиринска Маке- 
донија кон Народна Република Македонија“. Поради тоа, основниот 
акцент во разговорите беше ставен врз конечното признавање на постое- 
њето на македонското национално малцинство во Бугарија и врз регулира- 
њето на неговиот политички и правен статус, обезбедувањето посебни мал- 
цински права и негова заштита. 

Во нашата литература може да се сретне становиште дека на Блед 
бил склучен меѓудржавен договор меѓу двете земји - спогодба за давање 
културна автономија на македонското национално малцинство во Бугари- 
ја, која само поради политички опортунитет не била објавена,) што упа- 
тува на постоење формален меѓудржавен акт, меѓутоа, во интерес на науч- 
ната објективност, треба да се забележи дека објавените документи, потпи- 
шани во Блед и Евсиноград (Варна), не ги потврдуваат таквите становиш- 
та. Најверојатно е дека се работи за замена на поимите „постигната е сог- 
ласност“ или „се согласија“ за прашањето на македонското национално 
малцинство во Бугарија, со поимот и терминот „спогодба“ или „меѓудржа- 
вен договор“ како формалноправен инструмент, во случајов меѓудржавен, 
што од меѓународноправен аспект имаат различно значење и политичко-п- 
равни последици. Затоа, најобјективна се чини формулацијата: „Според 
цврстото убедување на учесниците на овој настан“, прашањето на призна- 
вањето на македонското национално малцинство во Пиринска Македонија 
беше симнато од дневниот ред со примена на марксистичко-ленинистич- 
ките принципи за решавање на националното прашање.) Беше договоре- 
но, македонското население во Благоевградската област да ги ужива посеб- 
ните права на национално малцинство, децата и младината да добијат учи- 
лишта на својот мајчин јазик, свои учители и да ја изучуваат националната 
историја на македонскиот народ, односно да се добие таканаречена кул- 
турна автономија. Бугарија го призна историскиот факт за постоењето на 
македонската нација и Народна Република Македонија, како матична 
држава на македонскиот народ во целина. 


“) Слободан Нешковиќ.Бледски споразум, Загреб, стр. 50 

) Тошо Поповски, Македонското национално малцинство во Бугарија, 
Грција и Албанија 1981, стр. 143 

) С. Нешковик. цит. цело, стр. 54 , | 
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Без оглед на тоа што постигнатата согласност за „македонскиот ком- 
плекс“ и посебно за статусот и правата на Македонците во Бугарија не 
може да се потврди со формален меѓудржавен договор меѓу двете земји, 
промените што настанаа по Конференцијата во статусот и положбата на 
Македонците во Пиринска Македонија и на македонската емиграција во 
Бугарија, несомнено ги потврдуваат позитивните резултати што беа 
постигнати на Бледската конференција по тие прашања. 


Културно-просветна национална автономија 


Во 1947 година Бугарија, со укази на Президиумот на Великото 
народно собрание и со решенија на Министерскиот совет и Министер- 
ството за народна просвета, започна и практично да ги спроведува решени- 
јата од Бледската конференција и им ја призна на Македонците нивната 
етничко-национална посебност, односно нормативно-правен статус на 
национално малцинство. Еднодушно и плебисцитарно, во духот на Блед- 
ската спогодба, во Бугарија беа донесени низа политички и државноправни 
одлуки за уживање посебни малцински права и слободи на Македонците за 
слободен национален развој и за развој на македонската национална кул- 
тура и просветување, што со воодушевување беа прифатени од Македон- 
ците во Пиринска Македонија и од прогресивните спли на Бугарија. 

.-Иако во овие државни акти, а и во оние што подоцна ги донесе бугар- 
ската држава, не беше употребен таков термин, сепак е вообичаено збирот 
на правата и слободите што му беа обезбедени на македонското нацио- 
нално малцинство во Пиринска Македонија да се означува со терминот 
„културна автономија“. 

Употребата на тој термин, во начело, има своја меѓународноправна 
основа, меѓутоа, се чини дека поимно, сепак е претесен за да ги опфати сите 
битни содржини на посебните малцински права и слободи, и нив, премногу 
елементарно ги сведува само на културолошки содржини. Правата и сло- 
бодите што им беа обезбедени на Македонците во Пиринска Македонија, 
не можат во целост да се исцрпат со функцијата на културата како израз на 
општата духовна состојба во редовите на Македонците, туку во нив зна- 
чајно место заземаше и просветната функција и тоа врз национални осно- 
ви. 

Поради тоа, терминот „Културно-просветна национална автоно- 
мија“ би бил многу посоодветен за означување на конкретните состојби во 
редовите на македонското национално малцинство во Пиринска Македо- 
нија. Воведувањето на овој нов термин нема цел да изврши само форма- 
листичка замена на терминот културна автономија, туку да послужи како 
основа со чија анализа посеопфатно ќе бидат согледани релевантните меѓу- 
народноправни содржини што произлегуваат од него. 

Објективно земено, поимот автономија, употребен во конкретниов 
случај, е малку преусилен, бидејќи строго формално автономијата значи 
делегирано право на самостојно вршење власт, одредена самоуправа, но и 
покрај тоа, неговата употреба се сретнува во историскиот развој на мал- 

- цинската проблематика?) што дава основа да го употребуваме овој термин 
и за означување на статусот и положбата на македонското национално 
малцинство во Пиринска Македонија. Сепак, јасно треба да се нагласи 


) Автономијата на Секлерите и Сасите во Ердењ во договорот со Романија: 
на Власите во областа Пину во Грција; на Ругенте јужно од Карпатите во Чехосло- 
вачка: на Евреите во Полска, Литванија и Палестина, а најпозната е автономијата 
на Аландските Острови. Во последно време посебно е актуелна автономијата на 
Баскија и Каталонија. 
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дека во случајов, неговата содржина не означува вршење државна власт 
или вршење работи според свои прописи, туку право на самостојно и сло- 
бодно користење (уживање) на посебните малцински права и слободи што 
ги гарантираше бугарската држава. И, што е уште важно за одбележување, 
таа автономија не и беше наметната на Бугарија со некој меѓународен 
инструмент или договор, туку беше доброволна одлука на бугарската 
држава, како најадекватно решение што требаше да ги задоволи и Бугарија 
и македонското национално малцинство што живееше во нејзините грани- 
ци. 

Со Законот за народната просвета, посебните малцински права му 
беа дадени на македонското население што живееше на територијата на 
бугарската држава, појава позната во меѓународното право како „персо- 
нална автономија“, но со други политичко-правни акти и одлуки на бугар- 
ските државни органи, нивното практично остварување беше сведено само 
на делот на Пиринска Македонија каде што македонското национално 
малцинство сочинуваше „мнозинство“ од населението (таканареченото 
концентрирано малцинство). Со тоа, автономијата доби и територијален 
карактер, појава позната во меѓународноправната теорија како „територи- 
јална (локална или регионална) автономија“. Ако се има предвид дека 
автономијата на Македонците во Пиринска Македонија беше замислена 
како прва фаза во подготовките за нејзино присоединување кон Народна 
Република Македонија, тогаш нејзиното стеснување само на делот на 
Пиринска Македонија не беше без практична основа. Но, сепак, останува 
фактот дека начелно автономијата беше наменета за сите Македонци што 
живееја на целата територија на Бугарија и не би било исправно да се апсо- 
лутизира нејзиниот територијален карактер. Затоа е најобјективно да се 
каже дека таа во себе ги содржеше двата елемента и имаше персонално-те- 
риторијален ефект. 

Автономијата не подразбираше право македонското национално 
малцинство во Бугарија или во Пиринска Македонија, како одделна 
целост, да има засебно законодавство, ниту судска, управна, администра- 
тивна или некоја друга државна функција, односно Пиринска Македонија 
не доби статус на територијална заедница (јавно-правно тело или слично), 
што врши самостојно дел од државната власт. Навистина, при подготов- 
ките за првиот повоен бугарски устав беа истакнати одредени иницијативи 
и предлози во тој правец, но тие не беа прифатени. Содржините на култур- 
но-просветната национална автономија на македонското национално мал- 
цинство во Пиринска Македонија, во основата, ги сочинуваа правата, сло- 
бодите и мерките на почитување и развивање на сопствените етнички (на- 
ционални), културни, просветни, историски, јазични и други посебности. 

Во отсуство на меѓународен акт!?) или меѓудржавен договор, меѓу 
нова Југославија и нова Бугарија, за регулирање на статусот и заштитата 
на националните малцинства на југословенските народи во Бугарија, за 
прв внатрешно-правен акт во поглед на уредувањето на правниот (и поли- 
тичкиот) статус на Македонците во Бугарија, може да се смета спомнатиот 
Закон за народната просвета што го донесе Великото народно собрание во 
ноември 1947 година. Законот предвидуваше, по предлог од министерот за 
народна просвета, Министерскиот совет да решава „кои малцински населе- 
нија на територијата на бугарската држава се користат со право на мал- 


") Мировниот договор со Бугарија стапи на сила на 15.1.1947: НР Бугарија 
беше примена во ООН дури во 1955, а со оглед на радикалната промена на општес- 
твено-политичкиот систем на ОФ Бугарија беше неодржливо новата бугарска 
држава ла се смета за обврзана со меѓународноправните инструменти за заштита на 
малцинствата во рамките на Лигата на народите, која и фактички и правно престана 
да постои. | 
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цинство и можат да се воспитуваат во свои училишта на својот мајчин 
јазик. Министерскиот совет на Народна Република Бугарија донесе одлука 
со која го призна правото на „изучување на македонскиот јазик и македон- 
ската историја“ со што бугарската влада на Македонците во Бугарија офи- 
цијално им го призна правото на малцинство, односно статус на нацио- 
нално малцинство. 

Со Мировниот договор од 1947 година Бугарија презеде обврска дека 
„ќе ги преземе сите потребни мерки за да им обезбеди на сите лица под 
бугарска власт (што значи кои се бугарски државјани, без разлика на раса, 
пол, јазик или вера) уживање на правата на човекот и основните слободи, 
подразбирајќи ја тука и слободата на говорот, печатот и публицистиката, 
вероисповедта, политичкото убедување и собирањето“, а беше предвидено 
„законодавството на Бугарија да ја исклучи и дискриминацијата меѓу 
бугарските државјани“. 

Оттука и прашањето за добивање бугарско државјанство на лицата 
од македонско потекло што живееја во Бугарија имаше посебно значење, 
затоа што евентуалното непризнавање на бугарското државјанство 
можеше да ги оневозможи Македонците во Бугарија да се користат со 
основните политички и граѓански права и слободи што ги гарантираа 
меѓународноправните инструменти како и општествено-политичкиот и 
правниот систем на бугарската држава за нејзините државјани. 

Прашањето за државјанството, исто така, има посебно значење и 
одраз врз малцинската проблематика. Имено, статус припадник на одре- 
дено малцинство може да добие само државјанин на државата во која 
живее тоа малцинство (така на пример, Словенец што со југословенско 
државјанство се наоѓа на привремена работа во Австрија или Италија не 
може да се смета за припадник на словенечкото национално малцинство во 
тие земји). Со оглед на тоа, Македонците во Бугарија како бугарски држав- 
јани добија статус на. припадници на македонското национално малцин- 
ство и можност да ги користат посебните малцински права и меѓународ- 
ноправната заштита на малцинствата. 

Во теоријата се познати два основни метода според кои се оценува 
припадноста на поединецот кон одредено малцинство: субјективниот - 
кога на поединецот му се остава слободен избор, т.е. според субјективната 
волја да се изјаснува на која подгрупа и припаѓа, и објективниот - според 
објективни елементи, односно, според постоењето на одделни белези што 
ја детерминираат припадноста на едно лице кон одредено малцинство (бо- 
јата на кожата, вероисповедта, потеклото, јазикот, културата, историјата и 
друго). 

Припадноста на населението во Бугарија кон македонското нацио- 
нално малцинство се ценеше според субјективниот метод, односно според 
поединечната изјава на секој поединец. Така, во Соопштението на Облас- 
ниот директор, пред започнувањето на пописот во 1946 година, стоеше 
инструкцијата: „поради тоа што населението во Горноџумајска област 
(Пиринска Македонија) е во прв ред од македонско потекло, ќе му објас- 
ните на тоа население дека располага со апсолутна слобода да ја искаже 
својата народност, своето потекло, слободно и без каква и да е принуда, 
онака како што тоа чувствува во своето срце, во својата душа, како верно 
дете на својата татковина. Се разбира, ќе им обрнете внимание и на пре- 
бројувачите дека тие немаат право во никој случај да му пречат на населе- 
нието при изразувањето на својата национална припадност како Маке- 
донци“. њ 

во Меѓутоа, прашањето за определување на припадноста кон македон- 
ското национално малцинство во Бугарија, заслужува да биде согледано 
продлабочено поради изигрувањето на тоа право што подоцна го изврши 
бугарската држава пи што трае се до денес. 
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Всушност, и субјективниот и објективниот метод вршат апсолутизи- 
рање на субјективната изјава на поединецот, односно на посебните својства 
што ги поседува едно лице, а кои објективно го определуваат за припадник 
на одредено малцинство. Субјективниот метод е во духот на хуманистич- 
ките стремежи за целосно ослободување на човекот и за обезбедување 
апсолутна автономија на неговата волја и правото на самоопределување, 
поради што во современата практика е масовно прифатен во уставноправ- 
ните системи на државите. Сепак, не би требало да се сфати дека изјавата 
на поединецот за припадност кон одредено малцинство е нешто сосема 
независно и произволно, нешто што е апсолутно ослободено од објективни 
елементи. Волјата што ја формира поединецот, односно свеста за неговата 
припадност кон одредена подгрупа е детерминирана од објективните свој- 
ства што ги поседува поединецот или кои непосредно се однесуваат на него 
(на пример, крвното сродство, местото на живеење, јазикот што го употре- 
бува, културните особености, обичаите, традицијата и друго), што е во сог- 
ласност со историскиот материјализам и марксистичкото учење за свеста 
како субјективен одраз на објективната стварност, а не е некаква априорна, 
еднаш за секогаш дадена појава. Затоа, иако слободата поединецот со своја 
волја да може да ја изрази националната припадност задолжително треба 
да биде суверено право, сепак, според внатрешната структура, припад- 
носта секогаш во заднината мора да биде поткрепена и со објективни осо- 


" бености што ги поседува и поединецот што се определува и подгрупата 


кон која се определува, односно и припаѓа. Во спротивност, „припадноста“ 
на поединецот кон одредена подгрупа (малцинска или мнозинска), нема да 
биде објективна и како таква нема да има ниту меѓународноправно значе- 
ње. Имајќи ја предвид оваа зависност и меѓусебна условеност на субјектив- 
ните и објективните елементи во определувањето на припадноста, како нај- 
подобен метод за нејзино оценување се наметнува комбинацијата од субјек- 
тивниот и објективниот метод, при што суверената волја на поединецот за 
самоопределување не би требало со ништо да му биде ограничувана. 

Но, да ја видиме практичната имплементација на овие методи во слу- 
чајот на определувањето на припадноста на македонското национално 
малцинство во Бугарија. 


Според начинот на кој беше спроведен пописот на населението во 
Бугарија во 1946 година, припадноста на населението кон македонското 
национално малцинство формално се вршеше исклучиво според чисто суб- 
јективниот метод, односно според субјективното чувство, свеста за припад- 
ност кон него. Меѓутоа, интересен е начинот на кој беше овозможено тоа 
изјаснување. 

Во цитираното Соопштение на Обласниот директор, најнапред стои 
констатацијата дека „населението во Горноџумајска област (Пиринска 
Македонија) е во прв ред од македонско потекло“, а натаму дека на тоа 
население му се остава „апсолутна слобода да ја искаже својата народнос- 
т... како Македонци“. На населението во Пиринска Македонија не му се 
оставаше некаква апстрактна слобода да се определи за каква и да било 
националност, туку за онаа што тоа население според објективните особе- 
ности (потеклото, територијалната поврзаност, историјата, јазикот, обича- 
ите, традицијата и слично), навистина беше. Бугарската држава, најнапред 
го констатира постоењето на Македонците во етничката стварност на 
Бугарија, изразено преку нивните објективни особености според кои се раз- 
ликуваа од припадниците на бугарската нација, а дури потоа им го призна 
правото на национално самоопределување. Тоа непобитно докажува дека 
постоењето на Македонците во Бугарија беше објективен историски факт 
кој не зависеше од волјата на бугарската држава, а според тоа, таа него не 
можеше да го промени (а токму тоа Бугарија веќе три децении настојчиво 
се обидува да го постигне). Објективноста на постоењето на македонското 
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национално малцинство во Бугарија ја сочинуваше различното потекло на 
Македонците од другото бугарско население, нивниот посебен историски 
развој, историските настани и ликови, културните белези, јазикот на кој 
зборуваа, народното творештво, обичаите и другите специфични. особе- 
ности што можеа да се забележат кај тоа население во нивниот секојдневен 
живот. Во тие услови, од бугарската држава единствено зависеше само тоа 
дали ќе им овозможи на бугарските државјани од македонско потекло сло- 
бодно и јавно да се изјаснат за Македонци и во колкава мера ќе им биде 
овозможено изразување на нивните посебни национални особености, 
потреби и стремежи. 

При такви состојби правото што им беше дадено на Македонците во 
Бугарија да ја искажат својата посебна народност (во личните карти, во 
графата „народност“ беше впишувана припадноста - Македонец), претста- 
вуваше само манифестирање на историскиот факт за нивното постоење, а 
не околност од која зависеше постоењето на Македонците во Бугарија. Тоа 
беше можност Македонците слободно и без страв од штетни последици 
како дотогаш да ги потврдат своите специфични особености и да се декла- 
рираат како приападници на македонското национално малцинство. 


Ако правото на Македонците во Бугарија да можат да се изјаснат за 
припадници на македонското национално малцинство во „димитров- 
скиот“ период беше овозможено на еден навистина оригинален и демок- 
ратски начин, подоцнежното негирање на постоењето на македонското 
национално малцинство во Бугарија (и на Социјалистичка Република 
Македонија како држава на самобитноста на македонската нација, на 
нејзината историја, култура, јазик и друго), без претерување претставува 
преседан во меѓународното право и во меѓународните односи, неспоив со 
однесувањето на една социјалистичка држава што толку упорно се пови- 
кува на најдемократските марксистичко-ленинистички принципи во реша- 
вањето на националното прашање, а според тоа, и на прашањето на мал- 
цинствата. 

Правото на настава на мајчиниот јазик на малцинствата што живееја 
во Бугарија беше воведено со Законот за народната просвета, во ноември 
1947 година, за да биде подоцна потврдено и во првиот повоен бугарски 
устав од 6 декември 1947 година. 


Уставот, во рамките на одредбите за правото на образование, пред- 
виде дека „националните малцинства имаат право на настава на својот 
мајчин јазик и на развивање на својата национална култура, а учењето на 
бугарскиот јазик е задолжително“. 


Од посебно значење беше фактот што правото на настава на мајчи- 
ниот јазик беше загарантирано во рамките на општите одредби за правото 
на граѓаните на образование што требаше да биде световно, демократско и 
во прогресивен дух, а основното образование беше задолжително и бес- 
платно. Бидејќи училиштата беа државни, беше очигледно дека ова право 
не беше сфатено само како некаква потенцијална можност на национал- 
ните малцинства туку како цврста обврска на бугарската држава да го 
организира и финансира образованието на јазиците на националните мал- 
цинства. Интересно е да се одбележи дека Бугарија во Уставот правото на 
настава на мајчиниот јазик на малцинствата не го ограничи на основните 
училишта, туку Уставот зборува општо за настава. Оваа обврска подоцна 
беше потврдена и со Уредбата за јавно образование според која „државата 
основа и одржува училишта за етничките малцинства, во нив наставата се 
одржува на нивниот мајчин јазик, а учењето на бугарскиот јазик е задолжи- 
телно“.!!) Врз основа на Законот за народната просвета „во Пиринскиот 


") Службен лист на НР Бугарија бр. 90 од 9 1Х.1954 
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крај бугарската влада овозможи за македонската младина да се отворат 
училишта на македонскиот јазик“.!?) 

Со цел успешно да се изведува наставата на македонски јазик во 
Пиринска Македонија, согласно со одлуките на бугарското собрание, него- 
виот Президиум донесе два указа со кои му с одобри на Министерството за 
народна просвета: „да прими на државна служба под своја надлежност, за 
време од три години сметано од 15 септември 1947 година заклучно со 14 
септември 1950 година, 87 учители од Народна Република Македонија, 
југословенски државјани, за учители во народните основни училишта и 
гимназии во Пиринска Македонија“. Иако одлуките беа донесени подоцна, 
веќе на 15 септемви 1947 година во Пиринска Македонија пристигнаа пого- 
лем број учители од Народна Република Македонија за работа во училиш- 
тата во кои наставата се изведуваше на македонски јазик. 

Според бугарски официјални документи, во учебната 1946/47 година 
имаше околу 35 илјади македонски деца на училишна возраст, поради што 
потребата од македонски учители ни оддалеку не беше задоволена. Затоа 
во Народна Република Македонија беа организирани курсеви на кои беа 
оспособени 135 учители од Пиринска Македонија: 148 младинци од 
Пиринска Македонија беа примени во средните училишта во Македонија, 
а беа одобрени 149 стипендии на студенти од Пиринска Македонија кои 
дојдоа да студираат на Универзитетот во Скопје. Учителите од Народна 
Република Македонија развија интензивна културно-просветна дејност не 
само во училиштата, туку и меѓу населението во цела Пиринска Македони- 
ја. Покрај редовната настава, одржуваа и посебни курсеви за описменување 
на возрасните и за изучување на македонската историја и македонскио 
јазик. 

Посебно беа значајни активностите и мерките што ги преземаше 
бугарската држава во областа на образованието на децата од македонското 
национално малцинство. Во таа смисла, Министерството за народна про- 
света - Одделението за проучување на учебниците - упати циркуларно 
писмо со кое наложи да се извршат поправки во учебниците кои се однесу- 
ваа на историјата на македонскиот народ, односно да се исправат греш- 
ките во нив за „да се избегне секоја можност за толкување или заклучоци 
во духот во великобугарскиот шовинизам“. Учителите по историја во 
нивната работа требаше да извршат исправки во таа смисла што: „Самои- 
ловата словенска држава во иднина да не ја претставуваат како „Западна 
Бугарија“... Племенскиот сојуз на словенските племиња во Македонија на 
чело со кнез Пребонд треба да се истакне како прв обид на македонските 
Словени за создавање своја државна организација. Браќата Миладиновци 
како и другите македонски учители и писатели не треба да бидат трети- 
рани како претставници на бугарската просвета“."3) | 

Исто така „за да можат учениците полесно да го изучуваат македон- 
скиот литературен јазик како и за да се создаде што потесна врска со 
Народна Република Македонија, Обласната училишна инспекција во 
Пиринска Македонија упати циркуларно писмо за изучување на македон- 
скиот јазик до сите околиски училишни инспектори, средишни директори и 
управници во Горноџумајската област да спроведат повеќе мерки меѓу 
кои: 

- да се развие широко допишување меѓу учениците, училиштата и 
пионерските организации во Пиринска Македонија со соодветни во 
Народна Република Македонија откаде што можеа да се бараат и добиваат 
слики на народни херои, на градови и села во Народна Република Македо- 
нија со кои ќе се уредуваат училишните албуми; 


") Сл.Нешовиќ, Бледска спогодба, стр. 126 
13) Документи, том |, стр. 688-689 
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- во училиштата да се истакнат слики на југословенски и македон- 
ски раководители и херои, југословенскиот и македонскиот грб и знаме со 
што ќе се издигнува творечкиот и нацидналниот дух; 

- редовно уредување и издавање зидни весници на македонски јазик 
и организирање изложби од тие весници на видни места во градовите и 
селата во Пиринска Македонија; 

- насекаде да се формираат училишни театарски групи кои ќе бидат 
подготвувани од македонски учители и ќе прикажуваат претстави на маке- 
донски јазик; училишните хорови да исполнуваат песни на македонски 
јазик, а фолклорните групи да играат македонски ора, и сите тие да орга- 
низираат приредби по селата на Пиринска Македонија; 

- да се оргнизира слушање на Радио Скопје; да се организираат 
литературни кружоци и курсеви за изучување на македонскиот јазик и 
историја, а училишните библиотеки да се снабдат со литература на мае- 
донски јазик. 

Во напорите за интензивирање на македонската културно-просветна 
и образовна дејност во Пиринска Македонија, во Благоевград беше форми- 
рани „Областен комитет за описменување и изучување на македонскиот 
Јазик“ кој, меѓу другото, упати апел до населението на пиринскиот крај на 
Македонија за искоренување на неписменоста и за масовно описменување 
и изучување на нашиот роден македонски јазик преку формирање специ- 
јални комитети што ќе организираат курсеви низ цела Пиринска Македо- 
нија. 


Во книжарниците во Пиринска Македонија беа продавани буквар, 
читанка, граматика за најмладите Македончиња и сите учебници за основ- 
ните училишта, гимназиите и Универзиттот на македонски јазик, печатени 
во Народна Република Македонија; преводи на дела од сите југословенски 
народи и народности, како и позначајни дела од светската литература. 

Употребата на својот мајчин јазик се смета за едно од најважните 
права на малцинствата, а тоа добива посебно значење кај националние 
малцинства со оглед на тоа дека јазикот е една од најбитните особености 
според која тоа малцинство се разликува од мнозинската нација. Во оваа 
смисла, слободната употреба на македонскиот јазик во Бугарија несомнено 
потврдуваше дека македонскиот јазик, и покрај својата словенска основа, 
беше изграден како посебен јазик различен од бугарскиот. 

Иако бугарскиот јазик беше официјален и службен јазик и на терито- 
ријата на Пиринска Македонија, Македонците не само во кругот на своите 
семејства туку и во меѓусебното комуницирање и во деловните односи 
исклучиво го употребуваа македонскиот јазик. Македонскиот јазик 
можеше слободно да се чуе низ цела Пиринска Македонија и на тој начин 
го подигнуваше македонското национално чувство на пиринските Маке- 
донци. Меѓутоа, неговата употреба ниту оддалеку не беше исцрпена со 
употребата во приватниот живот и во деловните односи. 

Веќе во ноември 1947 година беше отворен првиот Областен маке- 
донски театар во Благоевград, како театар на македонски јазик што пре- 
тставуваше вонреден културен и политички настан. Театарот својата деј- 
ност ја започна со македонската пиеса „Печалбари“ од Антон Панов на 
македонски јазик и со учество на артисти од скопскиот Народен театар, 
што говори за најтесната соработка меѓу Македонците во Пиринска Маке- 
донија со својата матица - Народна Република Македонија. Исто така, во 
Благоевград беше отворена и првата македонска книжарница на претпри- 
јатието „Македонска книга“ од Скопје, а потоа и во други места во Пирин- 
ска Македонија (Петрич, Неврокоп). Во прекрасни изданија на македонски 
јазик беше издаден „Зборник на македонски песни“ во кои беа содржани 
песни од основоположниците на македонската литература Рацин, Недел- 
ковски, Шопов, потоа прозни творби на Јаневски, Николески, Каровски и 
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други. За популаризирање на македонската книга во Пиринска Македони- 
ја, кон крајот на декември 1947 година беше организирана „Недела на 
македонската книга“. По градови ја селата беа организирани изложби на 
книги, а се одржуваа и предавања за значењето на книгата во развојот на 
македонската национална култура. | 

Интересот за книгите на македонски јазик беше огромен и само за 
шест месеци беа продадени повеќе од 80 илјади примероци. Постоеја и 
подвижни библиотеки и кина што ги посетуваа и најоддалечените места во 
Пиринска Македонија. Македонците во Пиринска Македонија добија вес- 
ници и списанија на македонски јазик. Весникот „Пиринско дело“ што 
излегуваше во Благоевград издвои една страница што ја уредуваше на 
македонски јазик, а секојдневно во Пиринска Македонија се растураа по 
две илјади примероци на весникот „Нова Македонија“, две и пол илјади 
примероци на младинскиот весник „Млад борец“, а за " ајмладите Маке- 
дончиња „Пионерски весник“ во седум илјади и двесте примероци, сите 
печатени во Народна Република Македонија. | 

Новата Отечественофронтовска Бугарија, признавајќи го фактот дека 
„основниот дел на македонскиот народ се има организирано државно и 
национално во рамките на Федеративна Народна Република Југославија 
како Народна Република Македонија“, што значи, како матична држава и 
нација на целиот македонски народ, ја истакна неопходноста од системат- 
ско зближување на Македонците од Пиринска Македонија со Народна 
Република Македонија за јакнење на македонската свест кај македонскиот 
народ што ќе го олесни неговото обединување со основниот дел во 
Народна Република Македонија. | 

Во таа смисла, овие состојби сликовито го потврдија интензивното 
комуницирање меѓу македонското национално малцинство во Пиринска 
Македонија и Народна Република Македонија, скоро во сите области од 
општественото живеење. Освен размената на учители, студенти, културни 
и јавни работници, се остваруваа многубројни посети и средби на делега- 
ции од Народна Република Македонија во Пиринска Македонија и обрат- 
но, гостувања на културно-уметнички друштва, спортски екипи и други 
контакти. Посебно беа значајни олеснувањата во поглед на преминувањето 
на државната граница за обработување на двосопственичките имоти, уки- 
нувањето на влезните и излезните визи за патување во Југославија, 
односно Бугарија, како и посебни олеснувања за преминување на грани- 
цата за населението во пограничните појаси во длабочина од 15 километ- 
ри.) | 


Промени во статусот и положбата на македонското национално малцин- 
ство во НР Бугарија по 1948 година | 


По 1948 настапи вистински пресврт во политиката на Бугарија во 
однос на македонското национално малцинство, кон Народна Република 
Македонија и самобитноста на македонската нација и нејзините битни 
белези: националната историја, културата, јазикот и друго. Во нашата (а и 
во странската) научна литература, публицистиката, печатот и во други 
средства за јавно информирање може да се сретне огромно количество фак- 
тографски показатели и примери, како за ставовите, така и за состојбите 
што настапија во статусот и положбата на македонското национално мал- 


| 
ч) Спогодба за двосопственичките имоти на југословенско-бугарската гра- 
ница за олеснување на преминувањето на границата од страна на пограничното 
население и за државјанството меѓу СФР Југославија и НР Бугарија. 
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цинство во Бугарија по 1948 година. Поради тоа, како и поради фактот 
што бугарската политика по „македонското прашање“ објективно влијае 
врз вкупните односи и соработката меѓу Југославија и Бугарија (во поли- 
тичката терминологија вообичаени се термините „отворени или спорни 
прашања“ меѓу двете земји), освртот ќе го ограничиме само на битните 
елементи што се од значење за меѓународноправниот аспект во врска со 
македонското национално малцинство во Бугарија. 


Само две недели по Резолуцијата на Информбирото, со Резолуцијата 
на ХУТ пленум на Централниот комитет на Бугарската работничка пар- 
тија"), Бугарија ги ревидира своите дотогашни ставови во однос на маке- 
донското национално малцинство во Пиринска Македонија. 

По обвиненијата за „антимарксистички и антисоветски позиции на 
југословенските раководители“, присоединувањето на Пиринска Македо- 
нија кон Народна Република Македонија, од страна на Бугарија беше усло- 
вено со изразување верност на Југославија кон „социјалистичкиот и демок- 
ратскиот меѓународен фронт“, односно нејзино покајничко признавање на 
„грешките“ за кои Југославија најгрубо беше нападната во Резолуцијата на 
Информбирото. 

Што се однесуваше до Македонците во Бугарија, тие формално го 
задржаа статусот на национално малцинство и на Пленумот беше решено 
„да се продолжи со ненамалена енергичност, политиката на културна авто- 
номија за македонското население во Пиринскиот крај“ и „да му се остави 
на населението во Пиринскиот крај самото слободно да ја определува сво- 
јата националност“. 

Меѓутоа, состојбите кои веднаш по Пленумот настанаа во положбата 
на Македонците во Пиринска Македонија, спротивно на Уставот на 
Народна Република Бугарија, на одлуките на Собранието, Владата, 
Министерството за народна просвета и на Законот за народната просвета, 
со кои дотогаш беше овозможено уживање на посебни малцински права за 
македонското национално малцинство, радикално беа променети на 
негова штета. 

Беа укинати правото на изучување и наставата на македонски јазик 
во училиштата во Пиринска Македонија и е воведено „факултативно изу- 
чување на македонскиот литературен јазик во училиштата; беа предвре- 
мено вратени учителите од Народна Република Македонија и се заменети 
со „месни македонски учители“, престана да работи Обласниот македон- 
ски театар во Благоевград; беше забрането растурање на печатот што доа- 
ѓаше од Народна Република Македонија; беа затворени книжарниците на 
„Македонска книга“ од Скопје и беше оневозможено снабдувањето со 
македонски книги, учебници и друга литература на македонски јазик, а под 
изговор за „никакво нарушување на суверенитетот на бугарската држава 
во Пиринскиот крај“, Бугарија го запре комуницирањето меѓу Македон- 
ците од Пиринска Македонија со својата матична држава Социјалистичка 
Република Македонија и со матичната нација, што доведе до нивно изоли- 
рање и подложување под посебен режим на асимилација во бугарската 
нација. 

Најголемата новина во бугарскиот настап беше „откривањето на 
бугарска национална свест кај населението од Народна Република Македо- 
нија“ и констатацијата содржана во Резолуцијата на Пленумот за „одречу- 
вањето на правото на национално малцинство на бугарскиот елемент во 
Народна Република Македонија“ (според бугарските тврдења дури две тре- 
тини од населението), како и правото тоа население самото да ја опреде- 
лува својата национална припадност. Во услови кога Бугарија во првите 


5) Објавено во весникот „Работническо дело“ од 15 јули 1948. 
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години по Информбирото јавно не ја негираше самобитноста на македон- 
ската нација во Народна Република Македонија, тезата за „откривање 
Бугари во Народна Република Македонија“ предизвика одредена конфу- 
зија во толкувањето на бугарските ставови, но не за долго, затоа што ната- 
мошното бугарско однесување сосема ги разоткри вистинските мотиви на 
таа теза. Сепак, ќе бидат забележани потпорните точки на бугарските ста- 
вови и практичното однесување на Бугарија во тој период. 

Тргнувајќи од Резолуцијата на ХУГ пленум, во официјалните доку- 
менти по 1948 (дури и во печатот и публицистиката), отворено не се негира 
посебноста на македонската нација, но никаде таа стриктно не беше споме- 
нувана. За Македонците во Пиринска Македонија се избегнуваше терми- 
нот „национално малцинство“ а се означуваа како „македонско население 
во Пиринскиот крај“, додека за „Бугарите во Народна Република Македо- 
нија“ стриктно се нагласуваше терминот „национално малцинство на 
бугарскиот елемент во Народна Република Македонија“. Притоа, Бугарија, 
повикувајќи се на ленинистичко-сталинистичкото разбирање на национал- 
ното прашање, настојчиво инсистираше на реафирмирање на правото за 
национално самоопределување, и тоа не само на населението во Пиринска 
Македонија, туку и на населението во Народна Република Македонија, 
иако во двата дела населението во огромно мнозинство веќе се имаше 
самоопределено за македонско. Ако кон ова се навратиме на методите за 
утврдување на припадноста на поединецот кон одредена подгрупа (мал- 
цинска или мнозинска) и начинот на кој беше овозможено самоопределува- 
њето на Македонците во Пиринска Македонија при пописот во 1946, тогаш 
инсистирањето за реафирмација на правото на самоопределување на насе- 
лението во Пиринска Македонија и она во Народна Република Македони- 
ја, основано наметнува претпоставка за надобудни очекувања на Бугарија 
за поинакво национално определување на тие населенија. 

Во натамошниот развој, бугарските ставови доведоа до нова теза: 
обединувањето на Македонците од Пиринска Македонија и од Народна 
Република Македонија да не се врши со присоединување на Македонците 
од Пиринска Македонија кон Народна Република Македонија, туку со при- 
соединување на Народна Република Македонија кон Пиринска Македони- 
ја, во рамките на Бугарија,“) со што одново воскреснаа санстефанските 
великобугарски територијални претензии кон Македонија. 

Систематското спроведување на бугарските ставови во поглед на 
утврдувањето на националната припадност, во практиката се покажа при 
вториот попис на населението на Народна Република Бугарија (во 1956 
година). Во пописните листи графата „Македонец“ беше заменета со графа 
„националност“ за која беше дадено објаснение дека „се запишува нацио- 
налноста за која се определува анкетираниот“, со што Бугарија свесно го 
премолча објективниот историски факт за постоењето на Македонците во 
Пиринска Македонија (потврден со пописот од 1946), и се обиде со при- 
мена на чисто субјективниот метод односно само со поединечни изјави на 
жителите на Пиринска Македонија да го утврди постоењето на Македон- 
ците во Пиринска Македонија. Бугарската држава се обиде (навидум 
демократски), но спротивно на објективните национални, македонски осо- 
бености што ги поседуваше мнозинството од населението во Пиринска 
Македонија и кои ги изразуваше во секојдневниот живот, со примена на 
субјективниот метод да го отстрани или да го доведе во прашање фактот 


те) Приклучување на матица кон малцинство е непозната појава во меѓуна- 
родното право затоа што по својата суштина, наместо решавање на малцинското 
прашање тоа би довело до злоупотреба на националното малцинство од страна на 
државата во која живее, а со цел да се остварат територијални претензии спрема 
матичната држава на тоа малцинство. 


за постоењето на македонското национално малцинство во бугарската 
етничка држава. Во таа смисла, бугарските органи, вршеа агитирање па 
дури и притисоци врз населението во Пиринска Македонија за пренасочу- 
вање на нивното определување како „Бугари“ наместо Македонци. Но и 
покрај притисоците, објективните национални белези на тоа население и 
свеста за неговата посебност и различитост од бугарскиот народ доведе до 
тоа 179.039 жители во Пиринска Македонија да се изјаснат како Македон- 
ци. | 

Во 1958 година, на 80-годишнината од склучувањето на санстефан- 
скиот прелиминарен договор, веќе нескриено започна широко реафирми- 
рање на бугарската идеја за „голема Бугарија“ како идеал на современата 
бугарска држава. 

Почетниот чекор беше тврдењето дека во Бугарија не постои никакво 
македонско национално Малцинство, односно во бугарското етничко 
општество Бугарите се единствената „словенска етничка група“, а дека 
историјата, националниот идентитет, традицијата, културното и јазичното 
наследство на населението во Пиринска Македонија „се сегмент на бугар- 
скиот народ“. Воедно, надоврзувајќи се на претходно навестениот став!) за 
„откривање на Бугари во Народна Република Македонија“, сега, кога маке- 
донското национално малцинство во Бугарија беше прогласено за дел на 
бугарскиот народ, Бугарија ја разви тезата во таа насока што и на неговата 
матична нација и накалеми бугарски карактер, односно започна негирање 
на македонската нација и на Народна Република Македонија и на нејзи- 
ните битни карактеристики: историјата, јазикот, културата и друго. 

Во одбрана на таа великобугарска теза започна невидена кампања 
скоро од сите структури на бугарската држава. Преку печатот, науката, 
публицистиката, партиски документи, со јавни настапи и со други форми, 
македонските преродбеници, браќата Миладиновци, Григор Прличев, 
потоа Рајко Жинзифов, Никола Вапцаров и други, беа прогласени за 
„Бугари“, а нивниот јазик за „бугарски“; се тврди дека основачите и рако- 
водителите на македонското национално-ослободително движење Гоце 
Делчев, Даме Груев, Горче Петров и други се „Бугари“; се преиначува 
македонскиот карактер на Кресненското, Разловечкото и Илинденското 
востание во „бугарски“, и се величи улогата на бугарската армија во осло- 
бодувањето на Југославија во текот на Втората светска војна. За македон- 
ската историја се тврди дека е нераскинливо поврзана со бугарската, а за 
македонскиот книжевен јазик дека е „вештачки составен и силно посрбен“, 
за да се скрие наводно неговиот бугарски карактер и слично. 

Отворено се истапува со тезата дека Македонците во Народна Репуб- 
лика Македонија имаат бугарска национална свест која грубо се задушува 
и вештачки, врз антибугарски основи, се создава некаква „македонска 
нација“ и според тоа и вештачка национална држава (Народна Република 
Македонија). Од сето тоа, како заклучок се истакнуваше неминовноста од 
обединување на „Бугарите од Народна Република Македонија со своите 
браќа од Народна Република Бугарија“, што не беше ништо друго туку 
негирање на основите на југословенската федерација и територијални пре- 
тензии кон Социјалистичка Федеративна Република Југославија односно 
кон Народна Република Македонија. 

Овие тези, придружени со силни денационализаторски и асимилатор- 
ски мерки настојчиво беа спроведувани во бугарската држава, така што, 
при пописот на населението во Бугарија во 1965 година беа регистрирани 


гп) На т.н. Априлски пленум на ЦК БКП одржан во април 1956, Бугарија 
дефинитивно ги напушти позициите на „димитровскиот“ период по „македонското 
прашање“. 
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8.750 Македонци на целата територија на Бугарија, односно само 0,5 насто 
од населението во Пиринска Македонија. Со ваквите нерегуларни и 
неточни податоци од „пописот“ и статистички требаше да се потврди 
непостоењето на Македонци во бугарското етничко општество (таканаре- 
чено статистички геноцид). Во такви услови, кога македонскиот етнички 
елемент макар и само формално, беше „отстранет“ од етничкиот состав на 
населението во границите на бугарската држава, на Бугарија не и беше 
тешко да ја потпише и да ја ратификува Меѓународната конвенција за уки- 
нување на сите форми на расна дискриминација, во 1966 година. 

Во 1968 година, Бугарската комунистичка партија донесе документ за 
„патриотско воспитување на младината и на бугарскиот народ“, во кој 
основите на тоа воспитување беа националистички и великобугарски, а 
Институтот за историја при Бугарската академија на науките публикува 
опширна историско-политичка информација по македонското прашање“, 
во која како што упатува и насловот, беа презентирани „историски факти и 
научни толкувања“ за оправдување за пресвртот во бугарската политика 
по ова прашање.!“) Со тоа, беше означен почетокот на вистинска национа- 
листичка еуфорија во бугарската држава и кампања, во која учествуваа 
сите структури за реализација на националистичката великобугарска поли- 
тика и тоа не само во бугарското општество туку и нејзино агресивно пла- 
сирање во меѓународната заедница, во меѓународните форуми и во одно- 
сите со Југославија. 

Новиот Устав на Народна Република Бугарија,“) кој претставува 
еден од резултатите на политичката мобилизација на бугарското општес- 
тво врз основа на „тезата за патриотско воспитување“, во се ги санкцио- 
нира бугарските ставови на „еднонационалноста на бугарското општес- 
тво“ и направи чекор наназад во поглед на постоењето на националните 
малцинства и етничките групи во Бугарија. 

Прво, за разлика од Уставот од 1947, кој изрично го содржеше терми- 
нот „национални малцинства“, новиот Устав го исфрли тој термин и во 
едни одредби употребува „сите граѓани на Народна Република Бугарија“; 
во други само „граѓани“, а воведен е нов термин - „граѓани што не се од 
бугарско потекло“, што упатува на инцидентно постоење на поединци, а не 
и на компактни групи што се делови од други народи или нации, кои како 
национални малцинства живеат во бугарската држава. Второ, новиот 
Устав освен основните права и слободи на човекот, прокламира еднаквост 
пред законот, забрани давање или овозможување „какви било привилегии 
и ограничувања во правата засновани врз народност, потекло, религија, 
пол, раса, образование и општествена и материјална положба“ и дека 
„секое проповедање омраза или понижување на човекот поради расна, 
национална или религиозна припадност е забрането и казниво“. Трето, 
додека според Уставот од 1947, националните малцинства имаа право на 
настава на својот мајчин јазик и на развивање на својата национална кул- 
тура, во новиот Устав нема ниту трага од тоа право или обврска бугар- 
ската држава такво да обезбеди. Во новиот Устав, е содржана одредба спо- 
ред која „Граѓаните што не се од бугарско потекло, освен задолжителното 
изучување на бугарскиот јазик имаат право да го изучуваат својот јазик“, 
што е далеку потесно право. Што се однесува до правото на развивање на 
својата национална култура тоа во новиот Устав досема исчезна. 

Со тоа, во највисокиот акт на бугарската држава нормативно правно 
се негира постоењето на националните малцинства и етничките групи во 
Бугарија, вклучувајќи го и македонското национално малцинство, односно 
тие веќе не се предмет на уставно-правно регулирање и заштита. 


5) В.Чашуле; Од признавање до негирање, стр. 445 
9) Донесен на 19 мај 1971 год. 
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Во согласност со уставните определби, Уредбата за граѓанскиот ста- 
тус"") отворено прокламира создавање на единствена бугарска нација врз 
основа на државјанската врска, а со цел Бугарија да се третира како „едно- 
национална, хомогена држава“, во која националноста (според тоа и наци- 
оналните малцинства) наполно ќе го загубат своето значење.?!) 


Конечно, пописот на населението во 1975 година што беше спроведу- 
ван во атмосфера на најотворена и груба политичка кампања против се 
што беше македонско, доведе до тоа ниту еден Македонец официјално да 
не биде регистриран според својата национална припадност. 


Освен овој статистички геноцид, во 1977 година беше донесена и 
Уредба за пререгистрација на основните податоци на граѓаните на 
Народна Република Бугарија, со која во личните карти графата за нацио- 
налната припадност беше заменета со графа за државјанството, со што беа 
„избришани“ и материјалните докази за македонската националност на 
над 200.000 жители на Пиринска Македонија, забележано како „непозната 
стапка на смртност“, како што се изразил еден странски, добар познавач на 
малцинската проблематика. ??) 


Исто така, во Законот за кривичната постапка на Народна Република 


"Бугарија, припадниците на националните малцинства во Бугарија се изед- 


начени со странците што не го разбираат бугарскиот јазик, и тие можат 
(што значи доколку тие тоа изрично го побараат и за што треба да ги сно- 
сат трошоците) да се служат со својот јазик.“?) 


Со ратификацијата на Меѓународниот пакт за економските, социјал- 
ните и културните права, и посебно на Меѓународниот пакт за граѓанските 
и политичките права,“) Народна Република Бугарија практично ги при- 
фати најважните меѓународноправни акти што се однесуваат и на малцин- 
ската проблематика. ј 


Меѓутоа, и покрај тоа Бугарија официјално продолжи да застапува 
становиште и за тој став ги известува меѓународните организации и меѓу- 
народните собири, дека таа наводно е национално чиста „хомогена“ држа- 
ва, во чии граници не постојат малцинства, вклучувајќи го и македонското 
национално малцинство и изрично одбива ним да им ги признае посебните 
малцински права што се содржани во меѓународните документи што свое- 
волно ги има прифатено. 


Освртов ја нема таа цел, ниту може да даде хронологија на сите ста- 
новишта што ги зазема и активностите што ги презема Народна Република 
Бугарија во органите и телата на меѓународните организации и на разни 
меѓународни собири, но ќе бидат забележани само некои од покарактерис- 
тичните примери: 


- Во расправата по Извештајот на Комисијата за правата на чове- 
кот, на укажувањата на југословенскиот претставник за негирањето на 
постоењето на македонското национално малцинство во службените 
бугарски изјави и во Уставот од 1971, бугарскиот претставник приговори 
дека тоа претставувало „мешање во внатрешните работи на Бугарија“. Тој 
го потврди бугарскиот став дека тоа во Бугарија „никогаш не постоело, 
ниту денес постои“ и констатира дека традицијата, историјата, национал- 
ниот идентитет, културното и јазичното наследство „на тој сегмент на 


20) Донесена во 1975 : 

") Одлука бр. 117 на Владата на НР Бугарија 

"“) „Вјесник“ од 12. 1Х.1977 

гз) Објавен во „Службен лист на НРБ“, бр. 89 од 1974 
24) Ратификувани на 21.1 Х.1970 
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бугарското население се нераскинливо поврзани со соодветните наследства 
на целиот бугарски народ“.25) 

- При разгледувањето на четвртиот бугарски извештај за спроведу- 
вање на одредбите на Меѓународната конвенција за спречување на сите 
форми на расна дискриминација, во Комитетот за спречување на расната 
дискриминација - ЦЕРД, во август 1976, југословенскиот стручњак Силво 
Деветак укажувајќи на стварната состојба на националните малцинства во 
Бугарија и посебно на положбата на македонското национално малцин- 
ство истакна дека иако првите три извештаи на Бугарија беа оценети како 
нецелосни и незадоволителни и четвртиот не значи „битен напредок“. Тој, 
потсетувајќи ги членовите на Комитетот на многубројни документи и 
факти со кои во Бугарија по Втората светска војна на македонското нацио- 
нално малциство му беа обезбедени посебни малцински права, кои посте- 
пено беа укинувани за на крајот да се негира и самото постоење на околу 
200.000 Македонци, побара Бугарија да објасни каде исчезнаа тие.25) 


Бугарскиот стручњак се обиде да тврди дека „ниту со една спогодба 
од правен или политички карактер, ниту еден законски акт во Бугарија, не 
го содржеше признавањето на постоењето на македонското национално 
малцинство во Бугарија“, меѓутоа, мнозинството членови на Комитетот не 
го прифатија тоа становиште. 


- На заседанието на Поткомисијата на Организацијата на Обедине- 
тите нации за спречување на дискриминацијата и заштита на малцин- 
ствата (и таа е составена од истакнати стручњаци, а не од претставници на 
државите), одржано во 1977, југословенскиот стручњак Бранимир Јанковиќ 
во врска со Студијата за малцинствата, изготвена од специјалниот репор- 
тер на Организацијата на Обединетите нации, Капоторти укажа дека во 
списокот кон Студијата е изоставено македонското национално малцин- 
ство што живее во Народна Република Бугарија. 


Тоа беше „повод“ бугарскиот стручњак Бахнев (познат по своите 
негативни гледања за малцинствата, особено за македонското) да приреди 
невообичаен испад и во бесот на својата немоќ аргументирано да одгово- 
ри, истапи агресивно против Југославија. Тој, по којзнае кој пат ги истакна 
тезите дека во Народна Република Бугарија не живее друго словенско насе- 
ление освен Бугари и оти за „македонското национално малцинство во 
Бугарија не може ниту да се зборува“. Бахнев, провокативно повика кој 
сака да оди во Пиринскиот крај и да ги праша жителите од тој дел дека 
„таму нема ниту еден Македонец“, предизвик очигледно пресметан со цел 
македонската национална припадност на населението во Пиринска Маке- 
донија да се определува исклучиво според изјави на секој жител (што значи 
чисто субјективно), без да се земат предвид материјалните докази односно 
посебните особености што ги поседува тоа население (потеклото, култура- 
та, јазикот, обичаите и друго). А во услови на најразлични денационализа- 
торски и асимилаторски мерки, притисоци па и терор врз Македонците во 
Бугарија, „фактот“ на кој инсистира Бахнев нема никаква важност за свет- 
ското јавно мнение, а особено не за упатените во малцинската проблемати- 
ка. Историскиот факт за постоењето на огромниот број Македонци во 
Пиринска Македонија по Втората светска војна, не може да биде заменет 
со „фактот“ што го наметнува денес бугарската држава, дека тие не посто- 
јат во Бугарија. Во таа смисла, на заседанието, индискиот стручњак Дајал 
(поранешен амбасадор на Индија во Народна Република Бугарија) извести 
дека лично му било познато дека „во Бугарија живеат Турци, Грци, Маке- 
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донци и припадници на други малцинства и етнички групи“ и побара офи- 
цијалните бугарски органи да достават точни податоци за малцинствата 
што живеат во Бугарија.?7) 

- При разгледувањето на Петтиот бугарски извештај на заседанието 
на ЦЕРД во (1977 година), бугарскиот стручњак официјално го извести 
Комитетот дека при пописот на населението во Народна Република Буга- 
рија во 1975 година не биле собирани податоци за етничката припадност 
на населението на Бугарија и истакна дека тоа било последен пат да се дис- 
кутира за македонското национално малцинство во Бугарија. Меѓутоа, и 
овојпат бугарскиот стручњак не беше убедлив и Комитетот побара во 
наредниот бугарски извештај да се додадат сите релевантни податоци за 
малцинствата што живеат во Бугарија. 

Од овие примери, може да се извлече заклучокот дека Народна 
Република Бугарија, со оспорување на надлежноста на меѓународните 
органи и тела да расправаат за постоењето, статусот и положбата на наци- 
оналните малцинства и етничките групи што живеат во нејзините граници, 
оквалификувајќи ги наводно како мешање во нејзините внатрешни работи, 
со создавање процедурални тешкотии во нивната работа, преку груби 
напади на Југославија и барање прашањето на македонското национално 
малцинство да се разгледува исклучиво меѓу Југославија и Бугарија, а пред 
се, со рестриктивно толкување на формулацијата „во државите во кои 
постојат“ (содржана во Меѓународниот пакт за граѓански и политички 
права и за Завршниот акт на КЕБС во Хелсинки), ГО НЕГИРА ПОСТОЕ- 
ЊЕТО на националните малцинства и етничките групи што живеат во гра- 
ниците на Бугарија, а најжестоко македонското национално малцинство. 
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СТЕВАН ТИНТОСКИ 


Националниот развој на 
Македонците во НР Бугарија 

до донесувањето на Резолуцијата 
на Информбирото 


Во таканаречениот „димитровски период“ беше остварен полн развој 
на соработка во сите подрачја меѓу ФНР Југославија и НР Бугарија. Висо- 
киот степен на соработка беше потврден со потпишувањето на Бледскиот 
протокол на | август 1947 година, на кој се усогласени текстовите на Дого- 
ворот за пријателство, соработка и заемна помош со важност од 20 години, 
со кој двете влади се обврзуваат на тесна и сестрана соработка во корист 
на двете земји по прашањата кои се однесуваат на нивните народи и 
нивните меѓусебни односи. Договорот е потпишан за време на посетата на 
делегацијата на владата на ФНРЈ, на чело со маршал Тито, и НРБ, во 
ноември 1947 година во Евсиноград. Потпишани се и Спогодба за стопан- 
ска соработка, Спогодба за царинско олеснување и други договори. 

Новата отчественофронтовска влада и БРП(к) во времето на Димит- 
ров (од 9 септември 1944 до прифаќањето на Резолуцијата на ИБ) зазеде 
правилен став по македонското национално прашање. Бугарија се декла- 
рира дека „го прифаќа создавањето на Македонската слободна држава во 
границите на Федеративна Југославија и обединувањето на другите делови 
на македонскиот народ“. Тоа беше поздравено како „решавачки пат кон 
остварувањето на идеалот на Македонците за слободна, единствена Маке- 
донија“. Во писмото од ЦК БРП(к) покрај другото се истакнува дека 
Бугарската партија, „најенергично ќе се залага за будење на националната 
свест на Македонците во Пиринска Македонија“, со признавање на сите 
нивни права. И во писмото на Трајче Костов (секретар на ЦК БРП(к) упа- 
тено до другарот Тито се вели дека „бугарската партија и народот, нај- 
топло ќе ја поздрават новата македонска држава и ќе работат на нејзиното 
популаризирање“. 

Георги Димитров, во својот говор од 27 декемеври 1945 година пред 
Народното собрание, меѓу другото, истакна: : 

„Отечествениот фонт смета дека треба да направи се што е неопход- 
но, Македонија еднаш засекогаш да престане да биде јаболко на раздор на 
Балканот, да стане обединителна алка меѓу Бугарите и Србите, меѓу нова 
Бугарија и нова Југославија. Не поделба на Македонија, не борба за власт 
над неа, туку почитување на волјата на Македонците, чиј основен дел ја 
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доби својата национална слобода и националната рамноправност во гра- 
ниците на ФНРЈ“). Решенијата на Х пленум на ЦК БРП(к) по македон- 
ското прашање во целост ги потврдуваат овие ставови на Димитров. Чле- 
новите на партијата се задолжуваа „најстрого да ја исполнуваат и прак- 
тично да ја спроведуваат директивата на партијата по македонското пра- 
шање“. 

Тогашниот претседател на бугарската влада Васил Коларов, збору- 
вајќи на прославата по повод 29 Ноември 1945 година подвлекува дека 
„Југославија и нова Бугарија свечено објавиле дека македонското прашање 
треба да биде решено така што ќе одговара на желбите и интересите на 
самиот македонски народ“. И потпретседателот на бугарската влада 
Добри Терпешев, на митингот во Разлог на 9 октомври 1946 година, 3б0- 
рува за целосното обединување на македонскиот народ во рамките на 
ФНРЈ. 


За реализирање на правата на македонскиот народ во Пиринска 
Македонија уште пред склучувањето на Бледската спогодба, ЦК на БРП(к) 
согледувајќи ги правилно барањата и стремежите на македонскиот народ 
во Бугарија, на својот Х проширен пленум, одржан на 9 август 1946 година 
донесува повеќе решенија за македонското прашање, а во Резолуцијата 
нагласува дека Бугарската работничка партија (комунисти) смета дека 
„основниот дел на македонскиот народ се организирал државно и нацио- 
нално во рамките на ФНРЈ, како Народна Република Македонија. Што се 
однесува до обединувањето на другите делови од македонскиот народ тоа 
ќе се изврши „врз база на македонската Народна Република и во рамките 
на ФНР Југославија“. Присоединувањето на Пиринска Македонија, се 
истакнува во Резолуцијата, е работа на самите Македонци, меѓутоа и заед- 
ничка задача на Отечественофронтовска Бугарија и ФНР Југославија. Во 
периодот до присоединувањето на пиринскиот крај кон НР Македонија, 
БРП(к) се обврзува систематски да работи на зближување на македонското 
население од тој крај со НР Македонија, на популаризацијата на работата 
и достигнувањата на НР Македонија, на македонскиот јазик и книжевност, 
на запознавањето на историјата на македонскиот народ, на олеснувањето 
на граничните услови меѓу НР Македонија и пиринскиот крај, на широк, 
постојан контакт на македонското население од двете земји и воопшто да 
се преземат низа други мерки за културна автономија. 

Особено значаен чекор напред на патот на националниот развој на 
Македонците во Бугарија и за практичната реализација на прокламира- 
ните права на самоопределување, претставуваше непоколебливото декла- 
рирање на нивната национална посебност при првиот повоен попис на 
населението, спроведен при крајот на 1946 година. Пописот беше само 
уште една потврда на веќе изразениот однос спрема националната посеб- 
ност на Македонците. Од самото создавање на отечественофронтовската 
власт, Македонците перманентно ја истакнуваа својата македонска нацио- 
налност и правото сами да решаваат за своите судбини. 

Пописот на населението започна на 25 декември 1946 година без да се 
врши некоја посебна агитација меѓу Македонците. Всушност, немаше ни 
потреба бидејќи тие веќе беа определени. Единствено упатство во вид на 
циркулар, заедно со последните инструкции за техниката на попишува- 
њето беше дадено од страна на обласниот директор, во кое, покрај друго- 
то, се истакнува: , 

„Имајќи го предвид фактот дека населението на Горноџумајска 
област има претежно македонско национално потекло, објаснете му на 
населението дека денес, во Отечественофронтовска Бугарија има апсо- 
лутна слобода да ја декларира својата народност, своето потекло - слобод- 
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но, непринудено, така како што секој ја чувствува во своето срце, во сво- 
јата душа, како верно чедо на својата татковина“...“) 


Недвосмисленото признавање на македонската нација од БРП(к) и 
Отечествениот фронт истовремено не доведе и до практични чекори за раз- 
вој на македонската национална култура и македонската национална 
свест. Весникот „Македонско знаме“ во бројот од 17 февруари 1947 година, 
заради тоа бара да се преземат соодветни чекори: „По наше мислење, вед- 
наш би можело да се пристапи кон изучување на македонската историја во 
училиштата во Пиринска Македонија, кон отворање македонски театар, 
изучување на македонски јазик со по неколку часови неделно, создавање 
услови за достапност на македонската книга и културните добра, давање 
македонски карактер на весниците, олеснувања во остварувањето на поши- 
роки контакти меѓу двата дела на Македонија кон насочување на целокуп- 
ниот општествен живот во македонски дух“. 

Меѓутоа, конкретното реализирање на решенијата на Х проширен 
пленум на ЦК БКП(к) со кои се задолжуваат членовите на Партијата 
„строго да ја исполнуваат и практично да ја спроведуваат директивата на 
партијата по македонското прашање“, течеше доста бавно, иако според 
резултатите од првиот попис на населението, Македонците во Пиринска 
Македонија во огромно мнозинство ја искажуваат својата македонска 
национална припадност. 

Но, по одржувањето на Бледската конференција на ниво на делега- 
цин на влади на ФНР Југослвија и НР Бугарија, на чело со претседателот 
Јосип Броз Тито и Георги Димитров, при што е усогласен текстот на Дого- 
ворот за пријателство, соработка и заемна помош меѓу двете земји, беа 
постигнати низа спогодби меѓу двете земји, меѓу кои и спогодба за давање 
културна автономија на Македонците од Пиринска Македонија. 


Големото народно собрание на Народна Република Бугарија, на сво- 
ето 132 заседание, одржано на 24 декември 1947 година, донесе решение за 
примање на служба, во рамките на Министерството на просвета, учители 
од Народна Република Македонија. Президиумот на големото народно 
собрание со указ, објави решение кое гласи: „Се одобрува Министерството 
за народна просвета да ги прими во државна служба во своите рамки, за 
времетраење од три години, од 15 септември 1947 до 14 септември 1950 
година следните учители од Народна Република Македонија, југословен- 
ски државјани, за учители во народните основни училишта и гимназиите 
во Пиринска Македонија. (Следуваат имињата на 96 учители од Народна 
Република Македонија). Донесена еи рддука со која се врши исправка на 
учебниците по историја. 

Според бугарските официјални документи, во Пиринска Македонија 
во учебната 1946/47 година имало 35 илјади и 64 македонски деца од учи- 
лишна возраст (од 7 до 15 години), а од нив редовно оделе на училиште 32 
илјади и 389 ученици, врз основа на Договорот, владата на Народна Репуб- 
лика Македонија испраќа во Пиринска Македонија 96 учители како помош 
за изучување на воведените предмети - македонски јазик и македонската 
историја. Потоа се отворени курсеви за изучување на македонскиот јазик и 
за национална историја за 135 нови учители. Околу 148 младинци беа при- 
мени“во средни школи во Народна Република Македонија и беа одобрени 
149 стипендии за студенти од Пиринска Македонија кои дојдоа да студи- 
раат во Скопје. 

Со пристигнувањето, македонските учители развија широка култур- 
но-образовна дејност во селата и градовите на Пиринска Македонија, 
одржувајќи низа аналфабетски курсеви и курсеви за изучување на македон- 
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скиот јазик и историја, предавања преку кои го запознаваат нашиот народ 
“ оЕПиринска Македонија“ со животот и социјалистичката изградба на НР 
: Македонија. 

За приемот што го издаиснашите учители и за позитивните резултати 
од нивната дејност најдобро зборуваат многубројните телеграми испра- 
тени до претседателот на владата на НРМ другарот Лазар Колишевски и 
публикуваните написи во весникот „Пиринско дело“. 

Младината од Разлошко пишува во својата телеграма: 

„Ние ве молиме, другар Лазо Колишевски, да ни испратите за учеб- 
ната 1948-49 година повеќе учители од НР Македонија, за да го изучиме 
што побргу македонскиот јазик, не само ние, туку и нашите помали браќа 
од | одделение“. 

Месните учители: В.П. Стефанов, Владо Фиданов Николов и Славка 
Митева во с. Карпалово, Петричко, кои заедно со своите ученици ги посе- 
туваа часовите по македонски јазик, пишуваат во својата телеграма: 

„Од името на учениците од с. Карпалово и нас тројцата, Ве замолува- 
ме, другар претседателе на нашата НР Македонија, да ни се даде можност 
во учебната 1948-49 година наставата по сите предмети да се изведува, 
како во нашето село така и во целиот пирински крај на Македонија, на 
нашиот мајчин македонски јазик“. 

На некои места, каде што немаше учители по македонски јазик и 
историја месните учители самоиницијативно организираа изучување на 
литературниот македонски јазик, служејќи се со букварот, граматиката и 
друга македонска литература. Младинците од с. Градево, Горноџумајско, 
во нивното писмо до весникот „Нова Македонија“ пишуваат: 

„Ние младинците од маалата „Кацарци“ во село Градево, Гор- 
но-Џумајска околија, со голема радост го пречекавме идењето на македон- 
ски учители во нашето село. Нашето маало е оддалечено од центарот на 
селото, каде што се наоѓаат прогимназијата, општината и кооперацијата, 
цели 12 километри. Но уште истиот ден, кога разбравме дека во нашата 
прогимназија дошол учител од НР Македонија, ние, група младинци, оти- 
довме да се запознаеме со него. Колку радосен беше за нас тој ден! Него- 
вите мелодични зборови уште долго ни звучеа по патот кога се враќавме 
дома. 

Нашнот разговор со учителот ние им го пренесовме на другите мла- 
динци од маалото. На едно општо младинско собрание, ние решивме да го 
викнеме учителот да ни раскаже за животото, за слободата, за работата и 
особено за културно-просветното издигање на младината во НР Македо- 
нија. Но се постави прашање - да ли ќе се согласи тој да дојде во нашето 
маало по ова студено време, низ 2 метра снег - 24 клм. одење и враќање? 
Но ние сепак решивме да го поканиме. 

Колку голема беше нашата радост кога една вечер на закажаното 
собрание дојде и тој - учителот, со уште двајца младинци од селото. Од 
сите страни идеа прашања. Секој од нас сакаше прв да го разбере она што 
го интересираше. И навистина тој почна да ни расправа за животот и рабо- 
тата, за херојските дела на младината не само од НР Македонија, туку и од 
цела Југославија. Нашата радост немаше граници кога падна предлогот да 
се собираме двапати седмично, за да го изучуваме литературниот македон- 
ски јазик и историја. Но ние изразивме неспокојство да ли ќе може тој да 
доаѓа толку далеку до нашето маало, ноќе, по цел ден напорна работа во 
училиштето, а тој само се насмевна. 

И секој вторник и петок навечер учителот идеше кај нас и ни одржу- 
ваше часови по македонски литературен јазик и историја. 

Колку радосно, колку чудно! Пред нашите очи како да се дигаше 
тешка завеса со која ни беа затворени очите досега. Постепено, се појасно 
излегуваат пред нас причините за нашата долгогодишна несреќа, пред 
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нашите очи растеа великаните на нашата историја. Од неговата уста ние 
слушавме за славното минато на македонскиот народ, за нашата историја 
и се њубувавме во нашиот јазик, кој не е западно-б"лгарско наречеје. 

Ние го завршивме веќе курсот и по македонски јазик, и по историја. 
Нашата радост е бексрајна, а благодарноста спрема нашиот учител Воис- 
лав Велковски, кој низ снежните февруарски и мартовски, дождливите 
априлски и мајски вечери идеше кај нас да не учи, немаме зборови да ја 
искажеме. 

Учителот Воислав Вењковски отвори во нашето село Градево пет 
курсеви за изучување на литературниот македонски јазик и историја, кои 
ги посетуваа преку 120 курсисти. Целото наше село му е благодарно за 
неговата пожртвувана работа“.“) . 

Весникот „Пиринско дело“ скоро во секој број објавува статии пишу- 
вани на македонски, за отворањето и работата на низа курсеви за изучу- 
вање на македонскиот литературен јазик. Во написот „Курсевите за изучу- 
вање на македонскиот литературен јазик во Горна Џумаја и околијата се 
посетуваат масовно“, објавен на 8 март 1948 година, се соопштува: 

„Во Горна Џумаја работат пет курсеви за изучување на македонскиот 


литературен јазик. Првиот курс почна на 13 февруари 1948 година. Се 
отворија исто така курсеви по селата: Симитли со 45 посетители, Селиште 
со 20 посетители, Падеш - 20, Струмски Чифлик - 16 посетители“. 

Во други написи од истиот број на весникот се соопштува дека по 
иницијатива на учителите од Разлог бил организиран курс за изучување на 
литературниот македонски јазик, што го посетувале сите учители од гим- 
назијата и прогимназијата. Не беа ретки случаите кога во некои надлештва 
најголем број од службениците се пријавуваа самоиницијативно на курсе- 
вите. Весникот соопштува дека на „тие курсеви со голема желба се запишаа 
и сите бригадири, заедно со своите команданти од младинската бригада 
„Гоце Делчев“ во Горна Џумаја“. 

Под наслов „Пример колку многу се сака родниот македонски јазик“ 
весникот „Пиринско дело“ во бројот од 10 мај 1948 година, објавува инфор- 
мација од село Драгалиште - Разлошко. 

„Во ова село има 7 учители, но нема учител по македонски јазик. Бла- 
годарение на високата национална свест на учителството и силната желба 
што подобро да го изучат литературниот македонски јазик, њубителите на 
јазикот еднаш во неделата се собираат и го изучуваат македонскиот лите- 
ратурен јазик читајќи го македонскиот буквар, весниците „Нова Македо- 
нија“, и „Млад борец“, како и книги на македонски јазик. така овие добри 
патриоти, кои беа помош на раководителите во изучувањето на македон- 
скиот јазик, беа убав пример за целото учителство од пиринскиот крај на 
Македонија, како треба да се учи и сака родниот јазик“. 

Во продолжение на весникот е објавена информација од село Влахи - 
Световрачко: „Маргарита Дренска и Теменушка Христова, учители во 
село Влахи, самоиницијативно го изучуваат литературниот македонски 
јазик, за да можат наеднаш да организираат курсеви за изучување на маке- 
донскиот литературен јазик за населението во селото“. 

Според податоците со кои располагаме, општиот број на учителите и 
редовните посетители на курсевите, бил околу 700 души. Само за граѓа- 
ните во Горна Џумаја биле отворени 16 курсеви со 300 посетители, во 
Неврокоп 4 курсеви со 200 посетители, во Разлог 2 со 150 посетители, во 
Петрич 4 со 150 посетители, во Свети Врач 3 со 70 посетители. Такви кур- 
севи имаше и по селата и во нив учествуваа голем број од селаните и сел- 
ската младина. 


“) „Нова Македонија“, 5 јуни 1948 годнна 
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Есента 1947 година во Пиринска Македонија издавачката куќа 
„Македонска книга“ од Скопје отвори и книжарници во Горна Џумаја. во 
Петрич и Неврокоп, каде што за 6 месеци беа продадени повеќе ол 80.000 
примероци книги - творби на наши писатели и преведена литература. Вес- 
никот „Пиринско дело“ во статијата „Македонска книга“, во бројот од | 
јануари 1984 година на македонски јазик пишува“ 


„Македонска книга - за нас тоа звучи непринудено гордо. До вчера 
нашата нација не беше призната. Нашиот јазик беше сметан за дијалект. а 
нашата култура ја присвојуваа други. Македонските звонки песни, убави 
народни ора се сметаа српски или бугарски. Нашиот национален дух се 
потискуваше од српските и бугарските пговинисти. 


-- Сега поголемиот дел од Македонија е слободен и среќен. Тој во ред 
со другите Југословенски народи стапи тврдо по патото на прогресот на 
социјализмот. Ние имаме своја Народна Република Македонија во рам- 
ките на Титова Југославија, своја народна власт, свој национален јазик. 
свој театар, свои училишта, свој универзитет, своја литература... Сега под 
топлото крило на легендарниот Тито, цути македонската литература. 


Македонската книга слободно се шири низ земјата на Климент 
Охридски. Македонската книга влегува во селските и градски куќи. Сега 
имаме свој буквар, своја граматика, свои читанки, свои весници, списанија, 
учебници. На македонска книга учат нашите деца. На македонски јазик се 
преведува науката на напредните народи. Маркс, Енгелс, Горки, Шолохов, 
се учат на македонски јазик во нашата татковина. Нашиот јазик се обогату- 
ва, развива, израснува. Толку многу години ропство и застој - сега со брзи 
и големи чекори напред! 

Но таа светла и прогресивна книга не стои само во НР Македонија. 
Таа книга е за сите Македонци од Егеј до Шар и од Охрид до Места. Во 
Пиринска Македонија македонската книга навлегува веќе со својата висока 
мисија: да ги сврзува здраво пиринците со вардарците, да го сплотува 
единствениот народ. Новата книга грее во македонските книжарници на 
Џумаја, Петрич, Неврокоп. Се лее звучниот македонски јазик по училиш- 
ните соби. Македонската книга ги збратимува долго разделените со телени 
мрежи. Таа ги руши граничните столбови. Таа ги сврзува Пирин со Бабуна, 
Шар со Егеј. Таа ја зацврстува македонската нација. Налива горло нацио- 
нално чувство во пиринците. Го закрилува ентусијазмот на младинците - 
вдахнува вера во скорешното полно обединување на Македонците...“ 


По иницијатива на учителите и на културните работници во Пирин- 
ска Македонија со цел за што помасовно популаризирање на македонската 
книга беше приредена, кон крајот на месец декември 1947 година, „недела 
на македонската книга“, а по селата и градовите беа организирани 
изложби на македонската книга, беа организирани предавања за значењето 
и развитокот на македонската национална култура. 

Весникот „Пиринско дело“ од 18 февруари 1984 година, под наслов 
„Во целата област започна изведување на курсеви за изучување на маке- 
донскиот јазик“, пренесува информација од село Осиково - Неврокопско: 
„На 8 овој месец се прослави Неделата на Македонската книга на многу 
свечен начин. Учениците заедно со нивнит учители во строј, со песни и со 
пароли в раце го прошетаа селото. Народот се слеа од сите страни кон 
салонот на читалиштето и со нетрпение чекаше да започне свеченоста. 
Завесата се дигна, срцата на присутните се преисполнија со радост гле- 
дајќи ја изложбата на својата до вчера неслободна книга. По добро изведе- 
ната програма учителот по македонски јазик зборуваше за развојот и зна- 
чењето на македонската книга. Во истиот број е пренесена информација 
дека во селата Рибново и Буково кои се чисти македонски, исто така се про- 
славила неделата на македонската книга. И во двете села е прочитан рефе- 
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рат за македонската книга и изведена литературно-музичка програма на 
македонски јазик. 

Под наслов „Ученичка библиотека на македонски јазик отворена во 
село Бистрица - Горна Џумаја“, весникот „Пиринско дело“ од 10 мај 1948 
година објавува: „Учениците од прогимназијата во село Бистрица за што 
подобро да го совладаат литературниот македонски јазик, организираа 
ученичка библиотека со книги само на македонски јазик. Библиотеката 
брои 60 книги купени со средства од самите ученици“. Истиот весник обја- 
вува уште две информации во кои се вели: „Учениците од село Лешко, под 
раководство на својата учителка Даница Захариева направија посета на 
пионерите од град Царево село “Делчево), Народна Република Македонија. 
Како пред своите другрчиња, така и пред нивните родители, учниците 
изведоа литературна забавна програма од народниот македонски јазик.“ 


Македонскиот народен театар во Горна Џумаја, отворен во почето- 
кот на ноември 1947 година, претставуваше за народот од Пиринска 
Макекдонија огромна национална придобивка и важен фактор во развива- 
њето на неговата национална култура. Зборувајќи на отворањето на теата- 
рот, за брзиот развој на македонската национална култура во НР Македо- 
нија, претседателот на Обласниот комитет на Отечествениот фронт за 
Пиринска Македонија, Георги Мадолев, во својот поздравен говор рече: 


„Снажен фактор за подигање на националното македонско сознание 
на нашиот народ во Горноџумајската област, претставува расцутот на 
националната култура на нашите браќа од НР Македонија. Воопшто, соз- 
давањето на НР Македонија во рамките на ФНР Југославија е крупен факт 
во историјата на нашиот македонски народ. Ние Македонците имаме при- 
зната македонска единица во братското семејство на нова Титова Југосла- 
вија чии што успеси не надахнуваат и нас Македонците од Пиринскиот 
крај. НР Македонија и националната култура на македонскиот народ, која 
што нагло се развива, дава белег на политичкиот и културниот живот во 
Пиринскиот крај на Македонија. 


Пред нас стои сериозната задача да ги следиме нашите браќа од НР 
Македонија во секој однос, за да се доближиме до нив и да создадеме 
услови за општ политички, културен и национален живот“. : 

Во таков дух зборуваше при отворањето на театарот и претставни- 
кот на Националниот комитет на Отечествениот фронт на Бугарија - Рада 
Тодорова: 

„Националниот комитет на Отечествениот фронт Ве поздравува по 
повод големиот културен настан - отворањето на првиот македонски 
народен театар во Пиринска Македонија. Ние особено се радуваме, што на 
Вас - Македонците од Пиринска Македонија, Ви се даде возможност, 
преку својот македонски театар да ја градите својата македонска нацио- 
нална култура и да го развивате својот звучен македонски јазик. Национал- 
ниот комитет на ОФ ќе содејствува за поскорешно присоединување на 
Пиринскиот крај на Македонија кон НР Македонија во рамките на ФНР 
Југославија“. 4 

За што побрзо организирање на новиот театар деше дадена помош и 
од народната власт во НР Македонија. Во Горна Џумаја беа пратени режи- 
серот-драматург Илија Милчин и режисерот Крум Стојанов, коишто наи- 
дувајќи на полна поддршка на народот и културните работници од Пирин- 
ска Македонија, успеаја брзо да ја извршат својата не лесна задача. 


За неполни два месеца беше подготвена македонската драма „Печал- 
бари“ од Антон Панов. Премиерата што се одржа на 7 ноември 1947 
година како што покажа и самиот прием на претставата од страна на наро- 
дот, по својата воодушевеност, претставуваше најсветол излив на вистин- 
ска национална гордост. 
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Македонскиот народен театар во Горна Џумаја си постави задача, 
преку сцената на македонската национална култура, да се бори и за кул- 
турно-идејно издигање на народните маси во Пиринска Македонија. Со 
оглед на тоа, беше извршен и изборот на театарскиот репертоар. По маке- 
донската драма „Печалбари“, беше изведена советската комедија „Некаде 
во Москва“ од В. Мас и М. Червински, комедијата на Бранислав Нушиќ - 
„Народен пратеник“, пиесата на американските драматурзи Џеми Хол и 
Арнолд Д. Јусо - „Длабоки корени“, а последна премиера на театарот 
беше претставата „Еснафи“ изведена во превод редактиран спрема новиот 
македонски правопис. 

Театарот направи три обиколки низ Пиринска Македонија при што 
беа посетени, освен околиските центри Свети Врач (Сандански), Петрич 
(по двапати), Разлог и Неврокоп (Гоце Делчев), уште и градовите и селата, 
Банско, Јакоруда, Белица, Добриниште, Левуново, Склаве, Марикостено и 
други. При своите обиколки, театарската група наиде на многу добар 
прием во сите посетени места. Најголем интерес публиката пројавуваше за 
македонската драма „Печалбари“, на чијашто изведба, македонскиот 
народ од Пиринска Македонија, не само што го слушаше својот роден 
литературен јазик и гледаше своја пиеса, туку се гледаше и себе самиот, 
своите обичаи, националните ора и носии, своето минал 1, тешкиот живот 
под национално и социјално ропство, како и животот во веќе слободнат 
татковина - НР Македонија, којашто оди по патот на социјалистичката 
изградба. 

Во својата дејност, Македонскиот народен театар беше поддржан не 
само од народот во Пиринска Македонија, туку и од многубројната маке- 
донска емиграција во сите краишта на Бугарија. Сојузот на македонските 
култлурно-просветни друштва го покани театарот на подолга обиколка по 
сите поголеми градови во Бугарија, каде што живеат македонски иселени- 
ци. 

Македонските писатели во овој период одржаа во Горна Џумаја, 
Петрич, Неврокоп, Свети Врач, Разлог, Банско, во Јакоруда, Симитли, 
Крупник, Левуново, Белица, Кулата, Гајтаниново и Мина Пирин - вкупно 
34 литертурни читања и предавања. Во тоа време во Пиринска Македонија 
секојдневно се продаваа, есента 1947 година, весникот „Нова Македонија“ 
во 2000 примероци, младинскиот весник „Млад борец“, 2500 примероци, 
весникот за најмладите читатели „Пионерски весник“ се растураше во 
7.200 броја, а литературното списание „Нов ден“ во 500 примероци. 

Во Првиот Устав на НР Бугарија донесен на 4 декември 1947 година, 
покрај општата гаранција за правата на човекот и забрана на дискримина- 
ција, се даваат и основни права на малцинствата и на нивните припадници. 
Во чл.79 од Уставот, на националните малцинства им се дава „право да се 
школуваат на својот мајчин јазик и да ја развиваат својата национална 
култура“. Правото на школување е во државни школи (стр. 3 чл 79), држа- 
вата се обврзува да го организира и финансира школувањето на јазиците 
на националните малцинства, задолжително и бесплатно. Со Уредба за јав- 
ното образование „Државата за етничките малцинства основа и одржува 
училишта во кои продолжува да се учи нивниот мајчин јазик, а задолжи- 
телно е учењето и на бугарски јазик“ (ст. 2, чл. 3).) : 


Во овој период во НР Бугарија се подготвуваше Закон со кој на 
Пиринска Македонија требаше да и се даде, покрај културната и админис- 
тративна автономија, таа да биде прогласена како автономна област во 
границите на НР Бугарија. Меѓутоа и во ова време, повеќе или помалку 
отворено, беа присутни великобугарски тенденции: негирање на постое- 
њето на македонската нација и македонскиот јазик, оневозможување на 
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дејностите на македонското национално малцинство во својот национален 
развој, тврдење за завршената асимилација на малцинствата, занемару- 
вање на Пиринска Македонија и др. Законот беше пред изгласување, меѓу- 
тоа на 12 февруари беше објавен Закон за нова административна поделба 
на НР Бугарија со кој не само што не беше формирана посебна власт во 
Пиринска Македонија, туку и постојната област беше укината. Тоа се 
случи под влијание на великобугарските тенденции, на Сталин и Инфор- 
мбирото. 5 

По Резолуцијата, а посебно по смрта на Георѓи Димитров, доаѓа до 
откажување на Договорот за пријателство и заемна помош со Југославија, 
како и многу други договори меѓу кои и Спогодбата за олеснување на пре- 
минувањето на границата на пограничното население. 

Веднаш по објавувањето на Резолуцијата на ИБ доаѓа до промена и 
на курсот во однос на македонското прашање. Југословенското раковод- 
ство беше обвинето за националистички и шовинистички намери, со цел да 
се присоедини само Пиринскиот крај кон НРМ, а да се одлага, под разни 
изговори прашањето околу Федерацијата. Со Резолуцијата на ХУТ пленум 
на ЦК БРП(к), одржан на 12 и 13 јули 1948 година, се осудуваат југословен- 
ските (и македонските) раководители за „непријателство и македонски и 
тесноград национализам“ поради што доаѓа и до укинување на училиш- 
тата и другите институции на македонски јазик и протерување на учите- 
лите и другите културни работници од НРМ. Наспроти тоа, овој Пленум 
се заложи за продолжување на „енергична политика на културната автоно- 
мија на македонското население во Пиринскиот крај, за изучување на исто- 
ријата на македонското ослободително движење во школите и да се попу- 
ларизираат неговите раководители, да се отворат аматерски уметнички 
колективи, да се воведе факултативно учење на македонскиот литературен 
јазик во училиштата, што ќе се изведува од локалните македонски учители. 
Училиштата и другите културни институции, организации и друштва да се 
викаат со имиња на истакнатите прогресивни македонски револуционери“. 
Во една од точките од документот на овој Пленум е речено дека на населе- 
нието од Пиринскиот крај треба да му се дозволи само и слободно да ја 
одредува својата националност. Според новата бугарска теза, обединува- 
њето на Македонија во тие услови беше само околу Пиринска Македонија, 
а не според тогашните ставови во рамките на Југославија. 

Во текот на 1954, 1955 и 1956 година доаѓа до нормализација на одно- 
сите меѓу Југославија и Бугарија. Тогаш престанаа и нападите врз НР 
Македонија (треба да се спомене дека и во информбировскиот период, 
поточно во времето од 1948 година до 1954 година во НРБ не се негираше 
македонската нација ниту посебниот карактер на населението во Пиринска 
Македонија). Истовремено престана да се пишува за Пиринскиот крај како 
за единствен слободен дел на Македонија околу кој ќе се обединат и дру- 
гите делови, што беше карактеристично за изминатиот период во ставот 
спрема НР Македонија. 

Во НРБ до 1958 година не се негираше македонската нација, ниту 
посебниот карактр на населението во Пиринска Македонија. Како резул- 
тат на тое е и пописот на населението што беше направен во крајот на 1956 
година кога 63,7 од вкупното население во Пиринска Македонија се изјасни 
како Македонци. 

Од 1958 година, па до денес односите меѓу СФР Југославија и НР 
Бугарија заостануваат и осцилираат до кризи. Причините на осцилациите 
се многубројни, но во основа тоа се: иредентистичките аспирации на Буга- 
рија спрема Македонија и искривувањето на историските вистини за учес- 
твото и придонесот на Бугарија во победата на сојузниците во Втората 
светска војна; негирањето на македонската нација, на националната само- 
битност на македонскиот народ воопшто; асимилацијата и непочитува- 
њето на правата на македонското национално малцинство во Бугарија. 
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Односите меѓу балканските 
земји по Втората светска војна“ 


Титово писмо испратено до Георги Димитров за 
македонското прашање и за односите со соседните 
земји 


Кога Тито го одржа, на 27 октомври 1944 година, првиот говор во 
ослободениот Белград, не ги спомна бугарските единици зашто тие не беа 
ангажирани, но затоа порано му напиша опширно писмо на Георги Миха- 
илович Димитров во кое јасно укажува што се правеле бугарските единици 
во текот на Втората светска војна во Југославија, во борбите на Сутјеска, 
заедно со Германците и усташите, а сега се истакнува дека ја „ослободу- 
ваат Југославија“. Бидејќи ова писмо е суштествено и многу значајно за 
решавањето на македонското прашање и за идните односи со соседите, ќе 
ја изнесеме неговата основна содржина од која ќе се согледа суштината не 
само на решавањето на македонското прашање, туку и на македонското 
национално прашање. Притоа, сметаме дека не може да се одвојува маке- 
донското прашање од македонското национално прашање, зашто е тоа 
единствено, не може да се заобиколи ни едното ни другото, ниту научно да 
се гледа одвоено секое за себе, надвор од контекстот на борбата на маке- 
донскиот народ, како за ослободување на својата земја така и за стекну- 
вање на целосна национална слобода. Всушност, сметаме дека низ економ- 
ското прашање се решаваат и сите други, во согласност со основите на 
борбата за укинување на експлоатацијата во сите видови. Иако е ова сло- 
жено прашање, овде не можеме да го разглобуваме, туку ќе се вратиме на 
споменатото Титово писмо до Димитров од кое е можно да се назре сушти- 
ната на класниот однос спрема настојувањето на владејачките класни 
структури без милост да вршат експлоатација на цели народи и „нацио- 
нални малцинства“, каде што се негира и нивното постоење, со груб напад 
и асимилација и целосно негирање на секој национален белег. 

Тито му пишуваше на Димитров дека генерал-лајтнатот Корнеев 
подетањно ќе му изнесе за состојбата во Народноослободителната војска 
на Југославија. Во прашање се односите меѓу Комунистичката партија на 
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Југославија и Комунистичката партија на Бугарија и донекаде на Грција. 
Тито отворено ја критикува Комунистичката партија на Бугарија, нагласу- 
вајќи дека во текот на три и пол години на војната се уверил оти линијата 
на бугарската партија е „неправилна во врска со прашањето на ослободи- 
телната борба“. 

Се бара собирање на Бугарите за борба и целосна политичка самос- 
тојност, за расформирање на концентрационите логори, се повикува 
„бугарскиот народ да се подготвува за решавачката и смела борба, а се 
изоставаат основните пароли на линијата. Партијата во своите материјали 
на некои места говори за неодложноста од симнување на сегашната влада 
и од истерување на окупаторот од земјата. Меѓутоа, во практиката во тој 
правец ништо не е сторено“. 

Никакви практични мерки за истерување на окупаторот од Бугарија 
не беа преземени. Наместо во борба против окупаторот, народот и војската 
се повикуваат на подготвување некои идни мерки. Војската што ги 
извршува Хитлеровите наредби и служи како орудие за окупација на Југос- 
лавија, Грција и Албанија, често се нарекува „надеж на бугарскиот народ“. 

Бугарските војници не се повикуваат да му ја откажуваат послуш- 
носта на окупаторот и да минуваат на страната на Народноослободител- 
ната војска. КПБ не се залага за разбивање на таквата војска, туку се залага 
и ја прихранува со илузии дека целата војска „во решавачкиот момент“ ќе 
мине на страната на народот. Тито вели: „Во сиот материјал нема ни еден 
повик, ниту од него се гледа дека кога и да е ќе биде направен некој повик 
за општонародно востание за ослободување на Бугарија од германските 
канџи“. 

Бугарската КП даде иницијатива за создавање на Отечествениот 
фронт, а фронтот го создаде раководниот орган Националниот комитет во 
кој учествуваат четири партии. Притоа се вели дека Отечествениот фронт 
треба да ги собере основните сили на земјата: народот, војската и парти- 
занските одреди. Партијата и самата се плаши од широчината на Отечес- 
твениот фронт, па и од „неговото вистинско формирање“. Во материјалот 
што Тито го доби од КП на Бугарија се спомнува дека селанството им дава 
добра поддршка на партизанските одреди што се борат и кои ги има 15. 
Тие одреди се мали и многу ретко водат борби, а „при акциите често орга- 
низираат собири што се значително масовни“. Меѓутоа, не се гледа тенден- 
ција за омасовување на одредите заради побрзо прераснување во општона- 
родно востание. Бугарската армија се наоѓа на крстосница, наведуваат пре- 
тставници на бугарската КП, па не сакаат да војуваат на страната на Гер- 
манија, но и не е готова ни да се бори против Германија! Да се постигне 
цврст мир во Македонија! Отечествениот фронт ја истакнува паролата 
„Македонија на Македонците“. Таа парола ќе го заврши соперништвото 
меѓу балканските држави. „Никакво распарчување од страна на непријате- 
лот, ниту пак целосно приклучување кон која и да е балканска држава. 
Единствено целосно решение е слободна и независна Македонија. Затоа, 
како таква, таа ќе престане да биде јаболко на раздорот и ќе стане здрава и 
средена единица меѓу балканските народи“. 

Тито нагласува дека образложението на ваквиот став спрема Маке- 
донците и македонското прашање се темели, се разбира, според историс- 
ките искуства, а се пренебрегнува моментната политичка состојба во Маке- 
донија и водењето на Народноослободителната борба против туѓите заво- 
јувачи, па и буѓарската окупаторска армија. 

Следејќи ги пристигнатите материјали од Бугарија, се гледа дека 
партизанското движење таму наишло на разбирање кај широките народни 
маси, има услови да се развива и дека една правилна политика, му нагла- 
сува Тито на Димитров, на Отечествениот фронт бргу ќе наиде на разби- 
рање и поддршка од народот. „Инаку, вели Тито, со својот став спрема вој- 
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ската, таа повеќе му користи на германскиот окупатор, зашто, наместо да 
го разурнува тој инструмент на бугарската реакционерна политика и на 
германскиот окупатор за угнетување на другите народи, таа се надева дека 
еден ден целата таа војска ќе мине на страната на Отечествениот фронт. 
Таквата политика не е во интерес на бугарската нација, односно во интерес 
на една напредна демократска Бугарија, туку пред се во интерес на окупа- 
торот, а, освен тоа, и во интерес на оние што сакаат во Бугарија да ги зајак- 
нат реакционерните позиции“, било на внатрешни или надворешни рела- 
ции. 

Кога ќе се види сево ова, му пишува Тито на Димитров, тогаш ста- 
нува јасно дека ни КП ни Бугарија, ни Отечествениот фронт на Бугарија, 
до октомври 1944 година, не ја популаризирале херојската борба на наро- 
дите на Југославија повеќе од 3 години, а особено придобивките што таа 
борба ги даде „не само за народот на Југославија туку и во корист на сите 
мали народи“. 

Тито јасно го оцени реакционерниот став на бугарската КП кога му 
напиша на Георги Димитров: „Не е вистина, како што тоа секогаш го 
велеа бугарските другари од ЦК, дека во Бугарија немало услови за кре- 
вање народно востание, потоа за организирање партизански одреди итн. 
До такви погледи можеше да се дојде само на тој начин што германските 
орди во Бугарија се сметале како сојузнички, а окупацијата на Македонија 
како задоволување на бугарските национални интереси, за што помогнаа и 
Германците. Таквиот став значи да се јава на опашот на бугарската реак- 
ција и слабеење на народноослободителното движење на Балканот. А сето 
тоа оди на штета на зацврстувањето на сојузот на балканските народи и 
конечната победа на вистинските демократски сили на Балканот и, во 
крајна перспектива, на штета на обединувањето на балканските земји во 
едно силно братско семејство“. 

Тито му се извинуваше на Димитров за тоа дека „работите“ ги поста- 
вува во таква острина, но нагласува дека искрено го изнесува своето мисле- 
ње. Тоа одеше кон барањето целосна рамноправност на сите балкански 
земји, а не кон политиката на аспирации за освојување и покорување. 
Југословенската комунистичка партија немаше во 1941 година дилеми 
дали да се крене востание или не по влегувањето на окупаторите, туку го 
крена востанието, а во Бугарија тоа се поставува дури во 1944 година, пред 
крајот на војната. 

Сакаме да го истакнеме и фактот дека Шарло Шаторов беше под вли- 
јание не само на Комунистичката партија на Бугарија, туку и на Коминтер- 
ната кога ги предаде Комунистичката партија на Југославија и македон- 
скиот народ. Тој, со откажувањето на кревањето востание во Македонија, 
до неговото сменување всушност, ја поддржуваше окупацијата на Македо- 
нија како и приклучувањето поголем дел кон Бугарија и со тоа им придо- 
несе на окупаторите полесно да ги остваруваат своите цели. 

Спрема Македонија и Македонците не е значаен само ставот на КП 
на Бугарија, туку и на соседна Грција, зашто и таму живеат Македонци. 
Затоа ќе изнесеме податоци и за Комунистичката партија на Грција. 

Комунистичката партија на Грција е доста колеблива во 1944 година 
зашто им овозможува на граѓанските сили, потпомогнати од Англија, да ја 
задушат револуцијата. Затоа Тито бара од Димитров да помогне, колку 
што може, како угледна личност, прво за предвидување на состојбата во 
Бугарија, а потоа и во Грција. 

Кога Грчката делегација дојде кај Тито, пристигна и македонската 
заедно со Светозар Вукмановиќ-Темпо. За време на разговорите се виде 
дека постојат незавидни односи меѓу македонските и грчките другари. 
Имаше меѓусебно обвинување. Македонците ги обвинуваа Грците дека на 
Македонците во Грција им забраниле секакво формирање македонски пар- 
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тизански одреди. Дури, велат, дека Грците им го забраниле на Македон- 
ците во Грција и македонскиот говор. Од друга страна, Грците ги обвину- 
ваат Македонците дека Македонците примаат од Грција бегалци кои тре- 
бало да дојдат пред суд итн. Ова е мошне суштествено, не само за состој- 
бата во текот на траењето на Втората светска војна, туку и подоцна. Не би 
можело да се каже дека прашањето за слободата на национално изразу- 
вање на Македонците во Грција е решено. Наспроти тоа, може да се 
докаже сосема спротивното. лека тоа допрва треба ла се постигне. 


Извесен број Грци живеат во Албанија, па се бунат за правото околу 
националното изразување во современово време, а во текот на војната 
изгледаше дека сето тоа ќе биде мошне добро решено. 

Во Албанија силите на Народноослободителната војска ја ослобо- 
дија цела јужна Албанија и добро соработуваат со народноослободител- 
ното движење во Југославија, му пишуваше Тито на Димитров. „Албан- 
ската партија е млада, но одлично се разви, зашто во раководството се 
наоѓаат млади многу пожртвувани луѓе. За ова време ние имаме таму 
двајца свои претставници и сега имаме намера таму да испратиме еден 
посилен претставник кој уште повеќе ќе помогне да се пренесат нашите 
искуства во Албанија и да се зацврстат врските“. 


Како и во Грција, и во Албанија британската политика се обидуваше 
да ја спречи победата на револуционерните сили, зашто Албанија се нао- 
ѓаше во соседство на Грција за која Велика Британија, од империјалисти- 
чки интереси, е повеќе заинтересирана. Во Албанија дејствуваа мисии од 
британски офицери што се наоѓаа како кај Врховниот штаб на Енвер Хоџа, 
така и кај Националниот фронт или Бали Комбетари, кој настојуваше да се 
потисне влијанието на албанските комунисти. Тито за тоа му пишуваше на 
Димитров дека англиската политика настојува во Албанија да предизвика 
раздор, како и во другите балкански земји. 


Ако се вратиме назад во 1941 година и фрлиме поглед преку онаа 
демаркациона линија меѓу Третиот Рајх и Кралството Италија, ќе видиме 
дека Македонија е поделена меѓу окупаторите. Тоа не беше само формално 
повлекување на линијата, туку безоб5ирно покорување на Југославија во 
која, всушност, се настојуваше, со помошта на разните квислинзи и предав- 
ници на својот народ, да се постигне успех со што помалку свои жртви. 


Комунистичките партии на балканските држави во таквите услови на 
окупацијата не се снаоѓаат најдобро и затоа остануваат без доволна под- 
дршка таму каде што им беше најпотребна. Освен тоа, окупаторите, спо- 
годбено се најдоа на заедничка линија во борбата против комунистите, 
што им даваше, пак, шанса да заведат граѓанска војна и успешно да го 
извршат покорувањето на Балканот. Тито ги познаваше и целите на окупа- 
торите и на домашната буржоазија, па, кревајќи го народот на востание во 
Југославија, влијаеше и врз соседните земји. Може да се каже дека во таа 
смисла најмногу успех имаше во Албанија, а најмалку во Бугарија и Грци- 
ја. Од ставовите на тие земји зависеше побрзото истерување на окупатори- 
те, но тоа одеше, како што е познато, доста поврзано и со западните сили 
кои се договараа со Сталин за статусот на Балканот. Сталин знаеше елас- 
тично да се однесува кога беше во прашање Балканскиот Полуостров. Чер- 
чил имаше голем интерес за влијание на неговата земја на овој простор, 
што е традиционална политика на големата колонијална сила, каква што 
беше Велика Британија. Во таа смисла и бргу се задушуваат некои дви- 
жења на отпорот на Балканот, како во Грција, но вистинските социјалисти- 
чки револуции останаа непоразени. Затоа тие победија во Југославија и во 
Албанија, но тоа не можеше посуштествено да влијае врз ставот спрема 
решавањето на целокупното македонско национално прашање. Македон- 
ците, само во Југославија, во текот на Народноослободителната борба 
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извојуваа целосна национална слобода и рамноправност, додека во сосед- 
ните земји тоа не е така. 

Народноослободителната борба на македонскиот народ во Југосла- 
вија доведе до создавање на Социјалистичка Република Македонија. Во неа 
не се собрани сите Македонци, зашто тие живеат и во границите на сосед- 
ните држави што ги спомнавме, но сите заедно мораме да се бориме и таму 
да ги стекнат сите права како и во нашава земја. 


4 Трега програма 
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Некои карактеристики 
на американскиот 
неоконзервативизам денес“ 


Изминатата деценија, а посебно изборите во САД покажаа дека во 
американските сфаќања на тековните економски, политички и социјални 
прашања дојле до значително поместување в десно. 

Оживувањето на неоконзервативните иден, според мислењето на хро- 
ничарите на американското општество, историчарите, политолозите и 
социолозите, не е последица на спонтанитетот, ниту на случајноста, туку 
пред се на длабоки структурални промени во општеството што траат од 
Втората светска војна до денес. 

Непосредно по завршувањето на војната забележуваме силен замав 
на работничките и демократските движења во Европа што влијаат врз раз- 
војот на партиципативната демократија. Овој политички полет е просле- 
ден со силен економски развој на капиталистичките земји, што во добра 
мера се засновува врз неоколонијалната експлоатација и научно-техно- 
лошката револуција. Меѓутоа, меѓу педесеттите и шеесеттите години доаѓа 
истовремено до консолидација на буржоаската демократија која на шире- 
њето на социјалистичко-комунистичкиот фронт му одговара со нечии 
низам и со студена војна. 


Втората половина на шеесеттите години донесе преродба на мар- 
ксистичката мисла на која на чело Пп стои „новата левица“ со поддршка на 
револуционерната младина и интелигенцијата, но и со јакнење на некои 
комунистички партии (Италија). 


За седумдесеттите години би можеле да кажеме дека тоа е деценија во 
која доаѓа одново до јакнење на реакцијата на Запад, на нејзините конзер- 
вативни идеи и свест, која во многу земји на Запад, пред се во САД, добива 
и политички мандат. 


Со оглед на силното влијание што САД го остваруваат еднакво во 
економски и во политички поглед врз сите други земји на светот, не може 
да ни биде сеедно што се случува на политичката сцена во таа индустриски 
најразвиена земја на капитализмот. Ова дотолку повеќе, што овојпат не 
станува збор само за помодните политички иден, кои во последниве години 
имаа повеќе среќа, туку станува збор за доминантна идеологија на капита- 


ж) Емитувано на 7 и 14 септември 1986 година 
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лизмот, која, благодарение на длабоката и долготрајна економска стагна- 
ција, можеше малку подолго да се задржи на политичката сцена. 

На сета сложеност на феноменот неоконзервативизам укажува фак- 
тот дека во себе рефлектира цел спектар идеолошки и социјално-полити- 
чки ставови што директно влијаат врз промените во: 

- политичката практика, 

- содржината на општествената свест и 

- составот на вредностите и нормите на однесувањето. 

Во оваа кратка скица на американскиот конзервативизам нема да 
биде можно да се опфати спомнатата сложеност на овој феномен, па ќе се 
ограничиме врз идентификацијата на неговите суштествени белези, осврну- 
вајќи се на носителите на неоконзервативните идеи во САД, посебно на 
средната класа како експонент на оваа идеологија, на неоконзервативниот 
концепт на семејството и современото општество (модернизмот) што ќе го 
адет препознавањето на ана нина како нов социјален 

еномен 


Конзервативни „резервоари на мислите“ 


Тесна врска меѓу идеите и политиката на Регановата администрација 
претставуваат „резервоари на мислите“ ((аКк5 сапк5) чни влијателни пое- 
динци и групи играат значајна улога во креирањето на конзервативната 
политика, законодавството и јавното мислење. Овде ќе ги спомнеме само 
оние што одиграа најзначајна улога во формирањето на победничката коа- 
лиција на изборите за американски претседател во 1980 година. 

Коалицијата на демократското мнозинство (СОМ) е основана по 
поразот на либералниот демократски кандидат Макгаверн во 1972 година, 
а нејзини најистакнати членови се сенаторот Хенри Џексон, демократ од 
државата Вашингтон, Норман Потхорец, уредник на списанието „Кот- 
тепќагуу) и Џејн Киркпатрик, американски амбасадор во Обединетите 
нации, инаку професор на Универзитетот во Џорџтаун. Она што Коалици- 
јата на демократското мнозинство го декларира како конзервативна група 
е нејзината програма и грижа за американската надворешна и одбранбена 
политика и јакнење на националниот идентитет. Припадниците на Коали- 
цијата на демократското мнозинство мошне енергично ги поддржуваат 
барањата за поголем воен буџет заради јакнење на одбранбената моќ на 
САД. Воено силна и моќна Америка треба да биде морална цел на секој 
граѓанин. За програмата на оваа група парадигматичен е ставот на Џејн 
Киркпатрик за ова прашање. Во интервјуто за списанието „РиБис Оршјоп“ 
таа вели: 

„Во надворешната политика оваа концепција на американските вред- 
ности не води, пред се, кон доверба во сопствениот национален Идентитет 
и цел. Таа не води кон уверувањето дека одбраната на американските инте- 
реси е морална цел вредна за наше почитување. Најголемата опасност што 
ја снајде нашата надворешна политика се наоѓаше во одвојувањето на 
моралот од.националниот интерес“. Зачувувањето на Соединетите Држа- 
ви, заради тоа, би била програмска цел на Коалицијата на демократското 
мнозинство, бидејќи иднината на либералната демократија и на човечките 
права во светот зависи токму од Соединетите Држави. 

Роналд Реган не само што ги „позајмуваше“ идеите од оваа група, 
туку на нејзините истакнати членови им доверуваше значајни места во сво- 
јата администрација. Џејн Киркпатрик ја наименува за амбасадор во ОН, 
Елиот Абрамс за помошник на секретарот за надворешни работи, а претсе- 
дателот на Коалицијата Бен Вотенберг, новинар, го постави во Одборот за 
меѓународен радио-телевизиски систем. 
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Следната организирана конзервативна група е Филаделфиското 
друштво. Оваа организација собира реномирани конзервативни интелекту- 
алци на САД, претежно економисти, кои уште пред четврт век го основаа и 
денес водечкиот весник на конзервативците „Манопа! Ќеем“ (за кој 
повремено пишувал и Реган). Заеднички им е жестокиот антикомунизам и 
нагласената наклонетост кон економијата на слободниот пазар, укинува- 
њето на мрежата прописи што ги задушуваат деловните иницијативи и 
„симнување на владата од грбот на народот“. Заштитниот лозунг, ако така 
може да се каже, кон кој се придржуваат овие конзервативци во своите тео- 
риски расправи и јавни настапи е - дека без економски слободи нема поли- 
тички ни други слободи воопшто. Вилијам Бакли и Милтон Фридман, 
истакнати членови на друштвото сметаат дека за Соединетите Држави е 
најбитно да го зачуваат економскиот систем кој таа земја ја направи најбо- 
гата, најмоќна и најдемократска во светот. 

Една група филаделфиски конзервативци, таканаречени „слобод- 
њаци“, не бара само владата да се симне од грбот на народот, туку и да 
изумре, бидејќи не врши никаква корисна функција. Некои од нив бараат и 
укинување на војската. Една друга група, поцврсто поврзана со идеите на 
Бакли, бара од владата да ги заштити „оние што немаат способности за 
стекнување имот“ и да ги поддржи институциите какви што се: црквите, 
школите и семејството, што се грижат за воспитувањето и заштитата на 
традиционалните американски вредности. 

„Молчаливото мнозинство“ ги собра околу себе сите оние што се 
солидаризирале да гласаат против „вредностите на шеесеттите“ години, 
кога, главно, универзитетските радикали и њујоршките интелектуалци 
вревливо ја поддржаа легализацијата на правото на абортус, феминизмот, 
црнечките барања и правата на хомосексуалците, правата на обвинетите и 
барањето на жените да им се даде предимство при запишувањето на елит- 
ните факултети. За нив одлуката на Врховниот суд за абортусот, укинува- 
њето на молитвите во јавните школи и слободата на изразувањето, беше 
доказ дека народот ја губи контролата над власта и оти барањата за егали- 
зација водат право во моралното распаѓање на земјата. Од кругот на Мол- 
чаливото мнозинство се формира таканареченото „морално мнозинство“ 
кое докрај ги разви моралистичките и фундаменталистичките идеи на 
„молчаливото мнозинство“. НВерските фундаменталисти, собрани во 
„моралното мнозинство“, чиј официјален толкувач на ставовите е пропо- 
велникот Џери Фолвел, се политизираа во настојувањето да го обноват 
традиционалниот морал и постарите норми на верскиот живот. Религис- 
киот фундаментализам и политичката акција се поврзуваат во борбата 
против „световниот хуманизам“ кој истакнува дека секој има право да го 
одбира својот начин на живот. Институционалната црква ја користи мож- 
носта да го изрази својот револт за состојбата и моралните трендови на 
американското општество. Се пофанатично таа го истакнува барањето за 
враќање на фундаменталните вредности во корист на црквата и традицио- 
налното семејство, како столбови на „Новиот морал“. 

Пресметувајќи се со вредностите на американската „нова левица“ од 
почетокот на шеесеттите години, црквата, со поддршка од „моралното 
мнозинство“, најмногу придонесе за тоа конзервативизмот да прерасне во 
културна и политичка струја што ги собра околу себе најшироките споеви 
на американското општество. 

Американскиот иницијативен институт за истражување во подрачјето 
на внатрешната политика (АЕ1), без сомнение, е најзначајниот „резервоар“ 
на конзервативната мисла во САД денес и главен извор од кој се регрути- 
раат конзервативните интелектуални сили. Во него се постојано вработени 
педесетина научници со полно работно време, а повеќе од двесте универзи- 
тетски професори од цела Америка соработуваат со овој институт. Освен 55 
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претставниците од разните универзитети, како што се Харвард, Џорџтаун, 
Беркли и Чикаго, негови истакнати членови се Џејн Киркпатрик, амбасадо- 
рот на САД во ОН, Мичел Новак, специјалниот американски претставник 
на Конференцијата на ОН за правата на човекот во Женева, Роџер Фонтен 
од Советот за национална безбедност, Муреј Ајденбаум, претседател на 


Советот на економските советници, Лоренц Корб, помошник на секрета- 
рот за одбрана и Џемс Јилер од Уредот за управување и буџет. Издатоците 
на овој институт се движат годишно околу десет милиони долари, а ги 
намируваат познатите завештанија, фондации и корпорации, кон нарачу- 
ваат проекти во оваа пиституција. Оние пгго ја следат работата на Амери- 
канскиот иницијативен институт сметаат дека неговата најголема сила е во 


тоа што неговите членови истапуваат во јавните дебати добро информи- 
рани со разни податоци, статистички проценки и аналитички студии во кои 
е потрошено многу време и пари. Моментно ниту еден друг институт од 
овој вид во земјата не е во состојба ла му конкурира, па дури ни Брукингсо- 
вата институција која е либерална противтежа на Американскиот иниција- 
тивен институт. Се разбира. сите проекти и студии на овој институт, што 
му претходат на донесувањето на законите или на формирањето на јав- 
ното мислење, се во функција на основната конзервативна орпентација: 
ефикасен слободен пазар, редукција на владините мерки на минимум, сти- 
мулирање на приватниот сектор, конкуренција, политика („Га155е2-Ѓајге“). 


Интелектуалниот легитимитет на овој институт почива врз рела- 
тивно успешно одбранетата програма за заштита на „посредничките 
структури“ - црквата, семејството и доброволните здруженија, потоа 
успешната борба за укинување на дотогашните прописи во воздушниот и 
патниот сообраќај, како и проектите што се однесуваат на надворешната и 
одбранбената политика на САД. Институтот безрезервно го поддржува 
зголемувањето на издатоците за одбрана и изработува студии што ги 
користи Пентагон. Со оглед на услугите што му ги прави АЕ! на Пентагон 
и на Регановата администрација, веројатно Американскиот иницијативен 
институт прерастува во се позначајна политичка институција со конзерва- 
тивна идеолошка боја, која со успех им ги продава своите услуги не само 
на американските политичари и на војската, туку и на деловниот свет. Во 
тој контекст се прават разбирливи напори од демократите да основаат нов 
„резервоар на мисли“ кој би се фатил во костец со конзервативниот труст 
на мозоци. Засега станува збор за напори, но без видливи резултати. 


Кога се говори за конзервативните резервоари на мислите во САД, 
секако, треба да се спомне публицистиката која даде свој прилог за шире- 
њето на конзервативизмот. „Манопа! Кечем“, „Кевшаноп“, „Рибис Ор- 
поп“, „ТНе Еогетеп РоПсу апд Геѓепсе Кеутем“, „Тпе АЕТ ЕсопотњеЕ“ прет- 
ставуваат столбови на конзервативната публицистика. На страниците од 
овие весници и списанија редовно се објавуваат студии што ги афирмираат 
идеите за економска и морална обнова на американското општество врз 
традиционалните начела на индивидуализмот, за поврзување на економ- 
ските и воените теории заради сузбивање на советската, комунистичката и 
воопшто социјалистичката таканаречена „тоталитаристичка“ опасност. На 
нивните страници можат да се најдат трудови од довчерашните либерали 
(Д. Бел, С.М. Лајпсет и други) кои во меѓувреме еволупрале во умерени 
или радикални конзервативци. 


Старата средна класа и неоконзервативизмот 


Што се однесува до старата средна класа таа квантитативна беше 


-најмногубројна во почетокот од Х!Х век се до средината на ХХ век, кога и 
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остваруваше доминатна улога и влијание во американското општество.!) 
Индустриската револуција во голема мера го намалува овој ситнобуржоа- 
ски слој кој, меѓутоа, никогаш не се откажа од своите основни вредности, 
така што и ден-денес старата средна класа ужива значително влијание во 
руралните подрачја на Средна Америка. Неа ја сочинуваа главно приват- 
ните претириемачи, сопствениците на мали дуќани, работилници, фарми 
или каков и да е производен погон кој самите го управуваат, а во кој нај- 
често го вработуваат своето семејство. Тоа им овозможува постојано да го 
зголемуваат приватниот капитал, да го прошируваат приватното претири- 
емаштво и да го развиваат „здравиот дух на конкуренцијата“, што е 
основно мерило на успешноста. Моралните вредности се изведени од еко- 
номските идеали на оваа класа, а тоа се работливоста, пожртвуваноста, 
точноста, побожноста и патриотизмот, што ситнобуржоаскиот слој го пре- 
тставува како носител на протестантската етика. 

Економски и политички доминатна, старата средна класа успеа да ги 
втисне своите вредности речиси во сите институции на американскиот 
јавен живот, особено во јавните школи, во црквата и во семејството, кои 
традиционално се сметаа за носители и заштитници на американските иде- 
али. Демократијата и слободата претставуваа значајно место во политич- 
ките вредности на оваа класа, со тоа што демократијата се изедначува со 
слободното претприемантво, а слободата со слободната конкуренција и 
нечалбите. Вака сфатени, демократијата и слободата беа пандан на иденте 
на колекгивизмот и комунизмот, а политичката реторика на претставни- 
ците на старата средна класа беше силно збогатена со антикомунизам, 
политичка идеологија што кулминираше со макартизмот. 

Локалната доминација и контрола над Јавните институции Пп обезбе- 
дуваа на старата средна класа политичка моќ и влијание што во почетокот 
на ХХ век почна да опаѓа. Имено, ако за тој период би можело да се каже 
дека децентрализацијата беше основна карактеристика на економско-поли- 
гичкиот систем, во наредниот период се случуваа процеси спротивни на 
децентрализацијата. Монополистичкиот, индустрискиот капитал, концен- 
гриран главно на источниот брег на САД, нагло придонесе за создавањето 
силни индустриски магнати на помал број сопственици кои контролираа 
се поголем индустриски капитал. Спорел податоците од 1976 година, 721, 

од стопанските акции во Америка ги контролираа се на се 500 корпорации, 
а бројот на земјоделците што претставуваа 75"4 оД вработената работна 
сила во 1820 година падна се на се на 5".") Значително е зголемено вонре- 
зиденцијалното сопствеништво, што постепено доведуваше до економска 
централизација која најсериозно ја загрози положбата на старата средна 
класа. Имено, одлуките, кои дотогаш се донесуваа на локално ниво, се пре- 
несуваат на ниво на решавање во корпорацијата, а потоа и на ниво на феде- 
ралната држава. Напоредно со овој процес се одвиваше и процесот на 
политичката централизација и јакнеше положбата на администрацијата и 
државата. Едното и другото суштествено придонесоа за губењето на клас- 
ната положба и доминантното влијание на старата средна класа, а во до 
тогаш доминантниот систем на вредностите постепено се вградуваа 
новите коп се израз на доминација на монополистичкиот капитал и цен- 
трализацијата. 

Нарушената класна позиција се одрази и врз сопособноста на ста- 
рата средна класа, кањо што забележува Хугеј, да ги дефинира вредностите 


)у Ми. МИ: Мице СоПаг, Меж Уогк: 1951. 


") М.М. Ниепеп: „Неоконзервативизам: политичка идеологија пи класна 
структура у Дмерици“, Маркензам у свету, 6/7 1983. стр. 117. 
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врз основа на кои би дејствувале институциите во нов облик.") Препуш- 
тајќи им го економското и политичкото влијание и другите, старата средна 
класа отстапуваше поврзувајќи се со десните политички сили кои својот 
став го изразуваа спротивставувајќи И се на политиката на Њу Дил, зала- 
гајќи се за прохибицијата, поддржувајќи го популизмот против комуниз- 
мот, барајќи излез во изолационизмот. Ова особено дојде до израз во вре- 
мето пред Втората светска војна, за да остане, по војната, антикомунизмот 
онаа политичка идеологија за која старата средна класа остана трајно 
врзана. 

Периодот по Втората светска војна П внесе повеќе оптимизам на ста- 
рата средна класа во можноста за сопствен просперитет. Особено на нејзи- 
ниот најбогат дел кој, сепак, од политиката на Њу Дил искористи некои 
предности за себе. Побогатите претприемачи инвестираа капитал во аме- 
риканскиот Запад - во Калифорнија - каде што се уште имаше место за 
шпекулации со земјата, со водата и со недвижностите воопшто. Еден дел 
од старата средна класа, благодарение на тие можности, и натаму се збога- 
туваше, остварувајќи го својот „американски сон“, а калифорнискиот 
модел за збогатување им служеше како пример на многумина кои од иста 
причина се селеа на Запад. Со себе ги однесоа своите економски и морални 
вредности, верата во слободното претприемаштво и конкуренцијата, како 
темели врз кои единствено може да се оствари општиот и поединечниот 
интерес и американската демократија. 

Немирните шеесетти години силно ги разнишаа темелите на тради- 
ционалистички сфатениот свет на трудот и политиката. Црнечкото движе- 
ње, Новата левица, феминизмот, културните релативисти, популационис- 
тите, приврзаниците на сексуалните слободи, П нанесоа значителен удар на 
моралистички ориентираната стара средна класа. За неа тоа беше крај на 
една идеологија и уверување дека на глобален, национален план не може 
да се најле политичар кој би се заложил за зачувување на нејзините 
морални вредности што се со децении сметани како морален стандард на 
Америка." Битката беше загубена еднакво и во општеството и во семејство- 
то." Меѓутоа, погрешно би било да се заклучи дека старата средна класа се 
откажа од своите вредности што ги сметаше за американски и оти реаги- 
раше со резигнација. Меѓу шеесеттите и седумдесеттите години се случу- 
ваа значајни структурални промени во американското општество кои не 
беа доволно силни за да го спречат нарастувањето на едно сеопшто незадо- 
волстве. потенцирано со разочарување во „државата на благосостојбната“ 
и идејата на прогресот со придружната економска криза по 1974 година. Во 
тоа време опадна воено-политичкото влијание на САД во светот, афери го 
потресуваа врвот на американската администрација, а овој слој на амери- 
канското општество се повеќе се политизира и собира околу разните дви- 
жења и иден, користејќи ги се повеќе политичките средства. Едно од нај- 
значајните движења во средината на седумдесеттите години е движењето 
„Моралното мнозинство“ што се залага за реафирмација на традиционал- 
ното семејство, укинување на амандманот за изедначување на половите, 
укинување на правото на контролата на раѓањето, се залага за одново 
воведување молитви во школите, со еден збор за нативизам, а против сите 
облици на модернизам. 


5) Ги, стр. 118. 

") Со исклучок на В. Со!дулатег 1964. кој уживаше значајна подршка на старата 
средна класа но поради својот екстремен милитаризам и еврејското потекло не 
успеа во предизборната камнања. 

з) Види Е. Ивош: „Неоконзервативниот концепт на семејството, Погледи 
1/83, стр. 138-142. 
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Политичкиот израз на своето расположение старата средна класа го 
наоѓа во идеите на конзервативизмот кој, според мислењето на Карл Ман- 
хајм, требаше да го запре „неморалното насочување на американските 
општествени промени“. Меѓутоа, покрај моралистички насочениот дел на 
средната класа, конзервативната политичка програма ја поддржа и слојо! 
на богатите деловни луѓе, чии интереси главно, се економски. 


Богатата средна класа и неконзервативизмот 


Богатиот слој на каниталистичките претприемачи никна врз истите 
оние морални и економски вредности како и старата средна класа, но за 
разлика од неа нив не ги погодија промените настанати со развојот на 
мононолсекиот капитал, со економската и политичката централизација. 
„Доволно богати, гине со успех ја издржаа конкуренцијата која проголта 
огромен број сигин сопственици на мали производни погони. Дури, многу 
успешно ја искористија политиката на Њу Дил и кејнзијанството, вешто 
користејќи ги кредитите но им ти даваше владата на оние што сакаа и 
можеа да пивестираат во нафтеното стопанство и во земјоделството. Иако 
идеолошки Пп се спротивставуваа на политиката на владината интервенција 
во стободинот пазар, сепак, ти искористија спомнатите бенефиции, па, бла- 
годарение на личното залагање, ризик и деловност, во комбинација со 
дадените шанси. самоуверено завладеаја со економскиот и политичкиот 
живот на занадинот дел ол Америка. Така, Калифорнија, благодарение на 
нивниот деловен успех, стана модет што се стремеше да се прошири на 
целата земја. Економската џагласка, богатата средна класа ја стави врз 
натамошното јакнење на стоболното претприемаштво, инвестирањето и 
конкуренцијата. потоа врз сузбивањето на економските ограничувања и 
иитервенцин на владата во деловните активности и на крајот врз намалу- 
вањето на даноците на добивката, за да може слободниот капитал натаму 
да се инвестира во производните дејности. Спомнативе економски барања 
најдоа свој израз во Регановата економска политика, која е израз на еко- 
помскиот интерес на класата на која и самиот и припаѓа. Ако имаме пред- 
вид дека економски неоконзервативизмот се потпира врз идеите на еко- 
помскиот либерализам и политиката на „Јајњ5е2-Ѓајге“ тогаш е јасно дека 
нпеоконзервативниот концепт на општество речиси, е природен сојузник на 
богатиот дел од средната класа која му даде отворена поддршка на избо- 
рите во 1980 година. 

Меѓутоа, Регановата економска политика не е прифатена безрезервно 
во редовите на сопствениците на корпорациите, што сакаат стабилна и 
рацштонална економија која обезбедува сигурен профит и без оние несигур- 
ности што произлегуваат од слободната конкуренција и од слободното 
пазарно стопанство. Тие прифаќаат дел од економската програма на 
Роналд Реган, што се однесува на изземањето на корпорациите од плаќа- 
њето даноци но не се за владиното мешање во приватниот сектор. Според 
тоа, нивната поддршка на економскиот неоконзервативизам ќе зависи од 
успешноста на економската политика во остварувањето на спомнатите 
интереси. 

Заедничко на старата средна класа и на нејзиниот најбогат дел е 
верувањето во економската слобода како предуслов на сите слободи во 
општеството и како основа на личната слобода. Сходно со тоа, непријател- 
ски се доживува сето она што им се заканува да им ја одземе таа слобода. 
Ни се чини дека токму политиката на неоконзервативизмот ја создава оваа 
симбиоза на старата средна класа и богатите индивидуални претприемачи 
и ги поврзува во поддршката на иденте кои на првите им ја враќаат над- 
ежта во запирањето на економското пропаѓање, а на вторите шанси за 
уште поголеми индивидуални грабања на богатство. 
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Новата средна класа и неоконзервативизмот 


Ако за старата средна класа и нејзиниот најбогат дел може да се каже 
дека малите поседи, или пак крупниот претприемачки капитал е она што ја 
определува нивната класна положба, тогаш за новата средна класа може да 
се каже дека нејзината класна положба се засновува врз професијата и регу- 
ларната плата. Новата средна класа, која денес претставува најброен 
општествен слој во Америка, е производ на наглиот индустриски раст по 
Втората светска војна и на оние економски промени што создаваа потреба 
за овој вид работници. Нив прекрасно ги опиша Милс во „Белата јака“ 
како онаа класа која никогаш не успеала да ја оствари свеста за истите 
интереси ниту да создаде некоја политичка џрограма што би ја претставу- 
вале во американското општество. Опишувајќи ја како „политички бескуќ- 
ник“, својот општествен подем таа го засновуваше врз економскиот подем 
на нацијата, врз растот на стандардот, врз можностите за образование и 
потрошувачка и таа не ги познаваше искуствата на старата средна класа, 
како свои лични. Дури, барањата на „Моралното мнозинство“ за враќање 
на фундаменталните општествени вредности ја остави рамнодушна и 
повеќе ги поддржуваше социјалните барања на оние општествени групи 
/Црншие, феминистиките итн./ кои старата средна класа ги доживеа како 
носители на модернизмот и на сите оние „зла“ што ја загрозија нејзината 
доминантна положба во пштеството. 

Оваа нова средна класа, која се регрутира, главно, од редовите на 
индустриските работници, пред се, е заинтересирана за одржување или за 
зголемување на стекнатиот стандард и таквиот начин на живот што Пп овоз- 
можува постојано напредување и социјална мобилност. Поради тоа, таа ќе 
поддржува секоја програма што и гарантира задволување на себичните 
интересни и постојано напредување. Меѓутоа, економската криза предизви- 
кана од нафтениот „шок“, инфлацијата и поскапувањето на животниот 
стандард, погоди делови од новата средна класа која најенергично реаги- 
раше на зголемувањето на даноците на приходот. Реган е прв политичар 
кој, како што истакнува Хагеј, сметаше на економската неисугурност на 
новата средна класа. Во својата економска програма тој вети намалување 
на данокот на приход за 309 и со тоа си обезбеди политичка поддршка од 
новата средна класа која е во состојба да се определи за секоја политичка 
програма што ќе П понуди повеќе. 

Така, мотивирана од чисто личните економски интереси, новата 
средна класа го поддржа неоконзервативнкот економско-политички проект 
на американското општество, чиј најенергичен приврзаник во осумдесет- 
тите години беше Роналд Реган. 


Неоконзервативниот конспект на семејството 


Веројатно ниту еден дел од програмата од редовите на Регановата 
коалиција не побуди толку противречни и контроверзни реакции како што 
е Програмата за обнова на традиционалната институција семејството, која 
е изнесена на Конференцијата за семејството, одржана во Белата куќа во 
1980 година. За тој предлог, што прв му го поднесе на Конгресот Пол Лак- 
сал како „Закон за заштита на семејството“ се слушнаа мислења дека ста- 
нува збор за „последен пример на малограѓанското лицемерие“, за „газење 
на човечките слободи“, за непочитување на Уставот и плурализмот на аме- 
риканскиот живот. или, како што пишува Алан Карлсон, станува збор за 
тоа „еден изморен морален кодекс со сила да се провлече низ колективната 
американска гуша...“) 


“) За движењето за семејството: АПап 5. Сагњоп, “ ТПе Атепсап Џрееѓаќаг“, 
Втооттпеќоп, 1981. 
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Без оглед на очекуваните контроверзни реакции од поединци и гру- 
пи, што се определуваа за и против предлозите или, пак пледираа за толе- 
рантен став, идентификацијата на суштествените белези на неоконзервати- 
визмот ја наоѓаме во четири карактеристични ставови од споменатата 
Програма за обнова на семејството: 

Постоењето за традиционалното семејство подразбира отфрлање на 
најновите сознанија од подрачјето на општествените науки, посебно соцно- 
логијата на семејството, пред се поради тоа што на целата низа интелекту- 
ализирани и политизирани движења во САД семејството им послужи како 
средство за напад на етаблираниот општствен поредок. Од феминистите и 
приврзаниците на „Новата левица“, па до популационистите и културните 
релативисти, семејството, главно, ја претставуваше онаа супстанција на 
општеството, на која се докажуваше нееднаквоста, угнетувањето и разните 
социјални деформации. Неоконзервативците во својата програма инсисти- 
раа врз историската дефиниција на семејството која се ограничува исклу- 
чиво на хетеросексуалните, а не и врз хомосексуалните семејства. 


2. Отфрлувајќи ги вредностите од педесеттите години, заедно со 
нивните носители кои според мислењето на неоконзервативците се инста- 
лирале во школите и факултетите поткопувајќи ги со, личен пример 
моралните вредности на традиционална Америка, бараат да се забранат 
учебниците во кои се омаловажува традиционалната улога на жената во 
општеството и дискриминацијата на хомосексуалците при вработувањето 
да не се смета за противзаконска практика. 

3. Неоконзервативците, со силна поддршка на „Моралното мнозин- 
ство“ ја осудуваат еугенетичката"култура и занесеноста со малтузијанизам, 
што доведе до тоа семејството да ја изгуби битката за раст и продукција на 
животот. Тие ја реафирмираат идејата на големото семејство во „битката 
за живот“ и, соодветно со тоа, го осудуваат секој разврат, богохулство и 
правото на абортус. 

4. Семејството треба да биде заедничко мерило за она што е 
исправно а што не е, морално затемелено врз начелата од десетте божји 
заповеди што се дадени еднаш засекогаш. Значи, треба да се пресметаат со 
хуманистичката ортодоксија која го отфрлува Господ и традиционалните 
вредности во корист на јудеохристијанската, единствено исправната етика. 

Ваквиот концепт на семејството го наоѓа своето исходиште во пара- 
дигмата на Фридрих фон Хејек кој во „Уставот на слободата“ пишуваше 
дека слободата никогаш не функционирала без длабоко всадени морални 
верувања, а принудата може да се сведе врз минимум со тоа што поединци 
доброволно ќе се придружуваат кон отворените принципи. 

Критичарите на конзервативното движење, за семејството сметаат 
дека оваа програма бара промена на политичката, социјалната и интелек- 
туалната еволуција која е стара повеќе од две десетлетија, па претстои 
долготрајна војна на претставниците на конзервативниот и носителите на 
либералистичкиот етос кога станува збор за семејството во современото 
американско општество. 

Кога ќе го запознаеме реторичкиот хербариум на неоконзерватив- 
ците и неолибералите, што произлегуваат од кругот на .Моралното мно- 
зинство“ тогаш „светоста“ на семејството, приватното сопствеништво, 
преданоста на корпорацијата на трудот и на Господ ќе ги препознаеме не 
само како идејна туку како идеолошка ориентација во битката не за 
„живот“, како што би сакале тие, туку за продолжување на животот на 
етаблираниот систем на општествената поделба на трудот и капиталот во 
кој семејството се јавува како дел од посредованата структура на граѓан- 
ското општество. Идејата за заштита на семејството, моралот, трудот и 
државата не е нова во граѓанската теорија за општеството, иако таа денес 
се јавува како мисла „загрижена“ за моралниот интегритет на земјата 6ј 
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односно државата. Повеќе станува збор за семејството како за оној суп- 
станцијалитет на граѓанското општество врз кој, и во кој, се рефлектира 
немоќта за остварување на „човечката заедница“. И Хегел, граѓанските 
рефлексии за семејството ги окарактеризира во „филозофијата на пра- 
вото“, во параграфот 255, велејќи дека „светоста на бракот и честа на кор- 
порацијата“ се два момента околу кои се движи дезорганизацијата на гра- 
ѓанското општество. 

Неоконзервативците и не ја доведуваат во прашање дезорганизира- 
носта на општеството во неговите посреднички структури - црквата, семеј- 
ството, моралот - туку неговата „организација“ ја предлагаат врз прин- 
ципи спротивни на оние за кои се залагаат и така остануваат на конзерва- 
тивно-граѓанското ниво, каде што и слободата, и еднаквоста, и семејството 
можат да бидат посредувани само од правото, кале што конкретниот пое- 
динец е редуциран врз апстрактен субјект, инструментализиран со постој- 
ните односи на моќта и сопственоста. Според тоа, семејството и во неокон- 
зервативниот концепт останува место за посредување меѓу приватната 
сопственост, граѓанското општество и државата - а под маската на загри-. 
женост се крие стравот од демократизацијата ни егалитаризацијата, како 
негација на сопственоста и поделбата на трудот врз чисто граѓански осно- 
ви. 

Без оглед на исходот од оваа, како што А. Карлсон ја нарекува „војна 
за семејството“, семејството отсекогаш било предмет на идеолошка мани- 
пулација, подеднакво на левите и десните политички струи, а тоа ќе биде и 
во иднина. Својата автономност ќе ја зачува дури во онаа мера колку што 
ќе биде во состојба да им избетне на идеолошките манипулации и економ- 
ски удари кои недвосмислено ги погодуваат самите негови темели. Дури и 
повеќе, ни се чини лека во оваа пригода и не станува збор само за семеј- 
ството туку, пред се, за оние решенија што бараат нов мандат - за капита- 
лизмот. 


Конзервативизам и модернизам 


Секоја подетањна анализа на современиот американски конзервати- 
визам претпоставува, пред се, обид за разбирање на конзервативната 
мисла спрема современото општество, што е најчесто цел на конзерватив- 
ната социјална критика. Ова до толку повеќе што и со површно познавање 
на конзервативната општествена теорија во прв план избувнува неизбежен 
спор меѓу современото /модерно/ општество и конзервативната општес- 

"твена теорија. Меѓутоа, овде е потребно да се забележи дека овој ист расче- 
кор ја следи конзервативната мисла во последниве триста години и оти 
конзервативците биле помалку или повеќе, континуирано изложени на уда- 
рите,на еволуцијата на општествената мисла низ процесите на секулариза- 
цијата, позитивизмот, либерализмот и социјализмот. Меѓутоа, нако кон- 
зервативната мисла многу се потпира и придржува кон либерализмот, во 
својата основна филозофска ориентација таа им е длабоко спротивставена 
на доминантните облици на современиот живот - на модернизмот. А тоа е 
она што им дава изобилство храна на критичарите на конзервативизмот 
кои поради спомнатиот антимодернизам таквото стојалиште ќе го оквали- 
фикуваат како реакционерно, а конзервативците ќе ги наречат реакционе- 
ри. 

Модернизмот, каков што се наоѓа на удар на критиката на конзерва- 
тивизмот, може да се сфати како низа меѓусебно поврзани општествени 
процеси што ја доведоа во прашање општествената и моралната стабил- 
ност на општеството и поединците. Гледано со очите на конзервативците, 
станува збор, пред се, за процесот на секумларизација на човечкиот 
живот и мислењето за универзумот и за самиот човек. Второ, рациона- 
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лизација / во Веберовата и Манхајмовата смисла на тој збор/ на живо- 
тот подеднакво во начинот на живеењето и начинот на мислењето. Трето, 
индустријализација најнапред на западните општества, а потоа и 
на другиот свет, четврто, централизација на моќта во рацете на 
националните држави, петто, опаѓање заедништвото и конечно опа- 
ѓање на традиционалните вредности, како во религискиот, 
така и во културниот, моралниот и политичкиот живот. Поради спомна- 
тиве процеси на трансформација во насока на модернизмот, еден автенти- 
чен конзервативец никогаш не се чувствува „како дома“ во општеството во 
кое живее. Затоа, како што забележа Вилијам Харбур, може да се говори за 
отуѓување на конзервативната свест во современото општество, но, секако, 
под услов да ја прифатиме претпоставката дека тоа односно општеството, 
би требало да биде исклучиво според „мерката“ на конзервативците. 


Значи, од аспектот на политиката конзервативизмот и се противи на 
- централизацијата на моќта и авторитетот од страна на државата и влада- 
та, која својата моќ ја пројавува загрозувајќи ја слободата на поединците, 
го осудува недостатокот на заедништво каракгеристично за руралните 
општества и развојот на индустријализацијата што го зајакнува чувството 
за сопственост и улогата на државата. И на крајот, сосема се јасни во 
отфрлувањето на „доминатната форма на модерниот гностицизам“ - 
, комунизмот. Меѓутоа, погрешно би било да се заклучи дека политичкото 
значење на конзервативизмот е негова доминантна ознака. Дури, најпозна- 
тите конзервативни критичари на модернизмот, како што е на пример 
Даниел Бел, своето теориско исходиште го затемелуваат врз културниот 
критицизам, повеќе отколку врз критиката на политиката. причината за 
тоа може да се објасни со фактот дека конзервативната мисла е, главно, 
зафатена со духовно-моралната сфера на животот, како доминантен фак- 
тор на општествената стабилизација и на општествениот ред. оттука и 
нивните мошне песимистичен став дека на модерното општество му е 
инхерентна недисциплинираноста на неорганизираноста. За поединецот 
тоа општество е „нездрава околина“ што не дава многу повеќе од преодни 
задоволства. 

Меѓутоа, овде сме на трагата од една многу значајна антиномија на 
современиот конзервативизам. Наспроти фактот дека конзервативците се 
мошне ангажирани во одбраната на традиционалниот соств на вредности- 
те, тие се истовремено свесни за некои предности на современото индус- 
триско општество, особено на индустријализацијата, благодарение на која 
порасна животниот стандард. Така, многумина од нив, продолжувајќи ја 
традицијата на либерализмот, сметаат дека современиот технолошки раз- 
вој и демократскиот капитализам се значајни помрднувања напред во раз- 
војот на човечкото огшитество. Тие би сакале така да ги одбранат плодо- 
вите на материјалниот напредок на општеството, во кои и самите уживаат, 
но истовремено би сакале да го зачуваат традиционалниот морал и соста- 
вот на вредностите, сметајќи дека цената на модернизмот е премногу висо- 
ка. И самите свесни за оваа противречност, конзервативците се обидуваат 
да го „енунгат“ проблемот наземи, така што своето видување на доброто 
ошитество, морал и ред, повеќе ќе го понудат како „рецепт“ за индивиду- 
алипот живот, а помалку како универзален принцип. На личното ниво кон- 
зервативизмот се затемелува врз верата во Господ, врз преданоста на 
семејниот живот, :-Бубовта, пријателството, духовното братство меѓу луѓе- 
го. со еден збор - врз принципот на теоцентричниот хуманизам. 
Станува збор за конзервативната концепција на човековата природа на 
која се гледа како на составен дел од природниот поредок со кој владее 
апсолутниот морален принцип. Така, теоцентричниот хуманизам претста- 
вува општа морална теорија и столб на конзервативниот вредносен систем. 63 
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што се занимава со духовниот развој на поединците и одделно се негува- 
њето на добродетелите. 

Посебниот аспект на конзервативната морална теорија се засновува 
врз козмолошкиот принцип, според кој е господ, а не човекот, мерка 
на сите работи. Од тоа произлегува дека човечкото суштество е несоврше- 
но, а неговото рацио со ограничени можности во давањето одговор на 
темелните прашања на човековата егзистенција. Консеквентно на ова сфа- 
ќање. конзервативците ја отфрлуваат револуцијата како можност за 
општествена промена, залагајќи се за реформизам тогаш кога промените 
се нужни. : 

Од што-туку споменатите принципи на теоцентричниот хуманизам и 
сфаќањето на господ како мерка на сите работи произлегува лека верата е 
егзистенцијална потреба на човекот. Според Бурк: Човекот по прпрола е 
религиозно суштество“, верата е темел на „доброто општество“ и предус- 
лов за неговата сигурност, моралност и слобода. 

Не навлегувајќи во оваа пригода во анализа на спомнатите принци- 
пи, особено на проблематичните максими за религијата, како основа на 
моралот и слободата во капиталистичкото општество, се поставува праша- 
њето: на кој начин е можно да се зачува традиционалниот систем на вред- 
ности и вака сфатениот морален принцип од се-напаѓачкиот модернизам 
со кој се инфицирани општеството и поединците? Неоконзервативците, 
свесни дека на поставеното прашање не е можно да се одговори консеквен- 
тно и логично, посегнуваат кон испитаниот рецепт на либерализмот на 
ХТХ век, а во одбрана на економскиот индивидуализам. Така, економскиот 
либарализам станува политичка основа на неоконзервативната мисла која 
сака ла ја зачува приватната иницијатива и капиталот од претераната 
државна регулатива и данок, регулатива која од економската сфера се пре- 
несува на личната, доведувајќи ги во прашање одамна стекнатите индиви- 
дуални слободи. 

Така, во современиот американски неоконзервативизам се отелотво- 
рени два принципа: економскиот либерализам ин културниот конзервативи- 
зам, кои здружено го определуваат општественото суштество на САД во 
осумдесеттите години. 

: Регановата политичка платформа успеа да ги помири обата овие 
принципи, залагајќи се во економската сфера за намалување на даноците и 
за отворање на слободната економска иницијатива на сопствениците на 
капиталот, од една страна, и залагајќи се за афирмација на традиционал- 
ните вредности, особено по прашањето на семејството, школите и сите 
оние слободи што во седумдесеттите години спаѓаа во достигањата на 
„Новата левица“. Врз таква програмска основа американскиот претседател 


ја собра најнарената опигтествена коалиција со различна духовна, морал- 


на, економска и политичка провениенција, која, определувајќи се за нео- 
конзервативизмот и неолибералниот концепт на општеството, барем при- 
времено, ја санкционира стекнатата општествена положба за ла добие, 
изгледа, во време, да ги преструктунра силите и односите, се разбира во 
корист на капитализмот. 

Клучна улога во осумлесеттите години одиграа американските инте- 
лектуалици, „пнтелектуа-ните на акцијата“, како што ги нарекува Теодор Х. 
Вајт. а кои својата главна позиција ја остваруваат како советници на вла- 
дините функционери и политички кандидати. Значителен број од нив му 
принаѓаа на бившото лево демократско крило, а меѓу попознатите 
„бегалци“ од тоа крило на Демократската странка се наоѓаат: Даниел Бе. 
Натан Глејзер. Ирвинг Кристол, Џејм Вилсон, Едвард Бенифила, М. Јип- 
сет и сенаторог Даниел Мејниан. Поради значајното влијание што то 
остваруваат во американскиот политички живот во САД, Штајфилс ги 
нарекува Нова класа“. а Лебедов Нова елита“. Благодарение на мас-ме- 
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диумите, нивните идеи И се познати на пошироката јавност, а во својата 
вкупна функција тие вршат две важни задачи: прво, како стручњаци за 
одделни подрачја тие разработуваат детали на политичките мерки, второ, 
како креатори на новите социјални и културни симболи, политички теоре- 
тичари и градители на нови идеи, овие интелектуалци се, како што би ги 
нарекол Де Токвил, легитиматори. Нивна особена грижа е непрестајно да 
вршат проверувања во областа на идеите и симболите што ги легитими- 
раат општествените и политичките институции. Својата моќ тие ја црпат 
од два извора, од високата стручност и од положбата што ја заземаат во 
општествената структура. Меѓутоа, погрешно би било за нив да се заклу- 
чува како за хомогена група што се наметнала со силата на истите погледи 
врз концептот на општествено-политичкиот развој на Америка. Хетероге- 
носта на нивните политички ставови доаѓа на видело во секојдневните рас- 
прави. Така, можеби најприсутна е разликата меѓу економистите што се 
спорат во врска со начинот на надминувањето на стагфлицијата, што ги 
подели на приврзаници на зголемената понуда, кои во намалувањето на 
даноците го гледаат начинот да се поттикнат инвестициите и продуктив- 
носта, фискалните конзервативци што се за намалување на федералните 
издатоци и монетаристите што се за контрола на количеството пари во 
оптек. Не навлегувајќи подлабоко во анализа на хетерогеноста на оваа 
општествена група, да кажеме што е тоа заедничко на оваа група интелек- 
туалци. На прашањето, какво е современото американско општество, тие 
би одговориле дека станува збор за општество што не успеало да изгради 
национална волја, ниту национален идентитет. Тоа е општество со кое 
завладеала ерозијата на легитимизмот и довербата во авторитетот, на кое 
му недостига цврст морален образец на животот, ќе каже Бел, и на чиј 
личен пример ја следиме еволуцијата на американскиот интелектуалец, од 
левиот демократ до десниот конзервативец, и кој со успех го снабдува аме- 
рикаското општество со неоконзервативни социјални и културни симболи. 
За американското општество тие ќе го кажат и тоа дека станува збор за на- 
цијата, а не за заедницата во која економските и политичките проблеми 
имаат своја причина во културните и моралните стандарди на модерниот 
живот. 

Значи, во идеолошки поглед оперативното јадро на неоконзервати- 
визмот се темели врз четири принципи со предзнак „анти“ 

- антикомунизам, 

- антиегалитаризам, 

- антимодернизам и 

- латентен антисемитизам. 

Антикомунизмот и антиегалитаризмот, врз кои се темелни неоконзер- 
вативната политичка доктрина, оперира со ставот од „прилив на еднак- 
воста“ која наводно ги заплиска бреговите на капиталистичкото општес- 
тво и, до колку се дозволи ширењето на брановите на егалитаризмот, тој 
сосема сигурно ќе ги уништи придобивките на американското либерално 
општество. Новата димензија на егалитаризмот неоконзервативците ја 
гледаат во опасноста што со „еднаквост на шансите“ (едиату оЃ орроти- 
пиу) се толкува „еднаквоста на резултатите“ (едиа!у оЃ ге5и!(5), а нееднак- 
воста меѓу индивидуите се проширува врз поимот меѓу групите. За оваа 
„литерарна“ интепрретација на поимот еднаквост, што се толкува како 
„идентичност“, што во крајна линија значи дека сите луѓе имаат еднакви 
права, конзервативците ќе го обвинуваат либерализмот на левицата и ќе п 
ја спротивстават, речиси, расистичката интерпретација која своето упо- 
риште го наоѓа во теоријата на природното право. Имено, според оваа 
вторава интерпретација, индивидуите меѓусебно се разликуваат не само 
според своето расно или социјално потекло, што ги хендикепира во самиот 
старт, туку се раѓаат со нееднакви таленти, склоности и интелигенцијан 65 
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што, во крајна линија, мора да резултира со нееднакви резултати. Тие при- 
родни различности мораат да се респектираат и во општеството за да се 
зачува „природноста“ на системот. Така, капитализмот според неоконзер- 
вативната интерпретација на егалитаризмот се смета како систем што е во 
целосност компатибилен на човековата природа, а психометријата и соци- 
обиологијата се научни основи на антиегалитаризмот. На оваа линија 
антиегалитаризмот успешно се дохранува со идеологијата на антикому- 
низмот кој пак вешто манипулира со стравот на ситниот претприемач, уве- 
рувајќи го дека егалитаризмот е пат во комунизам и колективизам, што 
значи крај на слободната иницијатива. | 

Со оглед на тоа дека економската криза од почетокот на 1974 година 
наваму најмногу ја погоди американската средна класа, станува појасно 
зошто стравот од пролетаризацијата американската десница толку вешто 
го поврза со доктирната на антикомунизмот и врз таа идеологија стекна 
добар дел од своите поборници. 

Значи, од една страна, стравот од пролетаризацијата, а од друга 
страна потребата да се распали националниот идентитет на Американци- 
те, преку концептот на силна и моќна АХмерика како водечка светска сила, 
тие се оперативните идеи врз кои е заснована идеологијата на антикому- 
низмот. 

Антисемитизмот се јавува во Америка во многу прикриена форма, 
така Валтцел во книгата „ТПе Ргоѓезѓапе ЕзгаБИеатепк, Апочкосгасу апад Сазе 
ш Атепса“ забележува дека во американското општество е присутна при- 
криена диференцијација врз теничко-расистичка основа, ашто во услови на 
власт на радикалната десница би можело да доведе одново до силна дис- 
криминација, особено на Црнците и евреите. Антисемитизмот е изразен 
еднакво во најбогатиот и најспромашниот дел на американското општес- 
тво. Богатите сопственици на капиталот настојуваат да го блокираат евреј- 
скиот капитал во клучните стопански гранки, а посиромашните слоеви ги 
доживуваат Евреите како посредници во ситната трговија и во услужните 
дејности, што се често на удар при секои посилни социјални немири во 
САД. Оттука се наметнува заклучокот дека антисемитизмот е лесно запа- 
лива „бомба“, употреблива во случај на ескалација на национализмот и на 
десниот радикализам. Меѓутоа, специфичноста и деликатноста на позици- 
јата: на Евреите во општоамериканскиот неоконзервативизам ги открива 
фактот дека еден број Евреин го има прифатено конзервативизмот како 
своја идеологија, се разбира од позицијата на заштита на приватниот капи- 
тал, како и американската произраелска политика, така што на нив се 
смета како на важен дел од изборниот лоби од кој во овој миг не сака да се 
откаже ниедна политичка партија. 


И, на крајот, антимодернизмот, како што веќе видовме ја претставува 
малограѓанската реакција поради губењето на контролата и вредноста на 
американската средна класа чиј културен образец на животот почива врз 
пуританско-протестантските начела. Антимодернистичката критика на 
општеството се темели врз уверувањето дека отворените процеси на либе- 
рализацијата и демократизацијата на општеството и го трасираат патот на 
„социјалната држава“, на „државата на благосостојбата“, што доведе до 
ново сфаќање на слободата, личноста, еднаквоста итн. Наместо строго 
утврдените правила на протестантската етика, со кутурниот простор 
завладеа културниот релативизам и либерализам што кулминираше во 
шеесеттите години. Црнечкото движење, феминизмот, Движењето за 
еднакви права, студентскиот радикализам и „Новата левица“ се само одраз 
на културната и моралната декаденција на американското општество, ќе 
речат конзервативците, кои излезот од „болниот модернизам“ го гледаат 
во враќањето на традиционалниот систем на вредностите што му одгова- 
ара на буржоаскиот поредок и.на протестантскиот морал. 
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Најсубверзивните последици од модернизмот се гледаат во губењето 
на политичкиот легитимитет и авторитет во општеството. Затоа, афирма- 
цијата на религиозните симболи и јудео-христијанската етика треба да 
придонесат за јакнењето на кохезијата на американското ошитество и на 
чуветвувањето на американизмот. Обвинувајќи ја интелектуалната ин кул- 
турната авангарда, како причинители на општествената криза, неоконзер- 
вативците ги испомешаа причините и последиците,.не допирајќи ги воои- 
што вистинските причини на кризата, кои се наоѓаат во природата на каци- 
талистичката економија. Штитејќи ја постојната класна структура, а нана- 
ѓајќи ги културните стандарди на животот на современа Америка, антимо- 
дернизмот ја изразува носталгијата за оние времиња кога вредностите на 
средната класа доминираа во општеството, а заедно со нив и средната кла- 
са. Затоа, враќањето на старото во суштината значи враќање на политич- 
ката власт на средната класа. 

Идеологијата на неоконзервативизмот денес добива карактер на 
тотална идеја за општествениот поредок, бидејќи нуди преструктуирање 
на целото општество во економски, политички и културен поглед. Економ- 
скиот индивидуализам, културниот традиционализам и национализмот 
можат, поради тоа, да се интерпретираат како одговор од неоконзерватив- 
ците на американската криза и на нејзиното можно надминување. 

Современите анализи на неоконзервативизмот, своето основно стоја- 
лиште и теориските дискусии ги наоѓаат во теоријата на кризата. Имено, 
за тоа дека постои криза, се согласуваат еднакво марксистите, либералите 
и конзервативците. Така, Пуланцак говори за „криза на државата“, Хабер- 
мас за „криза на легимитетот“, Бел за „културна криза“, а Хантингтон за 
„криза на демократијата“. 

Меѓутоа, дали е во прашање ново организирање на владејачката тео- 
рија чија цел е да ги измени идеолошките параметри на американското 
општество за да се приспособи кон новата општествено-политичка страте- 
гија, што е нужно во соочувањето со кризата, или станува збор за нешто 
друго - тоа останува допрва да се види и, се разбира да се истражува. 
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САВА ЖИВАНОВ : , 
Советскиот сојуз меѓу 


императивот за промени 
и резистентност 
спрема реформите“ 


Основна карактеристика на советското општество на преминот од 
седумдесеттите во осумдесеттите години претставува противречноста меѓу 
императивот за подлабоки структурални промени во стопанскиот систем - 
од една страна, а од друга - во системот на вградените бариери, што им се 
спротивставуваат на таквите промени, ги оневозможуваат и отфрлуваат. 
Оваа противречност, всушност, е своевиден израз на основната општес- 
твена противречност што постои во економската основа на советското 
општество - противречноста меѓу производните сили, што се развиваа 
динамично, и застарените и стагнантни продукциони односи. До оваа про- 
тивречност се дојде поради тоа што постојниот систем на продукциони 
односи во Советскиот Сојуз, како и стопанскиот систем што ги обликува и 
ги изразува тие односи, настана пред повеќе децении во услови на неразви- 
еност и за потребите на брзиот екстензивен развој и оттогаш повремено се 
модификуваше, но суштински не се менуваше. На друга страна, производ- 
ните сили на советското општество бргу се развиваа и квалитетно се преоб- 
разија, а покрај тоа и советската економика ја достигна онаа граница кога 
ие неопходно да мине од екстензивни на интензивни видови стопанисува- 
ње. Постојниот застарен стопански систем не може да ги задоволи совре- 
мените потреби на советското општество и станува сопирачка за неговата 
модернизација, но, од друга страна, во самиот стопански систем - па и 
пошироко од него - во целокупниот стопански и политички систем посто- 
јат многу фактори што им се опираат на структуралните промени, ги 
поништуваат и ги отстрануваат. 


2, 


Во претставите на мнозинството ооични луѓе владее уверување дека 
основните елементи, компоненти и карактеристики на сегашниов советски 
стопански и политички систем произлегле непосредно од Октомвриската 
револуција и дека во суштината останаа непроменети. Таквата претстава е 
неточна. Сегашниов систем теориски и нормативно се вообличуваше, а 


“ Емитувано на 21 и 28 септември 1986 година 
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практично се оформуваше, во почетокот на триесеттите години, за да 
добне дефинитивен облик со Уставот од 1936 година. До тоа време совет- 
ското општество бараше, оформуваше, користеше и нанушташе неколку 
политички и стонански системи, а внатре во Богиневичката партија беа 
предлагани и некои други концепции за изградба на тие системи. Ваквото 
богатство на концепции и честите промени на системите во практиката 
резултираа од неколку груни околности, од кои се најважни: 

прво, избувнувањето на Социјалистичката револуција во Русија ин 
нејзината политичка победа беа надвор од марксистичките предвидувања, 
на во Марксовата теорија - која и без тоа малку се занимаваше со нудење 
на готови одговори за идните револуции - водачите на руската револуција 
не наоѓаа решение за проблемите кои во нивната земја постоеја по освоју- 
вањето на политичката власт; 

второ, самата Болшевичка партија немаше изградени поцелосни кон- 
цепции за политичкиот и стопанскиот систем што би се воспоставил по 
освојувањето на политичката власт: 

трето, во Октомвриската револуција, повеќе отколку во подоцнеж- 
ните социјалистички револуции, доаѓаа до израз спонтаноста, самодеј- 
носта и еманцинаторската практика на работничката класа и на другите 
револуционерни маси, и 

четврто, внатрешните и меѓународните услови во кои се развиваше 
советското општество беа исклучително тешки и бргу се менуваа, па бараа 


пренспитување, корекции ин промени и на концеициите и на системските 
решенија. 
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Раководителите на Болшевичката партија, како убедени марксисти, 
тргнуваа од марксистичките ставови за светската пролетерска револуција, 
па на револуцијата во Русија гледаа како на составен дел од светската 
револуција. И тие, до Првата светска војна, го прифаќаа општото стано- 
виште дека Маркс ни Енгелс предвидувале истовремена победа на соција- 
листичката револуција, најнапред во развиените капиталистички /цивили- 
зирани/ земји, во кои капитализмот ја извршил својата историска улога и 
токму со тоа подготвил и услови и сили за својата негација. Така, победата 
на социјалистичката револуција во водечките капиталистички земји би соз- 
дале услови: 

прво, во согласност со развиените производни сили да се воспостават 
и развиени социјалистички општествени односи, а врз таа основа да се 
изградат нови институции низ кои пролетаријатот би израстувал во владе- 
јачка класа и, ослободувајќи се себеси, би ги ослободувал и другите 
работни маси, и така би започнала севкупната преобразба на општеството 
кон новата, хумана цивилизација; 

второ, тие земји би биле носители на научниот и техничкиот прогрес, 
и на развојот на модерните производни сили, општество со највисока про- 
дуктивност и соодветна организација на трудот, значи, земји кои определу- 

вачки би влијаеле врз севкупниот светски развој; 

трето, проблемите на војната би биле во основа симнати од дневниот 
ред на човештвото ге тоа би можело сите свои човечки и материјални 
ресурси да му ги посвети на унапредувањето на условите ни квалитетот на 
животот и бргу да напредува кон бескласна цивилизација ;- 

четврто, таквите земји би извршиле силно влијание и би станале при- 
влечна сила за другите помалку развиени земји за тие „сосема да го изме- 
нат и исклучително да го забрзаат текот на развитокот“, постепено да се 
вклучат во ваквата социјалистичка заедница и, со нејзина помош, и самите 
да пристапат кон социјалистички преобразби. 
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Значи, основните програмски ставови на Болшевичката партија беа 
засновани врз марксизмот. Непосредно пред Октомвриската револуција, 
во нејзиниот тек и при изградувањето на општественополитичкиот и еко- 
номскиот систем, што се создаваше со таа револуција, (почетни точки) им 
беа програмските ставови на Марке и Енгелс, формулирани, пред се, во 
Принципите на комунизмот, во Комунистичкиот манифест и во Критиката 
на Готската програма. 

Тука, пред се, беа значајни следниве ставови: 

прво, дека првиот чекор во работничката Револуција е воспоставува- 
њето „политичко владеење на пролетаријатот“, „претворање на пролета- 
ријатот во владејачка класа“ 

второ, воспоставување на диктатура на пролетаријатот преку израс- 
тување на пролетаријатот во владејачка класа значи и „освојување на 
демократијата“, а тоа се остварува преку држава од типот на Париската 
комуна, како непосредна демократска власт на вооружените организирани 
работници и други трудбеници, 

трето, пролетаријатот ја користи својата власт за деспотско мешање 
во правото на сопственост и во буржоаските производствени односи за да и 
го одземе на буржоазијата, „чекор по чекор“, сиот капитал и да ги „центра- 
лизира сите орудија за производство во државни раце“, 

четврто, своето владеење пролетаријатот го користи не само „план- 
ски да ги искористи производните сили“, туку и „колку што е можно 
побргу да го зголеми збирот на производните сили“, 

петто, со тие мерки започнува длабоката, долготрајна и универзална 
социјална комунистичка револуција која води кон асоцијација на слободни 
здружени производители. 

Врз основа на овие постулати и други конкретни мерки што во спом- 
натите трудови на Маркс и Енгелс беа предвидени - а според условите и 
проблемите што во Русија од тоа време постоеја - се градеше советскиот 


економски, социјален и политички систем непосредно по Октомвриската: 


револуција. Тој систем содржеше две суштествени одлики. Како политички 
систем тој се изградуваше врз децентралистички основи на непосредната 
демократија, без постојна војска и полиција и со мал чиновнички апарат. 
Како економски систем тој се обиде да се оформи како мешано стопанство, 
чија основа е приватната капиталистичка сопственост над средствата за 
производство во индустријата и сообраќајот, која се регулира со државна 
контрола одозгора и со работничка контрола одоздола. 


4. 


Длабоката економска, социјална и политичка криза во која се најде 
советскиот систем по завршувањето на граѓанската војна, им наметна на 
водечките сили на советското општество преиспитување на дотогашните 
концепции. Преиспитувањето го продлабочи постојното групирање во 
Болшевичката партија, а диференцијацијата на погледите врз причините 
на кризата и ставовите за патиштата на нејзиното надминување достигна 
најшироки размери. Острите расправи што се водеа го собраа мнозин- 
ството болшевици на Лениновата платформа за надминување на кризата. 
Во основата на таа платформа се анализата на постојната состојба во 
советската република и собраните искуства од дотогашниот развој. Таа 
анлиза покажуваше теориска незаснованост на обете платформи и обиди за 
„непосредно воспоставување“ социјализам и комунизам во примитивната, 
заостаната „варварска Русија“ - и платформата на „левите комунисти“ 
71918/ и на „работничката опозиција“ /1920-1921/ врз основа на самодеј- 
ност, самоуправност, и еманципаторската практика на работничката класа 
и платформата на „воениот комунизам“. Анализата докажуваше дека овие 


71 


НЕ 


са сви Ж 


МЕЃУНАРОДНИ ТЕМИ 


72 


концепции се теориски неодржливи и ненаучни - зашто ги игнорираат 
историските законитости на општествениот развој, па и примената на овие 
концепции во практиката претставуваше своевидно „насилство над ствар- 
носта“, поради што и ја продлабочи кризата во Русија и дека тие не можат 
да бидат добра основа и рамки за излегување од кризата. 

Длабочината и значењето на Лениновите анализи беа во тоа што тој 
сфатил дека многубројните проблеми на времето и заостанатите нерешени 
задачи од претходниот развој не можат да се решат со неодложно „воведу- 
вање на социјализам“ и со непосредно управување на целата класа, туку со 
управување, во името на класата, на нејзините претставници - партијата и 
државата. Со ваквото државно управување со стопанството, во рамките на 
концептот на револуционерниот етатизам во кој би се користеле и некои 
методи и средства на капитализмот во текот на низата преодни фази, би се 
совладале ситносопственичката стихија, би се привеле кон социјализмот 
разните облици на стопанисување што постоеја во Русија, би се обезбедиле 
цврста и усогласена организација во општественото производство, би се 
обезбедила максимално можна продукција и би се вовело планско стопани- 
сување и така би се совладале стопанската криза и сите нејзини придружни 
последици, би се развила модерна индустрија, би се подигнала производ- 
ната и општообразовната култура на населението и така би се одржала 
советската власт и би се подготвиле општествено-економските претпос- 
тавки на социјализмот. 

Обидот, врз основа на еманципаторската практика да се воспостави 
непосредно работничко самоуправување во експроприраните претприја- 
тија мораше да се заврши неуспешно, бидејќи тоа претставуваше извесно 
насилство над стварноста - обид да се прескокнат извесни фази од разво- 
јот. Самоуправувањето е израз на повисоката фаза на социјализмот, а 
Октомвриската револуција во Русија само овозможи расчистување на 
патиштата кон него, со неопходноста за решавње на нерешените задачи од 
претходните епохи. Затоа, етатизмот беше неопходност во почетниот 
период на советската власт, лост со кој единствено можеа да се решаваат 
тие многубројни и сложени проблеми, па како таков остваруваше револу- 
ционерна улога. И во системот на револуционерниот етатизам работникот, 
навистина, остана во наемен однос, но таквиот однос беше израз на нераз- 
виениот социјализам и неизбежен чекор кон повисоките облици на соција- 
лизмот, „школа“ во која производителот со ситносопственичка психоло- 
гија и навики израстува во модерен индустриски работник кој и може да 
биде носител на социјалистичкиот развој. 

Врз основа на Лениновата платформа, што наидуваше на многу 
отпори, во 1921-1922 година се воспоставени нов политички и стопански 
систем и нова економска политика во Советската Република. Политичкиот 
систем на револуционерниот етатизам се изградуваше како спој на партис- 
кото раководење и државното управување со сите области на општеството, 
со доста развиени облици на работничката партиципација и работничка 
контрола. Стопанскиот систем и економската политика претставуваа 
напуштање на обидите за „непосредно воспоставување на социјализам“ и 
„враќање“ на некои методи, механизми и инструменти на капитализмот - 
имено, користење на неизбежните преодни форми на движењето од нераз- 
виениот капитализам кон социјализмот. Во системот и политиката на 
НЕП посебно значење имаа четири сегменти: 

- денационализацијата или давањето во закуп на ситните и средните 
производствени и услужни претпријатија на поединци и развивање на при- 
ватната претприемливост во нив, 

- ослободувањето на селаните од тешките и дестимулативни намети 
на откупи, поттикнување на селанската иницијатива и претприемливост 
преку слободниот пазар на вишоците од селански производи, 
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- осамостојувањето на државните претиријатија и нивното преведу- 
вање на стопанска сметка, пазарни односи и конкуренција, како и развој и 
напредување на успешните, а затворање на неуспешните, и 

- државното интервенирање во стопанскиот живот првенствено со 
економските инструменти на кредитите, цените и даноците. 

Воспоставувањето на стоковно-паричните односи многу го динами- 
зира економскиот живот, бргу го обновуваше стопанството, ги подиаше 
куповната моќ и стандардот на населението и снабденоста на пазарот. На 
друга страна, започна процесот на социјална диференцијација на селото и 
градот: релативно слабеење на економската моќ на работничката класа, на 
службеничкиот апарат и на дел од селанството, а појава на јакнење на 
новата буржоазија - „непманите“ во градот и кулаците на село. 


5. 


Борбата на разните платформи во Болшевичката партија во почето- 
кот на дваесеттите години околу изборот на политичкиот и економскиот 
систем, што би биле прилагодени кон условите и потребите на тогашното 
советско општество, се уште тргнуваше, имилиците, од очекуваната победа 
на светската социјалистичка револуција и од неоиходноста за помош од 
развиениот Запад за изградба на социјализмот во советската република. 
Затоа настанува нова ситуација кога се сознава лека победата на светската 
револуција не е блиска перспектива, а раководството на Бо-ниевичката 
партија се соочи со тоа кога остана без Ленина. Имено, клопчето на внал- 
решните проблеми и тешкотии беше потенцирано и уите повеќе доби во 
значењето и во драматичноста поради поразот на Револуцијата во другите 
европски земји, и тоа во сета острина го постави проблемот на можностите 
на изградбата на социјализам во една земја. Поразот на Револуцијата во 
Европа и почетокот на стабилизацијата на каиитализмот но 1993 година во 
сета остранна го поставија основното судбоносно прашање за можностите 
за изградба на социјализам во услови на капиталистичко окружување. 
Одговорот на ова прашање вклучуваше низа практични решенија и консек- 
венции, како во однос на политичкиот систем, така и на економскиот сис- 
тем и стопанската политика. Така настана нова ситуација во која совет- 
ските раководители во марксистичката теорија се помалку наоѓаа ексили- 
цитни одговори за проблемите пред кои се најдоа. Ваквите внатрешни и 
меѓународни околности - заостанатата примитивна Русија изолирана во 
светот што не пе наклонет и во меѓународниот економски и политички 
систем со кој диригираат развиените каниталистички сили - ги поставија 
водечките сили во Советскиот Сојуз пред нови и, во маркеистичката тео- 
рија непредвидени, проблеми: 

прво, капитализмот овде не ја изврши својата историска мисија, на 
социјалистичката власт мораше да решава прашања од капиталистичката 
фаза на развојот - првобитната акумулација, индуст риската револуција, 
претворањето на примитивното селанство во модерна работничка класа, 
создавањето на модерно крупно земјоделство, културната револуција итн., 
па со тоа да создава неопходни материјални, социјални и културни - цело- 
купни цивилизациски претпоставки за социјализмот: 

второ, поради големата заостанатост и воените разурнувања, оваа 
земја можеше, со огромни жртви и принудно ограничување на личната 
потрошувачка “и стандардот, постепено да го намалува заостанувањето во 
однос на развиените земји, но не успеа да ги стигне и да ги престигне капи- 
талистичките земји на нивото на економската развиеност: водечките капи- 
талистички земји ја задржаа позицијата на најбогати и стопански најразви- 
ени земји, носители на развојот на модерните производни силик, на про- 
дуктивноста и економичноста, и 
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трето, поради капиталистичкото окружување, првата социјалистичка 
држава беше изложена на надворешен економски, политички и воен прити- 
сок, па голем дел од своите средства мораше да ги троши за одбрана, а вој- 
ните и донесуваа огромни разурнувања и ја враќаа за децении наназад. 


Во таквата неразвиеност, со разновидна и противречна економска 
основа, со таков „човечки материјал“ во земјата која прва започна развој 
во правецот на социјализмот, не може да се воспостават развиени соција- 
листички општествени односи, туку преодни односи кон нив и своевидни 
мешани структури. Недостигот на непосредна акција и организација на 
работничката класа - зашто развиена работничка класа во вистинската 
смисла и немаше - се обидоа да го надоместат со таков економски и поли- 
тички систем кој привремено ги заменува акцијата и организацијата на 
класата. Врз таа основа и во таква функција се зацврстува етатизмот и во 
такви услови тој п беше во служба на рајботничката класа и на историската 
преобразба кон социјализам. Меѓутоа, тој не може никогаш во целосна 
мера да ги замени акцијата и организацијата на работничката класа, па 
неговата улога е противречна, обременета со опасности, девијации и 
деформации. Покрај тоа етатизмот не може подолго време да ги задржи 
револуционерните компоненти што ги содржеше во прво време, па се 
повеќе се репродуцира во „чист вид“ како бирократски етатизам. Поради 
тоа, голема е историската одговорност на водечките социјалистички сили 
да го одредат моментот кога, како, колку и до каде можат да ја користат 
силата на државата како инструмент на општествената преобразба. 


б. 


Суштествена составна компонента на етатистичките односи и ета- 
тистичкиот систем, што тие односи го изразуваа, беше новиот советски 
стопански систем што настана на преминот од дваесеттите во триесеттите 
години, а кој обично се нарекува систем на централизирано планско сто- 
панство. Тој систем произлезе од новиот модел на економски развој и нему 
приспособената економска политика. Камен-темелник на овој модел е 
остварувањето високи стапки на стопанскиот развој преку зголемување на 
уделот на акумулацијата и инвестициите во општествениот производ на 
земјата, потоа, пласирањето на инвестициите во индустрискиот развој, а, 
пред се, во развојот на тешката индустрија (т.н. Закон за побрз пораст на 
производството од одделот А во однос на одделот Б од стопанството). 
Според овој модел, зголемувањето на акумулацијата и инвестициите би 
донесувало привремено намалување на личната потрошувачка, но се пре- 
тполагаше дека по неколку години лишување ќе се овозможи значително 
побрзо растење и на личната потрошувачка. Таквиот модел на стопански 
развој бараше целосно поопштествување на средствата за производство, 
освен земјоделството, и колективизација на земјоделството, воспоставу- 
вање на систем на централистичко и директивно државно планирање и 
управување на стопанството, во кој во голема мера се запоставуваат објек- 
тивните економски законитости. Централистичкото државно управување 
на стопанството ги опфати сите компоненти и сите сфери на стопанисува- 
њето. На тој начин, во рацете на државните органи се концентрира и рас- 
пределбата на вишокот на трудот. Демократските облици на работничкото 
учествување во управувањето на производството се потиснати и елимини- 
рани, па продукционите односи во голема мера добија форма на наемни 
односи. Вопоставувањето на ваков стопански систем во општествената 
база дејствуваше врз јакнењето на етатизмот во сите сфери од општестве- 
ниот живот. Така, во текот на триесеттите години етатизмот се оформи 
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како сеопфатен систем на општествените односи.!) Таквиот систем е про- 
гласен во триесеттите години како „Социјализам во основата изграден“, а, 
всушност, тој солржеше многу елементи на „воениот комунизам“. 


Советскиот модел на стопански рказвој и стианскиот и политичкиот 
систем што се со него неразделно поврзани, се предмет на многу спорови и 
контроверзи. Во комунистичкото движење, како што истакнуваат познава- 
чите на оваа проблематика, широко е прифатено гледиштето дека изборот 
на ваквата стратегија беше економска неминовност, особено во првите 
фази од економскиот развој. Врз ваква стратегија на економскиот развој 
беше заснован целиот систем на општествените односи со институциите на 
стопанскиот и политичкиот систем на државниот социјализам, па неми- 
новноста на едниот во добра мера ја повлекува и неминовноста на другиот. 
Меѓутоа, тоа беше основа за стеснување на демократијата и јакнење на 
бирократските деформации, како и отуѓување на производителите од сред- 
ствата за производство и од резултатите од својот труд. Наспроти, тоа, се 
сметаше дека позитивните елементи на овој концепт ги надминуваат него- 
вите слаби страни. „Беше широко присутно уверувањето дека остварените 
резултати во економскиот, пред се, во индустрискиот развој повеќекратно 
компензираат некои негативни особини на прифатениот пат на развој, оти 
економските резултати ја надминуваат цената платена во сферата на 
општествените односи“.") 

Крупните резултати постигнати во економскиот и социјалниот раз- 
вој на советското општество во основа ја верификуваа исправноста на овој 
модел за историските услови во кои тоа општество се наоѓаше до среди- 
ната на педесеттите години. 


Во текот на времето се намалуваа, трошеа и исцрпуваа позитивните 
компоненти и предности на овој модел во мера во која се надминувани 
условите и потребите што го родија, а се повеќе се создаде предуслови да 
се мине од екстензивно на интензивно стопанисување, кога во прв план 
дојдоа прашањата на економската рационалност, општествената продук- 
тивност, квалитетот на животот - тогаш овој модел на стпанска и општес- 
твена организација покажуваше се помалку способности успешно да ги 
решава тие прашања. Така, се повеќе се продлабочуваа и манифестираа 
основните противречности на овој модел.Проблемите највидливо се пока- 
жуваа во економската сфера: забавен стопански раст, ниска продуктивност 
и мала ефикасност во стопанисувањето, заостанување во развојот на науч- 
но-техничката револуција, неразвиени услужни дејности, недоволна заин- 
тересираност на производителите. Сето тоа покажуваше дека овој модел 
на општествено-економски развој не најде добри механизми за успешна 
проширена економска репродукција. Во таа земја непрекинато постојат 
големи диспропорции и многубројни незадоволени општествени потреби. 
Поради тоа, доста основано може да се говори за неадекватност, застаре- 
ност и истрошеност на постојниот економски систем и на стопанските меха- 
низми, зашто тие не даваат оптимални резултати што ги овозможува 
постојното ниво на економската, техничката и културната развиеност. Во 
тој случај може да се говори и за системска криза. 

До тоа дојде поради тоа што тој систем, чии основни структурни еле- 
менти се формирани во триесеттите години, на почетокот на индустријали- 
зацијата, повеќе не П одговара на квалитативно друга и поинаква исто- 
риска ситуација. Неговите позитивни елементи се намалуваа, губеа и тро- 


") Во тешките внатрешни и меѓународни услови во кои Советскиот Сојуз се 
развиваше. статистичкиот систем израсна во сталинизам како бирократско владе- 
ење над општеството. Тоа прашање, меѓутоа, останува надвор од ова разгледување. 


") Б. Прибичевик. Социјализам светски процес. Бал. 1982, стр. 275. 75 
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шеа во мера во која се губеа условите и потребите што ги родија. Обидите 
за корекција на тој систем и на неговата делумна модификација, преку пар- 
цијалните економски реформи, ги отстрануваа неговите најизразити недос- 
татоци, но не го приспособуваа во потребната мера со новите услови. 
Поради тоа, по извесното оживување и динамизирање, што ги донесуваа 
парцијалните реформски зафати (Хрушчовата реформа кон крајот на педе- 
сеттите години и Косигиновата реформа во средината на шеесеттите 
советскиот стопански систем пи економска политика покажуваа се покрупни 
проблеми и подлабоки противречности, што во текот на седумдесеттите 
години се покажа во се посериозното заостанување зад Западот во сите 
поважни елементи на квалитативното и интензивното стопанисување.) 

Кризните појави од стопанството се „пренесукаа“ и на другите 
области од советското општество и на преминот од седумдесеттите во 
осумдесеттите години беа се повидливи: 

- кризата на големите, но непсполнети очекувања (прокламациите на 
Програмата на КПСС од 1961 година) за изградба на материјално-технич- 
ката основа на комунизмот до почетокот на осумдесеттите години пи изби- 
вањето на Советскиот Сојуз во светскиот врв во поглед на условите за 
живот и работа на советските -туѓе, 

- кризата на владејачката идеологија, изразена во расчекорот меѓу 
декларираните идеолошки постулати и реалноста на секојдневниот живот, 
Ш 

- се повидливите појави на морална криза: поткуп, корупција, непо- 
тизам, присвојување општествен имот. 

Значи, кризните појави го зафаќаат целото општество, но најочиг- 
ледно се изразуваат во немоќта на стопанскиот систем да обезбеди опти- 
мални стопански резултати. Меѓутоа, карактерот на стопанскиот систем и 
економската политика се формулираат со политички одлуки пи во голема 
мера се одредени од природата на општествениот и политичкиот систем. 
Поради тоа, кризата на стопанскиот систем е само видливиот израз на 
пошироките п подлабоките слабости, на противречностите и кризата на 
системот на државниот социјализам во целина. 

Целиот систем на општествено-економските односи и институции е. 
формиран во триесеттите години врз претпоставката дека социјализмот. 
веќе е изграден и завршен и оти со постојните спстемски решенија е вос- 
поставена усогласеност на продукционите односи со производните сили и 
правно-политичката надградба со економската база, па дека ни општестве- 
ните односи ни институциите на системот квалитативно нема да се мену- 
ваат во текот на целата социјалистичка фаза на развојот, за која тогаш се 
претпоставуваше дека временски ќе биде кратка. И тие не се менуваа, и не 
се менуваат, нако се созна лека социјализмот е многу долга фаза на разво- 


Јот н оти комунизмот пее блиска перспектива. Системот не се развиваше 


чмапорелдно со развојот на општеството, па стана недоволно шпрок да ги 
прифати и да ги поттикне неопходните иновации и да ги овозможи струк- 
туралните промени. Така, стагнантниот систем стана пречка не само за 
поефикасното стопанисување, туку и за развојот на новите форми и сод- 
ржини на социјализмот. 

Сето тоа го придружуваше догматската свест, некритичкиот пристап 
и некреативииот став изразен во уверувањето дека социјализмот самиот од 
себе автоматски ја обезбедува предноста пред капитализмот во сите 
области и дека овлалувањето на научниот социјализам го носи своевид- 
ното „вогитебно стапче“ со кое успешно се решаваат сите проблеми. Така, 
напорелшо со стагнацијата и трошењето на почетните креативни елементи 


Вили: Микувекик К.Н. "Зкопомическии роса при сопнализме. „Нахка“. Мос- 
ква. ГУХА, стр. 67-6Х 
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на спстемот, се формира пепхологијата на носителите на спетемот, која не 
беше во потребната мера кригичка, делотворна, новаторска и креативна. 
Ваквата состојба во опитеството, на друга страна, раѓаше замор, незадо- 
волетво и апатија кај работните луѓе, чувства на изгубени години во кон 
Советскиот Сојуз ја губи трката и заостанува зад светот. Тоа се понено- 
волно се одразуваше врз работната и опигествената активност на трудбе- 
ниците пли п даваше формален карактер. 

Круините проблеми ни длабоките противречности што постојат во 
советското стопанство, особено по избувнувањето на кризата во Полска во 
1980 година, ги мотивираа многумина советски научници подлабоко да ја 
сознаат вистинската состојба на работите, да ги испитаат причините н да 
предложат неопходни промени. Персоналните промени на советскиот 
политички врв по смртта на Брежнев, на друга страна, со доаѓањето на 
Апдропов на функцијата лидер па КПСС - овозможија подлабок пресврт. 
Таа зиишја е продолжена за време на Горбачов и таа е, помалку или повеќе, 
вообличена во новата редакција на Програмата па КПСС. Во основата на 
повата стратегија на ориентацијата на развојот на советското општество, 
која се вообликува, е сознавањето дека во текот на седумлесеттите години 
(по нанунгтањето на економската реформа усвоена во 1965 година) Совет- 
скиот Сојуз не ги изврии неонходните „длабоки поместувања во сите 
сфери на животот“ што ги наметнуваше изменетата економска ситуација, а 
залачите што беа поставени и мерките што беа донесени не беа остварува- 
ни. Поради тоа, проблемите се акумулираа, а противречностите се заостру- 
ваа. Нивната основана и опигта причина се лоцира „во заостанувањето на 
системот на производствените односи и механизмот на државното управу- 
вање на стонанството што ги изразува, зад нивото на развитокот на проинз- 
водните сили: поконкретно, тоа се покажува во неспособноста на тој сис- 
тем да обезбеди целосно и доволно ефикасно искористување на работниот 
и интелектуалниот потенцијал на општеството“. Така, и во Советскиот 
Сојуз се сфати лека дојле до расчекор и прот ивречнос! меѓу двете основни 
страни на начинот на произведувањето: „постојниот систем на државното 
управување на стопанството“ на Советскиот Сојуз (па според тоа и со сис- 
темот на производствените односи кои се покажуваат преку системот на 
државното управување) и степенот на развитокот (и потребите) на произ- 
вошиите сили."! Тој став за расчекорот меѓу продукционите односи и про- 
изводните сили во Советскиот Сојуз се расчленува во составните компо- 
ненти на системот на продукциони односи, па во одделни работи се кон- 
статира дека постои: 

а) неадекватност на стопанскиот механизам и целокупниот државен 
систем. на административното централистичко управување на стопанство- 
го, 

6) несоодветност на системот на распределбата, пред се, на заработу- 
вачките на трудбениците, зашто во името на едностано сфатената и интер- 
претирана социјална правда е напуштен социјалистичкиот принцип на рас- 
прелелба според трудот и е воспоставен систем на урамниловка што недо- 
волно ги стимулира работниците, а ги дестимулира НАРАНОТИИЊ инжене- 
рите и другите носители на научно-техничкиот прогрес, 

в) неразвиеност на облиците на сопственост над родот за произ- 
водство, зашто постојната државна сопственост е монополска, а во соција- 
лизмот треба да постојат различни видови сопственост,") покрај тоа таа и 
не претставува секогаш и општествена сопственост, па производителите 


ут. Заславека оп пи. стр. 222. 
")уГука често се наведува Ленпновата мисла од почетокот на Г9ЕЌ го. кога тој 
се спротивставува на пошироката експропријација: лека не греба да се иденгифи- 
кува погржавувањето и вистинската социјализација на средетвата за произволсетва. 77 
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недоволно се идентификуваат со неа и не се чувствуваат во целосна мера 
сосопственици и соуправувачи со тие средства, што е пречка за нивното 
порационално и поефикасно користење. 


Меѓутоа, проблемите на советското стопанство не се само во споме- 
натиот расчекор меѓу производните сили и продукционите односи, туку 
крупни проблеми постојат и во развојот на производните сили. Многу 
научници и раководители укажуваат и на сериозното заостанување и пре- 
структуирање на стопанството и во неговата интензификација врз основа 
на развојот на научно-техничката револуција и сериозните социјални и 
политички последици од таквото заостанување.“) Други научници укажу- 
ваат на поврзаноста меѓу економската и политичката сфера и на неопход- 
носта, напоредно со економските да започнат и да се остварат и политички 
промени. 

Ако се во тоа корените на проблемите на советското стопанство, 
тогаш, сходно со дијагнозата за состојбата и причините, се очекуваат и 
предлагаат мерки за решавање на проблемите и за натамошниот успешен 
економски и општествен развој. А во која мера, пак, напоредно со сознава- 
њето на состојбата и со откривањето на причините, се формулираат кон- 
цепциите, се разработуваат механизмите со кои успешно би се решавале 
постојните проблеми и противречности? Што дава во тоа науката, а каде 
се ориентира политиката? 

На овие прашања се дојле до диференцијација во советското општес- 
тво. И функционерите и научниците се поделија на приврзаници и против- 
ници на промените - во различни нијанси, барања и образложенија. Покрај 
сета релативност на класпфикациите за процесите што се во тек и за поли- 
тичко-духовната клима во која ставовите не можат отворено да се изнесу- 
ваат и бранат, можат да се уочат следниве ориентации. 

А. Во широкиот сепктар на приврзаници и носители на промените 
можат условно ла се означат овие струи: 

1. Делумни промени на постојниот стопански механизам, така што 
во него би се внесувале некои елементи од пазарното стопанство, но него- 
вата суштина не би се менувала. Овој пристап не е формулиран како 
целосна концепција, но е изразен во сфаќањата и во однесувањето на зна- 
чителен дел стопански и политички раководители.?) 

2. Неопходност за реконструкција на постојниот систем и организа- 
цијата на управувањето на стопанството со создавање нов стопански меха- 
низам, врз основа на осамостојување на претпријатијата, дејствување врз 
економските закони, материјално стимулирање и поголема улога на произ- 
водителите во управувањето, но и задржување на улогата на планот и 
државното регулирање на животот преку економски методи и механизми - 
што во разни варијанти ја поддржува група од истакнати научници, сто- 
пански раководители и партиски функционери. 

3. Некои советски економисти, политиколози, правници и филозофи, 
во критиката на постојниот систем се порадикални, па и нивното барање 
на радикални системски промени, повеќе или помалку, е изразено, а кај 
оние што нудат можни рамки, концепции или хипотетички модели на 
новиот систем е нагласена идејата за поголема саморегулација на општес- 


") На тоа носебио пненскнране Гороачов во рефератот на Дирилекиот пленум 
и најкнското советување за прапаната на забраувањето на научно-техничкиот про- 
"рес. квалификувајќи го ова како „коренито прашање на екопомекакта политика“ на 
КИСС. 

) Во истражувањата ито се вршени во Грузија околу една третина од анкети- 
раните партиски. државни и стопански раководители се изјасниле за делумно подоб- 
рување на постојниот стопански механизам: „Се да се поправи, но ништо да не се 
менува“. (Вили списание „Соцнологические песледовании (1983, стр. 62) 
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квените процеси во социјализмот, што отвора простори за оживување на 
еманцинаторската практика и работничкото самоуправување. Некои пре- 
гставиици на ваквите конценции се спротивставуваат на воведување сто- 
ковно-парични односи во советското стопанство. 

Против промените на постојниот систем и неговите механизми и 
методи, било спонтано или свесно, дејствуваат различни сили и тенденции 
на инерција и репродукција на постојното. Во анализите на некои советски 
научници се покажува дека зад овие сили, по прави.то, се кријат интересите 
на одредени општествени групи што би ги загрозила радикалната рефор- 
ма. Спектарот на тие сили е доста широк и се наоѓа во различни социјални 
слоеви - вклучувајќи и делови од работничкакта класа. Но овие сили имаат 
и свој свесен израз во одредени, помалку или повеќе, вообличени теории, 
концепции. Меѓу нив можат да се откријат две основни струи: 

1. Различните конзервативни сфаќања и догматските концепции што 
го идентификуваат социјализмот со советскиот систем таков каков што 
беше изграден за време на Сталин и образложен во неговите трудови или 
евентуално ги прифаќаат неговите модифицирани посовремени варијанти. 

2. Во последниве години се формира и дејствува своевидна, условно 
наречена, струја на неодогматизам и неоконзерватизам. Тие социјализмот 
го сфаќаат како централизиран државен систем на производство и распре- 
делба на употребните вредности, систем на строга дисциплина и ред, поре- 
док во кој исчезнуваат општествените антагонизми и се остварува се поце- 
лосна социјална еднаквост. Поради тоа, за нив, дејствувањето на пазар- 
ните односи, производството на стоки, воспоставувањето стопанска сметка 
и материјалното стимулирање е враќање кон капитализам. Тие, евентуал- 
но, дозволуваат делумно и привремено да се користат некои од овие еле- 
менти во извесни кризни ситуации и одделни тешкотии, но и тогаш тие се 
елементи туѓи на социјалистичкото општество. 

За која од понудените платформи се определува советското општес- 
тво? Тоа е мошне тешко ла се каже сосема прецизно, бидејќи има разлики 
во истапувањата на одделните раководители, а противречни ставови има и 
во програмските документи. Сепак, од истапувањата на Андропов и Горба- 
чов може да се заклучи дека нивната позиција најблизу е до платформата 
на умерената реконструкција на постојниот стопански систем и делумни 
промени во општествено-политичкиот систе. 

Новата редакција на Програмата што ја усвои 27. конгрес на КПСС 
претставува единство на две заемно поврзани страни. Пред се тоа е „про- 
грама на планско и сестрано усовршување на социјализмот и на натамош- 
ното напредување кон комунизмот“ и, второ, тоа е „програма на борбата 
за мир и социјален прогрес“. Ваквата долгорочна програмска концепција 
на КПСС, формулирана за време на Андропов, е разработувана натаму и 
обликувана под влијанието на Горбачов, кој п даде нови елементи, акценти 
и ударни правци. Во сегашниов вид, новата редакција на Програмта пре- 
тставува широк спектар на меѓусебно поврзани цели, задачи и правци за 
дејствување во земјата и во светот. Со значењето на секој од нив, новата 
релакција на Програмата и нејзиното образложение откриваат одредени 
приоритети и ударни правци со нова ориентација. Во однос на внатрешните 
и меѓународните цели, задачи и правци на акцијата - примат имаат внат- 
„решните: Советскиот Сојуз мора да ги концентрира своите потенцијали и 
напори врз внатрешните прашања на советското општество, а своето деј- 
ствување врз општествените процеси во светот превосходно да ги оства- 
рува со успешните резултати внатре во земјата и со привлечноста на сво- 
ите вистински достигнувања. Меѓународното ангажирање на советската 
партија и држава мора да се насочи кон решавањето на внатрешните зада- 
чи: да создаде поволни меѓународни услови за развој на советското 
општество, така што преку оздравувањето на меѓународната ситуација, 
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преку намалувањето на трката во вооружувањето и преку стеснувањето на 
советското ангажирање во светот Ои се добиле значителни средства за 
внатрешниот развој, а преку проширувањето на економската и научнотех- 
ничката соработка со Запад би се придонесло за стопанскиот развој на 
Советскиот Сојуз. Внатре во советското општество, во рамките на развојо! 
на сите негови подрачја, примат добива стопанството - „решавачката 
сфера на човечката дејност“, како што се истакнува во новата редакција на 
Програмата. „Концепцијата на забрзување на социјално-економскиот раз- 
виток на советската земја“ - како нов стратегиски курс на Горбачов и на 
новата редакција на Програмата на КПСС - претставува, пред се, забрзу- 
вање на стопанскиот развој, а во него „фундаментално прашање“ е - „кар- 
диналното забрзување на научнотехничкиот прогрес, а тоа, пак, се фоку- 
сира на „обновувањето на производствените средства“ врз основа на најви- 
соките научно-технички достигнувања и затоа добива „примарно значење“. 
Поради сето тоа, модернизацијата на стонанството врз база на квалитати- 
вен скок во развојот на производните сили станува „суштина на работите“ 
„срцевина на сите проблеми“ и "рбет на сите концепции, задачи и акции. 
Нејзе и се подредени, се во нејзина функција, и од неа произлегуваат соод- 
ветните промени во продукционите и во другите општествени односи, во 
социјалното и политичкото устројство, во духовната област, во целина - 
во начинот и квалитетот на животот. 

Од што произлегуваат и каква им е смислата на вака градираните 
приоритети? 

Овие приоритети произлегуваат од сериозното заостанување во сто- 
џанскиот развој на СССР зад Запад во текот на последните петнаесеттина 
години. Ако тоа продолжи, тоа би имало судбоносни последици за Совет- 
скиот Сојуз. Со тоа оваа земја се најде, во „исклучително важниот истори- 
ски период“, во елен од нејзините судбински засврти: „Историската суд- 
бина на советската земја и сулбината на социјализмот во светот“ зависат 
од тоа дали Советскиот Сојуз до крајот на ваков ќе го достигне Запад во 
сите суштествени параметри на модерното стопанисување. Затоа е неоп- 
ходно, се истакнува во програмата, „суштински да се забрза стопанскиот 
развој и „формите на социјалитичкото стопанисување да се доведат во 
сообразност со современите услови и потреби. Ние, едноставно, друг начин 
немаме“) 


Откако нака „длабоко и до крај“ ја сознаа „настанатата ситуација“ 
советските раководители изведоа „крајно сериозни заклучоци“. Во новиот 
стратегиски курс, што го усвоија, уочливи се две насоки. Прво, за да се 
достигне Запад, кој во економскиот развој во последниве дваесеттина 
години направи џиновски чекор, треба ла се користат западните методи и 
средства: модернизација и реструктуирање на стопанството врз основа на 
суштинското забрзување и револуционирање на научно-техничкиот про- 
грес. Кон тоа треба да бидат насочени и подредени сите напори, актив- 
ности и ресурси. Притоа, сепак, СССР не слее да ја загуби својата соција- 
листичка природа и својата комунистичка ориентација. Поради тоа, вто- 
рата основна насока на неговата дејност е, со модернизација на стопан- 
ството, да настојува да ги избегне некои придружни последици на капита- 
листичката модернизација иИпред се невработеноста и покрупните еко- 
лошки проблеми! и, напоредно со квалитативниот пораст на производните 
сили, да ги усовршува продукционите односи - а со нив и целокупната 
социјална сфера, политичката и духовната надградба - и тоа така што тие 
да бидат во функција на забрзувањето на економскиот развој и истовре- 
мено да ја прошируваат демократизацијата на општеството, да ја продла- 
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-бочуваат неговата социјалистичка природа и да го забрзуваат издигањето 
квалитетот на животот. Таквото забрзување на економскиот развој носи и 
забрзан социјален развиток, со што се остварува „социјалистичката син- 
теза“ на економската ефикасност и хуманистичките вредности. 

Со тоа новата редакција ги менува не само приоритетите во однос на 
досегашната Програма на КПСС. Имено, во неа основна цел беше создава- 
њето на комунистичко општество и благосостојба што тоа ја носи. Брзиот 
7преамбициозен, научно незаснован/ стопански развој, забрзувањето на 
научно-техничкиот прогрес и преструктуирањето на стопанството /поиз- 
балансиран развој/ беа превосходно средство за остварување на напред 
спомнатите општествени цели. Меѓутоа, сега, забрзувањето на економ- 
скиот развој е не само средство за „сестрано усовршување на социјализ- 
мот“и за „квалитативна преобразба“ на сите сфери на советското општес- 
тво, туку станува, во истапувањата на Горбачов и во партиската пропаган- 
да, посебна концепција, корен, "рбет и „стожерен елемент“. Така, тоа 
„забрзување на развојот“ бара „реорганизација на формите и методите на 
партиската работа во чија функција се и социјалната политика, и проме- 
ните во политичкиот систем, и реконструкцијата на системот на управува- 
њето, и усовршувањето на другите аспекти на продукционите односи и 
меѓународната активност. Овие прашања на своевидната промена во одно- 
сите на целите и средствата побудуваат одделно внимание кај аналитича- 
рите на новата редакција на Програмата на КПСС, па на тоа и му се дава 
различно значење. Некои во тоа гледаат технократски пристап. За носите- 
лите на оваа концепција тоа е реалистичен и научно-материјалистички 
приод, според кој суштината на секој општествен, па и на социјалистички- 
от, развиток е во развојот на производните сили, а промените во општес- 
твените односи и во областа на „општествената надградба“ произлегуваат 
од развојот на производните сили. Значи, формите на општествената орга- 
низација „не се измислуваат од глава“ и наметнуваат на општеството, ако 
за нив не постојат неопходните материјални и други со нив поврзани пре- 
тпоставки, туку се обликуваат во согласност со тие претпоставки. 

Што содржат двете спомнати насоки на забрзувањето на економ- 
скиот и општествениот развој: 


1. Суштинското забрзување на научно-техничкиот прогрес и продла- 
бочувањето на научно-техничката револуција, според новата редакција на 
Програмата на КПСС, се клучно прашање на новата советска економска 
стратегија и главен лост за зголемување на стопанската ефикасност. Ори- 
ентацијата кон засврт во развојот на научно-техничкиот прогрес е резултат 
на сериозното заостанување на СССР спрема развиените западни земји на 
ова определувачко подрачје на развојот. Тоа заостанување има не само 
уочлива квантитативна страна, туку и квалитативен аспект. Како што 
истакна Горбачбв на Априлскиот пленум на ЦК КПССС /во 1985 година/, 
научно-техничкиот прогрес во ССС се „одвива млитаво, тој има, во сушти- 
на, еволутивен карактер“, зашто главно се одвива со „усовршување на 
постојните технологии и со делумна модернизација на машините и опре- 
мата“. Тоа е сериозен недостаток сам по себе, а него го заострува фактот 
што „производствениот апарат на советската земја е многу застарен“.“) 
Ваквиот развој на научно-техничкиот прогрес не можеше да обезбеди ква- 
литативни промени на технолошките процеси, ниту да го обезбеди стопан- 
ството со нова опрема, а не овозможи ни суштинско зголемување на ефи- 
касноста од стопанисувањето. Поради тоа се потребни „револуционерни 
поместувања“ во научно-техничкиот прогрес во СССР, што обезбедуваат 
„премин на принципиелно нови технолошки системи“ и на најефикасна 
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„техника на последните генерации“, со што би се остварила техничко-тех- 
нолошката реконструкција на сите стопански области и гранки „врз база 
на модерните достигнувања на науката и техниката“.!?) Новата редакција 
на Програмата на КПСС истакнува дека „историската мисија на соција- 
лизмот“ се состои во тоа да ги стави во служба на општествениот прогрес 
„достигнувањата на напредната наука, најсовршената и најмоќна техника“ 
и со тоа „материјално да ја фундира“ реализацијата на програмските цели. 
Во новата редакција на Програмата на КПСС, во другите документи што 
ги усвои 27. конгрес на КПСС /пред се Основните правци на економскиот 
и социјалниот развој на СССР до двеилјадитата година/, во истапувањата 
на Горбачов и во многу научни трудови се формулираат и образложуваат 
правците и елементите на идниот развој на научно-техничкиот прогрес во 
СССР. Притоа се истакнува уверувањето дека ваквото продлабочување на 
научно-технолошката револуција силно ќе дејствува врз сите аспекти на 
општественото производство, врз „целокупниот систем на производство, 
врз самиот човек и врз средината“ во која тој живее и дека со тоа отвора 
„нови перспективи“, како во поглед на „значителното зголемување на про- 
дуктивноста на трудот“, така и на „прогресот на општеството во целина“. 
" 

Со таквиот нов чекир во развојот на НТР е поврзано и преструктуира- 
њето на целокупното советско стопанство од постојната состојба во која 
доминираат традиционалните стопански области и производни гранки /и 
се користат традиционалните суровини и надминатата техника/ и застаре- 
ните „стереотипни стопанисувања“ кон современите индустриски гранки 
што се резултат на највисоките достигнувања на модерната наука, техника 
и технологија, како и развојот на инфраструктурата. Ваквото преструктуи- 
рање на стопанството подразбира и создавање нов и еластичен стопански 
механизам што е способен брзо да се приспособува кон изменетите услови 
на стопанисувањето, да освојува, бргу да ги прифаќа и применува новите 
научно-технички и технолошки достигнувања, непрестајно да се рекон- 
струира и усовршува во согласност со потребите на времето и со целите на 
забрзувањето на социјално-економскиот развој. Со тоа развојот на НТРи 
преструктуирањето на стопанството се поврзуваат со промените во систе- 
мот на управувањето. 

2. Усовршувањето на социјалистичките производствени односи, систе- 
мот на управувањето и методите на стопанисувањето е втората основна 
компонента на економската стратегија на новата редакција на Програмата 
на КПСС и новиот стратегиски курс на забрзаниот развој. Ова е суштинско 
пршање не само на економската стратегија, туку, според своите социјално- 
-политички реперкусии, и на целокупната програмска ориентација на 
советската партија. Советската наука веќе утврди дека основно извориште 
на сите проблеми и противречности на советското стопанство е во „заоста- 
нувањето на системот на производствените односи... зад развитокот на 
производните сили“. Од тоа сознание произлезе и ориентацијата на КПСС 
кон усовршување на сите аспекти на производствените односи: сопственос- 
та, управувањето и распределбата. Тој правец го формулира Андропов, 
натаму го разви и актуелизира Горбачов и тој сега станува програмско 
определување на КПСС, па тоа претставува значаен чекор во развојот на 
советската општествена теорија. Меѓутоа, некои аналитичари укажуваат 
дека во некои аспекти, а пред се, во областа на управувањето со стопан- 
ството, ставовите на новата редакција на Програмата на КПСС дадоа 
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помалку отколку што навестуваше Горбачов во истапувањата по изборите 
за шеф на советската партија. Во рефератите на Гобачов на Априлскиот 
пленум на ЦК КПСС и на Советувањето за научно-техничкиот прогрес, 
имено, појасно се истакнати три моменти. Прво, во испитувањето на 
настанатите проблеми во советското стопанство - кое било прашање да се 
разгледува и од која било страна да му се приоѓа - во крајна линија се се 
сведува врз областа на управувањето и глобалниот стопански механизам и 
дека се „потребни итни и енергични мерки што ќе се однесуваат на цело- 
купниот комплекс на проблеми што се поврзани со управувањето. Второ, 
дека во барањето решенија во областа на управувањето се дошло до точ- 
ката кога „од експерименти треба да се помине на создавање целосен сис- 
тем на стопанисувањето и управувањето“. Трето, дека суштината на тие 
промени е во „реконструкцијата на планирањето и управувањето, на цело- 
купниот стопански механизам“ и оти таа треба да започне од највисоките 
нивоа и органи на управувањето. Притоа Горбачов истакна дека „главните 
правци на реконструкцијата на стопанското управување се јасни“ и, откако 
ги наведе, заклучи дека таа работа не може да се одложува, дека е неоп- 
ходно да се направи прелом и засврт во економскиот, социјалниот и науч- 
но-техничкиот развиток, а дека преломна во секој поглед мора да биде веќе 
настапувачката петолетка /1986-1990/год: „Не може да се одолговлечува, 
не може да се исчекува, зашто време за залулкување повеќе не остана - тоа 
е исцрпено во минатото. Потребно е само да се движиме напред, зголему- 
вајќи ја брзината“.!? 

Споредувајќи ги овие ставови на Горбачов и оние што се содржат во 
текстот на новата редакција на Програмата на КПСС можат да се уочат 
три моменти: прво, повеќе не се говори за реконструкција на постојниот 
систем на управувањето, туку за негово усовршување; второ, не се отишло 
подалеку од елементите и правците на таа реконструкција, што ги наведе 
Горбачов во првата половина од минатата година, кон вообличувањето на 
целосниот систем и, трето, поради тоа е тешко да се очекува прелом и 
засврт кон новиот систем со влегувањето во новата петолетка, па постои 
опасност и натаму да се губи драгоцено време. 

Сепак, и тие елементи и правци на усовршувањето на системот на 
управувањето и стопанскиот механизам, што се содржани во новата редак- 
ција на Програмата на КПСС и во документот Основните правци на разво- 
јот на СССР до двеилјадитата година, се значајни бидејќи укажуваат на 
правците на промените. Тоа усовршување содржи неколку компоненти. 

Основното тргнувалиште е јакнењето и развитокот на принципот на 
демократскиот централизам: „Зголемување на ефикасноста на централизи- 
раното раководење“, на една страна, и „значително проширување на сто- 
панската самостојност и одговорност на производните здруженија и пре- 
тпријатија“, на друга. Јакнењето на централистичкото начело е насочено 
кон надминувањето на постојната гранско-ресорска расцепканост на сто- 
панството, но зајакнатите централни органи на управувањето треба да се 
насочат кон „решавањето на стратегиските задачи на економскиот и соци- 
јалниот развој“ Поради тоа, централните органи - а пред се Госпланот - 
треба да се претворат во научно-економски органи што ги собираат најзна- 
чајните научници и специјалисти; постепено да го пренесат планирањето 
на нормативни методи, а стопанскиот живот да го регулираат превосходно 
со економски средства со долгорочно дејство. Проширувањето на самос- 
тојноста на претпријатијата и здруженијата и нивното работење врз прин- 
ципите на стопанскаата сметка ќе ги стимулира колективите да работат 
порентабилно и поквалитетно, дел од тие средства - располагајќи со зара- 
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ј 
ботените средства - да ги вложуваат во модернизацијата на производство- 
то, а дел за подобро наградување на вработените. | 

Усовршувањето на системот на управувањето треба да обезбеди ува- 
жување на различните интереси и нивното оптимално усогласување - лич- 
ните, колективните, групните и општите интереси, за да се користат тие 
како „движечки сили“ на економскиот развој. На таа линија е и усовршува- 
њето на односите во распределбата, со цел за надминување на урамнилов- 
ката и остварување на принципот „распределба според трудот“, за да биде 
и тоа стимулативен лост за пораст на колективната и личната заинтереси- 
раност, за резултатите од стопанисувањето, за нивната иницијатива и тво- 
рештво. Во истата насока треба да дејствуваат и промените во односите на 
размената: „Поцелосно користење на стоковно-паричните односи во сог- 
ласност со новата содржина што му е својствена во социјализмот“, разви- 
вање на парично-кредитниот систем и воспоставување „динамична усогла- 
сеност меѓу понудата побарувачката“), со што конечно треба да се над- 
мине диктатот на производителите и да се обезбеди поголемо влијание од 


страна на потрошувачите врз техничкото ниво и квалитетот на производи- 
те. 


Постојниот советски стопански и општествено-политички систем во 
досегашната своја историја пројави висок степен на резистентност спрема 
промените. Силите и потребите за промени, силите на неговите бранители 
и продолжувачи беа поголеми од оние што настојуваа да го надминат и 
изменат. Целиот систем на меѓусебно поврзани идеолошки, социјални, 
политички и економски бариери создаваше средина во која не можеа ни да 
настанат подлабоки поттици, ни посериозни сили за квалитативна идео- 
лошка иновација, за темелни системски преобразби и целосна суштинска 
демокртска обнова и модернизација на социјализмот. Сегашнава ситуација 
ја карактеризира состојба во која повеќе „не може да се живее и работи на 
стариот начин“, а сознанието на оваа вистина од страна на советскиот врв 
упатува на посериозен засврт. Меѓутоа, кризните појави во советското 
општество не ја достигнале оваа точка во која системот ја губи способ- 
носта за функционирање (како неодамнешната ситуација во Кина и во 
Полска), кога настануваат императиви за промена на самиот систем. Тоа 
го насочи советското раководство кон промени внатре во советскиот 
општествено-политички систем, за кој се уште се верува дека е оствару- 
вање на марксистичко - ленинистичката теорија на социјализмот. Во пои- 
мот усовршување на социјализмот се содржани различни елементи, стреме- 
жи, намери и мерки: од засврти во економската политика и промени во 
стопанскиот механизам, преку извесни модификации во политичкиот сис- 
тем, во осовременување на идеологијата и методите и стилот на партис- 
кото раководење. Од тие мерки (и акции што ќе следат) се очекува модер- 
низација на советското општество и усовршување на советскиот систем, 
така што тие да бидат приспособени на современите услови и отворени за 
иднината. Сознаената состојба и изразената решителност на советскиот 
врв да се оди кон промени раѓаат, од една страна, надеж дека промените 
нема на тоа да запрат и шанса дека започнатиот процес на промени во сис- 
темот ќе доведе до подлабоки преобразби, без што Советскиот Сојуз тешко 
може да напредува, а уште помалку да ја остварува улогата што си ја наме- 
нил себеси. На друга страна, досегашното искуство раѓа скепса во поглед 
на способноста на системот овие промени и преобразби да ги прифати и 
реализира. Која од овие две можности има поголеми изгледи - различно се 
проценува. Вистински одговор ќе даде само практиката. 


1) Програма КПСС (нова редакција), стр. 47-53. | 
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Индија и западната 
религиозна мисла - 
Грција - Питагора и Платон 


Третиот степен на индиската цивилизација е предбудистички во 
постарите или канонски упанишади. Тие го поставија основниот концепт 
на Хинду мислата која се уште доминира со индискиот ум. Но високата 
мудрост е да се знае самото. Што е јаството? Одговорот на упанишадите е 
дека тоа е примарен дух, најчиста убеденост, различна од телесните сос- 
тојби и менталната среќа. Преку анализа, јаството може да биде разграни- 
чено од не-јаството. Се зема јаството да биде она што останува идентично 
во променливото искуство на животот. Тоа не може да биде телото, кое е 
подложно на постојана промена, ниту може да биде поистоветно со сону- 
вачкото јас, кое, иако релативно слободно од здружување со надворешни 
објекти, е подложно на промени како што се болките и задоволствата, 
маките и радоста, ниту пак, може да биде заменето со состојбата на бес- 
соно спиење, бидејќи јаството во таквите услови веројатно не постои. Чан- 
догја упанишадата, од каде што се преземени овие анализи на јаството, 
заклучува, прифаќајќи го јаството како основа на потокот промени дека 
тоа е вистинското светло со кое гледаме и слушаме, мислиме и медитира- 
ме. Манџукја упанишадата го потврдува ова. Таа разликува четири сос- 
тојби на свеста: екстатична или трансцедентна свест, бессоно спиење, сон и 
будност. Во будната состојба јаството се наоѓа во однос со физичката око- 
лина со помош на телото, но телото не е јаството, бидејќи сетилото на јас- 
твото опстојува дури кога нашите тела се нарушени, а мозоците болни. 
Јаството кое е убедено во поседувањето на телото не може да биде исто 
како и телото. Во состојбата на сништа, јаството е свесно за постоењето на 
светови различни од физичкиот. Во бессоното спиење јаството постои иако 
не е свесно за постоењето на физичкиот свет од будното искуство или суп- 
тилниот свет на соништата. Принципот на објективност е тука, иако не е 
манифестиран. Ни телото ни умот не можат да функционираат самостојно 
од принципот на јаството. Иако разумот е тој кој доведува до свест за его- 
то, на еден друг начин, тој самиот е свој производ. Психолошкото его е 
составено од идеи и претстави, сеќавања и дразби, желби и навики. Јас- 
твото не е она што го бараме во нашите надежи и стравови, во нашите 
њубења и разочарувања, бидејќи во нив согледуваме како бранови на поток 
нешто што може да биде опредметено или оживеано со помош на внатреш- 
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ното светло. Јаството е тивок, вечен сведок, светло кое ни со една моќ не 
може да се уништи, чии атрибути се вистина и убавина, мир и мудрост, 
наше вистинско битие кое не го добиваме на сметка на облакот од нетрпе- 
ние којги замаглува нашите очи. Можеме, како и да е, да го видиме во 
празниот простор на срцето, во празнотијата на контемплативецот. Кога 
внатрешната темнина се осветлува, рефлексијата во нашата свест на тој 
принцип претставува основа на нашиот живот, која со нејзиното непреки- 
нато присуство ги одржува искршените делови на животот и ги координи- 
ра. Мистериозната длабина, во која духот се нурнува, е неговата најтајна 
димензија. Духовната свест не е метафизичка измислица туку нешто што 
може да биде остварено од секој од нас. Во оваа трансцедентална свест, 
каде што телото е мирно, умот достигнува стабилност, а мислата се одмо- 
ра, ние сме во допир со чистиот дух кому состојбите на будност, сон и спи- 
ење му се недовршени артикулации. Тој, според упанишадите, е невидлив 
(со сетлините органи), неповрзан со нештата на светот, недофатлив (со 
умот), а различен од знаци (кои би можеле да бидат основа на дејство) 
незамислив, неопислив, суштински со иста природа како и свеста што го 
сочинува карактерот на јаството, негација на сите феномени, мирен, бла- 
жен, не-двоен. Ова негативно сознание не претставува само чиста игноран- 
ција. Да се знае дека суштинскиот дух не треба да биде помешан со кој и да 
е предмет што може да биде во контакт во овој живот, претставува негово 
најчисто спознание. Дури кога велиме дека тој останува непознат, тој е 
спознаван од нас. Тврдиме дека е неповрзан со објектите што се надво- 
решни како во будното искуство, или внатрешни како во сништата, и пре- 
тставува состојба што го трансцендира сето обично искуство, иако е негова 
основа. Реалноста не е предмет на сознание туку е спознание. Бидејќи, кога 
спознанието е опредметено, сознавателот и сознатливото се заемно туѓи. 
Во такви случаи ние не можеме да сознаеме предмет туку само да знаеме за 
него. Би требало да го знаеме духот и со помош на духот. Но ова не е 
можно ако духот претставува предмет. Во моментот кога го опредметува- 
ме, ние ја искривуваме неговат природа. 

Соодветни на четирите состојби на јаството се четирите гледишта на 
стварноста. Браман е безличен апсолут кон кој не може да се применат 
конечни знаци или симболи. Тој останува зад сите сличности на нашето 
ограничено разбирање. ВИА НЕГАТИВА или патот на негација е истакнат 
во упанишадите. Ние можеме да кажеме само „јас сум дека јас сум“. „Дека 
таму каде што не може да се согледа ништо друго, да чуе ништо друго, да 
знае ништо друго се наоѓа бесконечноста.“ Во врска со ова, Нарада прашу- 
ва, „дали навистина бесконечното постои?7“. Тој кој прашува и покренува 
таква зачуденост ја нема опфатено природата на бесконечното. Затоа 
Санаткумара вели „тоа постои во неговото величество“ и, во страв дека 
неговиот одговор може да даде основа за разликување меѓу бесконечното и 
неговото величество, додава: „или, всушност, тоа не постои во неговото 
величество“. Упанишадите бараат да се прифати став на суштински молк 
во однос на природата на апсолутниот дух. Ако, како и да е, се дозволи, кој 
и да е опис тоа може да биде во негативни изрази. Ова не значи дека апсо- 
лутното е небитно, бидејќи самиот факт дека јаството на човекот е спо- 
собно да го знае ја укажува сродноста со најдлабокото во човекот. Браман 
е Атман. Тоа е уметноста. Ако сепак се побара подетален опис, се вели дека 
тоа е често битие, убеденост и светост. 

Јасно, авторите на овие текстови се убедени дека највисоката ствар- 
ност која на тој начин се прима од обичната интелигенција и се смета како 
да има најмалку содржина, како да е најтенката и најпрозирната од сите 
апстракции. За религиозната свест, Бог како чисто битие не е од голема 
важност. Инсистирајќи дека природата на вистинското битие не може 
соодветно да биде изразена ПРЕКУ ИЗРАЗИ што се вообичаени за нашиот 
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ум, упанишадите припишуваат квалитети како што се едноставност, муд- 
рост, перфекција на предметите. „Тој кој е еден, над сите разлики на бои, 
кој минува низ неговите разновидни сили и кој ги проширува скриените 
потреби на човекот за многу бои, кој ги знае сите нешта од почетокот до 
крајот, може да биде единствен со нас со света мудрост.“ Оваа концепција 
на реалното како божествено јас одговара на состојбата на бессоно спиење. 

Во состојбата на бессоно спиење принципот на објективност, од кој 
произлегуваат сонот и будната состојба, е присутен иако е неактивен. Исто 
така кога Браман станува Ишвара, личниот Бог, тој се спротивставува со 
принципот објективност. Одговорот на Браман е раздвоен во двојноста на 
субјектот и објектот, самосвесната интелигенција која се соочува со прин- 
цицот објективност во него, е неманифестирана форма во состојбата на 
светска раствореност кога сите разлики исчезнуваат. Нашите лабави умо- 
ви, во случај да формираат каква и да е концепција на неконцептливиот 
почеток на нештата, можат да мислат за космосот како за нешто што 
потекнува од самоделбата на апсулутот. Во неделивиот апсолут, времето 
не е и нема историја. Бог се негира самиот себе со цел светот да може да 
биде. Вклучувањето на апсулутот во личниот Бог и во предметот, е поче- 
ток на создавањето. Предметот се зема како празен, само рамка на простор 
- времето. Можеме да ги промислиме сите предмети, сите светови, но 
широката празнотија не може да биде промислена. Таа е бездна, невдлаб- 
лива ноќ, ТАМАС кој е спомнат во НАСАДЈА СУКТА на РИГ ВЕДА. Сета 
вселена се струполува во ништожност, иако има безгранични можности 
што ќе бидат ставени во активност со светиот господар, духот на Бог кој 
тече над водите. Суштинското е споредено со светлото што свети во тем- 
нината, па сепак, светлото ја претпоставува бесконечноста на темнината. 

Контемплацијата на чистата ништожност како можност доведува до 
перцепција; секој вид постоење бара апсулутно битие кое треба да го над- 
мине небитието. Дури и минимум битие повлекува пораз на небитието од 
позитивното битие. Постоењето воопшто на нешто ја претпоставува апсо- 
лутната позитивност, вечното битие, активноста и формата што ги оства- 
рува потенцијалите. На стадиумот двојност Суштинското се прифаќа како 
лично битие, чие спознание и волја не зависат од ништо надвор од самото 
тоа што во рефлексија е идентично со самото апсулутно битие. „Тој е гос- 
подар на се, знае се, управувач, извор на се, од кој потекнуваат сите нешта 
и во кого тие конечно исчезнуваат.“ Тој е Логос, познавач на сите битија 
што кога и да е биле присутни во срцата на сите. Ако тргнеме од космич- 
киот крај, правилно е да се каже „во почетокот беше Логос“, личниот соз- 
дател Бог. Дуализмот на Бог и материјата, доброто и злото, вечноста и 
времето, не е битна како кај некои гностици и манихејци. Тој е подложен на 
основниот монизам. Сепак, проблемот на злото е стварен проблем. Според 
упанишадите, апсолутот не е создател на светот. Создателот Бог ја соочува 
ништожноста и тоа е првиот чин, додека остатокот од создавањето е вто- 
рично. Светот е создаден од бога бидејќи ништо не може да стане нешто, 
нешто ново што никогаш не постоело пред тоа, само преку динамиката на 
битието. Од матката на природата се создава јаството. Создавањето се 
јавува од слободата на битието; раѓањето или производството е од приро- 
дата или небитието. Јаството е татко кој создава; нејаството е мајка која 
раѓа. Двата принципа заемно дејствуваат и меѓусебно се придружуваат. 
Слободното човечко суштество е дете на Бога исто како што е производ на 
небитието од кое Бог го создава светот. Тој е и битие и небитие, и напредо- 
кот на човекот се состои во будењето на духот и надминувањето на небити- 
ето во својата сопствена природа. Создавањето на светот не може да биде 
изведено од апсолутот (Браман), кој е идеално самозадоволен зад сите раз- 
лики во светот, но светот повлекува движење во Бога (ИШВАРА) и него- 
виот однос со Бога не е случаен или ненужен. 
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Во стадиумот што одговара на сонот Ишвара личниот Бог станува 
Хиранјаџарпха, светска душа, за која се вели дека е првороден син на Бога. 
Концепцијата на светската душа ја потврдува не само единственоста на 
космосот туку и органското единство на човештвото и значајноста на него- 
вата општествена судбина. Кога светот е манифестиран како во будната 
состојба, ја имаме Вират или космичката личност. Така го имаме суштин- 
скиот апсолут кој е првиот принцип од кој и личниот Бог (Нус) и светската 
душа потекнуваат за да посредуваат меѓу апсолутот и светот. Симболот 
АУМ кој вклучува три звука А, У и М ја претставува суштината со нејзи- 
ните три големи, суптилни и каузални аспекти. Дури и кога севкупноста на 
човечкото искуство ги вклучува трите состојби на будност, сон и бессоно 
спиење, стварноста на Браман ги вклучува големите суптилни и каузални 
аспекти на вселената. Како што упанишадата вели: „се што е минато, 
сегашно и идно е само АУМ; тоа што е зад овие три начини на време е 
исто АУМ. Нема основа за мешање на Браман од упанишадите со ЕНС 
АПСТРАКТИЗИМУМ. Чистото битие на Браман не е последен остаток на 
анализата и апстракцијата, што е скоро идентично со чистата ништожност, 
туку трансцедентен факт во кој се содржани сите други факти. Тој е нестис- 
лив, не затоа што е празен туку затоа што е полн. Тој ги надминува нашите 
сили. Секоја слика или идеја што ќе ја формираме за нејвисоката стврност 
е на некој начин апстракција. Најконкретната идеја што можеме да ја фор- 
мираме за тоа, наспроти божествената личност, е исто така апстракција без 
оглед колку може да биде стислива. Суштинската реалност е нестислива во 
смисла дека не може да биде изразена преку логички искази туку е сфат- 
лива само за прочистен ум. Ова разбирање се достигнува не толку многу со 
вежба на разумот колку со прочистување на срцето, преку свртување на 
вниманието на душата кон нејзините централни неопходности. Концепци- 
јата на основата на сето постоење во Бог и на сродството на човечкиот дух 
со божественото се наоѓа во основата на идејата дека човечката душа е во 
прогонство секогаш барајќи го домот. Тоа е извор за трагањето на срцето 
кон единството со сакањето. 

Светот на нашето секојдневно искуство е различен од стварниот 
свет, чие постоење сме способни да го почувствуваме од емпириските 
факти на непосрдната интуиција. Светот на повеќестраност е произнесен 
како помалку стварен отколку апсолутот. Тој кој има навлезено во внат- 
решноста на стварноста, ќе види дека светот полн со повеќестраност е 
недвојниот Браман, чист, слободен и дури осветлен. Кога Бог е определен 
како самата стварност, постои стремеж да се стори помалку за суштества- 
та. Статусот на светот е интерпретација, а не факт на искуство како што е 
битието Бог. Сето мистично искуство вклучува искуство на споредбената 
нереалност на се друго, вклучувајчи ја и конечната единка. Релативното 
небитие на суштествата е факт на искуство што е интерпретиран на раз- 
лични начини од системите на филозофијата. За теистите тој е сосем зави- 
сен од Бога. Гледиштето на упанишадите не ги уништува чувството на 
реалност и важноста на историскиот процес. Историјата не е бесмислено 
повторување туку креативен процес определен со слободните дејствувања 
на единките. Духовниот свет е постварен отколку материјалниот и ние 
можеме да се потсетиме на земјата во нејзината сличност ако навистина 
веруваме и го практикуваме животот на духот. 

Упанишадите протестираат против ексклузивното право на дијалек- 
тичниот дух наспроти цврстата ограниченост на искуството, со подато- 
ците од сетилата и разумот. Тие веруваат во можноста за непосредно 
поврзување со централната стварност, однос не прку надворешен медиум 
како историски настан, дела, одговори на свештеници и слично, туку со 
примери на интуитивно поистоветување во кое единката станува во самата 
вистина учесник во божествената природа. Бидејќи тоа што се бара е едно, 
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тој кој ќе ја има неговата визија мора да се врти на принципот на единство 
во себеси. Тој мора да стане едно наместо да биде многу. Животот во 
физичкото тело, кое го фрла својот сјај над нас не е нашето вистинско јас. 
Сетилата и интелектот се само средства, бидејќи јаството е нивната оправ- 
даност. Ние мораме да се испразниме и исцрпеме себеси ако сакаме да 
бидеме исполнети. Кога ги проверуваме нашите потоци мисли и желби, 
тоа е тоа чудно искуство што го допираме со нашето стварно јаство. Оваа 
состојба не е онаа на разбуденост, сон или спиење. Контемплативниот акт 
е определен повеќе со примање отколку со барање. Да се контемплира 
значи да се види и начинот на нашето гледање што зависи од состојбите на 
нашите души. Интуицијата на нашето јаство не е ниту затворена во тело- 
то, ниту капак на садот од минливи мисли и разуздани страсти, туку слобо- 
ден универзален дух. Овие моменти од нашиот живот што се помнат ни ја 
принесуваат вистината која сме ние, иако наскоро ги оставаме и се враќаме 
во секојдневниот живот на телото, сетилата и умот; па сепак, овие 
моменти на нашето божествено постоење продолжуваат да не раководат 
во остатокот од нашиот живот. Душата е водена низ низа состојби до дла- 
бочините на нејзиното сопствено битие"каде што го насетува допирот на 
божественото и го чувствува животот на Бога. Пробивајќи се низ стапи- 
ците на создадените нешта, низ превезите на сетилата и интелектот, 
душата се воспоставува себеси во голотијата на духот. Виденото веќе не се 
разликува себеси од оној кој го гледа. Тоа е едно, со центар што е центар на 
се. Тоа е лет на осаменото до осаменото на Плотин, средба на разголени 
супстанции, душата на Бог на Свети Јован Крстител. Бог престанува да 
биде објект надвор од единките и станува искуство што се прима. 

Во ТАИТИРЈА упанишадата се тврди дека човечката единка е 
микрокосмос. Истата структура се сретнува и на поголема скала во вселе- 
ната и на помала скала во единките, што ја размножува целината во мини- 
јатури, го отсликува секое ниво и форма на битие од неживата материја 
кон Бог. Сите степени на битие се пресекуваат во човекот. Тој стои на гра- 
ницата меѓу безличната природа, каде што дејствувањето е одредено со 
строг закон и е ограничена областа на духовната слобода. Оваа парадок- 
сална особина на човекот е искажана со тврдењето дека тој е паднато суш- 
тество, земско кое го зачувало споменот на небесата. Рефлексијата на 
божественото светло е во него. Тој е највисокото од сите создадени суштес- 
тва, кој може свесно да ја дели креативната слобода на духот. Материјата, 
животот, свеста, интелигенцијата и блаженството го сочинуваат скалилото 
на се поголемата стварност што минува од негативниот пол на чист неен- 
титет кон позитивниот пол на божјото апсолутно битие. Човекот е суштин- 
ски интелектуално битие, иако ја споделува виталната сублимна живот- 
ност на животите и е обединет со духот. Здраво животно, со неговите јасни 
инстинкти, е способно да води нормален живот, но човек може да достигне 
нормалност не само со развојот на својот разум, со производите на умет- 
ностите и техниката, туку и со прифаќање на светот на духот со своите неу- 
тилитарни вредности. Човекот е гладен и жеден не само за леб, туку за 
лебот на вечниот живот, за вистината, убавината, добрината и свтоста. Да 
се достигне хармонија е целта на неговото постоење. Ако тој се прочистува 
себеси, станува божествен; ако се уште е нечист, ќе потоне во пониските 
форми на животот. Човечката волја е слободна да се потврди себеси 
наспроти универзалниот ред. Ако стои така, ќе се потврди себеси наспроти 
него. Внатрешната дисхармонија меѓу неговата самоволност и духовниот 
импулс на неговата природа создава немир. 

Се додека душата се држи затворена во телото и во сетилата, додека 
човекот не е нивни господар, постои внатрешен конфликт меѓу доброто и 
злото, светлината и темнината. Овој дуализам е дел од етичката борба и 
религиската свест, но не е нужен. Злото не е позитивно нешто што не може 
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да се контролира и менува. Ако доброто и злото се земат како апсолути, 
тогаш нивното спротивставување и борба би била без крај и смисла. 
АВИДЈА, што е повеќе од функционален неред на човечкиот ум отколку 
органски дефект на вселената, може да биде отстранета, а злото надмина- 
то. Ние мораме да ја добиеме победата над нашето јаство пред да можеме 
да победиме над околината. 

Сите нешта во светот се таму за да можат да бидат уживани од чове- 
кот, но во дух на одрекување. „Уживај со откажување“, вели упанишадата. 
Она што е важно не е поседувањето или непоседувањето на нештата, туку 
нашиот однос кон нив. Прашањето се однесува на желбите и апетитите, а 
не на нештата кон кои се насочени. Тоа е она што човекот е, не што има, 
неговата рамка на умот. БРХАДАРАНЈАКА упанишадата не моли да ги 
употребуваме изворите на светот за откривање на духот. Сите нешта се 
блиски, не по нивна сопствена желба, туку по желба на духот. Ако не 
можеме да бидеме задоволни со убавината на цветот се додека не го ски- 
неме и закачиме на реверот, не можме да бидеме мирни. Од разделбата 
доаѓа мудроста, хармонија со околината, мир. Повисоката визија е можна 
само за оние што ги имаат организирано своите природи. ЏАНАНА или 
мудроста е функција на битието. Патот до неа исто така е тежок „како 
остриот раб на сечилото.“ 

Единката веќе е во посед на вистината. Делот на учителот претста- 
вува улога на бабица, помош вистината да се доведе до јасна свест. Да се 
стане свесен за светот на духот, значи да се биде прероден. Додека првото 
раѓање во физичката околина вклучува разединување и поделба, подложна 
на нужност, второто раѓање ја претставува победата над силите на нуж- 
носта и достигнување на единство и слобода. Тоа е живот на подлабоко 
ниво. Човекот што проникнува се ослободил себеси од врската со стравот 
од живот и од смрт, од предрасудите на неговото време и место, на него- 
вата возраст и земја. Како некој со универзално јас, тој го има највисокото 
милосрдие и њубов за се што е создадено. Нештата на светот не го повре- 
дуваат, бидејќи тој е слободен од обврската на себичните желби и навики. 
Тој не гледа врз себеси како на себе. Тој се испразнил себеси од сета себич- 
ност. Во познатата слика, упанишадите изјавуваат дека ослободените 
души стануваат едно со Браман слично реките кога би ги губеле имињата и 
формите станувајќи едно со океанот. Друга слика е онаа на парче сол 
испуштено во вода и растворено во неа. ТАИТИРЈА упанишадата означува 
дека ослободената душа ја чувствува својата еднаквост со Бога, но не е 
апсорбирана во апсолутот. Тоа е единство на духот, но не на супетанција- 
та. Бесконечната јубов на Бога што живее со душата, тоа е единство на 
духот меѓу единството на Бога, се додека постои космичкиот процес. Сло- 
бодниот човек не е поврзан со закони, бидејќи станал повеќе од закон, зако- 
нодавец, крал. 

„Кој и да е, ако сознае дека сум Браман, станува се ова.“ Оваа 
вистинска цел на вечниот живот е прифатлива за расправата натаму. Един- 
ката ја отсликува виталноста од нејзин личен агол, огинот, светлината, 
разумот, неисцрпната енергија на примордијалниот извор. Таа не ја губи 
својата индивидуалност се додека постојат космичките процеси. 

Разликата меѓу ПАРАВИДЈА или повисоката мудрост и АПАРА- 
ВИДЈА или пониското сознание, се прави во упанишадите. Додека само 
неколкумина се способни за напорот што го бара достигнувањето на про- 
светленост, големото мнозинство се неспособни за таков напор и за нив е 
наменето пониското спознание, со неговите верувања во ритуалите и тра- 
диционалните церемонии. Додека тоа мора да биде трансцедирано од оние 
кои го бараат просветлението, тоа е удобна помош за обичниот народ. 
Оние што не се спасени се поврзани во тркалото на повторно раѓање рако- 
водени со законот на Карма или морална поврзаност. 
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За првпат во историјата на мислата, упанишадите покажуваат на 
религиозно гледиште кое има повеќе елементи: надмоќност на апсолут- 
ниот дух; реалност на мистичната свест; разлика меѓу интелектот кој го 
контемплира интелигибилното и интелектот заглавен во ентузијазам и 
роден над него; повисоко и пониско спознание; ВИА НЕГАТИВА како пат 
на пристап до мистичната свест; несуштественост на плуралистичката все- 
лена во нејзините независни постоења, некој со живот, некој со свест, 
инсистирање на аскетска дисциплина; повторно раѓање одредено со зако- 
нот на Карма, се додека судбината на човекот не е остварена, што значи 
ослободување или заробување. Овој религиски поглед веројатно имал вли- 
јание врз мислата на Запад почнувајќи од многу рани времиња. 

Појавата на филозофската рефлексија во Грција и бунтот наспроти 
традиционалната хомеровска религија му припаѓа на овој период. 

Индија и запад беа доведени во поблиска политичка, економска, и 
културна врска во шестиот век пред нашата ера. Исклучителен настан од 
овој период беше појавата на Персија. Вавилон падна во петстотини трие- 
сет и осмата година и Кир го основа Персиското царство. Околу петсто- 
тини и десеттата година од стариот век. неговиот следбеник Дариј ја 
направил Индиската долина дел од неговото царство кое ја вклучува и 
Грција. Иранците, кои го управуваа царството од Медитеранот до Инд, 
самите беа следбеници на Ведските Аријци. Заедништвото од интерес и 
идеалите меѓу сродните народи доби значење низ вековите се до инвазијата 
на Индија од страна на Александар Македонски, кога Персија се прошири 
над северозападна Индија. Додека Индијците учествуваа во покорувањето 
на Грција во четиристотини и осумдесеттата година, пред новата ера, и 
грчките службеници и војници служеа во Индија. Индијците знаеле за 
грчките јонци дури и во периодот кога Северозападна Индија беше под 
персиска власт. Најраните спекулации што ги проблематизирале едностав- 
ните принципи на есхатологијата кај Хомер и побарале порационално 
објаснување на смислата на животот, потекнале од јонските Грци од Мала 
Азија, кои биле во допир со Персија. Иако Талес од Милет е татко на 
грчката филозофија, основите на грчката филозофија беа поставени од 
елејската школа, од Ксенофан, Парменид и Зенон. Луѓето што ги основале 
грчките колонии, го разбиле грчкиот живот и во своите родни градови 
донесле сознанија за многу чудни нешта од други земји. Анаксагора, глав- 
ниот претходник на Сократ, кој доаѓа од јонската Кладзомена од Мала 
Азија, и Ксенофан биле бездомни талкачи. Постои големо совпаѓање меѓу 
учењето на упанишадите 34 природата на реалноста и елејската доктрина, 
меѓу учењето на Санкхја и гледиштата на Емпедокле и Анаксагора. Сосема 
е можно Грците и Индијците да дошле до слични заклучоци независно 
едни од други. 

Кога станува збор за мистериските култови и учењата на Питагора и 
Платон, кај нив наоѓаме решителен раскин со грчката традиција на рацио- 
нализмот и хуманизмот. Мистичката традиција дефинитивно е негрчка во 
својот карактер. Повикувањето на орфичките и Елеузинские мистерии и 
доктрините на Питагора и Платон, ќе помогнат да се протолкува разделу- 
вачката суштина на оваа традиција во грчката мисла. 

Орфеј, се вели дека бил Тракиец, се појавува во грчката историја како 
пророк на религиозна школа или секта со канон од правила за животот, 
мистичка теологија и систем од прочистувачки и вознесувачки постапки. 
Дионизиј е богот на овој култ. Вербата во суштинската бесмртност на 
душата е основна особина на орфичката релегија. Во феноменот екстаза 
душата „пречекорува вон телото“ и ја достигнува својата вистинска приро- 
да. Оргистичките религии ја споделуваат идејата дека војниците на Бог се 
поседувани од Бога. Кога ние сме поседувани од Бога, ние сме за момент 
искачени до божествен статус. Она што може да стане божествено дурии 93 
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привремено, не може да биде различно во суштина од божественото, иако 
не е божествено кога е затворено во телото. Нема посебна струја меѓу Бога 
и душата. Остварувањето на божественото од небожествените елементи е 
објективност на орфичката религија. Душата не е нежна придружничка на 
единката како кај Хомер, туку е паднат Бог кој е возобновен до својот нај- 
висок стадиум со систем на просветлувања и прочистувања. 

Ако душата е божествена и бесмртна во суштина, иако не е веднаш 
слободна од врската при смртта, тогаш мора да остане во некоја меѓусос- 
тојба или во друга животинска или човечка форма, се додека не се достигне 
ослободувањето. Од човекот се бара да се ослободи од прангите на телото 
во кое душата лежи врзана како затвореник во кафез. Таа има долг пат да 
оди пред да го најде своето ослободување. Смртта на телото ја ослободува 
за момент, но таа мирува во ново тело. Го продолжува патувањето 
повторно и повторно, менувајќи се меѓу невозбудена одделна постојност и 
секогаш обновливото отелотворување-правејќи го така големиот круг на 
нужност во кој таа претпоставува многу тела. Раѓањето не е почеток на нов 
живот, туку појава во нова околина. Ова тркало на раѓањето продолжува 
се додека душата не избега од него со достигнување на остварувањето Таа 
станува божествена како што била пред да навлезе во смртно тело. Да се 
бара да се стане сличен на боговите за ортодоксните Грци претставува врв 
на дрскост, иако тоа е нужност за орфичката религија. Ја имаме типичната 
грчка реакција на грчката фина проширеност на орфичкото „Штом сум 
бог, веќе не сум смртен“ кај Пинтар. „Не барај да станеш Бог“. „Немој да 
бараш да станеш Зевс... Смртните нешта ги имаат смртните кучиња“. 
„Смртните умови мораат да го бараат она што се наоѓа во рацете на бого- 
вите, препознавајќи го она што е при нашите стопала, и она што е со 
нашето раѓање. Немој да копнееш, моја душо, за бесмртен живот, туку 
прави го она што е во твојата моќ да го правиш“. Свртеноста кон орфич- 
кото не е толку однос кон особините на душата колку што е свртување кон 
достигнувањето на идеалната чистота. 

Можноста за спас или за достигнување на божественото лежи во 
секој од нас. Нејзиното постоење не обезбедува идеалитет, бидејќи може да 
биде задушена од животот полн со грешења. Да се стане навистина она 
што сега сме потенцијално, за да се разнишаат нашите земски пречки, 
мораме да водиме орфички живот. Изворот на злото е во нашите посаку- 
вања и страсти кои мораат да бида зауздани. Аскетската практика се про- 
пишува како апстиненција од грав, месо и некои видови риба, од носење 
накитени облеки, и одбегнување крвави жртви. Во орфичките мистерии 
наоѓаме, покрај баптизма, такви церемонии како што се светото венчавање, 
раѓањето на светото дете, што веројатно водат до подоцнежните христи- 
јански ритуали. Единството со телото и неговите желби е земено како 
обременување на бесмртниот иден живот на душата. Орфизмот не инсис- 
тира врз граѓанските особини карактеристични за грчката моралика. 
Орфичкиот култ ги трансцендира границите на крвните групи. Тој тврди 
дека сите луѓе се браќа. Чувството на солидарност не само што го вклучува 
целото чувештво туку ги опфаќа и сите живи нешта. Целиот живот е еден, И 
Бог е еден. Сликите на Орфеј, во кои дивите и питомите животни се прика- 
жани како лежат во мир едни до други, занесени од нотите на неговата 
лира, го илустрираат единството на сите живи суштества. Влијанието на 
орфичкиот култ било на страната на цивилизацијата и уметностите на 
мирот. Орфеј бил сосем слободен од воинствените атрибути и неговата 
лира била ползувана да ги разнежи срцата на луѓето. Орфичката религија е 
различна од антропоморфната воинственост на Грците. Нејзините следбе- 
ници се организирале во здруженија засновани врз доброволна припадност 
и воведување. Орфичката космогонија и есхатологија му се туѓи на грчкиот 
дух. Хомер не е загрижен со проблемот на потеклото на нештата. Тој знаел 
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за светското јајце кое играло битна улога во многу космогонии и во орфиз- 
мот. Оние што ги познаваат ведските химни на создавање ќе забележат 
дека концепциите на ноќ и хаос и раѓањето на њубовта исто така и на кос- 
мичкото јајце, се прифатени од орфиците. - 

Орфичката теологија беше изучувана и од грчките филозофи, перипа- 
тетичарот Еудем, стоичарот Хризип и неоплатонистот Прокле, а стана 
омилена тема за изучување на граматичарите од Александрија. Додека 
орифчката литература, што стигна до нас, е од подоцнежен датум, „тен- 
ките златни плочи, со напишаните орфички стихови откриени кај Турој и 
Петелија, не враќаат во времето кога орфизмот се уште бил жив“. „Од нив 
ние учиме“, вели професор Барнет, „додека тоа имало ударна мок врз веру- 
вањата кои доминирале во Индија скоро истовремено“, иако тој наоѓа дека 
е невозможно да се прифати какво и да е индиско влијание во Грција во тој 
момент“. Верувањата што биле реширени се тие за повторното раѓање, за 
бесмртноста и божествениот карактер на душата, за затвореноста на 
душата во телото и можноста за остварување со прочистување. Ако кон 
тоа ги додадеме метафорите како што се тркалото на раѓањето и светското 
јајце, претпоставката за природното совпаѓање е малку неубедлива. 


Елеузинскиот култ е сличен на орфичкиот и ги користи орфичките 
химни. Додека орфичкиот култ го истакнува аскетското поведение, такво 
нешто не се прави кај елеузинските идеи. Нејзината коренита идеја се 
смета дека била многу повеќе магична отколку етичка. Ако го изведеме 
правилниот ритуал, големите божества ќе не заштитуваат овде и натаму. 
Сепак, се додека се разгледува теориската заднина, таа не е различна од 
орфичката. Таа верува дека божественото постои во човекот. Иницијаци- 
јата била земена како да е од голема важност. Секој кој немал такво вове- 
дување е само половина човек. Низ него ние влегуваме во убеденоста на 
нашето стварно јаство, кое е божествено. Тоа значи да се биде двапати 
роден. Нашето прво раѓање е физичко; второто е истакнување на она што е 
стварно во нас, што треба да биде променето во нашата природа. Смис- 
лата на религијата е желбата за единство со нашето вистинско јас. Во 
заклучокот на церемониите, последните зборови чуени од оние што се 
воведуваат биле „оди во мир“. „Воведените“, вели Аристотел, „не се смета 
дека ќе научат нешто, туку дека ќе бидат погодени на одреден начин и ќе 
бидат ставени во одредена рамка на умот“. Дури и Александар Македон- 
ски и Јулиј Цезар се приклониле кон овие воведувачки церемонии. Бог не е 
збор или концепт, туку свест што можеме да ја оствариме овде и сега. Рели- 
гијата е повеќе од војна со личниот Бог. Овие доктрини ги инспирирале 
баханадиите на Еврипид, во често цитираната линија - „Кој знае дали 
животот не е смрт, а смртта живот?“ Сигурно е дека само мал број од оние 
кои ги изведуваат церемониите го имаат сфатено целосното значење на она 
што го виделе или што го чуле. „Многумина се со Нартеков стап“, наве- 
дува Платон, „но малкумина се со занес“. Овие мистички култови биле 
добро познати и ширени од поетите-трагичари, Есхил, Софокле и Еврипид. 
Тие извршиле големо влијание се додека не биле забранети од христијан- 
ските цареви. 

Постои блиска аналогија меѓу овие култови и учењето на Питагора, 
што е забележано од Херодот. Питагора живеше и мислеше во втората 
половина од шестиот век пред нашата ера во Крота. Тој гледаше во Орфеј 
предводник на неговите покровители. Големиот музичар од легендата што 
го импресионирала Питагора, дури бил вовлечен и во експерименти во 
музиката за разбирање на нумеричките односи а така и во основите на 
математичката наука. За Питагора вселената не е само поредок или согле- 
дување на неопходните пропорции туку и „хармонија“ или битие во хармо- 
нија. Човечката душа, исто така, мора да се бори да ја имитира подреде- 
носта на вселената. Питагора уживал во аскетскиот начин на живеење. 
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Апстиненцијата од месо била основен услов. Тој верувал во повторно вра- 
ќање. Најраното повикување кон Питагора се наоѓа во неколку стихови 
наведени од Ксенофан во кои е забележано дека Питагора еднаш чул куче 
што лае и го замолил неговиот господар да не го тепа, бидејќи го препоз- 
нал гласот на пријателот од кој бил одделен. Една друга анегдота што 
стана позната преку Енеј и Хорациј вели дека Питагора бил надарен со 
моќта да се сеќава на своите претходни раѓања, и велел дека бил меѓу дру- 
гото и Еуфорб. Питагора верувал не само во повторното раѓање туку и во 
прочистувањето на душата. Кругот на раѓањето се зема како средство за 
растеж на човечката највисока природа. Теориското за него е највисоката 
форма на живот. Тој бил, исто така, познат и како научник. Според Аристо- 
тел, Питагора најпрвин се занимавал со математика и со броеви. Единстве- 
ното спомнување на Питагора кај Платон е во „Република“, каде што вели 
дека Питагора се здобил со почит од своите следбеници учејќи ги на начи- 
нот на живот кој бил наречен питагорејски. Особена карактеристика во 
аскетизмот на питагорејците од четвртиот век се смета дека било молчење- 
то. Питагорејскиот поредок бил религиозно братство. Припадноста кон 
братството се стекнувала со иницијација, т.е. со прочистување следено со 
достигнување на вистината. Прочистувањето не се состоело само во 
нањудување и спроведување на правилата на апстиненција од некои 
видови храна и облека, туку исто така и во прочистување на душата со 
ТЕОРИЈА или контемплација врз божествената реалност. Платон во 
„ФЕДОН“ тврди дека питагорејската доктрина го гледа човекот како туѓи- 
нец во светот, а телото е гробница на душата, но сепак не смееме да избе- 
гаме од него со самоубиство. За Питагора, чистата контемплација е крајот 
на човекот, завршување на човечката природа. На прашњето, зашто сме 
ние родени?, тој одговарал, „да зјапаме во небесата“. Кога со контемпла- 
тивните постапки е усовршена душата, т.е., прочистена од нејзината под- 
ложност на телото, ќе нема потреба за натамошни раѓања. Се верува дека 
Питагора го достигнал овој степен на божественост. Професор Барнет 
вели: „Ако можеме да му веруваме на Хераклит, Питагора бил прв кој раз- 
ликувал три животи: теориски, практичени и аполаустичен, кои Аристотел 
ги употребува во „Етиката“. Питагора тврдел, како што тоа го правеле и 
мислителите на раните Упанишади, дека сите души се слични во класа, а 
дека привидните разлики меѓу човечкиот и другите видови битија не се 
суштински. Јамблих вели дека Питагора тврдел оти островите на благос- 
ловеност биле сонцето и месечината. Во упанишадите месечината се спом- 
нува како место на духовите. . | 

Како математичар, Питагора ја изразил својата космогонија со мате- 
матички изрази. Првата монада го зема местото на светското јајце. Светот 
е смеса на светлина и темнина, на бесформното и формата. Математичките 
и мистичните страни биле еднододруго кај Питагора, па и покрај традици- 
јата, настанало расцепување во школата меѓу МАТЕМАТИКОИ или раци- 
оналисти, чиј интерес бил во теоријата на броеви, и АКУЗМАТИКОИ, кои 


„ја следеле религиозната страна на движењето. Кај Питагора има ретка 


комбинација на висока интелектуална моќ и развиена духовна длабочина. 

Херодот вели дека Питагора ја презел доктрината на повторно 
раѓање од Египќаните, но „Египќаните не верувале воопшто во преселбата 
па Херодот бил излажан од свештениците или од симболизмот на споме- 
ниците“. Дури и теоријата да биде развој од примитивното верување за 
сродството на човекот и зверовите, остануваат другите делови од систе- 
мот: табуа за одредени видови храна, правила на молчење што членовите 
на неговото братство требало да ги почитуваат, аскетското истакнување и 
инсистирање врз остварување од страна на оние кои се иницирани. Јам- 
блих, биографот на Питагора, вели дека тој патувал насекаде, изучувајќи 
ги учењата на Египќаните, Сиријците и брамините. Гомперц пишува: „Не е 
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премногу да се прифати дека њубопитниот Грк, кој бил современик на 
Буда и, веројатно, на Зороастер, би добил повеќе или помалку точно позна- 
ние на Истокот во тоа време на интелектуално превирање, преку Персија.“ 

Независно од тоа дали ќе ја прифатиме или, пак, не, хипотезата за 
непосредното влијание од Индија преку Персија врз Грците, изучувачот на 
орфичката и питагорејската мисла не може да престане да мисли дека 
сличностите меѓу неа и индиската религија се толку блиски, како да не 
предупредуваат да ги земеме како изрази на истиот животен став. Можеме 
да го употребуваме едниот систем за да го интерпретираме другот. 

Иако Сократ бил приврзаник на рационалната самодисциплинира- 
ност, тој бил далбоко религиозен човек. Тој често зборувал за своите „внат- 
решни гласови“, кои му забранувале да стори нешто што планира, а како 
мистик, тој одвреме навреме ќе попаднел во длабока медитација. Еднаш 
кога служел во армијата во северна Грција, го виделе како стои мирно 
медитирајќи во мугрите. Задлабочен во мисли тој стоел таму цел ден и 
цела ноќ, и со враќањето на светлото тој изрекол молитва на сонцето и си 
заминал по својот пат. За него религијата била сосема различна од ритуа- 
листичките области во Грција. Тој бил убеден во натприродниот свет и се 
чувствувал себеси како член на небесниот град. Светот може да убие, но го 
нема последниот збор. Тој можебн го прифатил орфичкото гледиште дека 
душата е бесмртна и оти среќата значи достигнување на бесмртноста со 
повторно обединување на светот и дека сите луѓе се враќаат макар какви и 
да се условите. 

Мистичката традиција наоѓа свој целосен израз кај Платон. Тој не го 
прифаќа грчкото гледиште за рационалноста. За него вистината не може 
секогаш да биде докажана. Понекогаш таа може да биде само навестена и 
зафатена од умот во беспоговорна дијалектика. Таа се јавува во сета при- 
рода на човекот.а не едноставно во разумот. Платон зборува за поетот 
како „светло и раскрилено и свето нешто, кое бог го поседува и употребува 
како негово маестрално дело“. Тој мисли дека емпирицистичкото гледиш- 
те, оти формите се присутни во сетилните ствари и дека нашето познание 
за нив е добиено преку сетилата, е незадоволително. Светот на интелиги- 
билни форми е одделен од стварите што ги примаме со нашите сетила, па 
затоа рационалната душа е таа што ги познава. Формите мораат секогаш 
да бидат тоа што се. Многуте ствари што ние ги примаме се постојано 
менливи. Постојат два степена на реалноста: невосприемлива, исклучена 
од каква било промена, и воспримелива која постојано се менува. Душата е 
невосприемлива, едноставна, неделива, бесмртна: телото е сложено, дели- 
во, смртно. Кога душата ќе се смеша со сетилата, тоа е загуба за светот на 
промените: кога таа се повлекува од сетилата бега во друга област на чис- 
то, вечно, неменливо битие. Вистината на стварите секогаш е во нашата 
душа, која е бесмртна и била многупати преродена. Таа може да го обнови 
споменот за она што било претходно познато и во „Федон“ овој факт на 
приспомнување е прифатен како доказ за прет-постоење. Душата не само 
што прет-постоела туку е и неуништлива. Што п да е, што е составено или 
сложено од делови, е подложено на уништување. Несоставеното не трпи 
промена. , 

Душата засекогаш патува низ круг на нужност каде што се здобива со 
живот прифатлив за нејзините желби. Некои од душите заминуваат во 
затворите под земјата, други на небесата „во живот што одговара на живо- 
тот кој веќе го живееле додека биле во формата на човекот“. Во познатата 
одбрана на Ер Памфилијан со што Платон ја завршува „Рецублика“, нео- 
телотворената душа е прикажана како го губи следното инкарнирање во 
рацете на „Лахес, сестрата на нужноста“, што всушност е персонифицира- 
ниот закон на карма. Човечката душа е прочистена низ низа од инкарнации 
од кои конечно бега кога е во целост прочистена. Теоријата нема ништо 
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заедничко со популарното верување за природата на душата како за двој- 
ник на телото, несупстанцијална сенка која се растура кога е одделена од. 
телото. Платон се повикува за своето гледиште за прет-постоење и 
повторно раѓање на „света приказна“. „Чув нешто од човек и жена кои беа 
умни во светото знаење.“ 

Доминантна мисла кај Платон е дека обичниот човек не е во целост 
разбуден туку шета слично на месечар опкружен со фантоми. Се додека сме 
подложни на страсти, соништата се земаат како реалност. Кога вистината 
е остварена, сенките на ноќта заминуваат и во квечерината на едно друго 
сонце ние не гледаме веќе таинствено во знаци и симболи, туку лице во 
лице како што боговите гледаат и знаат. Приказната за пештерата не 
потсетува на хинду доктрината на МАЈА или на појавноста. Платон ја спо- 
редува човечката раса со човек што седи во пештера, врзан, со грбот кон 
светлината и загледан во сенките на зидот пред него мислејќи дека тоа не 
се сенки, туку стварни предмети. Ние живееме во темнината на пештерата 
и бараме да бидеме изведени надвор од неа на сончевина. Нашите чувства 
мораат да бидат поврзани со идниот свет во кој ќе бидеме слободни од 
телото. „Кога би имале чисто сознание за се, би морале да бидеме одделни 
од телото - душата сама мора да ги гледа стварите по себе: и тогаш ќе се 
здобиеме со мудроста што ја посакуваме и за која говориме дека сме 
вјубени: не додека живееме туку по смртта. „Сетилата му припаѓаат на 
месото“. Кога духот се повлекува од месото за да мисли самостојно невоз- 
немирен од сетилата, тој се однесува на невидената стварност. Трагањето 
за мудроста е „губење и разделување на духот од телото“. Овде имаме 
можност за целосно одделување на мислечкото јас од телото и од неговите 
сетила и страсти, што е добиено како последица на одделното постоење на 
формите. Такво е гледиштето што може да се сретне во раните дијалози. 
Тие тврдат дека формите егзистираат одделено од телата како што духот 
може да постои одделено од телото. 


Очигледно е дека овде се работи за текст кој е во основа спротивен на 
битно грчкиот дух што бил учен да го почитува сето она што ги задоволува 
сетилата и чувствата, кој гледал врз светот не како премин кон следен свет, 
туку како нешто што било самото по себе добро, дека животот мора да 
биде живеан убаво исто како и вредно, со постојано вежбање на сите сили 
на телото, на умот и на духот. Острото разделување на светот на сетилата 
од светот на идеите природно ќе резултира во недостиг на интерес за 
сетилниот свет и посветување врз повисокиот, но оваа последица е спро- 
тиставена на природните склоности и Грците да учествуваат во практич- 
ните збиднувања. Додека орфичкото и питагорејското учење го изведуваат 
Платон кон угерниот пат од пештерата на сончевина, неговиот грчки 
хуманизам го враќа и им помага на неговите другари-затвореници да 
чекаат во темнината на пештерата. 


Кај Платон, како и во упанишадите, највисокиот бог, идејата на 
доброто во „Република“, демијургот и душата на светот во Тимеј е она 
што е битно. Кон крајот на шестата книга од „Република“, Платон ја опи- 
шува целта на филозофијата да трага по првиот принцип во вселената што 
ги трансцендира сите конечни постоења. Трите квалитети на СТАВА, 
РАЏА и ТАМА имаат свои еквиваленти во Платоновите Логистикон, 
Тумос ин Епитимија. Епитимија како и Тама, поставува слепа жед со осо- 
бина на пгноранција; Тумос е, како и Раџа, елементот на страст и моќ, кој 
се наоѓа на средина меѓу незаинтересираноста и познанието. Логистиконот 
или рационалниот елемент, одговара на Става квалитетот, кој ги хармони- 
зира душите и ги осветлува. Поделбата на душите во класи е заснована врз 
придружувањето на овие психички елементи кон поделбата на индискиот 
систем на општествени слоеви. 


ПРИРОДАТА И ФИЛОЗОФИЈАТА 


Во третата книга од „Република“, Платон го критикува популарното 
верување прикажано во Хомеровата поезија, а во десетата книга тој го 
спротиставува Хомер со Питагора. Покрај недостатоците на неговото 
морално учење, Хомер нема ниту еден од белезите на големиот учител. Тој 
нема следбеници; не основал школа; не инспирирал ученици; не дал добри 
правила за живот. Религијата на Питагора била заснована врз орфичкото 
учење со неговиот аскетизам, неговата доброволна сиромаштија и заед- 
ништво на добра, неговото верување во преродба и почит за животот на 
животните. Аристотел мисли дека Платон го следи многу интимно уче- 
њето на питагорејците. Тој ги земал орфичките и питагорејските гледишта 
и ги вклучил во ткивото на својата филозофија. 

Суштинското единство на човечкиот и божествениот дух, бес- 
мртноста на човечката душа, бегството од непрекинатото тркало на аван- 
туристичкото патување, феноменалитетот на светот, содржината на тело- 
го, разликувањето меѓу познанието и влијанието и се спротиставуваат на 
секоја идеја од грчката популарна религија. Тие се ексцентрични во сфе- 
рата на грчката мисла. 

Емпедокле ги прифатил неповредливите факти за божествената при- 
рода на душата и нејзиниот пад од почетните божествени услови во сос- 
тојба која мора да ја искуси својата вина преку долго поклонение пред 
телата на луѓето, животните и растенијата. Аскетизмот за него е најефи- 
касно средство за ослободување на душата од светот на сетилата. Душата 
долго време му се враќа на својот божествен статус и мудриот човек, кој 
пракгикувал такво свето живеење, евентуално станува Бог додека се уште е 
на земјата. 

Божественото потекло на душата, нејзиното претпостоење, нејзиниот 
пад во телесност, нејзиното судење по смртта, нејзиното талкање низ 
гелата на животните или луѓето, нејзиното конечно ослободување од цик- 
лусот на преродби и нејзиното враќање кон Бога се заеднички со мистерис- 
ките култови. Оваа градиција е нешто што хеленската мисла, неповредена 
со туѓа спекулација, веројатно не би ја развила како во ударната форма во 
индиската религија. 

За изучувачот на културниот развој не е битно дали сличностите се 
резултат на позајмување или напоредно интелектуално развивање; важно е 
дека иденте се слични. Тие биле цврсто поставени на Индија пред шестиот 
век од старата ера, а во Грција се појавуваат по овој период. Историјата не 
се повторува освен со варијации. Бесполезно е да се бараат егзактни пара- 
мели, но можеме да проследиме сличности меѓу двата система, индискиот 
и грчкиот. Некои мислат дека е штетно Грците да се изучуваат преку 
постарите култури и сметаат дека се оригинални во изворноста на нивното 
цознание и верување. Но луѓето од нивен интелектуален калибар, заинте- 
респрани и убонитни, не можат да останат без никакво влијание од туѓин- 
ците со кои биле во чести и блиски контакти, како војници и трговци, како 
авантуристи, морепловци и воинетвени групи. Кога сопствените традиции 
престануваат да ја задоволуваат се поголемата ЈБубопитност и жед за знае- 
ње, туѓите извори послободно се прифаќаат. Да се биде Грк, не значи да се 
биде незаинтересиран за секоја друга форма на мислење. 

Духот на фанатизам појавен на Запад само по христијанството се 
организирал во католичката црква. Дотогаш новите идеи не значеле туѓа 
доминација или возбудување на националната гордост и њубомора. Тие 
слободно се прифаќале кога старите видови се покажале или се почувству- 
вале незадоволителни. Индијците, од друга страна, биле во сите времиња 
преокупирани со религиозни прашања и постојано заинтересирани за 
ширење на нивните иден. Воспоставувањето на хидуизмот на Јава и во 
Индокина и проширувањето на будизмот врз големи делови од Азија. 
значи дека во големи делови и долги периоди Индијците биле културно 
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активни. Можно е да не се прифаќа дека сличностите се докажуваат беспо- 
говорно се додека не покажеме на точниот начин на кој се одвивало заем- 
ното дејство меѓу двете култури, но веројатноста дека сите записи за такви 
контакти исчезнале не може да се превиди. Имаме малку докази да пока- 
жеме како и кога се одвивала хинду колонизацијата на Јава. Не сме во 
целост во темнина кога станува збор за индиското влијание во Грција. 
Аскетската практика, развиена во традицијата, претставена со школите и 
мистериските култови, дава основа за сомнение дека влијанието од Индија 
се случило непосредно или посредно преку Персија. 

Важноста на индиското влијание во грчката мисла не треба да се 
цени според количеството информации што постојат за тоа. Еузебиј ја 
зачувал традицијата што му ја припишува на Аристоксен, ученик на Арис- 
тотел и познат писател на хармониите, дека некои учени Индијци ја посе- 
тиле Атина и разговарале со Сократ. Времето на Аристоксен е триста и 
триесеттата година пред нашата ера. Ако може да му се верува на Еузебиј, 
имаме современ доказ за присуството на индиски мислители во Атина, 
барем во четвртиот век пред нашата ера. Посетата на Индијци на Атина е 
спомната и во еден фрагмент на Аристотел зачуван од Диоген Лаерциј. 
Дури и овие извори да се апокрифни, постои легендарната формулација за 
гледиштето на влијанието на индиската мисла што било општо прифатено 
во подоцнежната академија. Во кој и да е степен, додека народната рели- 
гија на Грците е обединета со Ведските верувања, Питагора и Платон, кои 
доживеале голем развој во грчката христијанска мисла, започнале со некои 
фундаментални принципи што се заеднички за индискиот и грчкиот мисти- 
цизам. Тоа во христијанството довело до свеста за гревот, за наградите и 
казните по смртта, за иницијациите како пропусница за среќен живот, за 
нужноста од морално и церемонијално прочистување. Туѓи во потеклото, 
туѓи во духот на елинизмот, премногу индиски во карактерот и содржина- 
та, чекорејќи во сенка без поддршка на државата, орфичките, елеузинските, 
питагорејските братства и Платоновите школи го трасирале патот кон 
подоцнежниот платонизам и некои елементи од католичката теологија. 


ФРЕДЕРИК КОПЛСТОН 4 


Филозофиите и културите 
- формите во историјата 
на филозофијата 


Во илјада девегстотини четириесет и седмата година, Алојз Демф, во 
Виена ја објави книгата под наслов ФИЛОЗОФСКАТА САМОКРИТИКА, 
во која го претставува филозофсекото мислење како пример за процесот на 
развојот на три последователни стадиуми, во смисла дека тие се повтору- 
ваат во филозофијата на секоја одделна култура што имала филозофија. 
Пред се, филозофијата е културен феномен. То ест филозофиската мисла 
претходно претиоставува културна криза и се обидува да ја надмине со 
морално оправдување на традиционалните гледишта и вредности. Како 
пример може да послужи мислата на Конфучне во Кина. Втор аснекг е 
филозофијата како космологија. Постои обид на моралното оправдување 
на градицијата да му се даде рамка на гледиште за светот, конценција на 
подредена вселена. Така Платон и Дристотел можат да се согледаат како 
го поставуваат грчкиот етички живот во рамките на поширока космо- 
лошка и метафизичка поставеност или рамковност. Трето, филозофијата 
ностоин како антронолошка или лична. Судирот на светските гледишта или 
космологиите доведува до релативизам и скештицизам на оваа фаза дове- 
дува до поставување на филозофската рефлексија врз човекот. Во модер- 
ната филозофија на занад переонализмот и егзистенцијализмот се свргу- 
ваат кон човекот, додека марксизмот очигледно се посветува на човечката 
историја и општество. Понатаму, јазикот и концентите изразени со јазикот 
се човечки феномени на може да се каже дека во таканареченото анали- 
шичко движење што го одбегнува старомодното конетрупрање погледи, 
всушност се работи, за посветување виимание на човекот. 

Ллојз Демф бил убеден во разликите меѓу филозофските традиции 
кои не можат едноставно да се вклучат во оваа шема. Затоа дал неколку 
дополнителни хипотези. На пример, некои разлики би можеле да се согле- 
лаат како социолотки иницирани. Ако на пример, културната криза добие 
облик на судир меѓу аристократската класа и клерот и нритоа вториот 
надвладее, резултатот би бил теолошки ориентиран стил на филозофијата. 
Ако пак, судирот бил меѓу аристократската и буржоаската класа и втората 
надвладеала, резултатот би бил школски стил во филозофијата. Демф 
понудил и исихолошко објаснување на разликите. На пример, на космо- 
лошкиот стадиум на мислата тој го придружува субјективниот идеализам 
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со доминација на разумот, натурализмот со доминација на имагинацијата. 


а материјализмот со доминација на пресметувачкиот интелект. Во антро- 
полошката или персоналистичката фаза Демф ја придружува доминаци- 
јата на етиката со волјата, мистичката ориентација со чувствата а метафи- 
зичката ориентација и интерпретирање на човекот и неговиот живот со 
интелектот. Дозволени се и влијанија од религијата и економијата. 

Идејата за повторливи форми или ритам во филозофните на раз- 
лични култури е аналогна, на пример, со Шпенглеровата идеја за повтор- 
ливи облици во животите на цивилизациите. Ако историскиот развој на 
филозофијата се прифати како правилност која следи одредена општа 
шема а разликите меѓу филозофиите од различни култури можат да се 
објаснат со помош на сигурни причини, во принцип можат да се формули- 
раат закони што ќе ни овозможат предвидување. Демф не сакал да го 
вклучи детерминизмот или строгата теорија на циклуси. Наместо тоа, тој 
зборува за „конструктивната причина“ која може да ја покаже едностра- 
носта на дадена филозофска теорија или став. Во овој случај нема однап- 
ред поставена нужност за повторно јавување на теоријата. Според Демф 
филозофијата станува се повеќе и повеќе самокритична и самоограничу- 
вачка па персоналистичката филозофија ја зема не едноставно како краен 
стадиум на филозофската мисла за културата туку и како содржател на 
напредок во развојна смисла. Овој обид да се здружи теоријата на кругови 
со препознавањето на можноста за севкупен напредок наликува на филозо- 
фините на историја на Вико и Хердер. 

Во својата книга Демф наоѓа тринаесет културни епохи во кои фило- 
зофијата го покажува она што тој го означува како нормална форма на раз- 
вој. На пример, во индиската мисла тој наоѓа четири културни периоди 
додека грчката филозофија, филозофијата на хелено-романскиот свет, 
христијанската филозофија во античкиот свет, средновековната филозофи- 
ја, филозофијата на ренесансата и пост-ренесансата се наведени како 
одделни единици. Ако се занимаваме со егзегезата на оваа теорија и ја 
коментираме, мораме да ја имаме ваквата класификација на културните 
периоди во вид. Како и да е, јас ја употребувам оваа шема како почетна 
точка за општо разгледување на теориите од овој вид. 

Фактот во прилог на оваа тролелна шема е дека, од една страна таа 
не е очигледно погрешна а од друга, таа не е јасно поврзана со одредена 
култура па е чудно да се најде како пример во сите култури во кои филозо- 
фијата се развила. Може да се тврди дека ваквата структура всушност не е 
применлива на оваа или онаа култура што претставува секако некаков 
доказ, но истовремено не очигледно дали шемата е применлива само на 
една култура или пак е заснована само врз рефлексија врз една, посебна 
филозофска традиција. Затоа ваквата шема може да се разгледува како 
емпириска хипотеза која може да биде потврдена или одбиена со увид во 
историските податоци. 

Во прилог на тезата, исто како и против неа можат да се дадат соод- 
ветни приговори па е тешко, дури и невозможно случајот да се реши. 
Какво и да е решавање бара претходно добро разграничување на оние еле- 
менти во филозофијата на одредена култура кои треба да се истакнат. Со 
нивно подвлекување би се оспособиле да извршиме пресогледување на 
даденостите и да видиме дали шемата има поткрепа или не. Но истовре- 
мено можат да се истакнат други елементи кои тоа би го оневозможиле. 
Ваквите тешкотии, меѓутоа, не би требало да бидат причина да не се пра- 
ват напори за решавање дали некоја форма на повторување на развојот би 
била применлива во копаративната филозофија. 

Тргнувајќи од ваквиот општ став, можеме да посочиме некои илус- 
трации. Од веќе спомнатите причини би било подобро да го заборавиме 
името на Алојз Демф и да ја помниме само троделната шема, филозофи- 


јата како културна, филозофијата како космолошка и филозофијата како 
антрополошка или персоналистичка. 

Да претпоставиме дека Кина може разумно да се земе како единка 
кога се работи за разлики меѓу културите. Но нема основа да се тврди дека 
заднината на раната Кинеска филозофија била форуашрана во културна или 
социјална криза, поради се поголемиот распад на феудалниот систем и сос- 
тојбата на се поголемата подвижност. Конфуцие можеме да го видиме 
само како преносител на старото културно наследство и интерпретатор и 
бранител на тие иден во светлото на сопствените етички иден. Раните тао- 
исти исто така, можат да се видат во обидот да му покажат на човекот како 
би требало да живее во светот на раздвиженост и несигурност нако нивните 
концепти на идеалниот човечки живот очигледно се разликуваат од тие на 
Конфуцие и неговите следбеници. Легалистите се занимавале со прифа- 

"ќање на политички и општествени мерки за кои тие верувале дека се нужни 
ако се сака да се надмине злото во современото општество. Космолошката 
фаза може да се побара во процесот на развој во рамките на конфуцијаниз- 
мот кој кулминирал во неоконфуцијанизмот, движење кое во себе вклучу- 
вало елементи во будистичката и таонстичката мисла. Што е со антропо- 


лошката или персоналистичката фаза? Во будизмот таа може да се види со. 


напорите на следбениците на Чан-будизмот кои го истакнувале личното 
искуство поткрепувајќи се врз пишани текстови и врз теориски шнпекула- 


ции. Веројатно би можело да се повикаме и на она што може да биде опи- . 


шано како „назад нон Конфуцие“ - движењето во времето на Чинг и 
Манчу династиите. Натаму, ако ја прошириме нашата идеја за кинеската 
култура со вклучување на подоцнежниот развој, ќе се соочиме со појавата 
на филозофијата чиј центар е човекот која го зазела местото на конфуција- 
низмот како офоцијална идеологија во Кина. 


Истовремено можат да се истакнат примери против применливоста 
на троделната шема врз филозофијата во Кина. Може да се истакне фактот 
дека космолошките шпекулации влечат корени до многу стари времиња во 
Кина, претставувани со јин-јанг а да не зборуваме за таоистичката теорија 
за Едното. Навистина многу поприродно е да се истакне етичката 
доктрина на раната кинеска мисла отколку космолошките елементи, но во 
овој случај би сакале да потврдиме дека таа секогаш била на некој начин 
антрополошка, имено на начин кој ја истакнувал примарноста на етичко- 
то. Дури и во неоконфуцијанизмот идејата за практична ориентација на 
мислата не била проширена иако некои мислители го истакнувале објек- 
тивниот увид во „принципите“ на нештата. 


Бранителот на спомнатата шема би можел да истакне, на пример, 
дека теоријата што се разгледува не го претпоставува проширувањето на 
етичката за сметка на космолошката мисла туку попрво дека космолош- 
киот поглед е развиен да даде граница за множеството вредности или за 
идејата како треба да се живее човечкиот живот. Но јас немам намера да 
заговарам дека троделната шема применета врз Кина не може да се брани. 
Она што сакам да го истакнам е дека нејзиното бранење одделува некои 
особини на кинеската мисла нако може да се најде разумна причина за 
истакнување на други елементи. 


Во Индија без двоумење можат да се најдат културни кризи ако ги 
побараме. Можеме да се повикаме на првите освојувања и судирот меѓу 
верувањата и навиките на освојувачите и оние на домашниот народ. Во 
развојот на Ведската школа можеме да видиме реакција на кризите што се 
создале со појава и развој на будизмот и цаинизмот. Можеже, исто така, ла 
забележиме дека во Ведските школи како во космолошките теории на Сам- 
кхја постоел напредок кој формирал заднина за начинот на живот. Конеч- 
но, може и да се тврди дека во филозофиите на Рамануџа и Мадхва во 
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Ведантиските школи можеме да видиме персоналистичка реакција против 
Адваита Веданта на Шамкара. 

Во реалната смисла, повеќето индиски филозофи биле антрополози 
во тоа што биле насочени кон човечкото просветление и ослободување. 
Тоа е вистина дури и за системот на Шамкара. Вниманието може да се пре- 
несе и на будизмот, со неговата релативна молчаливост во однос на мета- 
физичките проблеми, како пример за мисла што е свртена кон човекот и 
неговата судбина или цел во животот. Но тешко би можеле оваа последна 
фаза од индиската мисла да не ја наречеме перосналистичка. (Иако будис- 
тичките мислители општо ја одбивале идејата за перманентно супстанци- 
јално јаство, будизмот во основа бил пат за луѓето.) Почетоците на будиз- 
мот му претходеле на развојот на Хинду - ведските школи. Ако ја разде- 
лиме индиската мисла во културни периоди и одредиме првиот период да 
завршува со ширењето на будизмот, дозволуваме да ни се забележи дека го 
сообразуваме поистоветувањето на културните периоди со претходно при- 
фатеното гледиште за последователни стадиуми во развојот на филозофи- 
јата. (Демф разликувал „стара индиска филозофија“, „средна индиска 
филозофија“, „нео-будистичка филозофија“ и „хинду - филозофија“). 


Слични забелешки можат да се дадат и за исламот и разгледувањето 
на исламскиот свет како една културна целина. Ако, од причини на доказ. 
сепак се решиме за тоа, без двоумење, се дава пример за применливоста на 
троделната шема. Така, разумно можеме да согледаме културна криза во 
изложувањето на арапските народи на други начини на размислување и 
надворешна критика на нивните муслимански верувања, криза што довела 
до појава на филозофска мисла во теолошки контекст. Мислам, на пример. 
на теолозите Мутазалити кои разгледувале некои филозофски теми, какс 
што е прашањето за човечката слобода; и на мислата на Ал-Кинди вс 
првата половина на деветнаесеттиот век, мисла што била насочена кон 
одбрана на муслиманските верувања, но која резултирала до обезбедување 
на исламот со филозофска терминологија. Во филозовиите на водечките 
муслимански филозофи во средниот век, како Авицена, можеме да најдеме 
космолошка фаза на мислата, во голем дел со неоплатонистичка инспира- 
ција. Затоа, може да се земе дека следната антрополошка или персоналис- 
тичка фаза на мислата била претставена на некој начин со Ибн Калдун во 
неговата филозофија на историјата а на друг начин од суфизмот и тради- 
цијата во Персија. 

Можат да се истакнат и други аспекти на исламската мисла која би 
зборувала за прилично различна слика. На пример, иако во Суфи филозо- 
фијата или теозофијата и во познајните линии на мислата акцентот е ста- 
вен врз односот на човечката душа со Бог, некои можат да бидат склони 
кон истакнување на други аспекти од исламската филозофија во Персија, 
како на пример, развојот на метафизиките на постоење на Сухраварди во 
дванаесеттиот век и Сабзавари во деветнаесеттиот век. Тоа не значи дека. 
овие мислители биле индиферентни кон религиозниот мистицизам туку, 
дека изборот може така да биде направен, без притоа да се погреши, да се 
истакнат метафизичките и космолошките аспекти на нивната мисла и при- 
тоа да се согледаат како метафизичка основа за езотеричната муслиманска 
религија наместо да ги види како претставници на антрополошката или 
персоналистичката фаза на мислата на начин на кој оваа фаза може да се 
земе како реакција на судирот на светогледите. 

Во овие реченици, културите на Кина, Индија и исламот се разгледу- 
ваат како единки. Кога размислуваме за западната мисла, веројатно е пра- 
вилно да се каже дека ментално ја делиме во периоди какви што се Грчката 
и средновековната филозофија. Тешко е да се одбегне впечатокот дека сте- 
пените на незаинтересираност и познание имаат некакво влијание во тоа. 
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кинеската филозофија, надвор од некои општи сознанија за во светот 
познатиот Конфуцие. Затоа, прашањето за единственост на кинеската 
филозофија може да не ни се чини проблематично, особено ако сме убедени 
дека Кинезите биле склони својата земја да ја земаат со долга традиција и 
дека во текот на својата историја Кина навлегла во состојба на релативна 
вкаменетост. Во случајот со Исламот, меѓутоа, можеме да го проблемати- 
зираме ставот исламската култура да се разгледува како една целост. Кога 
го насочуваме нашето внимание кон Запад за кој повеќето од нас знаат 
многу повеќе отколку за Кина, Индија или исламот, веројатно веднаш 
помислуваме на традиционални поделби. Конечно, добро сме убедени дека 
средновековното општество се разликувало на специфичен начин од 
грчкото општество и дека пост-ренесансата во западниот свет се разлику- 
вала во многу аспекти од средновековниот свет. Затоа, може да се случи, 
ако се обидеме ла ја примениме троделната шема врз западната филозофи- 
ја, таа да биде применлива врз секој од овие периоди на кои сме навикнати 
да ги разгледуваме, наместо кон западната мисла во целина. Втора пре- 
тпоставка е дали можеме ако тоа веќе не го правиме со западната мисла во 
целина, да земеме дека античката филозофија или на пример, таа од сред- 
ниот век претставува таква целина дури и да имаме тешкотии при опреде- 
лувањето, кога таквата филозофија започнува а кога завршува. 

Да ја разгледаме накусо раната грчка филозофија. аа традицио- 
нално се претставува како предоминантна или првенствено космолошка во 
својот карактер, свртена кон природата на светот во кој ние се наоѓаме. 
Може многу добро да се земе дека не кризата туку воспоставувањето на 
релативно стабилни градски култури во грчките градови на Јонија и јужна 
Италија се милјето што го овозможило слободното ширење на духот на 
истражување на објектите, на њубопитноста за која зборува Аристотел. Со 
други зборови, рефлексијата врз раната грчка мисла укажува дека ставот за 
нужноста од културни кризи во секоја култура како извор за филозофијата 
која се обидува да го реши е погрешен. Дали притоа ќе зборуваме за запад: 
ната филозофија во целина или за грчката филозофија како одделна целина 
не е битно. 

Може да се тврди дека токму растежот на грчката градска култура ја 
претставува кризата во смисла дека овозможува многу посифистицирано 
милје во кое традиционалните верувања и митови се подложни на преиспи- 
тување. Со други зборови, може да се тврди дека раните грчки филозофи се 
обиделе да ја надминат културната криза во тоа што се обиделе да го заме- 
нат митот со разумна филозофска рефлексија. Вистина е дека космолош- 
ките аспекти на раната грчка филозофија се чинат како да прават целина 
што за нив е нужна и вештачка. Но постоеле и други интерпретации и 
аспекти како општествените, етичките и религиозните. Ако сме подготвени 
раните грчки филозофи да ги опишеме како примитивни научници и во 
однос на Сократ како првиот вистински филозоф во Грција, тогаш навис- 
тина можеме да ја поистоветиме кризата со просветителството на петтиот 
век во Атина и на тој начин да ја потврдиме применливоста на троделната 
шема. Сепак, тоа не е на начин кој мене ми се чини веројатен. Изгледа дека 
сепак предсократовците можат најдобро да се опишат како филозофи. 


Уште еден пример би морал да биде доволен. Ако средновековната 
филозофија ја разгледуваме како одделна единица и ако тврдиме дека во 
нејзината крајна фаза таа била антрополошка или персоналистичка во сво- 
јот карактер, има неколку случаи врз кои можеме да се повикаме. Би може- 
ле, на пример, да го истакнеме развојот на мистицизмот во делата на 
Екхарт и Герсон. Од тие причини, можеме да тврдиме дека логичките сту- 
дии претставуваат фаза која е насочена кон човекот во тоа што се разгле- 
дува самото размислување на човекот... Сигурно, критицизмот на четири- 
наесетвековните мислители на физичките и метафизичките докази и теории 
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на претходниците понекогаш бил блиско поврзан со ставот дека чистотата 
на христијанската верба била загадена со грчко-исламската метафизика. 
Затоа може да се тврди дека критичкото движење се занимавало со христи- 
јанската доктрина а не со човечката личност. Индиректно, меѓутоа, тоа се 
занимавало и со човекот, бидејќи една од забелешките што му се упатуваат 
на Авицена за неговата метафизика е дека тој всушност ја претставува все- 
лената како систем проникнат од нужност, гледиште што очигледно има 
последици врз човекот. 

Може исто така да се тврди дека тоа што понекогаш се означува како 
спекулативен мистицизам било повеќе теологија отколку филозофија. Она 
што Герсон, на пример, зборувал е дека во теолошките студии повеќе 
нагласок треба да се става врз христијснската верба, или човечкиот однос 
кон Бог, дека со други зборови, аскетската и мистичката теологија мора да 
има поистакната положба и дека вниманието треба да се посветува врз 
целиот човек а не само врз неговото интелектуално разбирање на начинот 
на верба. Овој став покажува свртеност кон човекот и неговата христијан- 
ска посветеност, но може да се забележи, претставува првенствено работа 
на теолошки изучувања. Кога станува збор за логички студии, каде што се 
работи исто така за свртеност кон човекот, нема божествена мисла; но не 
смееме да заборавиме дека движењето кон се поголема формализација на 
логиката и нејзино одделување од психолошките претпоставки се засилува. 
Освен тоа, можат да се истакнат и други страни на средновековната мисла 
во четиринаесеттиот век што ќе резултираат во механицистичко гледиште 
на светот. | 

Согледувањата што ги направивме не се наменети да покажат дека 
троделната шема е неприфатлива. Како што веќе кажавме, можат да се 
истакнат примери во нејзина поткрепа. На пример, ако избереме грчката 
филозофија да претставува целина, одделна културна единка, Сократ 
навистина се обидувал, со помош на концепти поврзани со моралните 
вредности, да ја надмине кризата што кулминирала во интелектуалниот 
фермент во Атина, дека Платон и Аристотел придонесле да се оформи кос- 
молошка и метафизичка рамка за грчкиот етички живот и дека во подоц- 
нежната грчка филозофија што се стремела се повеќе да биде начин на 
живот, учителот како одделно човечко суштество треба да живее сопствен 
живот и да постигне внатрешен мир, нагласокот се става, понекогаш врз 
етиката а понекогаш врз мистичката религија. На сличен начин, може да се 
даде прифатлив случај кој ќе го поткрепи гледиштето дека филозофијата 
во западното христијанство во средниот век покажува дека теоријата за 
троделност може да се опримери. Освен тоа, не сакам да ги негирам при- 
мерите на не-западни култури. 

Истовремено, јасно е дека пред да провериме дали некоја општа 
шема на развој е применлива врз филозофиите на различни култури, нај- 
првин мораме да ги идентификуваме тие култури. Изгледа невозможно тоа 
да се стори во облик кој не би трпел критика. Дури и да земеме дека 
нашата определба на тоа што е култура е добра, исправноста на тезата 
дека некое општо повторливо обликување на развојот е применливо врз 
филозофското наследство што ние ќе го избереме и истакнеме а истовре- 
мено останува можноста да се направи поинаков избор на истата материја 
е подложна на остри критики. 

Може да се каже дека сето ова е многу зборување околу ништо. 
Конечно, секоја емпириска хипотеза е подложна на проверка. Што е важно 
ако се можни различни гледишта? Можат да се дадат и различни интерпре- 
тации на мислата на одделен филозоф како Платон или Кант. Затоа, при- 
родно е да се очекува дека може да се насликаа значително различни слики 
на развојот на филозофијата во дадена култура. Ако веќе можноста еден 
106 филозоф да се разгледува низ различни интерпретации не е причина него 


ПРИРОДАТА ИЕФИЛОЗОФИЦЈАТА 


да го отфрлиме, зошто можноста за насликување значително различни 
слики на филозофиите во различни култури не се земе како позитивна стра- 
на? Сигурно е дека ќе постојат разлики ако културите се така различни па 
можеме да се обидеме нив да ги изучиме. Но работа на легитимен интерес е 
да се истражува дали има заеднички елемент, заеднички облик на развој 
покрај разликите. 

Ваквата насоченост на доказот не само што е разбирлива тукуеи 
исправна. Заснована е, меѓутоа, на недоразбирање. Како што кажав, немам 
намера да проверувам дали има или нема заеднички облик на развој во 
филозофиите од различни култури. Тоа е тема на самостоен интерес. 
Истовремено проблематично е дали истражувањето може да доведе до 
нешто што може да се означи како сознание за закон кој ќе ни овозможи да 
ја претскажеме иднината на филозофијата. Кога зборуваме за Платон или 
за Хегел или за Кант веројатно не се занимаваме со претскажување. Се 
занимаваме со прикажување а можеби и оценување. Но ако се занимаваме 
со истражување дали може да се примени некоја повторливост во развојот 
на филозофиите на различни култури можеме да го имаме во главата 
откритието на законот кој има моќ да претскажува. Но дури и да решиме 
дека во минатите култури развојот на филозофијата во општ случај дала 
некаква многу широка заедничка форма, прашање е дали ова може да 
прави доволна основа за изведување заклучоци дека формата мора да се 
потврди и во иднина. Во минатото народите биле склони да поставуваат 
разлики, некогаш битни а некогаш не толку битни, со војна. Можеме ли да 
прифатиме дека постои закон според кој истиот облик на поведение ќе 
може да се следи и во иднина? Да се надеваме дека нема. 

Дозволете сега, осврт врз тезите на Етјен Гилсон. Тој тврдел дека ако 
некој филозоф постави определени премиси но не ги разработи нивните 
последици конзистентно или исцрпно, некој друг филозоф или филозофи ќе 
го сторат тоа. Аристотел извлекол заклучоци или она што тој мислел дека 
се заклучоци од Платоновата теорија за идеите или формите, со цел да ја 
прикаже неодржливоста на таа теорија. Хјум често е прикажуван како 
филозоф кој извлекол заклучоци од емпирицистичките премиси поставени 
од Лок кој самиот Лок не ги извел. А германскиот филозоф Фихте верувал 
дека Кант пропуштил да изведе правилни заклучоци од сопствените пре- 
миси кога одбил да ја елиминира стварта во себе. Не е потребно особено 
опсежно трагање по други филозофи кои зборуваат за она што тие го мис- 
лат под последици на ставовите на нивните колеги. 

Нема големи тешкотии во замислувањето на случаи во кои последи- 
ците од тврдењата на еден филозоф не би биле разработени исцрпно или 
конзистентно. Дури и да дозволиме дека многу, малку познати филозофи 
се разгледувани во современите докторски тези и учени монографии, нема 
сомнение дека некои филозофи имаат дела што се запоставени. Промената 
во насоката на филозофската мисла доведува до теории што биле молкум 
изминати. При определени услови, рефлексијата врз историјата на филозо- 
фијата покажува дека постои стремеж, кон разработување на последиците 
на премисите што се поставени од други филозофи кога самите тие про- 
пуштиле да го сторат тоа. Ако сме подготвени да го прифатиме како закон 
или некаков „квази закон“, општото тврдење за стремеж кој е исполнет при 
определени услови, можеме, верувам да ја земеме тезата на Гилсон како 
закон или озаконето тврдење. 

"Ако го согледаме начинот на кој се развивала раната грчка филозо- 
фија по Парменид, начинот на кој монизмот на Спиноза е следен од мона- 
дологијата на Лајбниц, преминот од апсолутниот идеализам на Бредли и 
Босанк кон плурализмот на Мур и Расел и начинот на кој во Веданта шко- 
лите, недуализмот на Шамкара е следен од квалификуван не-дуализам на 
Рамануџа а потоа од таканаречениот „дуализам“ или плурализам на Мад- 
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хва, можеме да заклучиме дека постои повторлива низа од таков вид кој 
може да го оправда нашето тврдење дека потврдата на монизмот е следена 
со потврда или повторна потврда на плурализмот. (Повикувањето овде на 
монизмот е очигледно кон супстантивниот монизам а не кон атрибутив- 
ниот монизам (доктрината дека сите ствари се од ист вид, материјал). Вто- 
риот е сосем компатибилен со монизмот бидејќи може да постои плурал- 
ност од ствари од ист вид). Со други зборови, можеме да тврдиме дека 
постои историски потврден закон дека потврдата на монизмот е следена со 
потврда на плурализмот. 

Уште еден пример. Во грчката филозофија претсократските космоло- 
гии биле следени со скептично проблематизирање, а спекулативната мисла 
на Платон и Аристотел била следена од скептицизмот кој доминирал во 
Платонската академија се до обновата на догматизмот. Во средновекови- 
ето ги сретнуваме мислителите од четиринесеттиот век кои ги критикуваат 
метафизичките докази на нивните претходници и го ограничуваат опсегот 
на она што може да биде познаено од филозофското размислување. Во 
постсредновековниот свет следбата на материјалистичките системи била 
придружена со Кантовото проблематизирање и одбивање на рационалис- 
тичката метафизика, додека метафизичките спекулации на пост-Кантов- 
скиот германски идеализам се следени од движењето „назад кон Кант“. Во 
Велика Британија, синтетичкото конструирање на идеалистите било здру- 
жено со аналитичкото движење во најразлични форми. Во Кина, кога кон- 
фуцијанизмот започнал да ги развива космолошките и метафизичките спе- 
кулации, од време навреме, овој процес е прекинуван со натуралистички и 
материјалистички насоки на мислење. Затоа можеме да бидеме склони да 
формулираме обопштување дека метафизичката фаза на мисла е следена со 
критична и проблематизирачка фаза, обопштување кое ни дозволува да 
претскажеме дека ако некоја метафизичка фаза на мисла се збидне во идни- 
на, таа ќе биде следена со критичка фаза на мислата. 

Во духот на разликите меѓу филозофиите не би требало да зборуваме 
за повторливи низи во историскиот развој на филозофската мисла. Но да 
претпоставиме дека такви низи можат да постојат. Во тој случај можеме ла 
формулираме емпириски засновани обопштувања кои имаат одредена пре- 
тскажувачка моќ, во смисла да дозволуваат претскажување дека ако се 
збидне А, тогаш евентуално ќе се збидне Б. Ако сме подготвени таквите" 
обопштувања да ги наречеме закони, тогаш можеме да формулираме 
неколку закони во однос на историјата на филозофијата. Дали таквите обо- 
пштувања се од интерес за филозофите е друго прашање. 


ДРАГАН ЈАКИМОВСКИ 


Лајбниц и неоконфуцијанизмот 


Во почетокот на делот во кој говори за творецот на „Моналологи- 
јата“, во својата „Историја на поновата филозофија“ Бранислав Петронне- 
виќ истакнува: „Лајбниц бил универзален гениј, гениј каков на светот се 
нема родено по Аристотел“. На маргините на книгата непозната рака има 
ставено прашалник, знак на крајно чудење за прекумерното величање на 
еден обичен смртник. 

Дури и да се согласиме со непознатиот прашалник опишувач тешко 
би можеле да му противречиме на фактот дека Готфрид Вилхелм Лајониц 
претставува личност која не може да се заобиколи при кое и да било, барел 
малку сериозно напишано дело за историјата; (сега би требало да следува 
зборчето „на“ и огромното множество работи со кои овој човек се иа 
занимавано во текот на својот (според неостварените желби) премногу кус 
седумдесетгодишен живот. Лајбниц е уште еден пример за тоа како сеоп- 
штиот интелект не му дозволува на човекот да се размавне во една одре- 
дена област и да го даде својот максимум за нејзин развиток, но Лајбниц е 
редок, (ако не и само еден пример на човек кој успешно може да поврзе лве 
„органски културни целини“ и во простор (географски) и во време (исто- 
риски) како што би рекол еден друг синтетичар, автор на бестселер, Шпен- 
глер. 


Интересот за се и сешто веројатно најмногу го попречило Лајбнии во 
пишувањето едно или повеќе систематизирани дела во кои би ги собрал 
своите размисли за монадолошкиот филозофски систем кон чиј развиток 
има особен оригинален придонес расфрлан во многубројната преписка со 
низа познати личности од седумнаесеттиот и осумнаесеттиот век. Кон кра- 
Јот на својот живот, на молба од принцот Еуген Савојски, Лајбниц ги напи- 
шал девеесетте тези подоцна појавени под заеднички наслов „Монадоло- 
гија“ кои денес се сметаат како заштитен знак на целокупното творештво 
на овој филозоф. Овде ќе се задржиме малку поподробно на шеесет и сел- 
мата теза во врска со неколкуте можни агли за нејзино согледување. Таа 
гласи: Ѓ 


- Секој дел од материјата може да биде сфатен како градина полна со 
растенија и како рибник полн со риби. Но секоја гранка на растение- 
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; : | 
то, секој екстремитет на животното, секоја капка од нивните сокови е 
уште една таква градина или еден таков рибник. за 


Зборот секоја означува без исклучок, се со таква особина; низата еле- 
менти одбрани според начелото: секој со таква и таква особина е контину- 
пирана во однос на конкретното својство - во неа нема празни места, сите се 
заземени, нема прекини, нема дисконтинуитет. Зборовите уште една озна- 
чуваат елемент што се додава, што продолжува; тие се однесуваат на свој- 
ството продолжителност. Притоа треба да се има на ум дека секоја го 
определува континуитетот интегрално, во целост, однапред, со задавање 
на особината според која е оформен континуитетот, додека зборовите уште 
една се однесуваат на некои локални, месни димензии, продолжителност за 
уште еден елемент, но не мора да значи дека ќе ги има уште итн. Зборот 


таква се повикува на веќе позната особина, ја презема во целост со сите 


нејзини квалитети онака како што е изведена или определена или постули- 
рана некаде понапред па со тоа имплицитно ја прави тезата рекурзивна, 
повторлива за секој нов елемент, во случајот како елемент - градината и 
рибникот. Рекурзивноста пак заедно со зборовите уште една, то ест повтор- 
ливоста на продолжителноста е неограничена постапка, гранично (покон- 
кретно: лимесно, во облик на лимес, гранична вредност) определување на 
бесконечноста. Но, ако секоја повторена продолжителност претставува 
своевидна бесконечност, тогаш не постојат конечни составни делови кои 
самите се без делови, се разбира од материјална природа бидејќи самиот 
почеток на шеесет и седмата теза гласи „Секој дел од материјата...“. Ако 
постојат конечни составни делови кои самите се без делови, тогаш тие 
мора да се од нематеријална природа. Зборовите може да биде сфатен упа- 
туваат на аналогија, сличност во елементите и во врските, истовремено и 
еднакво дејствување, овде дадено само за подобро претставување на идеј- 
ната слика, на намерата на авторот; освен тоа духот на аналогија што ја 
пронижува тезата и дава особена илустративност, поетичност, книжевна 
вредност. 


Секако дека едно внимателно следење на текстот од оваа теза уште 
еднаш ќе ги истакне веќе познатите, од други извори добиени, сознанија за 
клучните моменти во филозофијата на Лајбниц. Ќе ги наброиме веќе 
напомнатите: континуираност, бесконечност, дискусија на проблемот на 
составни делови, аналогијата и илустративноста само за да ја видиме 
ширината и спектарот на прашања што Лајбниц морал да ги вклучи во 
својата филозофија, овде преку разгледуваната теза. За подетањно обрабо- 
тување на сите пет спомнати и уште неколку неспомнати точки од него- 
виот филозофски систем без сомнение е потребен начинот на размислување 
што го поседувал Лајбниц, а кои многумина истражувачи на неговото дело 
го заменуваат за „мирење“ на различните мислења, не согласувајќи се со 
Винделбанд кој вели: „Само пронаоѓачот на диференцијалното сметање, 
кој имал исто така разбирање за Платон и Аристотел, како и за Декарт и 
Спиноза, кој ги познавал и почитувал Тома и Дунс Скот исто како и Бекон 
и Хобс - само тој и можел да стане творец на „престабилираната хармо- 
нија“ или пак со Бел: „Во една глава да бидат обединети најголемите мате- 
матички мисли, анализата и комбинаториката, или континуумот и дискрет- 
носта пред Лајбниц, не било познато, а и по него“. 


Лајбниц живееше во она среќно време кога науката и погледот на 
свет можеле хармонично да се вклопат, што тој со својата математика, сво- 
јата природна наука и својата монадологија и го сторил согледувајќи ги 
претходно континуитетот и единството на идеите па сигурно не би имал 
против ако неговата шеесет и седма теза ја напишеме вака: 
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- Секој дел од светот на идеите може да биде сфатен како градина 
полна со идејувања и како идејник полн со идеи. 

Но секој момент од идејувањето, секој дел од идејата, секоја капка од 
нивните сокови е уште една таква градина или еден таков идејник - 
задржувајќи ја со мали измени и аналогијата меѓу двете тези. 


Обично во историјата на филозофијата се зборува само за два основ- 
ни, спротивставени еден на друг, метода - дијалектичкиот и метафизички- 
от. Методот на Лајбниц при разгледувањето на конкретни прашања бил 
особено близок кон најплодотворното решение на прашањето за односот 
на формалната логика и дијалектиката, при што првата не влегува во кон- 
фликт со втората туку заемно си помагаат како средства за познание. Так- 
виот метод му овозможил на Лајбниц лесно да се движи од една сфера на 
човеков интерес во друга и применувајќи го да реши некои клучни 
моменти од развојот на рационалистичката филозофија, од математнката 
а веројатно и од историјата на дворовите на кои работел. Во неговата син- 
теза на математиката и метафизиката се гледа стремежот тешкотиите на 
математиката да ги префрла на терен на метафизиката, и спротивно, теш- 
котиите на метафизиката да ги пренесува на тлото на математиката не 
правејќи притоа едноставно замена на тезите како што некој би помислил, 
туку применувајќи дотогаш непроменети пристапи врз стар проблем што 
успева да го реши. Таквата видовитост е крајно неповолна за Лајбниц 
денес, зашто и неговиот филозофски систем го сместуваат од крајно левите 
до крајно десните редови во филозофскиот парламент. Но тоа не не зачу- 
дува ако.знаеме дека каква и да е поделба е поделба во целини, а Лајбниц 
како создател на принципот на континуитет постојано настојувал добро да 
ги поврзе тие органски целини и успеал во тоа создавајќи поинаков метод, 
размислувајќи поинаку од градителите на тие целини иако патем целиот 
свој живот трагал за основните структури, матрици, шифри на стварноста 
градејќи така органска целина, минувајќи потоа на следното ниво на сло- 
женост итн. Имал Лајбниц нешто во себе и од иконокластите и од иконо- 
филите, а сигурно и од иконоискуството, впрочем затоа бил и толку голем. 

Сосем сигурно е дека постојат прашња на кои емпиријата, егзактнос- 
та, аналитичноста, формалноста, системноста дури и дрскоста, начинот на 
размислување според кој е доволно стрпливо и долготрајно, внимателно 


да се бара „одговорот“ не можат успешно да се применат: претставуваат. 


премногу груб алат за префинетиот механизам на поставената загатка. 
Сосем аналогно, (во друхот на Лајбниц) постојат прашања на кои окото на 
мислата, сензибилноста на уметничкото видување на светот, имагинација- 
та, луцидноста, синтетичноста, начинот на размислување според кој е 
доволно да се поседува чувственост, дарба и во еден единствен миг на про- 
блеснување да се „улови“ откритието од морето неискажани зборови и 
идеи кои талкаат бесцелно, не можат успешно да се применат; исто така 
претставуваат груб алат за префинетиот механизам на новопоставената и 
од поинаков вид загатка. 

Во таа луда игра на струјни кола во огромниот, со милениуми стар, 
детски мозок на човештвото, во таа порнографија на духот можат да се 
јават, се јавуваат, се чини такви се најголемиот број, прашања за кои е 
недоволна примената на искажаните два приода и чии одговори лежат во 
онаа, засега, „ничија“ меѓуобласт сместена во долината заградена со 
познати и моќни врвови. Таквите прашања носат со себе по нешто и од 
слободата на уметничкиот чин, од неговата естетика и филозофска концеп- 
ција, а по нешто и од егзактноста на современиот научник, логичар, но 
сигурно и еден пресуден квалитет кој не може да се опфати со ништо друго 
освен со самиот квалитет, својство, вредност. Еден правилен приод кон 
ваквите проблеми претпоставува изградба на јазик, алат кој ќе биде пого- 
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ден при анализирањето и синтетизирањето на добиените сознанија, а осо- 
бено погоден на него да се искажуваат сите необични и нови иден кои ќе 
потекнуваат од новопоставената сфера. Проблемот е стар, познат но и 
актуелен, се уште нерешен на задоволителен начин та нуди можност за 
низа обиди да се опфати меѓупросторот - оној тежок дел што секој истра- 
жувач на непознатото, при првата средба со тешкотиите кои се јавуваат во 
истражувањето, го отфрла одлагајќи го решавањето за подобри и поин- 
формирани времиња кои ќе го знаат „правилниот“ начин на негово трети- 
рање. Ставен на ветрометината на културите, грубо кажано во улога на 
алка што треба да поврзе, градител на мост што треба средниот век да го 
пренесе денес, Лајбниц се наоѓал во таа неосвоена долина во можност да се 
зафати со изградба на јазик (ја согледал потребата од него и нафрлил ски- 
ци), метод за пристап кон проблемите (делумно го развил и го употребил 
нако не сосема свесно), станал свесен за важноста на синтезата и аналогија- 
та, континуитетот и бесконечноста, аналитичниот и моделниот начин на 
гледање и се зафатил со антиномијата на антагонистичките гледаишта на 
теолошкиот идеализам, од една страна, и на атомскиот материјализам, од 
друга, антиномија која европската мисла никогаш не успеала да ја реши; 
Лајбниц изгледа повеќе од кој и да е друг бил свесен за значењето на един- 
ството на формата и содржината. Шеесет и седмата теза во чест на прин- 
цот Еуген сето тоа немо го изразува, како своевидна „Будистичка шпекула- 
ција видена низ нео-конфуцијанско стакло, сретната со експерименталните 
потврдувања видени низ микроскопот на Левенхук и Свенверден“, да се 
послужиме со зборовите на познатиот синолог Џозеф Нидхем. 
Интерпретиран како систем од логички доктрини, метафизичкиот 
систем на Лајбниц е од особен интерес за нашата генерација, затоа што, 
ако Шпенглер има право, нашата фаустовска култура ги живее последните 
мигови, а еден од ретките добри познавачи на рецептот како културите да 
се поврзуваат секако е Лајбниц чија наука и филозофија оживотворува една 
величествена смисла за игра како рибите во рибникот и како судбинското 
одредување на човекот во светот. Како доказ дека суштинската единстве- 
ност на човечките мисли оневозможува да се занемари проучувањето на 
самата структура на мислата и влијанието кое го врши филозофската суп- 
структура, или „хоризонтот“ на конвергентните теории, Лајбниц се истак- 
нува себе си како историчар кој повторно започнува и повторно ја следи 
еволуцијата на мислата, ги зафаќа теориите на минатото при нивното соз- 
лавање и го проживува заедно со нив творечкиот полет на мислите ана- 
логно на продолжителноста на градините или континуитетот на рибниците 
во нивниот стремеж кон „монадон монас“, единица на сите единици, врвна 
монада, за птоломејскиот владика Синезија, ученик на филозофкињата 
Хипатија и неоплатоновец од петтиот век, тоа е самиот бог. 
Лајбницовиот сестран интерес како за теориските така и за практич- 
ните работи што можел да ги научи и неоспорно добро познат исто како и 
неговиот секогаш незадоволен апетит за едноставно информирање. Според 
Нидхем, Лајбниц добил информации за далечниот исток (Индија, Јапонија 
и особено Кина) преку два канала: неоконфуцијанскиот материјал преве- 
ден од Језуитите и далеку постарите идеи влезени во европската мислат 
преку еврејското и арапското посредување повеќе од илјада години порано. 
Повеќето материјали од неговата преписка и литературата што ја ползу- 
вал е зачувана во Хановерската библиотека, па од прегледот на системат- 
скиот каталог на Даниел Беринг од 1720 година, набргу по смртта на Лај- 
бниц, може со определена точност да се дознае кои референци му биле 
достапни. Повеќе од седумдесет наслови, во најголем дел пишувани или 
произлезени од хирстијанските мисионери во Кина, меѓу нив особено језу- 
итите. Додека некои од Лајбницовите кореспонденти како Андреас Милер 
од Берлин биле синолошки аматери и ентузијасти, некои други како јеузи- 
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тот Јоаким Буве биле учени луѓе кои живееле во близок контакт со кинес- 
киот цар во Пекинг. Нивните писма се доказ дека информациите што Лај- 
бниц ги имал за Кина биле меѓу најсигурните во Европа во тоа време. Тој 
активно ги изучувал доктрините на неоконфуцијанската школа на Чу Хси и 
бил инспириран од книгата на промените и хексаграмите за својата 
бинарна аритметика. 

Екуменските склоности го доведоа Лајбниц до поддршка и афинитет 
кон кинеските концепти во својот сопствен филозофски систем смета Брун- 
хјумер и се согласува со Надхем дека заслужува внимание прашањето дали 
нешто од оригиналноста на радикалните новини кон европската мисла 
биле со кинеска инспирација? Секако дека Лајбницовата преестабилирана 
хармонија изгледа чудно позната за оние што се запознати со кинеската 
слика на светот, со основата на нивното корелативно мислење дека 
нештата не треба да реагираат едно на друго, туку сите работат заеднички 
со хармонијата на желбите, а неговата синтетичност и изразита динамич- 
ност (воведувањето на поимот сила како „крунски сведок“ во теоријата) на 
филозофскиот систем можеби нешто е резултат и на древното кинеско 
искуство. Освен тоа неоспорно е дека додека геометријата беше каракте- 
ристика на Грците, алгебрата беше карактеристика на кинеските матема- 
тичари. Од времето Хан целиот напор на кинеските математичари може да 
биде сумиран во една реченица: како да се постави одреден проблем во 
некаква форма или моделирано прашање (модел) и така да се реши! Иако 
на прв поглед геометријата изгледа како изучување на формата „пар ексе- 
ланс“, алгебрата се занимава со формата на уште поапстрактен начин, не 
ограничувајќи ја на димензии на просторот или на одделни нумерички 
вредности... Она што е важно за Грците е идеалниот свет на статична 
форма што останува кога ќе се отстрани светот на суровата реалност. За 
Кинезите вистинскиот свет е динамичен и суштински организиран, органи- 
зам сочинет од бесконечност на организми, ритам што хармонизира во 
бесконечност од ритми.“ Сево ова многу потсетува на Лајбницовото инте- 
ресирање за динамичната форма, неговото анализа итн. но секако ни одда- 
леку не претставува доказ за „плагијат“. Книгата на Мунгело: „Во потрага 


за акорд“ е напор да се решат два проблема на оваа тема: дали и колку 


кинеската мисла имала удел врз филозофијата на Лајбниц и зошто трага- 
њето за акордот (се мисли на хармонијата меѓу Исток и Запад во филозоф- 
ските гледишта во времето на Лајбниц) пропаѓа? Дејвид Мунгело мисли 
дека Лајбниц нашол соработник во кинеската мисла за своите претходно 
независно развиени белешки, укажувајќи патем дека некои важни разграни- 
. чувања му „побегнале“ на Лајбниц кога идентификува некои неоконфуци- 
јански текстови со оригинални конфуцијански класици, но Брунхјумер 
оправдано му забележува дека објаснувањето за истовременоста и крајната 
сличност на идеите како некоја неопределена „сличност на потребите или 
заедничка внатрешна човечка структура“ е незадоволително. Второто пра- 
шање, пак, поставено во оваа книга засега е без одговор. Ричардсон прави 
обиди да се проанализира процесот на усвојувањето на современите созна- 
нија за позитивните идеи на претходните култури, особено индиската и 
кинеската, а исто така да се оцени улогата на Лајбниц во тој процес. Од 
негова гледна гочка, таквите кардинални идеи на современата наука како 
принципот на релативноста, поимот за моделирање, математичкиот поим 
за функција и поле, се поврзани во своето потекло со стара Кина, а идеите 
за пресметување на бесконечно мали, теориите на апстрактните системи, 
концепцијата на дијалектичката логика и исто така идејата за сметачка 
машина има свои извори во староиндијската филозофија. Сите тие источни 
влијанија, смета Ричардсон, како во фокус се концентрирале во светогле- 
дите на Лајбниц и обединувајќи се во него со духовните вредности на дру- 
гите култури (класичната грчка култура, јудејско-христијанската култура и 
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ренесансата) се Јоставени во центарот на нашата „математичка цивлиза- 
ција“. 

Веројатно единствен, поконкретен обид да се споредат филозофските 
иден на Лајбниц со некои кинески филозофи е сторен од страна на Лиу еМ 
кој аналогијата хлеѓу мислителите ја прикажува како извонредна. Впрочем 
самата шеесет и седма теза е напишана во духот на кратката источна пое- 
зија, па впечатокот е заокружен со самото нејзино повторување. 


Јапонските будистички учени неколкупати укажаа на сличности меѓу 
учењата на ФаТсанг и Лајбниц, а дека западните филозофски концепти 
можат плодно да бидат искористени при изучувањето на Ориенталната 
филозофија е добро познато. Меѓутоа, треба особено да се внимава при 
повлекувањето на блиските паралели меѓу двата филозофа со различни 
филозофски системи во две различни култури. Особено внимание, притоа 
треба да им се посвети на често многу различните претпоставки кои се 
вградени во овие системи. 

Еден од најосновните принципи во изучувањето на историјата на 
филозофијата е дека она што е централно не е она што филозофите го 
кажале туку причините зошто тоа го кажале. Ова не е досега наблудувано 
во постојаните напори да се поврзе Лајбницовото со источните учења. 

Иако е неспорно дека некои тврдења, извлечени од контекст, звучат 
слично во двата филозофски система што се гледа и од шеесет и седмата 
теза, но поверојатно е дека Фа Тсанг и Лајбниц имале различни причини за 
кажување на тоа што го кажале, Се верува имено дека Фа Тсанг ни понудил 
слика на реалноста која е ослободена од таканаречените негативистички 
тенденции кои ја карактеризираат Будистичката метафизика во општо. 
Дури и да прифатиме дека намерата на Фа Тсанг е да конструира метафи- 
зика што е поафирмативна од рригиналниот индиски модел, мораме да се 
запрашаме колку далеку тој отишол и можел да отиде во таа насока; даде- 
ната основна будистичка точка дека животот е мака и дека просветлува- 
њето е процес на трансцендирање на секојдневниот свет на непостоењето. 
Лајбницовата афирмативна метафизика која вели дека светот каков што го 
имаме не може а да не биде најдобриот можен свет, може да ни помогне 
како мерка за степенот на афирмативност на Фа Тсанговиот светоглед. Со 
други зборови, во областа на поредбената филозофија, набњудувањето на 
контрасти е исто толку значајно и важно како и наблеудувањето на пара- 
лели како што се покажува во овој случај. 

Да се разбере филозофијата на Фа Тсанг во основа, бидејќи нејзината 
форма е многу слична со таа на Лајбниц, нужно е да се истакне еден 
момент кој често е применуван во современите работи за Хуа Јен будиз- 
мот, имено дека Фа Тсанг делел со своите современици заеднички идеи, а 
посебно идеалот на „облото“ или на кинески „јин-јанг“. „Обло“ како израз 
во кинескиот будизам има двојна улога со конотации на „се-вклучување“ и 
„ослободен од сите крајности“. Оваа идеја на облото има свое потекло во 
доктрината на средниот пат, за која се верува дека била прва доктрина што 
ја учел Буда па така била прифатена како авторитетна од сите Будистички 
школи, на пример Хинајана и Махајана. Во Суттата на поставување - дви- 
жење на тркалото на законот е, забележано дека Буда рекол: 


- Свештеници, овие две крајности не треба да бидат следени од некој 
кој се обидува да стане чудотворец. Кои две? Посветеноста на задо- 
волствата на сетилата, ниска практика на селаните, безвредна прак- 
тика, некорисна, патот на светот (од една страна) и (од друга) посве- 
тувањето на самоуништување, што е болно, безвредно и некорисно. - 


Во овој пасус, идејата на средниот пат е применета во областа на" 
114 религиозната практика то ест треба да се одбегнуваат крајностите на 
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сетилните задоволства и крајностите на аскетизмот. Кога идејата за сред- 
ниот пат се применува во областа на метафизичката расправа, наоѓаме 
дека Буда ги учел своите следбеници да останат далеку од такви крајности 
како „битие“ и „не-битие“, „јас“ и „не-јас“ итн. Оваа средна вистина под- 
оцна е развиена во Мадхјамика будизмот во нивните концепти на „двете 
вистини“ и на „празнотијата“ како откажување од правењето суштински 
разлики. Пасусот што беше извлечен е од раните дела преведени на кинес- 
ки. Средниот пат што го учат тие нашол подготвена публика меѓу кин- 
ските интелектуалци, што е посведочено со содржината на некои од најра- 
ните дела за Будизмот напишани од самите Кинези. Ова, всушност не е 
изненадувачко, бидејќи Кинезите секогаш имале скоро инстиктивна одбив- 
ност кон сите облици на крајности. Така, секоја голема будистичка школа 
нашла за нужно да го оправда своето учење повикувајќи се на стандардот 
на „облото“, па токму конструкцијата на концептот за реалноста која нај- 
добро го одразува овој идеал на „облото“ е таа на која Фа Тсанг и го посве- 
тува најголемиот дел од својот труд. Централно во обидот на Фа Тсанг е 
да скицира светоглед кој најцелосно би го вклучил идеалот на облото. Тоа 
тој го прави со класификација на учењата на различните главни будисти- 
чки тенденции според тоа колку блиску се доближуваат до овој идеал. 

На крајот од таквиот историско-критички преглед, Фа Тсанг доаѓа до 
својата доктрина на универзална хармонија, која бидејќи за себе е најдоб- 
рото опфаќање на идеалот на облото, се нарекува „облото учење“ на Фа 
Тсанг. Ова, иако како скица би требало да биде доволно да не предупреди 
во лесното извлекување паралели меѓу учењата на Фа Тсанг и тие на запад- 
ните филозофи. На Западот обично логичките, епистемолошките или тео- 
дицејните претпоставки се тие што го диктираат изборот на филозофот на 
негов филозофски систем. Како и да е, до Фа Тсанг, па и за него, сликата на 
хармоничка вселена е најдобрата слика, не бидејќи таа е естетски најприв- 
лечна ниту бидејќи логички е конзистентна, туку затоа што најблиску се 
доближува до будистичката идеја за облото. Со други зборови, учењето на 
Фа Тсанг за универзалната хармонија не е заклучок што доаѓа преку меди- 
тација врз такви филозофски проблеми како природата на вистината, ста- 
тусот на универзалиите, односот на телото и умот и така натаму туку 
поправо е последица на историја. Со помош на идеалот на облото, Фа 
Тсанг изучува неколку традиционални Будистички теории за природата на 
реалноста и наоѓа дека се незадоволителни што го тера да бара свое реше- 


ние. ф, 
Филозофската интерпретација на концептот на каузалност, заемна 


предодреденост и дефинираност на Фа Тсанг овозможува да се направат 
паралели и меѓу него и Вајтхед или Платон, но таа идеја сепак е најслична 
со Лајбницовата престабилирана хармонија на монади. Секоја монада 
како и секој елемент во Фа Тсанговата тоталност го вот иа сиот свет 
од сопствена перспектива како градот што може да се гледа од различни 
панорами. Притоа ништо не може да му се случи на еден елемент, а тоа да 
нема влијание на сите други елементи. За Лајбниц меѓутоа хармонијата не 
е резултат на заемно изменување како кај будистот на влијанија меѓу 
самите монади, туку е состојба преестабилирана од Бог. Таквата преес"з, 
билираност може да се изрази, и тоа Лајбниц го прави, во прецизни фи 
зофски термини, па сепак во шеесет и седмата теза посегнува по малку 
невообичаена, за рационалист, форма на изразување во која вистината, 
мудроста, учителите и учениците, обичните предмети се елементи што ја 
исполнуваат сликата со градини и рибници како агрегати од монади што е 
сосема слично со начинот на кој Фа Тсанг им пристапува на своите теми. 
- Секој дел од материјата може да биде сфатен како градина полна 
со растенија и како рибник полн со риби. Но секоја гранка на расте- 


нието, секој екстремитет на животното, секоја капка од нивните 
сокови е уште една таква градина или еден таков рибник. аа 115 
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Модерната фантастика“ 


Се донеодамна се предвидуваше крај на фантастичниот жанр: од 
него ќе останеле само траги, анахронизми, застарени изродувања. За да се 
оправдаат тие тврдења, се нуделе социолошко-историски шеми од кон 
произлегувало дека Научната фантастика „задолжително“ ја заменила 
фантастиката. Парадоксално, оваа „смрт“ на фантастиката се совпадна со 
раѓањето и со развојот на анализи на тој род што, најпосле, беше признаен 
од француската критика како главен и централен. Критиката се интереси- 
раше за неговата генеза, за неговата готска предисторија или, пак, зачну- 
ваше една економија на жанрот, односно феноменологија, и на крајот го 
внесуваше во историјата на социолошките превирања. Ова ненадејно кри- 
тичко богатство криеше, значи, една стапица: критиката ја засегаше само 
„класичната“ фантастика, иако тоа не се признаваше често. Токму оттаму 
извираше и искушението да се: поистовети со структурата на еден жанр 
(фантастиката) она што беше само една датирана форма (Класичната фан- 
тасика) - а што сето впрочем бараше голем број текстови. Од тоа поисто- 
ветување се изведуваа два типа заклучоци. Едниот е „есенцијалистички“ 
фантастиката е вечна, и таа претставува „априорна категорија на сензибил- 
носта“ (што е можеби одржливо); и - а тоа е помалку одржливо - според 
тој заклучок, изучувањето на класичната фантастика овозможува да се 
открие вообичаената (канонската) форма. Другиот заклучок е историцис- 
тички: како жанр, класичната фантастика е мртва - и, оттаму, фантасти- 
ката воопшто. Во нивната вознемирувачка симетрија овие два заклучока 
сепак покажуваат една слабост: тие не ја земаат предвид можноста за 
постоење на модерна фантастика. Не заобиколувајќи го сосема тоа праша- 
ње, „формалистичкиот“ приод на Тодоров остава негибнати голем број 
моменти. Иако и дава достојно место на Модерната фантастика, неговата 
кратка анализа, која ја опишува Модерната фантастика како посебен слу- 
чај на употреба на метафората, ја претставува Модерната фантастика како 
редок случај на една фигура, што го илустрира единствено преку Кафка. 

И така, пред празнините и молчењето на теоретичарите, читателот, 
потпомогнат од својата релативно компетенција, е принуден да си замис- 
лува дека е способен да здружи извесен број дела и автори, расфрлени на 
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разни географски простори, кои му изгледаат како да поседуваат длабоки 
аналогии, меѓу себе и Фантастиката. Тешка задача, со оглед на тоа што 
ниту еден критичар досега не ги проучувал: на И. Бесиер Баронијан (1977). 
Еве значи неколку елементи за едно евентуално размислување околу 
Модерната фантастика. 


1. Скици на еден корпус 


Земањето предвид на еден жанр (или на еден микро -жанр) задолжи- 
телно е поврзано со воспоставувањето на корпус. Односите меѓу двете 
форми, од кои едната е материјална и „нечиста“ (корпусот), а другата се 
однесува на еден идеален тип (жанрот), се сложени, динамични и веќе се 
опишани. Станува збор за една работа со приближности, која поставувајќи 
еден „хоризонт“ за навидум хетерогени дела, овозможува да се установат 
доволно белези и можности за нивно комбинирање, за да стане оправдано 
нивното конституирање во една класа. Малку по малку, типологијата се 
уточнува, корпусот се формира. Делата што се обединети под името на 
Модерната фантастика се блиски по одредени свои елементи (мотиви, 
теми, алузии) до Класичната фантастика, но истовремено тие се и доволно 
различни за да може да се постулира една „локална форма“. 

Поголемиот дел од тие дела е напишан од наши современици, главно 
по 1950 година. Но, тука треба да се внимава: меѓу текстовите од фантас- 
тичниот жанр има и такви кои не И припаѓаат на Модерната фантастика. 
Одредени популарни едиции, како што е некогашната под назив „Неспо- 
којство“ (Ееиуе појг), нудеа дела напишани од современици, кои, меѓутоа, 
беа произведени според моделот на Класичната фантастика, како во тема- 
тиката така и во стилот. Филмовите што се повикуваат на фантастиката се 
потпираат врз еден арсенал слики, посегаат по една серија ефекти кои упа- 
туваат на Калсичната фантастика. Но, посојат, исто така, и претходници: 
беше цитиран Кафка, има и други помалку познати. Најпосле, одредени 
автори лесно преминуваат од еден во друг регистар: Дино Буцати е спосо- 
бен во истата збирка да помине од Класично-фантастичкиот тоналитет 
кон бреговите на Модерната фантастика. Би можеле во таа група да цити- 
раме и некои други. 

Од досега недоволно објаснети причини (отсуство на романи) делата 
од Модерната фантастика не се собрани ни во рамките на една едиција 
ниту во списанија; нема ниеден автор кој би бил исходишна точка, зачет- 
ник на една „школа“. Првиот обид за систематизација беше изведен од 
еден антологичар, Ален Доремие кој ја состави збирката „Области на 
немирот“ и напиша предговор кон неа. Истородни текстови беа објавувани 
од страна на Фиксиот каде што им претходеше претставување и каде што 
беа подредени во рубриката „необични“ романи. По некој случај и во ста- 
тиите на литературните списанија ќе се сретнат понекогаш и некои при- 
ближувања на имињата на: Томас Оуен, Ноел Делво, Метисон итн. На 
омотот од книгата „Јрубители на полжави“ од Патриша Хајсмит, се наоѓа 
следниов цитат од П. Сиприо: „Патриша Хајсмит“ одлично ги соголува 
механизмите што ги регулираат нашите животи, ги расклопува за да 
направи од своите ликови и од читателите, растревожени стражари на 
нивниот сензибилитет и на стравовите што се во нас“. Врз слични читачки 
впечатоци - што е задолжителна основа на каква и да е критичка над- 
градба - би било добро да се соберат и други текстови. Веќе цитиравме 
текстови од Оуен, Буцати, Делво, Хајсмит, Реј; кон нив може да се додадат 
некои текстови од Дал, Толор, Метисон, Вондри кои ги надополнуваат тек- 
стовите на оние автори што се групирани во антологијата „Области на 
немирот“. Се разбира дека листата не е затворена, освен тоа ги оставаме 
настрана авторите од Латинска Америка како на пример Корасар. 
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Наспроти опасноста од необични амалгами и неизбежни побркувања, 
се чини привлечно да се понуди еден прв обид за анализа на Модерната 
фантастика, на односите што постојат меѓу неа и Класичната фантастика 
како и на односите меѓу неа и другите современи дела. 


2. Претставениот свет 


Во Класичната фантастика, претставениот свет е составен од мал 
број знаци, чие комбинирање, главно, е регулирано и кое функционира 
како еден вид симболички систем. Така се работи за зафрлени села, селски 
заедници блиску до замоци далеку од градовите, неодредено време, што 
варира зависно од местата: период на спротивностите меѓу крајот на феу- 
далниот поредок и почетокот на просветителството. Меѓу заедниците и 
замокот, врски на двосмислени премолчени договори, на спротивности 
регулирани преку ритуали, обичаи. Просторот е удвоен: Дење, кулата 
доминира над се, одгледувајќи се во водата на каналите; ноќе чудовишта 
надоаѓаат во крипти; во визби и го обиколуваат местото. Натприродата се 
јавува, со својата поворка од ужаси, од омаѓосувања; поврзана со една тра- 


диционална култура чии траги остануваат (книги на маѓосници, баење, - 


собири на вештици, вампири). Таа натприрода е поврзана со сето она што 
е насилство, деспотизам, заговор, затвор, манастири: далеку до „соврше- 
ната јасност“ што ја посакуваат рационалистите. Таа останува скупчена во 
пределите каде што стариот поредок (привилегии, крв, сила) се уште е 
делотворен. Според епохите и делата оваа натприрода ќе биде овековечу- 
вана, прбгонувана, разоткривана итн. 

Од друга страна, Модерната фантастика е градска, знаците низ кои 
таа се пројавува се многубројни. Градот е претставен во своето банално 
секојдневие - декор што се случува во нашата современост - продавници, 
кафеанчиња, станови: ниедно место не е исклучено; а ниедно не е посебно 
нагласено. Меѓутоа, со оглед на тоа што станува збор за фантастика на 


осаменоста, често станот (лична школка) е место каде што немирите: 


почнуваат. Избрано место каде што се конкретизира немирот, кој лицето 
7/жртвата единствена го чувствува, со одглед на тоа што таа е вовлечена во 
една опредметена мрежа од релации. Толпата, всушност, е тука. Таа е или 
непросветена или агресивна; социјалните контакти се посредувани преку 
услужните дејности, институциите (банки, домови, самопослуги). Во кла- 
сичната фантаситка средбата со Натприродата (позната, регистрирана, 
присутна, цврста, услужлива) резултира со едно барање, една потрага по 
ликови. Во Модерната Фантастика, Натприродното не е во прв план: 
нешто апсурдно, ирационално настанува; тоа не се прима како наезда од 
повисок ред; туку како незгода, пертурбација; неред кој се провлекува низ 
најситни дупчиња преобрнувајќи ги нормалните основи на секојдневјето. 
Овој „неред“ може да изникне пред очите на сите, на полна виделина: не 
може да се бара помош или совет од некого, освен да се влезе-во рамките 
на една инситуција (психијатар, полицаец). Оттаму и бегствата скитањата 
на одреден лик, што наеднаш е погоден од проклетството од непознато 
потекло и причина, кое не доаѓа од никаде, и што се манифестира преку 
знаци што само жртвата ги гледа. Ова проклетство не може да се формули- 
ра; или до колку тоа се случи не може да се чуе; Оваа особеност го фрла во 
неговата жртвеничка самотност кога најпосле погледот на другиот се 
задржува, тој паѓа врз субјект што станал објект и во согласност со светот 
на предметите. Светот во Класичната фантастика воспоставува сложени 
врски: меѓучовечки и верски. Врските се вкрстуваат, што бара размена. 
Формите се евоцирање, поседување и жртвување. Овие форми подобро се, 
објаснуваат со текстовите, ритуалите и обичаите. Светот на Модерната 
фантастика е поврзан: со меѓучовечки односи, негација на се што е „над- 
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вор“ во полза на некаква божемна рационалност, провидност, мир. На 
Класичната фантаситка која и се спротивставува на една кодирана, ритуа- 
лизирана, локализирана, хомогена натприродна се надоврзува еден свет 
каде што никаков заговор не може да го намали стравот, каде што ништо 
не може да ја заштити жртвата. Од Класичната до Модерната фантастика 
се минува од еден свет каде што науката е „хуманизирана“ со долга коег- 
зистенција и каде што „секундарните добра“ биле признати, во систем/с- 
вет уреден со закони кои само можат да се насетат, но кои едновремено 
само информираат и го даваат значењето. Жртвата (и читателот) се дове- 
дени во ситуација да се запрашаат дали законите на вака претставениот 
свет и генераторите на стравот не се исти. 


3. Реторика 


Класичната фантастика при раскажувањето ја користи стратегијата 
на „реалистичкиот роман“. Во обата случаја се раскажува. Класичната 
фантастика поставува судир на два света: на граѓанскиот/рационален и 
оној што постои на маргините. Многу често резултира неразбирање на она 
што се случувало, многу измами, стапици, изобилство на омрази. Оттука и 
двосмисленост како производ на невозможно истовремено прилагодување 
на еден ист феномен доловен преку два неспоиви система. Тоа води кон 
колебливост, страв, сомневање на автентичноста на феноменот. Ова пра- 
вило на игра завршува со формирање на „реторика на неикажаното“ чии 
присили се: да се сугерира без да се спомне, да се обиколува без да може да 
се види, како во новелата на Фриц О"Браен (Кој беше тоа?) означена од 
Класичната фантастика. Извонредното владеење со реториката овозмо- 
жува игра, при што му дава предимство на индиректниот завиткан говор 
за кај читателот да предизвика емотивно вклучување; патетично - со тран- 
сгресија, отстапка и „непризнавање на реалноста“ (она што во Класичната 
фантастика ќе добие привилегирано место во поттикнувањето на фетишис- 
тичките фантазми О. Манони. 

Секвенците што се „задолжителни“ за „реалистичкото“ дело, во 
Модерната фантастика не се задолжителни. Раскажување без „предисто- 
рија“, нерешен крај: криза? Затворен систем? Ке се забележи делење на 
овие текстови од оние во кои има „црн хумор“ со подбив како кај (Торок); 
како и во некои понови текстови во кои е обработена литературата на 
апсурдот (Бекет). Може да се направи обид овој вид текстови да се опони- 
раат на текстови на „новите романсиери“. Оној што во нив ќе се обиде да 
создаде простор независен од фикцијата, а чие значење ќе биде еднакво на 
поставување сопствени правила за творештво Рикарду постоењето на залу- 
тани простори кои потекнуваат од Класичната фантастика - во рамките на 
текстовите на Модерната фантастика - ќе го поведат читателот во потрага 
по некакво значење кое е надвор од текстот. Но тогаш кога Класичната 
фантастика со науката го дава она задоволително објаснување, овде се тоа 
само празни алузии кои можат да станат стапици. Ако во Модерната фан- 
тастика постои некаков „закон“, „место на смисла“ тогаш тие се едновре- 
мено и клуч и тајна: не можат да се воведат со неколку реда, со застарена 
карта на мртва наука; ниту да се изведат со отстапки за кои никогаш не 
сме сигурни дека не се резултат на ликовите, освен ако не се „ефект“ на тек- 
стот кој ќе треба да се чита не само како расказ, затоа што тоа е единствена 
трага, единствениот достапен повереник. Ако текстот на Класичната фан- 
тастика инсценира еден-Невозможен компромис, во модерната фантастика 
неверојатното ја добива својата форма. 

Кога Тодоров ги поставуваше темелите на Модерната фантастика 
почнувајќи дословно од една слика, уште тогаш сигнализира дека сликата 

4249 или метафората го добива дури тогаш статусот на белег кога ќе се „уигра“ 
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во текстот; без да мора да се посредува во врските меѓу нив и она „над- 
вор“, каде што неговото значење може да биде поставено и кому му е само 
трага. Ова подразбира секоја мотивација - особено онаа која на Класич- 
ната фантастика И дозволува колебливост, кога науката ја поврзува со ста- 
новишта спротивни на рационалното - сите мотивации да се избришат. 
Ако има мотивација тогаш таа не веќе „надвор“ од текстот кој ја поткерпу- 
ва. Каде е тогаш скриена? Во текстот? Онаму каде што води текстот? 
Онаму каде што постои она што текстот ни го открива? Избришан е секој 
миг кој би навестил каков било говор за науката: останува чувство на про- 
изволност, на игра, на неповрзаност со каква било алузивна тематика од 
Класичната фантастика, а оттаму е и чувството на едно недофатливо зна- 
чење. Прекрасен пример е „Игра“ од Р. Дал. Едно момче на еден ќилим 
замислува дека патува оживувајќи во фантазијата форми и бои, но тогаш 
кога му се разнишува рамнотежата, тој пропаѓа во амбисот што самиот го 
создал. 

Модерната фантаситка на преден план го става потврденото, описно- 
то, навестувачкото; не водејќи сметка за појава на евентуални противреч- 
ности, расцепи или „резови“. И додека Класичната фантастика го одбира 
светот на (мело) драмата со неговите пресврти, со вечерни декори и со 
„5аќѓапа5 ех тасијпа“. Модерната фантастика е современик на филмот. Цел 
и е да ја прикаже техниката на манипулирање со „реално прикажаното“: 
инсерти, забавувања и забрзувања, бесконечни монтажи, враќања, трикови, 
миксажи. Инаку, директно или не, делата на Модерната фантастика 
шематски се произволни: Монтажа „Циклус за преживување“ - тоа е филм 
за бесконечниот почеток - „Преставата е постојана - минување од еден во 
друг универзум. Личностите, како случајни толкувачи во филмот кој е 
нивна стварност, тие само ги повторуваат движењата и репликите напи- 
шани на друго место. Каде? Колку со стратегијата толку и со тематиката 
Модерната фантастика води кон привиденија, кон механичкото скриено 
под живото. Натприродното е отсутно како и секое реално сиже; останува 
само густината на текстот за да му дозволи на еквивалентот на тоа натпри- 
родно (законот? желбата?) да се претвори во отуѓувачки, неразбирливи 
манифестации; целосно, создава морничав страв еднаков на модерните 
трагични фраси. 


4. Хипотеза на читање 


Класичната како и модерната фантастика оживотворуваат две мета- 
морфози на Фантастиката: литературен жанр кој дозволува тематизирање 
на неименуваното или неименливото со модалитетите на разни времиња и 
цивилизации; оние од ХГХ и ХХ век во западниот свет. Но недофатливото 
не исто за обата случаја. Позната е етнопсихијатриската хипотеза на Г. 
Деверо: одредени типови на патолошко однесување во врска со типовите 
на општеството. Во „примитивните“ општества нема да наидеме на псохо- 
зи: кај нив хистеријата е вообичаена форма на „ненормален“ живот на кој 
таа му нуди познат систем на диференцијации. Психозата се јавува само во 
контакт со видови на цивилизации од западниот свет. Жанрот Фантастика 
е „постапка на зборови“ (Тодоров, 1978) која (меѓу другото). би можела да 
биде општествено-незамислива под симболична форма. Класичната фан- 
тастика ќе биде блиска на „хистеричното“ поставување, а Модерната ќе 
оди кон „психотичкото“. 

Во Класичната фантастика, под влијание на „рационализмот“ (во 
науката, филозофијата како и во развојот на демократско-буржоаскиот 
модел) се разурнати старите системи на симболичкото и емпириско прика- 
жување на светот. На стариот мистичен поредок се надоврзува еден нов 
систем: потекнувајќи од градот доаѓа во судир со провинциските Вандали: 
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потпрен врз „разумот“ го негира искуството. Класичната фантастика 
дозволува драматизација на овие судири меѓу новите нишки и постојната 
традиција одмерена уште веднаш од нерационалното и протерана.Но, про- 
терувањето е нецелосно, а традицијата не е уништена таа ги движи лико- 
вите поделени меѓу два противречни и од разни агли вреднувани импулси. 
Отфрленото останува отпорно: текстот на Класичната фантастика нали- 
кува на еден вид невротичен компромис. 

Текстот на Модерната фантасика не се гради како „компромис“ на 
овој поредок. Дословната употреба на метафората или на цела една слика 
имплицира, јасно правило за сите текстуални предмети (онака како што се 
„вистински“ очите или прстите во расказот на Вандреи, или губењето на 
белезите за социјална припадност во „Повлекување“. Ова значи дека не 
постои никакво „надвор“ каде што ќе биде значењето -: тоа постои но не 
може да друго место да се долови освен во текстот. Тука постои значењето . 
но „без кој било елемент да е содржан во соопштувањето“ (Лакан). Со сво- 
јот тоналитет текстот на Модерната фантасика изложува еден универзум . 
близок на психозата: отсутност на средби, афективност, непознати и спро- 
тивни норми, агресивни објекти, содржина со временско-просторни мани- 
пулации на заплетот. Текстот на Модерната фантастика играа улога на 
„машина за притисок“: дезориентирајќи ги ликови (и читателот) во рам- 
ките на противречни изјави, немотивирани искази поставени како правила, 
двоен притисок, при што создава еден неодреден универзум, создава чув- 
ство на привиден апсурд и заговор свртени против ликовите или читате- 
лот. 

За разлика од невротичната структура на Класичната фантастика, 
која предвидува однапред симболизирано потискување, во Модерната фан- 
тастика е невозможно да се дојде до внатрешен симболизам. Има „пречка“ 
(лакан). Оттаму веќе немаме присуство на неименливото, туку на неимену- 
вачкото; и бесцелни премини, движења беа значење, неповрзани содржини 
што ги движи неискажливото. Ако се покажува „стварноста“ тогаш тоа е 
во форма на халуцинација. Така, неискажливото може само да се повтору- 
ва. Ниту еден крај не може да се замисли како во Класичната фантастика, 
каде што во рамките на една „криза“ предметот можел да биде именувам 
(дури и истеран). За ликовите/лжртви, како Самса, притисокот мора да се 
истрпи без да може дури и да (се) вклопи во некој свет кој е создаден само 
од „затнати зборови“ или прикриени закони. Во овие текстови значењето е 
само дело на јазикот кој со повторувањето се исцрпува заедно со крајот на 
текстот кој му овозможуваше „ пре-раѓање“. 

Приказов имаше цел да го поттикне интересот кон текстови во кои 
на непредвидлив начин се вкрстуваат две традиции. Првата популарна - со 
своите традиции: онаа на Класичната фантастика, таква каква што е; вто- 
рата, потаинствена, онаа на модерното творештво, каде што функционира- 
њето на текстот понекогаш нуди и бесплатна игра. Освен чистата занимли- 
вост, овие текстови на Модерната фантастика содржат и оригинален 
крстопат каде што авангардата се сретнува со замисленото минато; тво- 
речка симбиоза на обновени прашања за пишувањето, фантазми кои таму 
се раѓаат и нивните односи со нашиот секојдневен живот. 


Ковег Воггецо: Ге Гапѓазјцие тодегпе, Еигоре, Маг5 1980. 


КЛОД ЛЕРОЈ 


Непостојните граници меѓу“) 
: хуморот и фантастиката во 
надреалистичките текстови 


Надреализмот одржува со фантастиката постојани, страсни, неодре- 
дени врски. Не би можело да се зборува без заблуда з4 чисто надреална 
фантастика без да се прекине во почетокот рефлексната асоцијација која се 
почесто има тенденција овие два збора да ти третира како синоними. Спо- 
ред едно аглутинативно становиште, надреализмот многу често се разбира 
како излог на некоја обелоденета по вкус фантастика, нанин на некој кори- 
сен дублет, дури и модерен: тогаш ќе се оживеат без загриженост „чети- 
рите века на надреализмот во едно излагање составено од чудесното, нео- 
бичното или обичното. Но, сепак, добро е познато дека надреалистите, осо- 
бено Бретон, никогаш не му го жртвувале своето пишуваање на еден жанр 
(ако се работи за еден жанр) кој е многу видливо поврзан со романескното, 
а кое нивната теорија не го сакаше. Мандијарг не без причина може да се 
потсмева на она што упорно гледа во Бретон „создавач или водач на 
духови“ тогаш кога „преку чудесното тој е во потрага по една повозви- 
шена стварност“ и „никако како аматер на фантастиката“ Слична претпаз- 
ливост има цел да го предупреди не многу исправното доближување, но, 
сепак, не ја оградува расправата. Фантасциката како збор не е никако 
отсутна од надреалистичкиот дијалог: токму неговото присуство и вред- 
ност прават проблем. ќ 

Екстремната разлика што се манифестира со употребата на зборот 
фантастика кај Бретон и неговите пријатели се чини дека не исклучува едно 
интересно правило за заемно повампирување (многу прикладно за сличен 
контекст): незадржливото движење на кантарот ги, води обајцата партнери 
кон заемно уништување. Овој принцип на присилна конверзија, која „со 
мило или со сила“ надреализмот и фантастиката ги претвора во преносни 
садови, а може да се потврди со една славна (и многу сибилиска) забелешка 
од „манифестот“ од 1924: 

Она што е прекрасно во фантастиката, е тоа што нема повеќе фантас- 
тика: потои само реалноста?) 


ж Емитувано на 29 јули 1986 година 
") Тгојвјете Веѓуедеге, ОаПттаг4, 1971, р.260. 
г) Мапезке ди 5иггеајете, Кеед.Раџуеге 1922, р.25. 
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Со целосно извртување на оваа истакната заблуда, реалноста (про- 
ширена во надреалноста) токму тука ја голтнува фантастиката. Овој 
алтернативен вампиризам ќе сакаме да и го спротивставиме на следнава 
хипотеза: раководена од фигурите на повратноста и преобразбата, надре- 
алната фантастика, можеби го пренесува искуството на двојното-извон- 
редно искуство на фантастиката - во самата машинерија на пишувањето. 


Закрепнување на фантастиката 


Надреализмот од фантастиката го зачувал малку зборот, малку 
жанрот: оттаму и неизбежни мешања. Најочигледно фантастиката за Бре- 
тон само е едно од имињата на надреализмот, доста слободно одбележу- 
вање на еден термин наследен од литературната традиција со кој се озна- 
чува надреалното, но ова израмнување не ги изедначува двете области: 
фантастиката му се приклучува на надреалното само банализирана и 
лишена од атрибутите на својот жанр. Ако известува (или побунува), тоа е 
преку неговото калемење на надреалнибт говор со своето целосно и реши: 
телно непознавање на литературните претходници. Оваа пресвртена упот: 
реба, можеби доминантна, сепак, добива попрецизна перспектива во еднс 
размислување на Бретон кое дејствува силно во еден посмртен говор за 
фантастичниот жанр. Трасирајќи ги „нетостојните граници на надреализ- 
мот“ во 1937 година, Бретон прави список на задачите кои се уште го 
чекаат неговиот правец и со типично пресвртување на мислата тој поста- 
вува една контра-антологија на своите претходници. На прво место фигу- 
рира англискиот готски роман (Мелмот, Удолф, Калуѓер, Замокот Отрант) 
кој, според него, на исклучителен начин умееше да ја изрази латентната 
содржина на своето време, надвор од сите анегдотски концепции на реа- 
лизмот. Надреалистичката амбиција, што има цел да го продолжи овој 
зафат, мора сепак да го адаптира на една нова историска ситуација, 
нудејќи и на современата чувствителност, ефикасно префрлање, еквивалент 
за нашето време на разрешените готски замоци: 

Тоа е само во приближувањето до фантастиката, во онаа точка каде 
што човековиот разум ја губи контролата, што ги има сите шанси да си ја 
преведе најдлабоката емоција на битието, емоција која е немоќна да се 
проектира во сликата на реалниот свет и која нема друг излез во сопстве- 
ната перцепција освен да одговори на вечната сила на симболите и на 
митовите". 


За да биде маркирана гледаме во колкава мера овде покорноста е 
неодредена: меѓу прататковците на надреалистичката револуција фантас- 
тиката го привлекува вниманието на Бретон, секако, како меѓу главни пра- 
татковци, но истрошени, од кои треба да се научи лекцијата но не и пишу- 
вањето. Повторно да се направи фантастика ќе значи на старите литера- 
турни игри, на естетскиот залог на жанровите, да им се даде она што суш- 
тински вредело со својата моќ да прекине и да се истргне. Значи она што 
развива, радикализира, а едновремено и ја застарува традиционалната 
фантастика, поточно тоа е надреализам во потрага по нови изразни сред- 
ства и современи митови. Ако фантастиката се уште е прекрасна за денеш- 
ниот читател, таа, сепак,не може веќе да се пишува со значење кое овој збор 
го има кај Ролан Барт: надреализмот не може веќе да се пишува така, тој 
бара изнаоѓање нови форми. Залогот оттука би можел да се формулира 
вака: бидејќи отсега фантастиката како жанр не може да обезбеди ефект 


(историски пресврт) што го создава готсткиот роман, надреализмот мора 


") Га СТДе5 спатр5, геед, 1967, р.р.21-22. 
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да се опорави и да предложи поефикасна замена. Би можел да се направи 
обид надреалистичката поетика да се смета како обработка на вербални 
привиденија способни да ги заземат местото и нецелосната функција со 
форми инспирирани од фантастиката. Да прецизираме дека привидението 
во филозофски и уметнички рамки нуди две сосема различни употреби. Во 
аналошка перспектива, која често е во употреба, се сигнализира искривена, 
безначајна, недостојна копија за да може да се спореди со оригиналот и 
како таква да се провлече. Но дефинирано според предизвиканите ефекти 
кај читателот или гледачот, привидението означува една машина (видливо 
вербална) со специфични особености: со употреба на хетерогени средства 
во оригиналот (никогаш не се стреми да му наликува) постигнува еднаква 
ефикасност, воведувајќи така стратегија на измама. Проектирајќи посто- 
јано фантастични ефекти од надреалното, но со обработка на други вер- 
бални елаборации, надреализмот - надвор од секаква пејоративна конота- 
ција - упева да произведе привиденија од вториот тип: општоземено тие ќе 
бидат сметани за измами од фантастичниот жанр. 


Алхемија на надреалното 


Неопходноста за постојано менување на формите кај Бретон не значи 
едноставно замена на еден нов дел за друг (бодлеровски): таа сведочи под- 
еднакво и за многу прецизно размислување околу механизмите и влијани- 
јата на писателот. Според Бретон, основниот проект на фантастиката и 
неговото оформување во жанр се строго спротивни. Кога средството пре- 
раснува во процес (она што го карактеризира создавањето на жанрот), она 
што се менува е ефектот, односно начинот на приемањето на текстот. Ако 
средството го создава и обновува приемачот, ако го претвора читањето во 
доживување, процесот кој дејствува со препознавање, го третира читателот 
вообичаено, како „привлечен клиент“ од жанрот кој не сака ништо повеќе 
од репродукција на одлуките кои на друго место се донесени. Сепак, Бре- 
тон не се препушта на апстрактно оцрнување на потврдените реторички 
рецепти во име на не знам какво чудесно пишување и негово зачувување од 
деградација (или поставување) во литературни норми: тој знае добро дека 
секој вербален производ, дури и надреалистичкиот, е условен од шаблонот. 
Тоа не е никакво отфрлање туку повеќе искривување, фаталност својствена 
на говорот кој ги претвора средствата во процеси, ефикасните текстови 
(откако се признати) ги претвора во текстови со ефект и го поведува чита- 
телот да го побара долгот. Нескротливиот и обновлив непријател, модер- 
ниот Антеј за надреалистичкиот Херкул, се уште е стереотипен, замрзнат 
говор, надреалност од каталози. Од каде овој парадокс: да се повторуваат 
настаните значи да недостасуваат ефекти кои порано се произведуваа. Уве- 
рувањето подразбира спротивно, бара промена на средствата. Накратко, 
само решителната разнородност на пишувањето може да гарантира посто- 
јаност на надреалното, затоа што обезбедува рутинирано „лирско однесу- 
вање“ на читателот. Значи не е битно да се пренесе од надреалното, туку да 
се надреализира приемачот. 


Поттикнувајќи мисла за привидението, надреализмот (кој го раз- 
бравме само како псевдоним на Бретон) радикализирајќи Ја извршува една 
уште поскромна потреба на историската фантастика, извлекувајќи поуки за 
поетиката што младиот Бретон ги земаше од Валери (многу подолгот- 
рајно отколку што подоцна ќе мисли.): 


За време на првата посета што му ја направив кога имав седумнаесет 
години, се сеќавам на Пол Валери кој инсистираше да ги запознае причи- 
ните што ме натерале да и се посветам на поезијата...: немам друга желба, 


И 
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му реков, освен да се стекнам со состојби еднакви на оние што одредени 
сосема странични поетски правци ги предизвикале кај мене (1). 

Таквата концепција на поетската вредност - концепција во основата 
сосема валериевска - го вметнува привидението, гледаме, во самото срце 
на надреалистичката теорија. Оттогаш почетното одрекнување од автома- 
тизмот, произволното одржување на поетската слика (контрадикторно 
дефинирана како пригодно-магично, постојано-експлозивно, прикриено-е- 
ротично), постојаното прибегнување на јазичните игри, пародиите (толку 
многу присутни во надреалистичките текстови) учествуваат во разликува- 
њето, избегнувањето, изигрувањето на шаблонското поставување, саботи- 
рајќи го формирањето на приемачот во жанровски читател. Во еден капи- 
тален текст по ова прашање Бретон јасно укажува дека она што во него- 
вите очи е во сојузништво со историската и генеричката фантастика, е 
објективната случајност како највисок принцип на укажувачки расцеп. 
Одговорноста на поетот тогаш е да додаде нешто со своето дело во објек- 
тивната случајност, да ги умножи двитателите и средствата, експеримен- 
тално да му обезбеди емоција на читателот. 


Ставот кој оттаму произлегува за пишувањето, сепак, нема да биде 
оквалификуван како анти-реторичен: следејќи го моделот на фројдовската 
метапсихологија полесно би го нарекле мета-реторичен: Помалку е зна- 
чаен изборот на форми и фигури отколку една строга медитација за генеза- 
та, механизмите, влијанијата на ефектот ориентиран според следниов про- 
ект: како еден јазик (и неговиот читател) да се одржи на највисоко ниво? 
Како на границите на обесвестувањето да се создаде чисто продолжување 
на привидението кое се разлага и повторно слага, при што се заканува да 
ги фиксира своите форми во еден вид општа анаморфоза со цел да овозмо- 
жи, преку вербална алхемија на корисните ефекти на надреалното, посто- 
јано обновување? 


Прагматичен спектар 


Ако надреализмот со одликите на својот жанр се обиде да ја разгра- 
ничи фантастиката за да ја обезграничи во надреалното, тоа го прави за да 
ја обдари со еден вид постојано движење. Така, на пример, поетот ќе се 
заложи да го принуди читателот да претрпи два удара. Тука би го одделиле 
вистинскиот читател (живо суштество надвор од текстот) и подразбраниот 
читател или раскажувачот (суштество од зборови, вербална симулација 
програмирана и создадена од текстот). Јасно е дека, според правилата, 
читателот на фантастичниот жанр оди кон свое губење: неможност на 
водење евиденција, расцепи во составот на веродостојното, мешање на 
планови од разновидната стварност, нерешителност на интерпретациите 
(овде нашиот предлог не е да се избира меѓу овие две дефиниции) имаат 
цел да му вовлечат неспокојство. Но ако недостасува смислата или дојде 
до нејзино губење, тоа е во договор со четивото а согласно со очекуваното. 
Контролирано од текстот обесвестувањето го обзема само преполниот 
читател: тој никогаш не мисли дека причината е неговиот начин на прие- 
мање. Значи, токму ова расположение на читателот,неговото ниво на рето- 
ричност, неговата соодветна перцепција што го тера да затрепери. Една 
обопштена фантастика би го загрижила својот читател не со својата усог- 
ласеност на законите на жанрот, туку привлекувајќи го вниманието на сво- 
ето место, на функцијата во штедењето на говорот, на видот емоции кои ги 
подготвува да ги почувствува. Во својство на читател, значи со квалитетот, 
тој оди кон губење: и не ќе се најде повеќе во текстот. 


") ГГАтоиг Ѓои, ОаПтагд, геед, 1968, р.р. 11-12. 
“") 4 СТе Де5 спатр5, ѓехее ске р|и Наиг. 
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За да го загрижи приемачот надреалната фантастика ја разни на 
утешителната поделба на означените ефекти во согласност со текстот. со 
разни говори: ја нарушува прагматичката организација, ако под пра ма- 
тика подразбираме студии (вежби) на јазикот како акција и успешно еј 
ство. На типологијата на говорите (воведени од поетиката) одговара гино- 
логија на корелативни ефекти (проверени од прагматиката). Токиу овци 
поделба - чувствителна за раскажувачите но заморна за читателот - сака 
да го уништи надреализмот, мешајќи ги местата и начините на четивото со 
натрупување или превртување. Удвоената фантастика која ја постигна 
наративноста самата може да сведочи за силината на некој говор кој и е 
мерка и верен современик. За да го лиши приемачот од своите ориентани- 
они точки, да му го забрани жанрот и така да го отвори кон објективната 
случајност, надреализмот решително игра со она што овде ќе го наречеме 
„прагматичен спектар“ во однос на сончевиот спектар удвоен во еден чии 
со имагинацијата. Надреалното во говорот тогаш се бара со пренесување 
на вообичаено поделените ефекти: поставување на ракописот на елен ви 
транспрагматичност што ги покренува правилата на четивото со цел по.- 
обро да ги измами создавајќи така смешен ефект на невозможното што се 
сметало врвно. Исчезнувачки, незабележливо моќен фактор на налреа!- 
ниот говор „смешниот ефект“ го држи читателот во будност и прекрасна 
напнатост. Особено со искуството на просторност создадено со странич- 
ната игра на транспрагматичното становиште води кон навлегување во 
дијалогот. Токму поради тоа и со помош на надреалистичката теорија и 
практика, фантастиката најпосле може да се пофални со шеговитост. 


Преодни текстови 


Најопштото искуство покажува дека фантастиката понекогаш не 
тера на смеа, а шегата (дури уште почесто) да не загрижи: тогаш овие 
искривувања на допирните точки или нивните замени, што ги направи! 
читателот, му се припишуваат на поетот (или синаестот) како неспособ- 
ност да ги ориентира своите средства. Или, уште повеќе, на искривена 
желба произволно да ги измеша текстовите со чиста провокација. Ако над- 
реализмот фаворизира таков кружен тек во говорот, тој сепак, ја менува 
интерпретацијата: ни ненадејно лизгање, ни присилно спојување. туку 
повеќе истакнување на една подлабока, посуштинска заграда што ја истак- 
нува Бретон ги зачуваа хуморот и случајното, објективни за „двата сто- 
жера меѓу кои надреализмот сметаше дека го создале својот најдолг блес- 
кот“(1). Но заградата овде само е работа на зборовите: фантастиката. што 
таа ја покренува, не ги истражува повеќе границите на преставувањето, 
туку - со комплетно пресвртување, - способноста на стварноста да му се 
истргне на говорот. 


Поетика на урнатини 


За да ги воспостави своите ефекти, фантастиката и хуморот ја под- 
разбираат перцепцијата на читателот на еден внатрешен говор идентифи- 
куван со стварноста, утешителен како што е таа, преку своите функции на 
нормативно повикување: тоа се секундарни, паразитски, накалемени и не 
жанровски текстови (одвај да се жанровски спецификации: фантастичниот 
расказ, шеговитата поезија) кои подмолно го разнишуваат поредокот на 
говорот, а едновремено и симулираат. Овој општ изглед на привидната 
копија (менувајќи го, на пример, бројот на димензиите на својот модел кој. 
повторуваме, секогаш е вербален) на фантастиката и на хуморот ил! дове- 


") Га Сте де5 спатп5, ор си. р. 20. 
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рува двојна функција. Знаеме дека двојството со самото свое постоење ја 
става во сомнение веродостојноста на својот модел: на стварноста, или, 
подобро, на говорот кој се прикрива со ова име, му го поставува праша- 
њето за неговата легитимност: кој те претвори во норма? Мачнината што 
ја произведува фантастиката и поограничено хуморот, мислиме дека е 
предизвикана од тешкотиите предизвикани при интерпретирање на тек- 
стот кој се базира врз неодреденост, нестабилност, лажност. Овие задачи 
на парадоксалното не се задоволуваат со тоа што ќе го доведат во опас- 
ност верувањето во вистината: тие се уште го разменуваат својот говорен 
идентитет и заемно се удвојуваат. 

Од чисто реторичко становиште фантастиката е многу близок род на 
хуморот. Често се забележува дека прибегнуваат кон исти механизии, а 
особено на оние игри со сликите што наеднаш ги прави дословни. Лотреа- 
мон, Кафка, Мишо изјавуваат дека загриженоста (фантастична или хумо- 
ристична) е во основата на пишувањето, а Бретон ја истражува нејзината 
загрижувачка блискост со типовите поетски слики во листата што ја под- 
готви за Манифестот од 1924 година. Но за да биде нарушена средбата со 
неа не влијае врз делењето од говорите, ниту, пак, врз способноста да при- 
бегне кон стварноста: надвор од прецизното совпаѓање, она што се зака- 
нува на транспрагматичната надреалност, токму претензијата на говорот 
да стане норма, ќе ја каже стварноста без искривување. Под одреден агол 
надреалната фантастика не е фантастика на урнатини од тврдини, туку од 
говори. Она што се надоврзува е што фигурата - машинерија вербална 
махинација - ја нема реалноста за да може да го ослободи природното: таа 
му припаѓа на редот на ефектите, а ефектот секогаш прави напред да се 
оформи во самиот поредок. Значи, уште веднаш треба да потсетиме на 
нејзината иминентно менлива природа. Можеби, оттаму забележителниот 
восхит од надреалистите (Магрит, Деснос или Буњуел) во празните диску- 
сии и периферните текстови со кои се изјавува дека хуморот и фантасти- 
ката се во сојузништво со претставувањето, но за да го надминат и да го 
истакнат. Постојат чисто надреалистички истражувања за овие прагматски 
преоди, за овие осцилации на четивото, кои овозможуваат градење на верб 
алната машина за производство на објективната случајност: доволно ќе 
биде да се извлече или лесно да се нагласи прагматичката ориентација и се 
добива дефиницијата на целиот текст. 

На приемачот во фаза на надреализација, фантастиката и хуморот, 
менувајќи ги своите ефекти, му нудат пример на поголема говорна возбу- 
да: тој слободен да пронајде некоја решителна и чисто фантастична мета- 
морфоза, слободен во начинот на читањето, невидена слобода понудена на 
неговите активности - или подобро, на врвот на умешноста непредвиден 
триумф на оној брат-непријател, на она привидение, на она двојство на 
надреалистичкиот поет: писателот. 


СТаиде Гегоу: ПШтке5 поп Ѓопнеге5 епсге Питоиг ек ЃапказНнаие Чап5 Гесткиге 
5иггеаНоѓе, Еигоре, . Маг5 1980. 
кот 


САУЛ ЈУРКЈЕВИЧ 


Борхес- Кортасар: 
световите и формите 
на фантастиката“ 


Често се вели дека фантастичките раскази подобро се аклиматизи- 
рале на бреговите на Рио де ла Плата отколку во другите делови на Латин- 
ска Америка. Некои сакаат да потврдат дека оваа трансплантација се 
должи на влијанието на пејзажот на пампите, на бесконечната и монотона 
пространост која кани на универзалистичка апстракција, на трансцеден- 
тални рамнодушности, на баснопиштувачки бегства, на игри со времето и 
бесконечното, односно на откинување од непосредната реалност. Други ја 
истакнуваат симбиозата на далечните прекуморски народи вкоренети во 
хоризонтални градови, издвоени во коцки, без географски случајности, без 
природни отпори, без домородечки стапки од минатото, без траги на при- 
митивните народи, па оттаму и културни услови за развој на фантастика- 
та, жанр кој е, без сомнение, космполитски. Фантастичната литература во 
Латинска Америка, всушност, се развива во најурбанизираните средини, во 
најмодерните, онаму каде што степенот на развој е на задоволително ниво 
за да овозможи појава на толку профинети творби, онаму каде што можеле 
да се вклопат овие естетски меѓу-царства - меѓуигра на бојазливост и пре- 
красен страв -, онаму кале што литературата, растоварена од интервенци- 
ите на емпирската стварност, од ланоци и покорности на вештачкиот свет, 
можеше да ја добие својата најголема автономија, таму каде што постојат 
границите на свеста и задоволително игри кои создаваат толку рафини- 
рани згради колку и слободни, таму каде што бедата, покорноста и насил- 
ството помалку царуваат, помалку покоруваат. 

Умешноста за правење имагинарни конструкции се умножува таму 
каде што врските со метрополата се поголеми и поактивни, во градовите 
со развиена меѓународна размена, во вавилонските мегалополиси каде што 
космполитскиот жар предизвикува постојано префрлање на знаци и икони 
од собирачките центри до периферијата. Фантастичната литература по- 
добро се развива во најмондените средини кои се помалку регионализи- 
рани и етноцентрични, оние на читателите на универзалната библотека. 
Таа цвета онаму каде што се избришани сите траги на американските 
Индијанци - со уништување и истребување - се одомаќи реторичката тра- 
диција, онаа на култот кон книгата, иако литературата останува заробена 
во индивидуалните и приватни сфери и за задоволување на секундарните 


“ Елитувано на 30 јули 1986 година 
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потреби. Граматичките градини цветаат далеку од поробувачките влија- 
нија на величествените географин, во модерните градови каде што зако- 
ните ги кројат сметките и разумот, во пазарните, индустриски, емпириски 
и ланчки градови кои имитираат и обезвреднуваат се што е свето, дури и 
телуричното, каде што исчезнува секоја автохтоност. Фантастичната лите- 
ратура ја нема ни во зоните каде што има индијанско присуство, ни во 
оние во шианско влијание. Шнанската, теолошка, конзервативна и често 
провинциска литература со нејзината опсесивна литургиска и богохулна 
дијалектика, со насилните контрасти, со непомирливата опозиција меѓу 
благородното и народното, со тенденцијата кон претерување, со наклоност 
кон се што е мрачно, амфатично, брутално и опширно до претерување е 
неспоредлива со прецизното украсување, со суптилната модулација, со 
уметноста на композицијата својствена за фантастичната литература. 
Поради тоа во Шпанија нема ,детективски романи). 

ј Не знам дали Буенос Аирес, што го запознав пред ова време на 
забрана на сите права и истребувачка закана, беше најдобрата подлога за 
развој на слични нереалистички остварувања, за стилизираниот култ кон 
енигматското. Но сигурно е дека токму таму, меѓу другите приврзаници на 
овој жанр, се појавија неговите најголеми следбеници - Борхес и Кортасар. 
Тие се во меѓусебна спротивност, одбележувајќи ги половите меѓу кои се 
движи регистарот на фантастиката. Борхес ја претставува екуменската 
фантастика, чиј основен извор е Големото Сеќавање, општото сеќавање на 
просторот. Борхес ги владее архетиповите на имагинарното, универзал- 
ниот корпус на легендите, парадигматските истории, басните кои се во 
основата на секое раскажување, на големите музеи на творечките модели 
на литературното раскажување. За Борхес фантстичното е составен дел на 
белешките за литературата, сфатена, пред се, како подука, како фабрика на 
химери и кошмари, управувани од чудесната и таинствена алгебра на 
соништата, како диригирани и ослободени. Кортасар е претставник на 
психолошката фантастика, односно на избувнувањелерупција на чудни 
сили во редот на усиленото и извршено, сфатено како реално, на нарушу- 
вања, пукнатини во нормалнотолприродното кое овозможува перцепирање 
на таинствените димензии но не и нивно разбирање. 

Разликата, пред се, се огледа во начините на претставување што обај- 
цата го ставаат во игра за да ги уобличат светот и начинот на фантастич- 
ното раскажување. Ако обајцата не водат кон границите на емпиризмот и 
гносеологијата на разбирливото реално, кон границите на можната свест, 
кон надворешноста на семантичкиот домен воспоставен од човекот во рам- 
ките на еден криптичен свет кој е невозможно да се истражи, непокорлив за 
несовршената стратегија на знаењето, ако обајцата ни ја покажуваат непос- 
тојаноста на нашата ментална моќ врз реалноста, ако обајцата ја разложу- 
ваат стварноста и го остваруваат нестварното, тогаш обајцата оперираат 
со различни симболички системи. 

Борхес се повикува на традиционални слики, метафори обликувани 
со прадедовска имагинација, на споредби кои претпоставуваат солидар- 
ност на човековиот ред со оној во природата, на усогласеност на светиот 
со обичниот свет; а потоа профитира и со она што му останува од ритуал- 
ната моќ, од аурата, за да провоцира поделба од сегашното, од контекстот 
каде што почнува и се пренесува раскажувањето. Кога бајката ја поставува 
во современи рамки - имплицитно правило на ова омеѓување на постап- 
ката наметната од општествената стварност- се потпира врз своите научни 
анахронизми за да ја поткупи неодредената сегашност означена со црти на 
обезвременетото минато преку митско оддалечување, со онаа појавност, 
онаа сугестија на вечноста, која дава естетска необичност, каде што ја 
поместува ставајќи ја во игра фикцијата во амбиент далечен во времето и 
просторот, утописки и ухрониски, способен веднаш. да ја заштити митско-- 
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поетската медитација. Брохес ги негува високите својства, елевацијата на 
благородниот стил, ефектите на оддалечување кои ги бришат фактичките 
врски и принуди, покорувањето на општото искуство што го одделува од 
светот на прагматичните заповеди. Дури и кога настаните ги ситупра во 
современа средина, застарената канонска визија ги намалува сите црти на 
модерното, така што никаков сигнал не го актуализира, локализира или 
сингуларизира поставувањето, ништо не се спротивставува на стилизаци- 
јата, својствена за некоја застрашувачка бајка, ослободена од вметнувања 
во сегашноста на некој модел кој не инклинира случајност, кој, не мешајќи 
се со случајното и околното, може да се повтори во кое било време и на кое 
било место. 


Да се мине од Борхес на Кортасар еднакво е како да се мине од тео-. 


логија на тератологија. Кортасар секогаш тргнува од целосно поставување 
во непосредната реалност. Неговото ситуирање е современо и секојдневно 
и тоа се провлекува на сите планови - акција, средина, ликови и израз - 
белези од сегашноста кои продолжуваат кај читателот. Картасар го 
користи она што Нортроп Фрај го нарекува внатрешен миметски начин, 
оној што е најблизок меѓу раскажаниот свет и светот на читателот. Глав- 
ниот лик се јавува како „алтер его“ на испраќачот и на приемачот на тек- 
стот, тој врши акции својствени за можното искуство на обајцата во грани- 
ците на еден ист хоризонт на свеста. Авторот ја вметнува својата соп- 
ствена личност за да ги постави ликовите претпоставувајќи суштински 
идентитет меѓу претставниците и претставеното, и токму врз оваа основа 
функционира механизмот на идентификацијата. Катрасар го користи фигу- 
ративниот систем на психолошкиот реализам со сите белези кои го деноти- 
раат и конотираат непосредното, допирното, постојаното меѓу текстот и 
она надвор од текстот. Врз овие форми на субјективното и објективното 
растегливо раскажување од редот на знаците до редот на означените 
нешта, од внатрешноста на ова врамување во вообичаеното, тој предизви- 
кува предвидливо и веројатно, растурање на необичното, необјасниво 
нарушување, ненамалива ентропија, поместување кое овозможува да се 
проникне силата на таинственото, да се предвиди реалноста. Кортасар ги 
става во акција сите средства од околината за на самото место да воспос- 
тави најголемо сојузништво со читателот, создава врска на психолошка 
доверба и непосредна семантичка безбедност. Оттаму е оваа скоро „вооби- 
чаена“ карактеризација, слики на однесување, грижа за типичното, за 
детали кои го истакнуваат реалното, оваа лингвистичка вистиноњубивост, 
говор кој општествено и географски ги ситуира ликовите, оваа интроспек- 
ција која води до личен интимитет на еден соговорник кој не се разликува 
од приемачот и испраќачот на расказот. Кортасар ги ситуира, ги сингула- 
ризира, ги индивидуализира своите ликови, изобилува со психолошки 
белези скоро портретски, наметнува колку е можно посилна и поизразита 
присутност, отелотворување кое се чини дека продолжува надвор од тек- 
стот, како да може да се предвидат постапките на ликовите во поинакви 
околности од оние раскажаните. Неговите ликови не си наликуваат, не се 
блиски. Акциите се вообичаен двигател што сугерира заплет кој би можел 
секому да му се случи, обичен заплет кој со мало поместување ги добива 
насоките на фантастичното. 

Борхес не следи никаква желба за натурализација на раскажувањето; 
тој ги одбегнува сите наклонувања кон реализмот, сите мешања меѓу лите- 
ратурата и реалноста. За Борхес јазикот и светот не се еквивалентни ниту 
меѓусебно заменливи. За Борхес светот е она убиствено нечувство, оној 
хаотичен врв, она безумство дефинитивно неразбирливо: овој бесконечен и 
неделив тоталитет присутен едновремено и насекаде е директен, алего- 
рично или симболично неискажлив и со нашиот линеарен, сукцесивен и 
супстантивен јазик не може да се искаже. Борхес е познат како сонувач на 
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слики без вистински дострел, немоќни да го совладаат расцепот кој ги дели 
од телата. Мислата не може да оперира со овие поединечни особености, со 
овие неумерени разлики, нему му е потребно да замисли генерички типови, 
резови и загради кои би ги задоволиле внатрешните потреби на разбирли- 
вото без да се впелтка разумот. Недофатливата, незамислива објективна 
вистина е заменета со итер-субјективна согласност која се застапува како 
знаење и која не е ништо друго туку еден внатрешен закон што ја регулира 
артикулацијата на говорот наметнувајќи скратување на можното, едно 
ограничено поврзување како дадените податоци и нивните претпоставени 
врски да биле некој ефект на природата. За Борхес историјата не постои во 
светот на феномените, таа не е одредена во стварноста, таа е ефект на чита- 
њето кое, запишувајќи го неедначеното ги вткајува во текстуалното со 
неразделива потреба. Ако целата историја е претпоставена, ако целата 
историја е замислена, тогаш останува утехата да се измислуваат фикции 
кои се препознаваат како такви, фантастични раскази кои немаат намера 
да се поврзат со реалноста, однапред препознатливи како химерички мани- 
пулации. 

Борхес не партикуларизира, не индивидуализира, не сингуларизира. 
Тој фантазира, релативизира, го негира личниот идентитет со подвојување, 
со мултиплицирање или реверзибилност. Извежбан во непочитувањето на 
самиот себе, тој Јас го смета за илузорна игра на одблесок, осудувајќи ја 
секоја индивидуална разлика како тривијална и случајна. Секој човек е раз- 
личен - секој човек кога го чита Борхес е Борхес - секој човек и сите луге, 
како да си рекол никој - или секој човек е единствен значи недопирлив, 
неразбирлив. Пред немоќта да се запознае поединечното, тој се залага за 
генеричкото лишено од реалноста. Тој ги обликува своите ликови со 
телесна и психолошка густина; нивните особени црти, нивните постапки, 
со постапки на кој било, некој значи е секој и никој. Можните искуства ги 
редуцира на суштинско однесување на човекот подложен на бесконечно 
повторување. Често тој дури и не именува, неговите ликови немаат имиња, 
дури и не ја нуди оваа примарна етикета со која ги средуваме информаци- 
ите за ликот. Тие немаат карактеристични црти на вистински портрети, ни 
внатрешни, ни надворешни, ни статични или динамични кои би го пре- 
несле читателот, како што тоа го сака Кортасар, во телото и душата на 
неговите ликови. 

Фантастиката во контекстот каде што старите визии за светот пре- 
станале да владеат, може да опстане само на полето на субјективното, 
затоа што секогаш имплицира напад на сферата поставена како објектив- 
на, како фактичка реалност. Кортасар ги напаѓа своите неискрености и 
остварувања, Борхес ги напаѓа посакуваната поврзаност и механизмите на 
саканата потврда. Но Борхес и Кортасар ги покажуваат пукнатините на 
објективноста со различни постапки. Фигурациите на Кортасар дејству- 
ваат со перцепција, а не со концепција, тие создаваат еден вид феноменло- 
гија на перцепцијата, или, уште подобро, перцептивна драматургија. Тие 
изнесуваат нешто што е на границата меѓу психологијата и парапсихоло- 
гијата. Она што почнува како нарушување или несогласност во свеста, се 
трансформира во појава или настан од мрачни појави или сили што ја кра- 
шат луспата на вообичаеното, појавното. Кортасар дејствува со дефазира- 
ње, со поместување, со пресвртување со цел да ја залаже будноста на такса- 
тивната свест; ја следи неправилноста на чувствата за да го изведе од такт 
читателот, со потпишани хронологии и типологии за да го одведе од дру- 
гата страна на огледалото, во светот на халуцинациите надвор од времето 
и просторот, со наизменично неочекувано поврзување и ненасетени анало- 
гии. 

Доследен на романтичарската (симболичната) надреална традиција, 
Кортасар го третира текстот како инструмент за откривање, како алка во 
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магнетскиот синџир на скриената стварност, како решителен глагол. Рас- 
кажувањето игра како психодрама и дејствува како психотерапија, намет- 
нува очистување кое ослободува од навалата на фантазии, катарзи кои ги 
опредметуваат опсесиите за од нив да се ослободат. Кортасар ја истакнува 
психологизацијата на пораката која се граничи со психотичното; темната 
зона ја притеснува, го разоткрива скриеното, ги издига налетите од владе- 
јачките длабочини. Пишува со рапсодични белези каде што реторичкото се 
надоврзува на вибрациите, на присилната визија, расказот ја губи насока- 
та, се изместува. Ненадеен удар, егзалтација, згрутчување, сосема спро- 
тивно од инструментите на Борхес кој е одмерен, разборит, прочистен. 


Ако Кортасар користи психолошки регистри, регистарот на Борхес 
одговара на една пред или палео-психолошка состојба, која му овозможува 
подиректна размена со неверојатното, со чудесното, со надреалното што 
му овозможува совладување на секој прилив на светечката литература, од 
нејзино библиографско натрупување со митска и мистична инспирација. 


Богатиот симболичен репертоар на теологијата и метафизиката од 
трансцеденталниот ред е свртен кон сферите на естетското за да создаде 
еден прогресивен, реторспективен, кружен лавиринт, да создаде ментални 
лавиринти кои се бледа копија на природните, нивна скромна реплика, 
метафора на оној друг лавиринт кој ги содржи сите: неопфатливиот уни- 
верзум. Ако кај Кортасар има откривачко подозрение, иманентни епифа- 
нии, илуминистички појави, Борхес полесно го совладува религиозното, 
користи свети истории, светечки книги и нивните толкувачи - тие толку- 
вачи на светите суштини. Приврзаник кон мистериозното тој во расказите 
воведува една чудна симбиоза меѓу текстуалните и фактичките енигми ста- 
вајќи ги во интимна врска, во спекулативен однос, па оттаму и оној амал- 
гам на есеј и расказ, оттаму и тврдоглавиот металитературен карактер 
што Борхес им го дава на своите измислици. Овде е сеприсутен меѓузавис- 
ниот и меѓуменлив услов на еден автор кој е едновремено и читател, и 
сплеткар и толкувач на криптографите. Борхес ја негира оригиналноста; 
тој изјавува дека секој текст коегзистира во рамките на една текстуалност 
која го прави можен, него условите го вклучуваат. Секое пишување може 
да стане афективно само во рамките на ова поврзување кое истовремено го 
втиснува и го омеѓува. Борхес има обичај да ги насочува библиографските 
извори што ги користи за своите измислици, истакнувајќи ги на тој начин 
составните механизми; тој се спротивставува на централистичката тенден- 
ција на раскажувањето, на неговото лажно самозадоволување, на неговото 
привидно самообновување; ја отфрла демиуршката моќ на раскажувачот. 
Кај Кортасар кодификацијата на реалното е најдобар посредник за фантас- 
тичното. Реалистички мимезис; личности претставени како нешто нај- 
блиско и акции ситуирани во внатрешноста на една емпириска слика, сов- 
ремена свест - камуфлирајќи се со натуралистички убедувања, тој го крие 
својот карактер на извештаченост. Кортасазр профитира со уметност која 
ја црпи од најмодерната фигурација до симултаните мозаици, од дисонан- 
тни мешавини, од многунасочни визии, од множество раскажувачи, од кон- 
фузијата меѓу внатрешното и надворешното време, од плури-персонал- 
ното надоаѓање на свеста, од сугерирање на неизвесност за реторичката 
манипулација да даде несигурен изглед на реалноста. Кај Борхес цртежот 
непосредно се манифестира како најдетањно планиран развој. Раскажува- 
њето е дадено како стилизирана конфигурација, режирана според пропи- 
шани рецепти со принцип на симетрија и еуфонија; авторот не се изразува 
како да е лично присутен, тој останува мирно неутрален, класично ладнок- 
рвен. Расказот е кристализирана измислица преведена во општепознат 
збор кој ја избегнува секоја доверлива близина, секое мешање со читателот, 
секое интимистичко доближување. 
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Натуралистичката актуализација на фантастичното, инфилтрирана 
во естетиката на директната стварност го принудува Кортасар да го при- 
крие поучното, да го стави во втор план, да го префрли од литерарно во 
симболично. Неговите раскази се антропофании режирани со една нико- 
гаш јасна антропологија. Иако таа ги напаѓа претпоставките и намерите 
на логоцентричкиот тоталитаризам, науката која ја содржи оваа критика е 
современа. Кај Борхес поуката е на исто ниво со површината на раскажу- 
вањето и зазема такво место што ја принудува да осцилира меѓу анегдот- 
ското и теоретското. Борхес"е решително архаичен: тој се сведува на 
канонски модели, на фантастички светови, на прастара имагинација. Тој 
едновремено манипулира со сите науки, од најстарите до најновите, за да 
ги создаде своите ингениозни, импресионантни судири, преплетувања, пре- 
сеци. Фантастичното кај Борхес произлегува од вкрстувањето на митома- 
лијата и логомалијата. Тоа е комбинаторска уметност која ги поврзува 
незаборавните космогонии и истакнатите филозофии за да го создаде овој 
збунувачки амбиент, оваа празнотија предизвикана од манифестации кои 
водат кон еден забележлив и непознат показател. Заштитнички анахрони- 
зам, чувар на еден изгубен свет, оној на кружното време, на хармоничното 
созвучје, на усогласеното комуницирање меѓу објективниот и субјектив- 
ниот свет. Ова бара отфрлање на владејачки поредок што го осиромашува 
и го прави да осцилира важечкото чувство. Уметноста, ослободена од заед- 
ничкото искуство ги исклучува од системот на задоволување пропишаните 
потреби, се затвора за да се заштити од намалувачкиот притисок на емпи- 
ричкиот разум. Тој сака да ја заштити со измислици и необичности невоз- 
можната трансцеденција која треба да се дофати во општествената практи- 
ка, сака повторно да ја најде обичната сакралност преку враќање во редот 
на безвременската таинственост, поставувајќи се повторно во ритуален 
контекст, каде што старите визии на светот одново наоѓаат некоја рела- 
тивна сила. Ова претпоставува една постојана антрополгоија, една вечна 
семантика. Ја наложува и способноста на човекот да го збогати светот со 
сетилност, се таложи во митот, а оттаму и еден сличен не зголемлив потен- 
цијал да се трансформира и да се пренесува. Уметноста се задолжува да го 
штити овој семантички извор на кој му се заканува прамгатичнкиот разум. 

Кортасар е жолчен интерпретатор на модерниот свет, активно 
поврзан со сегашноста во сите нејзини форми. Естетски и политички и се 
подредува во авангардата. Соочен со своето време, тој е изразен, практи- 
чен, посредувач способен да навлезе до сржта на нередот на оваа сегаш- 
ност полна со вртоглави промени. И за да го претставиме: тој се обидува 
да ги усогласи своите начини на перцепција со инструментите за опишу- 
вање со цел тие да одразат едно современо искуство на реалноста. Фантас- 
тичното дејствува како желба за отворање кон неистражени области, како 
засилувач на перцептивната способност, како митско и миметско поттик- 
нување правејќи не најпропустливи кон феноменологијата, најприлагод- 
ливи кон непознатото. Фантастиката го задржува јазикот на неговата ути- 
литарна или дидактичка функција овозможувајќи пристап до известувачи, 
до други идентитети. Тој претставува еден друг поредок на способности 
раководени од некој друг ред на случајности; тој предлага поинакви форми 
на постоење, создава поинаков свет, друга симболична шема за прикажува- 
ње. Фантастиката за Кортасар е обновувачка сила која учествува во осло- 
бодувачкиот хуманизам. 


заш! Уигкечтеи: Вогре5 / Соккагаг: топде5 ек тоде5 де а Псцоп Ѓапказндие, 
Еигоре. Маг5, 1980. 


РАШЕЛ ЕРТЕЛ 


Исак Башевис Сингер - 
скротена фантастика“ 


Фантастиката, најверојатно, е една од најстарите литературни кате- 
гории, а секако и најпроширена, опфаќајќи се - од бајки до раскази на ужа- 
сот или научно-фантастични романи. Во западната литература, следејќи ги 
епохите, едната или другата од овие форми на фантастиката се привилеги- 
рани. Склона кон категоризацијата на западното картезијанство, крити- 
ката има тенденција да ги оддели разните форми на фантастиката и со 
својствениот апсолутизам да ги исклучи апектите кои не одговараат стрик- 
тно на актуелната прифатливост. 

На крајот на векот на Светлината, реагирајќи против претераниот 
рационализам, задушената, негирана, исмеана нерационалност добива 
извонреден реванш. Во голема мера оваа појава е врзана за германските и 
англосаксонските земји, каде што протестантизмот и пуританизмот ја 
навлекоа тешката капа врз инстинктивното и имагинарното; фантастиката 
тука ги добива формите на демонското. 

Восхитот од злото, од забранетото ја има способноста да предизвика 
морници од страв. Француските надреалисти го зголемија блесокот на сво- 
ите дела (литературни, архитектонски, сликарски), со тоа што забележаа 
дека сравот ја добива привилегираната форма на чувствителноста, страв 
што се раѓа за нив од натрапливоста на невообичаеното во секојдневното. 
Тоа е единствената функција на фантастичното што тие ја признаваат:... 
самовилското е еден прекрасен свет кој се приклучува на реалниот без да 
му го одземе вниманието или да му ја наруши кохерентноста. Спротивно, 
фантастичното манифестира огорчување, кинење, невообичаен пробив, 
скоро неподнослив, во реалниот свет, пишува Роже Кајоа. Оваа, во себе, 
интересна дистинцкија, се чини дека го редуцира, во еден од неговите 
аспекти, извонредно широкото поле на фантастичното. 


Така чувствителноста на фантастичното, и самото фантастично про- 
излегуваат од културно детерминираната ментална наклонетост. Запад- 
ната култура подразбира дуалитет меѓу рационалното и ирационалното. 
Еврејската традиција го ублажи овој поларитет. Напојувањето на евреј- 
ската култура со светечки текстови подразбираше всадување на еден 
сосема поинаков однос спрема фантастичното. Во Библијата, во комента- 
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рите и во постбиблиските толкувања, во Талмудот и Мидрашимите, бајки- 
те, прикаските „маѓосишитвата“, „фантазиите“, Евреите не ги третираа 
како дел од фантастичните сфери. Еврејската мистика изразена во Кабала 
и Зохар, во движењата како Сабатијанизмот или Хасидизмот само ја 
акцентираа оваа тенденција, пренебрегнувајќи го процепот, радикалната 
„пукнатина“ меѓу интуицијата и спекулацијата, меѓу човекот, природата ни 
космосот, меѓу ова тука и она отаде. Паралелно со официјалната вера во 
Средниот век се раѓа и една народна вера која се наметна и преживеа се до 
неодамна: „.. иден и практика кои никогаш не добија целосно одобрување 
од верските власти, но кои имаа толкава популарност, што никогаш 
целосно не беа исклучени од полето на верата“. 


На оваа категорија на верувања Пп принагаа демоните, ангелите, мно- 
губројните суеверија и обичаи базирани врз верувањата, кои по помалку 
или повеќе заобиколии патиигта станаа интегрален дел на јудејството, а на 
периферијата на верскиот живот е оставена магијата, која никогаш целосно 
не ги раскина врските со доктрините на верата, но ја однесе до екстремните 
граници прифатливи од правоверието. Ако единството на овие насоки 
може да се именува со „парола вера“, тоа е затоа што таа го претставу- 
ваше односот на народот спрема универзумот преку спротивставувањето 
на официјалниот став на спнагогата. 


Последното отелотворување на ваквата народна вера беше Хасидиз- 
мот, основан од Баал-Шем Тов, што би се рекло, Господар на Големото 
име на Бога, Госполар на практичниот Кабализам, маѓосник. Неговата 
непоколеблива доверба во силата на Големото Име ја совлада бездната во 
неговата свест што постоеше меѓу претензиите на магионичар кој прави 
чуда со своите амулети или други маѓоснички искуства и мистичкиот енту- 
зијазам кој за објект го има само Господ. 


Аскала, кој сакаше на еврејскиот живот да му го додаде рационализ- 
мот на Енциклопедистите, пристигна во Источна Европа дури кон среди- 
ната на деветнаесеттиот век. Ако борбата против „мрачништвото“ и Хаса- 
дизмот придонесе за зацврстнување на еврејската литература, таа беше 
израз само на еден ограничен општествен слој. Нејзиното идеолошко про- 
должување, што го сретнуваме во ционистичкото движење или во движе- 
њето на еврејските работници, не успеа да ја поништи вековната литера- 
турна традиција која ги влечеше своите корени од почва која е над идеоло- 
гинте: народната имагинација се потхрануваше со фантастиката. 


Еврејската литература по природата на своите текстови и потеклото 
на писателите беше народна, не можејќи да се префрли во димензиите на 
фантастиката. Освен тоа, бидувајќи мешана литература, како впрочем и 
јазикот што го обработуваше и користеше, во неа специфичните еврејски 
влијанија се обединуваа со оние што ги прифаќаше општеството за да ја 
засили оваа насока. 

Во еврејската литература фантастиката се појави уште со обредната 
и епската литература на четиринаесеттиот и петнаесеттиот век, а почнува 
да се засилува со проповедните и образовните дела од шеснаесеттиот и 
седумнаесеттиот век, како делото Зе ена-у-Ренах, во адаптација на Пента- 
тек, каде што се меша раскажувањето на волшебните настани со надреа- 
листичките, или Ма"асех Бух, збирка на талмдуски и мирашикски раскази 
и легенди од циклусот Регенсбург. Хагиографските и хасидските раскази 
прикажуваат за волшебните настани и постапки на рабините (Шив-Шеи-- 
Ха-Басхт), прикаските, мистичните раскази, како оние од Нахман од Брес- 
лав, стануваат неисцрпен извор за еврејската литература. Нео-хасидизмот 
на Перец, кој повеќе е морален отколку религиозен, во нив ја наоѓа својата 
инспирација. Мистицизмот на Кабалата го инспирира „Дибук“ од Ански, 
или спмболичните раскази на Дер Нистер, или лирските драми на Леивис. 


р СНЕККАР 


Фантастиката на Исак Башевис Сингер се приклучува кон оваа каба- 


листичка и мистична традиција, приклонувајќи се кон хасидизмот кој го 
запозна одвнатре и од овие литературни насоки од кои ќе ги добие новите 
и оригинални насоки. 

Башевис Сингер, автор кој е истовремено реалист и фантастичар. 


умее да ги разликува овие две форми, но и извонредно да ги раздели. Него- 
вите обемни саги се хроники, историски фрески кои со извонредна прециз- 
ност го отсликуваат палот на еврејската буржоазија во Полска од среди- 
ната на деветнаесеттиот век до почетокот на Втората светска војна 
(„Замок“, „Имот“, „Семејството Москат“), Строгинот реализам Башевис го 
воведува во „Овенски рог“, „Роб“, „Маѓосникот од Лублин“ или, пак, во 
збирките раскази како „Богохулници“, „Круна од перја“ или „Спиноза од 
улицата на пазарот“. Верен на своите претходници, кои го отфрлаа бипо- 
ларизмот меѓу реалното и надреалното, тој потврдува дека овие две кате- 
горни се: Две лица на една иста пиеса. Светот може да се види на еден или 
на друг начин, а темата на некој настан му го одредува стилот. 

Во два романа на Башевис Сингер настаните се одвиваат во втората 
половина на седумнаесеттиот век. Златниот век на Евреите во Полска 
завршува со крвопролевање: масакрирањата на Хмелницки. Во безнадеж- 
јето на еврејските маси се појавија одреден број месијански и други дви- 
жења како она на Сабатаи-Зеви, лажниот месија кој, откако предизвика 
вистинска колективна хистерија во одделни заедници, заврши со откажу- 
вање од верата преминувајќи во ислам. 

Временската дистанца му овозможува на Башевис Сингер во два 
свои романа да воведе елементи на чудесното, легендарното и народното. 

„Овенскиот рог“, (чиј наслов на еврејски е „Гавол во Гореј“) го пре- 
зема неутралониот и лаконски тон на еврејските пинкасими (општествени 


хроники). 1665-66 година требаше да го означи, според кабалистичките спе- 
кулации, враќањето на Месија и крај на прогонството. Но, појавата на 
Месија во форма на следбеникот Сабатаи-Зеви беше отелотворување на 
ѓаволот. По една жестока битка меѓу правоверците и сабатијаните, побе- 
дија вторите. Објавувајќи дека пристигнувањето ка Месија ги поништи 
рабинските закони и Десетте Заповеди, тие Гореј го претвораат во место на 
пороци и разврат. Романот прикажува серија вињети за злосторствата на 
Евренте од овој изгубен рај. Префрлајќи се постојано од реалистичко на 
надреалистичко раскажување, Башевис Сингер успева да создаде атмос- 
фера на страв и ужас, која води до обединување на познатото со непознато- 
то, на обичното со необичното. Објавен во 1935 година, романот со голема 
ефикасност ја користи техниката на експресионистите, игрите на светлини 
и сенки, на неумереност и лудило. Но, на оваа употреба на стравот се над- 
оврзува еден пародичен и ироничен елемент, кој читателот го држи во 
несигурност, необичност која ги создава стравот и исклучувањето. 

Во романот „Роб“ главниот лик е жртва на ордите на Хмелницки 
Јакоб кој, откако ги губи жената и децата во еден маскар, бидува продаден 
како роб на еден селанец од Карпатите. Патот на Јакоб му овозможува на 
Башевис Сингер да ја истражува комплексноста на ропството и слободата, 
на гревот и откупот преку големиот мит на њубовта која ги брише грани- 
ците на верата, на времето, на просторот и на смртта. 

Тука не е демонското вткаено во општествено реалистички рамки, 
туку чудесното, верната историска реконструкција, за тоа што е целосно 
стилизирана. 

Главниот лик на романот „Маѓосникот од Лублин“ Јаша Мазур е 
еден факир, шарлатан, маѓосник кој скита по патиштата со својата менаже- 
рија, толериран од отпадниците на општеството, живеејќи на работ на 
еврејскиот бојазлив свет, во својот универзум на илузии кој ја труе и ја раз- 
нишува целата стварност вклучувајќи го и Богот на неговите предци. Оса- 
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меник, маченик, тој паѓа од прекршок во прекршок во однос на моралните 
еврејски закони, за да предизвика манифестации кон треба да го потврдат 
постоењето на Бога. Престапите се прават со или за жените, секоја негова 
врска предизвикува катастрофа. Неговата последна страст - Емилија жес- 
тока приврзаничка на католицизмот, бара тој да ја смени верата што го 
води кон звршната катарза. Можното отпадништво, како врвен прекршок, 
грев без прошка, му ја одзема на Јаша суштината, го лишува од неговата 
магична дарба. Неговиот свет се разнишува: светот се разбеснува, добива 
халуцинантен изглед: Тој се дави во крвта на животните од менажеријата, 
заклани од Магда, претходната -вубовница која се самоубива мешајќи ја 
својата крв со крвта на жртвите во сцена која е достојна на некој Буњуелов 
фила. : - 

Тогаш доаѓа до радикална трансформација: човекот на магијата 
(оној што оперира „со амулети или други маѓоснички искуства“) отсега е 
заточеник на осаменоста и, против своја волја, а по желба на луѓето кои му 
идат за да бараат помош, утеха и поддршка и со мистичните истражувања 
на Бога, ќе стане човек на чудата, господар на големото Име на Бога. 


Поради лажната наивност, подмолноста на заводник, Башевис Син- 
гер секогаш се прогласуваше за едноставен раскажувач. Поради ова моно- 
логот и првото лице му беа најсвојствени форми.Оттука, најприродно, тој 
се приклучи кон еврејската раскажувачка традиција, која се напојуваше 
како од расказите и хасидските прикаски, така и од делата на Шолем-Але- 
н-Хем. 

Неговиот глас се слуша од два вида раскажувачи: едниот е на обичен 
човек, другиот на надреалист. Карактерот на фантастичното варира спо- 
ред раскажувачот. 


Земаат збор плашила, монструми, демони. Ѓаволот, соблазнувач (Јеј- 
цер Хоре) ги раскажува своите мемоари во расказите: „Оној што гледа а не 
може да се види“, „Зајдус први“, „Историјата на двајца лажговци“, „Огле- 
дало“. Ако не се зборовите на Ѓаволот што ги читаме, тогаш тоа е „Дневни- 
кот на неродениот“. 


Надреалистичките раскажувачи за Башевис Сингер имаат две пред- 
ности. Јејцер Хоре или соблазнувачот ту е отелотворение на Ѓаволот 
(значи лик), ту расцеп на човековата природа, значи психолошка и 
морална црта. Освен тоа, поради својот надреален карактер, тој не ги 
познава просторните, временските и менталните граници на индивидуата. 


Но овде фантастичното се граничи со пародичното. Кулминацијата 
на силата кај Башевис Сингер се состои во одржувањето на рамнотежа 
меѓу доверливоста, како регенератор на стравот и скептицизмот кој при- 
родно ги уништува фантастичното и надреалното, изложувајќи ги на над- 
ојдената светлина на триумфираниот разум. Меѓутоа, во најоригиналните 
раскази на Башевис Сингер раскажувачи се оние обични мажи и жени кои 
живеат по еврејските населби на работ од двата света, градскиот и селски- 
от, каде што оваа амбиваленција има и знаци на екстратериторијалност. 
Токму тука верувањата и суеверието на еврејското „народно верување“ беа 
највкоренети. Тие се јавуваат во„Лудиот Гимпел“, каде што фантастичните 
елементи најнапред се изразуваат во безграничната побожност на раскажу- 
вачот што го прави да прифати најневозможни лаги. Натприродното, 
всушност, се јавува само во соништата: појавата на Ѓаволот кој го тера да 
го презре Бога, или кога жената го заштитува од грешки, затоа што, вели 
таа, секоја човекова постапка се регистрира на небо. Неверојатната леко- 
верност на Гимпел во однос на лагите и измислиците на луѓето, се развива 
како извонредно длабока перцепција на човекот и неговиот однос спрема 
универзумот. Гимпел ткае неразврзливи врски меѓу стварноста и мечтите, 
истакнувајќи: „Она што не се случува во животот, се случува насон. Она 
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што некому се случува, другому ќе му се случува, ако не денес-утре, за еден 
век, ако не в година.“ 

Во „Расказите за добрата жена“ фантастичното и надреалното имаат 
многу позначајно место.Дрдорките, често по три, менувајќи се, раскажу- 
ваат невообичаени, чудни случки оживувајќи спомени на несекојдневни 
суштества по својата добрина или изопаченост, проклети и вештерски мес- 
та. Опишуваат сиромашни грешници кои не успеваат да најдат мир ни во 
животот, ни во смртта, страдалнички души кои бесконечно талкаат. 

Во засолништата или азилите за сиромашни, заштитени од ноќта, 
ветерот или снегот, луѓето раскажуваат визии на лудило или кошмари, за 
ѓаволи, накази, вампири, за Лилит и Асмодеј. Овие ужаси и празноверици 
од околината на Лублин или Варшава го минаа океанот по браздите на 
бродовите. Други страдни души, преживеани или живи-мртовци ќе ги дове- 
рат своите ужаси на еден фиктивен автор (Башевис Сингер) кој има задача 
да ги овековечи. Тој „Исповедалниците“ на својот дедо и татко ги префрли 
во кафеата На Њујорк и Тел Авив. Во овој домашен и современ декор рас- 
кажаните настани не се помалку восхитувачки. Визијата што Башевис Син- 
гер му ја дава на овој иден, едновремено ужасен, чуден и трагичен Нов 
Свет, деформациите што ги претрпува, произведуваат еднакво силен ефект 
на отуѓување како проклетите населби од неговите други приказни. Ста- 
роста и сенилноста ги отапиле желбите и страстите, резигнацијата го 
зазела местото на жестоките битки, кои ги водеа доброто и злото, демо- 
ните и анѓелите. Личностите кои талкаат по еврејските квартови на 
Њујорк, зачудени од геноцидот, повеќе личат на духови, на „оние трупови 
што танцуваат“ отколку на живи суштества. 

Миракулите и чудата, исчезнувањата и неочекуваните појавувања, 
обединувањето на повеќе суштества во едно, подвојувањето на личностите, 
монструозни облизнувања, Западот и неговиот рационализа не ги отфрли 
затоа што се материјализација, отелотворување на сите мрачни сили кои 
дремат во потсвеста и кои еден ден, без да повикаат на претпазливост ќе се 
појават меѓу пците и волците. 

Ова вовлекување на фантастичното и демонското му овозможува на 
Сингер да го покаже обликот на сенките на своите ликови, нивните девија- 
ции и деформации, фрустрации и опсесии. Ова е особено потресно во обра- 
ботката на женските ликови, кои обично, во еврејската литература се реду- 
цирани во посветен лик на мајката или олицетворение на чистотата и неви- 
ната пасивност. Кај Башевис Сингер нема ништо слично, жената кај него е 
оптоварена со сензибилитет, еротизам кој дотолку е потежок, зашто посто- 
јано е отфрлуван и придушуван. Едните одбираат слободен морал кој 
општеството со своите окови го прави тешко и болно прифатлив, другите 
се отфрлени кон пскривувања, кон самозањубување, онанирање, хомосек- 
суалност. Нивниот незадоволен инстинкт ќе направи ѓаволот да ги загос- 
подари нивните души и да им ги обземе телата. 

Точно е дека ова дело има морбиден вкус поради демонското, поради 
насилството, крвта, сцените на ритуално колење, насилство или некрофи- 
лија извлечени од мрежите на средновековното празноверие и ужас што ги 
вткал во нишките на животот на предградијата и селска околина. Но, тоа 
само ги конкретизира силите на Ерос и Танатос кои го уредиле универзу- 
мот. Границите меѓу њубовта, лудилото, смртта, постојано се мешаат. 
Има, исто така, и граници кои го делат овој од оној свет: но од едниот во 
друкиот лесно се минува, од животот во смрт и од смртта во живот. 

Така, во расказите на Сингер ги има сите елементи на фантастиката, 
на мистериозното, стравот, некромантијата, вампиризмот, опсенарството. 
Психолошките карактеристики на жанрот, еротизмот, перверзијата, садиз- 
мот, исто така, се присутни. На стилистички план најстрогиот реализам го 
допира надреализмот. Се очекува да се доживее страв, мачнина, непријат-  |4| 
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ност, кои вообичаено се резултат на преилеткување на обичното и ирацио- 
налното. Останува да се открие во што се содржи ова. Франц Кафка, 
сосема како и Исак Башевис Сингер, се користеше со вметнување на нео- 
бичното во баналното, секојдневното. Така, текстовите на првиот со вак- 
вата техника создаваат кај читателот страв кој го нема кај Сингер. Кафка, 
Евреин со западна култура, живее во свет чија кохерентност била дефини- 
тивно раскршена поради што е уништена и хармонијата меѓу космосот и 
Јас. Спротивно на тоа, раскажувачот на Сингер живее во интегрален свет 
каде што ова отуѓување, расцепување, атомизација на суштеството ги 
нема. Нереалното е дел од реалното, монструозното не е неопходно про- 
тив природата. Според тоа, фантастичното не е „ненадејна невозможност 
во свет каде што невозможното е отфрлено од дефиницијата“, невозмож- 
носто е дел од можното. Се работи за еден вид припитомена фантастика, и 
тоа во три форми. 

Најнапред, преку визијата на еден интегрален свет, оној што им при- 
паѓа на ликовите во делото. Потоа, преку обичниот глас на раскажувачот 
преку спогодбата со слушателот (читателот), затоа што раскажувањето во 
прво лице, оние описи во описи, оние монолози кои не се упатени на некои 
апстрактни читатели туку на разумни дрдорци и дрдорки или сојузници, 
презентирајќи ги интонациите и спонтаните модулации на хебрејскиот 
јазик со сите негови дијалектни варијанти, со игрите меѓу профаното (хеб- 
рејскиот со прифатениот јазик) и светото (цитатите на хебрејско- арменски 
Јазик). 

Овој јазик на народот со кој зборуваат групите смртници, го збору- 
ваат и ѓаволите, духовите, дојденците. Така мачнината и стравот не се 
уништени, туку се протерани со духовитост со која е полн говорот. Ако 
наведениот феномен ја зачувува целата своја мистериозност како феномен, 
тој тогаш станува симбол на еден читателски свет најмногу во морално 
значење. 

Оваа двојна дистинкција, како ефект на визијата и зборот на раскажу- 

вачот, ќе биде засилена со видувањето на авторот кој веќе не е дел од овој 
интегрален засекогаш исчезнат свет, и кој вовлекува недоверба во срцето 
на лековерноста. Уметноста на Сингер кај читателот предизвикува свое- 
волно откинување од скептицизмот, овозможувајќи му да тргне по патиш- 
тата на овој фантастичен свет. 


ЦИ Еке!: Јзаас Васпеу!5 5трег: Ге Ѓапказндие артуоње, Ецџгоре, Ма 


РЕНЕ СИЕФЕРТ 


Фантастиката во делото 
на Ишикава Јун“ 


Каква и да е дефиницијата на „фантастиката“ и какви и да се интер- 
претациите што за неа можат да се предложат, сите, дури и „најмодер- 
ните“ и „најнаучните“ се потпираат врз Западот, врз еден културен систем, 
можеби сложен, но кој толку добро е зацврстен во нашите навики на раз- 
мислување, што овие општи места, нивните закони ни се претставуваат 
толку уверливи, што ќе се трудиме да ги запаметиме како универзални. 
Корените би можеле да ги побараме во верувањата, митовите, фантазиите 
од разно потекло, но кои, во секој случај, ќе можат да преживеат само ако 
се интегрираат со структурата која ќе ја оквалификуваме како „западна и 
христијанска“. Гаволите, духовите, вештерките и други маѓосници, разни 
моструми, но, исто така, и многубројните невообичаени манифестации на 
чудесното и натприродното, неминовно ќе се вклопат во оваа структура, 
усогласувајќи се со шемите и архетиповите кои за нас - кога им веруваме 
или сакаме да ги негираме - пренесуваат една „стварност“ (или „надреал- 
ност“) поинаква од сетилната стварност, сфатена како паралелна, супери- 
орна, подлабока, а која се манифестира на еден општо загрижувачки начин 
токму поради тоа што ги разнишува несигурните уверувања на перцепци- 
јата. 

Еден површен читател на јапонски текстови би можел на прв поглед 
да ни ја потврди идејата за универзалноста на фантастиката онаква каква 
што ние ја знаеме. Во оваа литература, всушност, една од најбогатите во 
светот, која во текот на своето тринаесетвековно постоење даде десетици 
илјади текстови од најразлични жанрови, без мака ќе најдеме збирки на 
„фантастични раскази“ што изобилуваат со „ѓаволи“, „привиденија“, луѓе 
обдарени со „натприродни“ сили, како и необјасниви случки, чуда, непред- 
видливи настани како резултат на присуството на суштества и сили пред 
кои човекот се чувствува беспомошен. Меѓутоа, една внимателна анализа 
набргу ќе покаже дека, ако манифестациите на „натприродното“ често 
нудат загрижувачки аналогии, и тоа во подробности, наспроти тоа систе- 
мот на закони, тргнувајќи од значењето, создава суштински концепти што 
ни се чинат најдобри и каде што употребата на термините како „ѓавол“, 
„привидение“ дури и „фантастика“ само е можност на преводот кој одвај 
ги допира границите на значењето. 
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Да го земеме за пример зборот „акума“ што денес се користи за дало 
означи нашиот стар добар христијански „Ѓавос“": Хкутатава Рионосуке (1Х- 
92-1927) со многу дух ни раскажува како Ѓаволот, маскиран во калуѓер ог 
свитата на Франсоа Ксавнер, пристига во Јапонија за ла го донесе тутунот. 
Сепак, се работи за термин преземен од будизмот кој со него означува! 
нешто сосема друго, поточно „искривени илузии“ предизвикани од карча а 
кои попречуваат ла се стигне до „просветлување“ ирива знаење, за ла се 
открие циклусот на животот и смртта. Кога овој лик во е сна од драмите на 
Чикамацу Монзаемон (1653-1724) се прашува кој „акума“ то натерал да 
направи грешка, ќе се измени значењето дури и на целата драма ако го пре- 
ведеме со „ѓавол“. Нашите „духови“ се „стрални души“ кон во својот гота- 
литет го преземаат ликот на некој починат: јапонските „духови“, пак. се 
само „реминесценции“ кон поради „искривена тврлоглавост“ или „посто- 
јана заслепеност“ остануваат на местото на грешката, спречувајќи ги 
повторно да се родат, односно ла го постигнат врвниот стадиум на Була. 
За будизмот, барем во неговата најпозната форма, времето и просторот. 
значи и светот онаков каков што го гледаме, како и самиот човек, се само 
илузии или, да се изразиме поетски, „сонуван сон“. Се подразбира дека ол 
ова становиште „фантастиката“ може ла биде само „фантазма“. Целата 
јапонска фантастична литература, значи, мора да се чита на две нивоа: 
првото, она на непосредната перцепција на сетилата, нуди четиво кое при- 
видно во ништо не се разликува од она што ние самите го знаеме: второто 
ниво, напротив, кое меѓу другото, многу често е сугерирано, особено во 
расказите кои бараат проширување, фантастиката е само фантазмагорија 
која „будењето“ ќе ја растера. Ете така треба да се разбере појавата на при- 
виденијата н ѓаволите во „но“, вид театар кој би можел да се оквалификува 
наспроти изгледот, повеќе како ониричен отколку како фантастичен. 

Фолклорот, се разбира, и цела една литература која оттаму произле- 
гува, е полн со извори што во голема мера му претходат на воведувањето 
на будизмот. Таму, на пример, ќе се сретнат „оние“, термин кој малку 
непромислено е преведен со „ѓавол“ и тие всушност се еден вид крволоци, 
5верови, закитени со одредени атрибути, како животински изглед, рогови и 
слично, земени од Ѓаволот од пеколот“, зли мачители на грешниците на 
народниот будизам, во сродство со нашите ѓаволи кои стигнале од Сред- 
ниот Исток, бедни ѓаволи, што нивните сопствени грешки ги држат во сос- 
тојба која, за да биде трајна, не е вечна; а овие Ѓаволи, пак, од теолошко 
становиште само се халуцинации на грешниците, проекција на нивните 
гревови. Вештерството или магијата, сфатени од настанокот како реал- 
ност, ќе бидат слично реинтерпретирани за ла не бидат веќе само „умет- 
ност на илузијата“, да не кажеме „илузионизмот“. Овие концепции и про- 
тивречноста што тие ја имплицираат меѓу верувањето и суеверието кои, 
наспроти се, доминираат во колективното несвесно, и извонредно кохерен- 
трната но многу интелектуална, дури и апстрактна визија за еден свет чие 
постоење во границите радикално е негирано, придонесоа на класичната 
фантастична литература (со ова ја подразбирам онаа пред пробојот на 
западната) да и се дадат религиозни, филозофски и литературни димензии, 
значи и поетски, многу покомплексни отколку кај нас. Веќе го спомнав 
„но“: требаше да цитирам најмалку десетина збирки раскази и долги при- 
казни кои веќе од одамна никој не се осмелува да ги класифицира во „голе- 
мата литература“. Се работи, всушност, за учени текстови, калуѓерски или 
светечки, направени со чиста инвенција како и трудови кои денес би ги 
нарекле „етнографски“. Ако треба да одберам само една, тогаш тоа се пре- 
красните „Раскази за дождот и месечината“ од Акинари, писател и филолог 
од осумнаесеттиот век. 

Со откритието на Западот, фантастичните раскази на Истокот нема 
да исчезнат, ни случајно. Дури ќе доживеат нов развој со помош на прево- 
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дите кои ќе им ги приближат овие скапоцени теми на нашите писатели. 
Сепак, треба да се запрашаме во колкава мера тие вистински ќе ги разбе- 
рат: грешките што неизбежно ќе ги направиме при читањето на Јапонците, 
тие задолжително ќе ги направат кога ќе ги читаат нашите, затоа што да се 
преведе термин со христијанска конотација со збор создаден од будизмот, 
еднакво е ризично како и во спротивна операција. Некои позначајни писа- 
тели можеле од нашите резерви да црпат нови идеи кои ги мешале со тра- 
диционалните теми и создале ремек-дела. Токму на овој вид дела ќе се 
задржам, а не на онаа изобилна паралитература полна со монструми, над- 
луѓе, со надземското чиј одек понекогаш ни пристига во форма на филмо- 
ви, цртани или анимирани, до антиподите за јапонската естетика, созда- 
вајќи ни само груба, пекривена и пародична слика за најсомнителните про- 
дукции на нашите фабриканти на научна фантастика со слаба имагинација. 
Феноменот, всушност, е комерцијален, поточно социјален, но никако лите- 
ратурен. Би рекол дека неколкумина големи писатели умееја успешно да 
обединат некои европски теми со класичните јапонски концепти. Се уште е 
потребно да се биде многу претпазлив во нивно интерпретирање. Една 
мала новела еднодушно сметана за ремек - дело во својот жанр, имено 
„Светецот од Која“ (хијири, 1900) од Изуми Кјока при прво читање може 
да се сфати како едноставна транспозиција на митот за Кирка во јапонски 
контекст: една убава маѓосница, која живее на крајот на шумата населена 
со зуши и пијавици, ги претвора во животни сите патници кои не можат да 
му одолеат на нејзиниот шарм; единствено успева да се спаси еден калуѓер, 
кој целата случка ќе му ја пренесе на раскажувачот што го сретнува во една 
крчма. Да се префрлиме на фактот дека расказот е ситуиран во современа, 
веќе кон Запад отворена Јапонија, постапка која му дава само релјефност 
на расказот поставувајќи го во еден „реалистички“ контекст. Самата 
фабула е почувствителна: секоја од жртвите е претворена во друго живот- 
но, затоа што во срцето на човекот не спијат само свињи. Но зар сме 
далеку од оној средновековен расказ каде што преку една строга будис- 
тичка призма го гледаме оној калуѓер што ја препознава душата на еден 
починат селанец во телото на еден вол, за да може од својот сосед да 
украде трева? И како да интерпретираме еден таков расказ од Акутагава 
„Нозете на коњот“ каде што читаме за еден службеник од дваесеттите 
години, кого работата во едно јапонско претставништво во Кина видливо 
го јадосува, како паѓа во каталепсија, се буди по три дена, одново почнува 
да работи како ништо да не се случило, но упорно и насекаде мора да носи 
- дури и дома, о ужас! - чифт огромни чизми: се гледа умрен, приведен 
пред суд на кинески писарчиња и чиновници (како во средновековната 
будистичка традиција собрана патем во Кина) кои по три дена откриваат 
дека се уште не му дошол часот; ова ништо не му значи па ќе го видиме 
повторно на земја; за несреќа, ако телото му е негибнато, нозете му се во 
жална состојба; на совесните бирократи судиите им ги доделуваат нозете 
на првиот починат што ќе се појави, а овој добива нозе од коњ. Значи, за да 
го скрие овој недостаток тој мора да ги носи чизмите. Но нозете го измачу- 
ваат, не го држи веќе место и еден убав пролетен ден тој „одговара на 
повикот на коњите од степата“ (враќање на една стара кинеска песна) 
потрчува и исчезнува во облак од прав. Добра мешавина од кинески, јапон- 
ски и западни елементи! Сепак, треба да подвлечеме дека историската под- 
лога е банален стереотип на поучен расказ, тема на проповедниците од 
Средниот век: една личност ненадејно умира, приведена е пред судот на 
Ема, оној на мртвите, го ослободуваат за да може да направи или, почесто, 
да изврши некое заслужно дело со кое ќе може да се откупи. Од една страна 
ќе забележиме дека никој, дури ни лекарот кој го лекувал болниот, не забе- 
лежал никаков недостаток: значи илузија, еден вид метафизичко заслепува- 
ње? или поедноставно, лудило, што би рекла психијатријата. Талентот на 
авторот помага да се одржи двосмисленото... 
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Примерите што ги цитирав се посебно успешни, а би можеле да наве- 
деме и многу други; но тие, сепак, се исклучок во обемната продукција на 
своите автори. Притоа, постои и еден романописец, најголем од својата 
генерација - многу позначаен од еден Кавабата или Мишима - кој долго 
години ги користеше изворите на фантастиката, дури би рекол на „фран- 
цуско-јапонската фантастика“, за да даде цела една серија новели и рома- 
ни, кои не можат лесно да се класифицираат по постојните критериуми; 
дословно би можеле да ги наречеме „политичка фантастика“ или подобро 
„социо-политичка фантастика“. 


Ишикава Јун, роден во 1899 година, најнапред професор по фран- 
цуска литература, се огласи во прво време со забележителни преводи, меѓу 
кои на „Црвениот лилјан“ од Анатол Франс, на „Иморалист“ и „Визбите 
на Ватикан“ од Андре Жид, на „Дон Хуан“ и „Мизантроп“ од Молиер. 
Својот прв роман го објави дури во 1935 година. Јапонија навлегуваше во 
својот најотровен период на национализам и милитаризам, а нашиот 
автор почна да негува „опасни идеи“. Тој нема помалку да пишува, но цен- 
зурата бдее: она што можеше да го објави беше интересно, но суштинските 
дела ќе пристигнат дури по војната. Јапонските интелектуалци полагаа 
големи надежи во американската демократија; наскоро требаше да попуш- . 
ти, особено по 1950 година кога стариот окупатор, за да одговори на ,, 
потребите на својата војска во Кореја, ги врати и в седло „забаистите“ кои- 
самиот ги беше симнал. Комунистичката партија беше забранета, синдика- 
лизмот задушен, се што беше „левичарско“ - а во јазикот на неговите про- 
тивници левицата обемно се прелеваше кон либералистичкиот центар - 
беше сомнително, наблудувано, намерно оцрнувано. Токму во овие услови 
Икишава, во своите „фантастични“ романи - од некого нарекувани „надре- - 
алистички“ - ќе го обвини паричното искористување на власта и стопан- 
ството. Од 1953 до 1956 година следат шест долги новели или романи во 
кои се опишува животот во еден „измислен „град“ во кој без мака ќе го пре- 
познаеме Токио, или подобро, цела Јапонија, животот кој се одвива во кон- 
фликтите меѓу силата без лик (понекогаш опишана како немоќен и невид- 
лив старец“) и излажаната, експлоатирана и измамена анонимна маса. 
Денот се чини сосема нормален, фабриките работат, колите минуваат, вла- 
дее мир; но кога пристигна ноќта, по улиците се собираат мистериозни 
заговорници, киднапираат и убиваат други заговорници кои подготвуваат 
бунтови. Вистински немилосрдни битки се водат во близина на „замокот“, 
околу фабриките; корумпирани политичари ја пуштаат својата тајна поли- 
ција како против тајните синдикалисти, така и против групите на оној 
финансиер кој јавно го прегрнуваат. Финансиерот со едноставна употреба 
на берзански механизми ја прошири својата мрачна моќ врз сите слоеви на 
општеството, и сите му се додворуваат. Кога неговиот моќен автомобил ќе 
удри минувач, тој секогаш го префрла во болница, не заборава да му 
понуди богата отштета. Дали е тоа ѓаволот? Некој се сеќава дека го видел, 
како сосема мал, со две сомнителни змучки на челото... 

Ликот што сега го евоцирав е јунакот на „Виножито“, (Му, 1954) нај- 
долг и далеку најдобар од „фантастичните“ романи. Човек од пари, Ѓавол- 
ски манипулатор кој, во последната анализа, ги влече сите конци, е насли- 
кан со опиплив реализам што помага фантазмагоријата, која најпосле ќе се 
открие, логично и неизбежно да продолжи. Но овој ѓавол, и покрај рогови- 
те, и натаму е јапонски ѓавол, илузионист. Кога почнува раскажувањето, 
тој скоро е непознат. Одвај се знае неговото име од весниците каде што се 
спомнати некакви. обвиненија против него, обвиненија кои секогаш 
завршуваат како неточни: таткоубиство, силување, грабежи, измами, лис- 
тата на неговите злостори е долга но ниту едно не е докажано. Наеднаш, 
тој решава да се демаскира: во скапоцената резиденција на едно аристок- 
ратско семејство ќе приреди голема забава „која ќе трае до зори и каде што 
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секој присутен ќе биде поканет да ги исполни сите свои желби“; тој „пока- 
ните ќе ги испрати случајно“, а случајот добро ги средува работите, затоа 
што секој што се смета припадник на елитата ќе биде намамен. Забавата се 
претвора во оргија, додека домаќинот преку постепени разговори открива 
дека станал сопственик на резиденцијата и на скапоцената колекеција во 
неа, дека ги контролира банките, индустријата, политичките партии, 
накратко дека станал вистински господар на државата. На гостите им 
предлага претстава: подвижни слики се менуваат по екраните што се поја- 
вија на зидовите од салата. Брилјантниот собир се претвора во побесната 
толпа; во сенките се средуваат сметки меѓу разни групи за кои не се знае 
дали се полицајци или заговорници. Тогаш, во соседната болница, еден 
човек што автомобилот на монструмот го повредил, се освестува и наоѓа 
сто илјади јени... во неважечките монети од еден јен ова значи „сто илјади 
пати ништо“. И на крајот, домаќинот се фаќа за едно виножито, тоа го вле- 
че, го повлекува, тој исчезнува. На челото како да ми се назреа две змучки... 

Верувам дека успеав да го претставам ова најважно дело на еден 
мошне оригинален автор, извлекувајќи од него само една случка. Тешко е 
со неколку зборови да се окарактеризираат другите дела од овој автор. Во 
„Сокол“ една тајна група во некоја визба прави цигари, фалсификат на 
тогаш најбараните „Мир“; од чадот на овие цигари парчиња обична хар- 
тија се претвораат во „весникот на утрешнината“, или во револуционерни 
манифести напишани на „јазикот на иднината“. „Корал“ (од 1953 година) 
почнува со еден неуспешен напад врз „замокот кога водачот на бунтовни- 
ците успева да се вовлече во тврдината, каде што открива дека таму се крие 
само еден немоќен принц, чиј интендант дворецот го претворил во коцкар- 
ница. 

Истата парабола ја користи во „Грмеж“ (Нариками 1954 година). 
Еден такси-шофер е повикан секоја вечер да вози еден таинствен патник, 
кој никогаш не ја отвора устата; тој се преправа дека води чесен живот, 
заповеда да вози од фабрика до ресторан, од коцкарница до местото на 
работата. Освен тоа, околу фабриката група вооружени луѓе ја дочекуваат 
ноќта; патникот од такси возилото освоил некоја компанија на која И при- 
паѓа фабриката, тој е водач на бандата која се пресметува со работниците 
што од неа се отцепиле; шоферот во еден миг ќе го види измачувачот во 
неговиот вистински лик - гнасна, млитава вреќа, мешиште, монструм... 

Во „Свенато цвеќе“ се вкрстуваат две теми. Прво - тајно здружение 
составена од придружници, второ, нешто поинакво, кое се нарекува „Здру- 
жение на раце“ (би рекле „чесни раце“) се заложува да ја преземе власта, 
зашто, како што знаат сите, тие ги вршат сите полезни работи... Но, на 
здружението му досадуваат разни грабливци кои манипулираат со еден 
свештеник-основач на една од оние многубројните „нови вери“ што се 
раширија низ Јапонија веднаш по војната, а кои многу често беа само пара- 
вани за прикривање на најгнасни работи. 

Во 1956 година писателот одненадеж прави скок и се враќа во далеч- 
ниот Среден век: во „Говорот на 5вездите“ (5Ијоп топораќат), еден млад 
потомок на аристократско поетско семејство од дворот на Кјото, ќе биде 
протеран во една далечна провинција, каде што го именуваат за гувернер, 
затоа што единствено го интересира вештината на лакот и стрелата. Но 
таму, зашеметен од власта тој го „научува“ својот лак да убива“. Ранува 
една лисица - најкласична тема - која, претворена во убавица, сака да го 
заведе за"да му се одмазди. Таа се вњубува во момчето и го спасува кога 
неговџот интендант крева бунт и го приграбува замокот. Во планината тој 
сретнува еден испосник кој е неговото второ Јас. 

Анализата на оваа последна новела ни покажува колку Ишикова Јун 
умеел да извлече делови од најдалечниот фолклор, вметнувајќи ги во една 
комплексна и бурна стварност и да не поведе надвор од времето и просто- 
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рот, кон размислувања својствени на западните влијанија, модифицирани 
и дотерани за одредени правила на јапонската историја и култура, која 
дури ни теоретичарите на политиката, колку и да не биле ограничени, 
многу малку ја познавале. Фантастиката, како таква, било да е пристиг- 
ната од Франција или извлечена од основите на старата Јапонија, во него- 
вите раце е само извонредно ефикасно оружје кое му помага да протолкува 
што е можно пореални и поконкретни ситуации. | 


Вепе 5јеНег: Ге ГапгазНндие дап5 | "оеуге 4"Тенјкама Јип, Еигоре, таг5 1980 


ХАРОЛД БЛУМ 


Поезија, претставување, 
потиснување“) 


Во својот есеј „Фројд и сцената на пишувањето“, Жак Дерида го 
поставува централното прашање: „Што е текстот и што мора да биде пси- 
хата ако таа може да биде претставена со текстот?“ 

Меѓутоа, моето потесно интересирање за поезијата ме доведе до 
спротивното прашање: „Што е психата и што мора да биде текстот ако тој 
може да биде претставен со психата“? И за прашањето на Дерида, и за мое- 
то, ќе биде потребно да се истражат термините „психа“, „текст“ и „пре- 
тставен“. 

Зборот „психа“, всушност, доаѓа од индоевропскиот корен „Бпе5“ 
што значи „да се дише“ и можеби, во своите почетоци овој збор бил имита- 
тивен. Терминот „текст“ потекнува од коренот „текс“ и значел „да се 
исткае“ и, исто така, „да се изработи“. Зборот „претстави“ води потекло од 
коренот „ес“ - со значење „да се биде“. Значи, моето прашање можеме да 
го поставиме поинаку: „Што е здивот и што мора да биде ткаењето или 
изработката за да можат тие повторно да се родат како здив?“. 

Во контекстот на пост-просветителската поезија, здивот веднаш е 
збор, и став за изговарање на тој збор, сопствен збор и став. Во овој контек- 
ст, ткаењето или изработката е она што ние го нарекуваме песна, а нејзи- 
ната функција е да презстави, да врати во постоење некој индивидуален 
збор или став. Песната, како текст, е претставена, или поддржана од она 
што психоаналистичарите го нарекуваат „психа“. Но текстот е реторика и, 
како уверлив систем на тропи, може да се доведе во постоење само со 
помош на друг систем тропи. Реториката може да ја поддржи само ретори- 
ка, зашто сето она што реториката може да го има како намера, всушност е 
создавање уште повеќе реторика. Ако текстот и психата можат да се пре- 
тстават еден со друг, ова може да се изведе само затоа што секој од нив е 
напуштање на вистинското значење. Излегува лека фигурацијата е нашата 
единствена врска меѓу дишењето и правењето. 

Силниот збор и став произлегуваат од силна волја, волја што се 
осмелува да ја направи грешката и да ја чита сета стварност како текст, а 
сите претходни текстови ла ги сфаќа како можности за сопственото тота- 
лизирирање и за единствени критериуми за толкување. Големите поети се 
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прегставуваат како луѓе што ја бараат вистината во светот, пребарувајќи 
ги стварноста и традицијата, но ваквиот став, како што рече Ниче, оста- 
нува во превласта на желбата, во инстинктивните поттици. Значи, всуш- 
ност, големиот поет сака, бара задоволства, а не вистина; тој го сака она 
што Ниче го нарече „верување во вистината и во пријатните ефекти од ова 
верување“. Ниту еден голем поет не може да признае лека Ниче дал точен 
опис во ова свое согледување и ниту еден критичар не треба да страхува 
дека некој голем поет ќе го прифати и на тој начин ќе биде повреден од 
процесите на демистификација. 

Значи, под „поет“ јас не подразбирам само автор на стихови, како 
што треба да покаже и примерот на Емерсон. 

Поетскниот „текст“ онака како што го толкувам јас, не е собирање 
знаци на страница од книга, туку психичко бојно поле на кое автентични 
сили се борат за единствената победа што вреди да се освои; величестве- 
ниот триумф над заборавот, или како што го опеа Милтон: 


„Искитени со звезди засекогаш ќе седиме во триумф над Смртта, и 
Случајот и тебе, О, Време.“ 


Нема многу поими што се потешки за уривање од оние на „здравора- 
зумското“ сфаќање лека поетскиот текст е содржан во себе самиот, дека 
има свое дофагливо значење или значење без врска со други поетски тек- 
стови. Нешто во речиси секој читател сака да рече: „Тука е песната, а таму 
е значењето, и јас сум во разумна мера сигурен дека двете можат да се сое- 
динат во едно“. За жал, песните не се предмети туку само зборови што се 
однесуваат на други зборови, а тие зборови се однесуваат на некои други 
зборови, и така натаму, во густиот пренаселен свет на книжевниот јазик. 
Секоја песна е меѓу-песна, а секое читање на некоја песна е меѓу-читање. 
Песната не е пишување, туку повторно пишување, и иако силнага песна е 
нов почеток, таквиот почеток е повторно започнување. 

Во извесна смисла, книжевната критика секогаш била свесна за вак- 
вото потпирање на текстовите врз текстови, но ова сознание се смени (или 
требаше да се смени) по Викб, кој го разотрки вистинскиот скандал за 
потеклото на песните, во сложената одбранбена тропа или тропирана 
одбрана што ја нарече „дивинација“ (прорекување). Според Викб, поези- 
јата започнала од незнаењето и од смртниот страв на добрите џинови кои 
се труделе да ја отстранат опасноста и смртта со помош на толкување на 
претскажувањата, преку пророштво (дивинација): „Нивната поетска муд- 
рост започна со оваа поетска метафизика... и тне беа нарекувани теолошки 
поети... и беа правилно наречени божествени во смисла на пророци; 
(„дивајнари“, да се прорекува или претскажува). „Тоа беа џиновите или 
поетите од пред „Потопот“, кој, за Викб, е клучна слика на двата начина на 
повредување што секогаш му се закануваат на човековиот ум, божестве- 
ниот потоп и природното потонување. Едвард Сед сликовито ги ана 
Виковите сопствени загрижености од влијанија: 

„Овие заканувачки повредувања Викб ги опишува како резултат на 
Потопот кој се случил по волја на ботовите, а јас сметам дека тој е слика 
на една внатрешна криза на себепознавањето со кое секој човек мора да се 
соочи во самиот почеток на секој свесен потфат. Во Виковата „Автобиогра- 
фија“, аналогија на универзалниот потоп е продолжената лична криза на 
само-отуѓувањето од целосното филозофско знаење ни себе-познавањето со 
кое Викбд се соочува се до објавувањето на неговото главно дело, „Нова 
наука“. Неговите помали успеси во неговите говори, неговите песни, него- 
вите расправи, му откриваат делчиња од вистината, но тој постојано се 
бори со голем напор да дојде до нешто лично свое“. 

Овој коментар на Сед го расветлува извонредниот пасус во раниот 
труд на Вико, „За методите на проучувањето на нашето време“, во кој Виќо 
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ненадејно се јавува како претходник на Арто, докажувајќи дека големите 
ремек-дела на уметноста што им претходеле на денешните, мораат да се 
уништат, ако сакаме се уште да се создаваат големи дела. Или, ако голе- 
мите дела бидат задржани, тоа нека биде за „доброто на оние нижи по 
дух“, додека луѓето со „надмоќен гениј треба ремек-делата во нивната 
уметност да ги истават од пред очи и да се трудат со најголемите умови да 
ја откријат тајната на највеличествената творба на природата“. Најнстак- 
натиот претходник на Викд беше Декарт, кого тој го одрекнуваше во 
корист на Бекон како подалечен и антитетички претходник, но би можело 
да се докажува дека Виковата „Нова наука“ како „строга песна“ е многу 
погрешно толкување на Декарт. 

За Вико, јазикот - особено посскиот јазик - секогаш и неопходно е 
преиспитување на некој претходен јазик. Колку што знам, Викб донесе 
едно многу важно гледање, што повеќе критичари се уште одбиваат да го 
прифатат, а тоа е дека секој поет е задоцнет, дека секоја песна е пример на 
она што Фројд го нарече „Масик гав Пепкек“) или „ретроактивна смислов- 
ност“. Секој поет (што значи дури и Хомер, кога би знаеле доволно за него- 
вите претходници) во смисла на книжевниот јазик, е во позиција „по Пото- 
пот“. Неговата уметност неизбежно е нешто што доаѓа по нешто друго, па 
кога е најдобар, тој се бори да изврши селекција, преку потиснување на 
трагите на јазикот на поезијата: тоа би значело дека потиснува некои траги 
на други умови. Ова паметење е прикривање на знаењето на вистинските 
факти, или креативно погрешно читање, но колку и да е силно прикривање- 
то, тоа не може да стекне автономност на значењето, или значење што би 
било целосно сегашно, то ест, ослободено од секаков книжевен контекст. 
Дури и најсилниот поет мора да го заземе својот став во рамките на кни- 
жевниот јазик. Ако застане надвор од него, тој не ќе може да почне да 
пишува поезија. Пештерскиот човек што ги исцртувал контурите на живот- 
ното врз зидот на пештерата секогаш го следел цртежот што го направил 
некој негов претходник. 


Клетвата на се поголема задоцнетост, опасно себесвесната задоцне- 
тост, е во тоа дека креативната завист станува екстаза, станува „возвише- 
ното“, на знаковниот систем на поетскиот јазик. Но ова, од една изменета 
перспектива, е загуба што може да стане замаглена добивка, среќа што му 
западнала на задоцнетиот поет кој е како Јаков што се бори, кој не може да 
дозволи „Големиот“ конечно да замине без да добие ново име што ќе биде 
целосно негово. Читателот, каков што сите треба да станеме, нема да 
добие ништо ако борбата со претходниот творец е идеализирана од страна 
на критиката. Она по што Викб толку многу се разликува од сите критички 
теоретичари е дека тој најмалку идеализира. Викб сфатил, како што дото- 
гаш речиси никој не сфатил, дека врската меѓу поезијата и паганската тео- 
логија била исто толку тесна како што била вечна и војната меѓу поезијата 
и хебрејско-христијанската теологија. Во Виковото апсолутно разграничу- 
вање меѓу неверникот и Евреинот, неверникот е во врска и со поезијата и 
со историјата, преку преработувачкиот медиум на јазикот, додека Евреи- 
нот (а последователно и христијанинот) е во врска со јазикот што тран- 
сцендентира во своето потекло, па, според тоа, нема ништо заедничко со 
човековата историја, ниту со уметноста. Според Викб, го познаваме само 
она што самите сме го направиле, па оттаму неговата наука го исклучува 
целокупното знаење за вистинскиот Бог, кој може да и се остави на црквата 
и на теолозите. За Вико, среќна последица е дека светот на бесконечното, 
светот на двосмислените и неизвесни слики, кој е универзумот на поезија- 
та, станува истоветен со нашата состојба на затвореност во телото. Да се 
биде во тело, според Викб, значи да се трпи состојба во која не знаеме 
ништо за причините и за потеклото, па сепак ги бараме корените. Ставот 
на Викб е дека поезијата била родена од нашето непознавање на причини- 153 
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те, а ние можеме да ги надополниме забележувајќи дека ако некој поет пре- 
многу добро знае што ја предизвикува неговата песна, тој тогаш не ќе 
може да ја напише, или барем лошо ќе ја напише. Тој мора да ги погисне 
причините, вклучувајќи ги и песните претходнички, но таквото заборавање, 
самото по себе е состојба на лично претерување во стилот или хинербо- 
лична фигурација што традицијата ја нарекува Возвишено. 

Како се чита една силна песна? Како се пишува една силна песна? 
Што е она поради што песната е силна? Постои некаква неизвесна иден- 
тичност меѓу Над-човекот каков што го прорекуваше Ничеовниот „Заратус- 
тра“. Силната поезија е парадокс, кој не не потсетува на ништо толку 
многу како на Диркхајм кога говори за марксизмот, или на Карл Краус за 
фројдизмот. Следејќи го афоризмот на Краус дека психоанализата и 
самата е болестта за која требала да биде лек, можеме да речеме дека пси- 
хоанализата повеќе е психички факт отколку формулација на пенхичкиот 
факт. На сличен начин, читањето на силната поезија исто толку е поетски 
факт како што е и пишувањето на таквата поезија. Силната поезија е силна 
само со помош на еден вид текстуална узурпација што е аналогна на онаа 
што Фројдизмот ја одредува како своја психичка узурпација... Силната 
песна не ги формулира поетските факги ништо повеќе од тоа колку сил- 
ното читање или критика ги формулираат, зашто силното читање е един- 
ствениот поетски факт, единствената одмазда против времето што истрају- 
ва, и која е успешна во канонизирањето на еден текст како спротивставен 
на друг. 

Нема текстуален авторитет без чин на натрапување, без објава на 
сопственост што се врши повеќе фигуративно отколку соодветно или бук- 
вално. Зашто, крајното прашање што се поставува при силното читање на 
песната е: Зошто? Зошто требала да биде напишана? Зошто мораме да ја 
читаме токму неа, од сите други песни што ни се достапни? И што, впро- 
чем, мисли поетот, кој е тој? Зошто постои неговата песна? 

Дефинирајќи ја поетската сила како узурпација или натрапување, јас 
грешам против пристојноста, против општествените конвенции на книжев- 
ната наука и критика. Но поезијата, кога се стреми кон сила, неизбежно е 
натпреварувачки модус и, всушност, опсесивен модус, зашто поетската 
сила со себе повлекува себе-претставување што може да се оствари само 
низ огрешување, низ преминување на демонскиот праг. И повторно, при- 
бегнувањето кон Викб ќе ни даде најдобар можен увид во природата и 
потребата за себе-прогласувањето на големиот поет. 

Викб вели дека „вистинскиот Бог“ ја основал еврејската религија 
„врз забраната на дивинацијата која била основата врз која се издигнале 
сите невернички народи.“ За Викб, или за нас, големиот поет е токму како 
некој невернички народ: тој мора да се прорече или да се измисли себеси, и 
така да направи обид-во невозможноста себеси да се поттикне. Поезијата 
води потекло од идеите на телото за себеси, што е вишневско сфаќање кое е 
автентично тешко, барем за мене. Бидејќи поезијата, за разлика од евреј- 
ската религија, не произлегува од вистинско божествено потекло, таа секо- 
гаш работи на тоа да го измисли сопственото потекло, или си кажува увер- 
лива лага за себе. Поетската сила настанува тогаш кога таквото лажење ќе 
го увери читателот дека неговото сопствено потекло, песната повторно го 
измислила. Во песната, уверувањето е залача на реториката, и тука пак 
Викб:ќе ни биле најдобар водач, зашто тој убелииво ги доведува во врска 
потеклото на реториката и потеклото на она што тој го наречува поетска 
логика, или она што јас би го нарекол поетско погрешно толкување. 

Ангус Флечер, пишувајќи за Волшебната флејта, забележува: „Да се 
почне, секогаш претставува неизвесност, блиска до хаос. За да се почне е 
потребно со несигурност да се збогуваме од нешто, од некого, од некаде, од 
некогаш. Почнувањето е се уште завршување“. Истакнувајќи ја несигур- 
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носта на почнувањето, Флечер ја следи идејата на Викб за неоопределе- 
носта на сите световни почетоци. Но оваа неопределеност, бидејќи ја соз- 
дал човекот, може да ја толкува човекот. Викб вели дека „незнаењето, мај- 
ката на чудото, направи се да им биде прекрасно на луѓето кои ништо не 
знаат.“ Од ова следеше поетската логика или јазик „не... во согласност со 
природата на нештата со кои се занимаваше...туку... фантастичен говор 
што ги користи психичките супстанции надарени со живот и од кои пове- 
ќето се замислени како божествени.“ : 

Значи, за Викоб тропата се родила од незнаење. Длабочината на Викб 
како филозоф на реториката, ненадмината од ниеден класичен или совре- 
мен филозоф освен неговиот вистински син Кенет Бурк, е во тоа дека тој 
тропите ги сфаќа како одбрана. Против што? Во почетокот, против соп- 
ственото потекло во незнаењето, па оттаму и против немоќта на човекот 
во однос на светот: 

„човекот во своето незнаење прави од себе правило на универзумот, 
зашто во цитираните примери тој од себе направил еден цел свет. Така 
што, бидејќи рационалната метафизика не подучува дека човекот станува 
сите нешта кога ќе ќе ги сфати, оваа имагинативна метафизика покажува 
дека човекот станува сите нешта кога нема да ги сфати; и веројатно ова 
второто е повистинито од првото, зашто кога човекот сфаќа, тој го проши- 
рува својот разум и ги прима нештата, но кога не сфаќа, тој нештата ги 
создава од себеси и станува тие нешта трансформирајќи се себеси во нив.“ 

Тука Викб го поставува клучното прашање кое би можеле да го про- 
толкуваме сведувајќи го на: Што е тоа поетска слика, или што е тоа рето- 
.-ричка тропа, или, што е тоа психичка одбрана? Одговорот на Викд може да 
се чита како формула: Поетската слика, тропата, одбраната, сето тоа се 
форми на пропорција меѓу човековото незнаење што нештата ги изведува 
од себеси, и човековото себе-идентификување кое оди кон тоа нас да не 
трансформира во нештата што сме ги направиле самите. Кога човековото 
незнаење е грев на поетското потиснување на се што претходело, а тран- 
сформирачкиот потег нова песна, тогаш размерот мери повторно-пишу- 
вање или чин на преиспитување. Како поетска слика, пропорцијата е фено- 
менално маскирање на разумот што посега во светот на нештата, што е 
Виковото погрешно толкување на картезијанскиот однос меѓу разумот и 
рекс екстенса. Сликата секогаш е имитација, и нејзините прикривања или 
маскирања во поетскиот јазик неизбежно се центрираат во извесни опреде- 
лени подрачја: присуство и отсуство, делумност и целост, полнота и праз- 
нота, височина и длабочина, внатрешност и надворешност, поранетост и 
задоцнетост. Зошто токму тие? Затоа што тие се неизбежните категории на 
нашите особини и на она што стануваме, или толку неизбежни колку што 
таквите категории можат да бидат, во рамките на определеностите и огра- 
ничувањата на просторот и времето. 

Како тропа, пропорцијата меѓу незнаењето и идентификацијата не 
враќа кон сознанието на Викд дека првиот јазик на неверниците не бил 
„давање имиња на нештата според природата на секое од нив“, за разлика 
од светиот хебрејски јазик на Адам, туку повеќе фантастичен и фигурати- 
вен. Во почетокот беше тропата, би била формулата на Викб за паганската 
поезија. Кенет Бурк, Вико на нашиот век, ни дава формула за тоа зошто 
реториката е во подем: 

„Во чистата идентификација би немало борба. На сличен начин, 
борба би немало ниту во апсолутната одвоеност, бидејќи противниците 
можат да стапат во борба само преку посредничко земјиште што ќе им 
овозможи комуникација, и на тој начин ќе го даде првиот услов потребен 
за нивната размена на удари. Но поставете ги поистоветноста и одделе- 
носта двосмислено заедно, така што не ќе можете да кажете каде завршува 
едното и каде почнува другото, и ќе ја добиете карактеристичната покана 
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| 
на реторика. Ова е главната причина зошто, според Лристотел. реториката 
„ги докажува спротивностите“. | 
Вико ја сфаќате реториката како одбранбена: Бурк имаше генден- 
ција да то истакне она пгто тој го нарекува реалистичка функција на рето- 
риката: „употребата на јазикот како симболично средство за поттикнување 
како, соработка во суштествата кои по својата природа реагираат на сим- 
боли“. Но, Вико, ако го споредуваме со Бурк, повеќе е во-ииебен фор- 


малшет, како неговите примитивци, неговите „теолошки поети“. Џинови ге 


на Вико прорекуваат за да се одбранат против смртта, и прорекуваат преку 
пресвртите во фигуративниот јазик. Како пропорција меѓу незнаењето и 
понстоветувањето, психичката одбрана во термините на Вико не се разли- 
кува многу од фројдовскиот поим за одбрана. Фројдовите „механизми“ на 
одбрана се насочени кон „незнаењето“ кај Вико, кое кај Фројд е „инстинка“ 
или „поттик“. За Фројл, еднакво како и за Вико, „изворот“ на сите наши 
поттици е телото, а одбраната во својот конечен вид е прогив самиот 
поттик. Зашто, нако одбраната го зема инстинктот за свој објект. одбра- 
ната се контаминира од инстинктот и така станува спротивна на своите 
цели и барем делумно потисната, што реторички значи хинерболична или 
Возвишена. 

За Фројд специфична одбрана е операцијата, но за Вико тоа е трона- 
та. Интересно е да се забележи лека првобитното значење на коренот на 
англискиот збор „одбрана“ е „ла се удри или повреди“ и дека зборовите 
„пушка“ ни „одбрана“ доаѓаат од ист корен, а интересно е да се спомне и 
тоа дека зборот „тропос“, кој првобитно значел „пресврт“, „начин“, 
„модус“, се јавува и во името Атропос и во зборот „ентропија“. Троната 
како одбрана или пропорција меѓу незнаењето и поистоветувањето би 
можела веднаш да се нарече „одбрана со пресвртување“ или, исто така, 
„начин на задавање удар“ или „модус на повредување“. Комбинирањето на 
Вико и Фројд не подучува дека потеклото на секоја одбрана лежи во нејзи- 
ниот став кон смртта, исто како што потеклото на секоја тропа е во нејзи- 
ниот став кон вистинското значење. Онаму кале што психичката одбрана и 
реторичката тропа ќе преземат исти особени феноменолошки затскривања 
во поетски слики, можеме да зборуваме за крајната пропорција меѓу незна- 
ењето и поистоветувањето, како нешто што се изразува во мрачна форму- 
ла: смртта е највистинското или најбуквалното од сите значења, а буквал- 
ното значење е дел од смртта. 

Талбот Доналдсон, во својот коментар за книгата „Приказната на 
калуѓерката“ ол Чосер, зборува за реториката како „моќно оружје за опста- 
нок во огромниот и туѓ универзум“, модус за задоволување на нашата 
потреба за сигурност. За големиот поет, особено, реториката е и она што 
Ниче го согледа како нејзина суштина, начин на толкување кое е претста- 
вено со одвратноста на волјата спрема времето, со одмаздата на волјата, 
со нејзино бранење од неизбежноста на минливоста!“ Во прагматичка 
смисла, олмазлата на гропата е насочена против некоја тропа што и пре- 
тходела, еднакво како што одбраните имаат тенденција ла станат опера- 
цин една против друга. Големиот поет можеме ла го дефинираме како 
некој што нема да толерира зборови ште стојат меѓу него и Зборот или 
претходници што стојат меѓу него и Музата. Но, тоа значи дека големиот 
Поет, всушност, го зазема ставот на гностикот, предокот на сите поистак- 
нати западни ревизионитети. По својот темперамент, гностичарите се 
сродни на Виковите „волшебни примитивци“ и на пост-просветителските 
поети; нивната кавга со зборовите што ги одделуваат од нивниот сопствен 
Збор, всушност беше кавгата што секој современ творец ја води со својот 
претходник. Нивната побуна против религиозната традиција како процес 
на претпоставено бенигна трансмисија стана пророштво на сите последо- 
вателни кавги со поетската традиција. 
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Дел од длабокото значење што гностицизмот го има за секоја теорија 
на погрешното читање на поезијата се должи на обидот на Симон Магус да 
изврши ревизија на Хомер и на Библијата. Во ова негово погрешно читање 
на „Илијадата“ определувањето на Вергилиј на местото на Елена му се 
припишува на Хомер, а ова е типична грешка за сите големи погрешни 
читања: 

„Таа што во тоа време беше со Грците и со Тројанците беше истата 
онаа што постоеше пред настанокот... Таа е онаа што сега е со мене; 
поради неа јас се спуштив. Таа го чекаше моето доаѓање; зашто таа е Мис- 
лата, кај Хомер наречена Елена. Затоа Хомер морал да ја опише како некој 
што стоел на кулата, и со факел на Грците им јавувала за заговорот против 
Фригијците. Низ блесокот на факелот таа го јавила појавувањето на свет- 


„лината одозгора... Како што Фригијците, влечејќи го во незнаење својот 


дрвен коњ, самите ја предизвикале својата пропаст, така и неверниците, 
оние луѓе настрана од моето знаење, го создаваат своето сопствено про- 
клетство“. 

Симон напиша своја сопствена песна и ја нарече „Хомер“. Мешајќи 
ги Хомер, Вергилиј, Библијата и својата сопствена Гноса, песната претста- 
вува ревизионерска ослободеност на толкувањето, толкување толку сло- 
бодно што ги преминува сите граници и станува своја сопствена креација. 
Христијанството му даде лоша репутација на Симон, но во поново време 
тој стекна реноме како вистински смел, голем поет, близок на Јејтс. 

Ханс Јонас го споредуваше Валентинус, кој дојде по Симон, со Хајде- 
гер, а јас сметам дека размислувањата на Валентинус, всушност, се поко- 
рисни за поетската теорија од хајдегеровските. Би сакал да цитирам само 
еден пасус од Валентинус, зашто неговиот став за тоа што е Демиургот е 
вистински пример на гледиште преземен од силен претходник поет, од 
страна на силен ефеб или современ поет: 

„Кога Демиургот сакаше да ја имитира и неограничената, вечна, бес- 
конечна и безвременска природа на (првобитните осум Еони во Плерома- 
та), но не можеше да ја изрази нивната непроменлива вечност, бидејќи 
самиот беше плод на недостаток, тој нивната вечност ја отелотвори во вре- 
миња, епохи, и во голем број години, воден од илузијата дека ќе може 
нивната бесконечност да ја прикаже со количества време. Така вистината 
му избегна, а тој ја следеше лагата. Затоа тој ќе умре кога времињата ќе 
истечат“. 

Ова е погрешно читање - низ - пародија на Платон, што Плотинус, 
елоквентно го обвини во својата Втора Енеида: „Против гностичарите; 
или, против оние што проповедаат дека Творецот на Космосот и самиот 
Космос се Злото“. Ханс Јонас забележува специфична пародија во делото 
„ТГимеус“. 

„Кога таткото и творецот го виде суштеството што го создаде да се 
движи и да живее, создадената слика на вечните богови, тој се израдува и 
во својата радост реши да направи копија што ќе биде уште послична на 
својот оригинал, а бидејќи тоа беше вечно живо сушстество, тој се потруди 
да го направи универзумот вечен, толку колку што се може. Сега приро- 
дата на идеалното суштество беше вечна, но беше невозможно таква осо- 
бина во својата целост да му се дарува на едно суштество. Затоа тој реши 
да направи подвижна слика на вечноста, и кога го направи поредокот на 
небото, тој ја направи оваа слика вечна но и таква да се движи според број, 
додека самата вечност секогаш е во единство, и оваа слика ја викаме 
време“. 4 

Демиургот на Валентинус лаже наспроти вечноста, а така, наспроти 
Демиургот, Валентинус лаже наспроти времето. Онаму каде што плато- 
новскиот модел сугерира благотоврна трансмисија (иако со загуба) преку 
имитација, гностичкиот модел инсистира врз двојно штетно погрешно 
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толкување и трансмисија преку пропаст. На секој од овие начини, совреме- 
ниот творец постигнува единственост на својата сопствена свест преку 
еден вид пад, но тие видови многу се разликуваат: Платонскиот модел, 
поставувајќи го времето како неопходност, а погрешното толкување на 
Валентинус - осудувајќи го времето како лага. Додека водечките традиции 
на толкувањето на поезијата ги следеа Платоновниот и / или Аристотело- 
виот модел, мислам дека водечките традиции на поезијата на пост-просве- 
тителството беа понаклонети кон гностичкиот став на погрешното читање. 
Валентинусовата доктрина за создавањето би можела да И послужи на 
мојата ревизиска намена, што се состои во тоа да се прифати еден интер- 
претативен модел, поблизок до ставот и јазикот на „модерната“ или 
пост-просветителската поезија, отколку до филозофски ориентираните 
модели. Но, сепак како поетите, од кои мнозина имплицитно се гностички 
ако експлицитно се дури и повеќе таинствени, и јас се свртувам кон сред- 
новековниот систем на толкувањето на Стариот завет познат како Кабала, 
особено кон доктрините на Исак Лурија. Демистифицираната Кабала е 
единствена мешавина на гностички и нео-платонски елементи, на себе-с- 
весна субјективност заснована врз ревизионерски став кон создавањето, 
комбиниран со рационалната но реторички крајна дијалектика на создава- 
њето. Моето свртување кон Кабалистичкиот модел, особено кон Лурија и 
„регресивната“ шема за создавањето, може да изгледа многу ексцентрич- 
но, но написите што ги дадов би требало да ја демонстрираат корисноста 
на луриевската дијалектика при толкувањето на поезијата. 

Потрагата по интерпретативни модели е неопходна опсесија на чита- 
телот кој би сакал да биде силен, зашто експлицитното одбивање на некои 
модели значи само да се прифатат други модели, колку и да е тоа несвесно. 
Сето читање е преведување, а сите обиди да се комуницира едно четиво 
како да повикува на редукција, т.е. веројатно води кон неизбежното. Пра- 
вилната употреба на која и да било критичка парадигма би требало да ги 
намалува опасностите од редукција, па сепак е јасно дека повеќето пара- 
дигми се, сами по себе, редуктивни. Негативната теологија, дури и тогаш 
кога се граничи со теозофијата, повеќе отколку со резонирањето преку 
негација на континенталната филозофија, или структурната лингвистика, 
мене ми изгледа како најверојатната дисциилина за ревизионерските кни- 
жевни критичари, која ќе може да изврши напад во нивното непрекинато 
барање за се понови метафори за чинот на читањето. Но, ситуацијата на 
силната поезија во постпросветителскиот период толку е екстремна, и 
толку речиси идентична со стравот од влијанието, што како интерпретати- 
вен модел пе потребна најдијалектичката и најнегативната, од сите теоло- 
гин што можат да се најдат. Кабалата не дава само дијалектика на создава- 
њето што е вчудовидувачки блиска ло ревизионерската поетика, туку и 
концептуална реторика што е ингениозно ориентирана кон одбрана. 

Приказната на Лурија за создавањето започнува со еден чин на себе-- 
ограничување од страна на богот, што има свој естетски еквивалент во 
почетната реторика на ограничување на секој поет, т.е. во неговите чинови 
на повторно гледање на она што неговите претходници го виделе пред 
него. Овие повторни видувања се преведувања на желбите во вербални 
чинови, примери на суштинско размислување и имаат тенденција да бидат 
изразени со номинален стил и со сликовито излагање што ги истакнува 
состојбите на отсуство, или празнотија, и на отуѓување или „аутсајдер- 
ство“. Во јазикот на психоаналитичарите, овие модуси на естетско ограни- 
чување можат да се наречат различни степени на сублимација. 

Дури и познатите песни на пост-пресветителството, од Блејк до Сти- 
венс, започнуваат со парабаза на реторичката иронија. Но психичката 
одбрана скриена во иронијата, е онаа почетна одбрана што Фројд ја нарече 
реакшија-формација, очигледниот став што ја тера единката себеси дирек- 
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тно да се спритивстави на некоја потисната желба, со строгост што ја изра- 
зува спротивноста на инстинктот против кој се бори. Кабалистичката кон- 
тракција (повлекување) е и тропа и одбрана, и во барањето почетен термин 
за неа се решив за епикурејско-лукрецискиот „клинамен“, натурализиран 
како критички термин многу пред мене од страна на Колриџ во неговите 
„Помагала за размислувањето“. Клинаменот, или „застранувањето“ е тро- 
пата - „погрешно читање“, пронија, дијалектичка алтернација на сликите 
на присуство и отсуство, или почетоците на одбранбениот процес. Пишу- 
вајќи за „Волшебната фелјта“, Ангус Флечер дава некои многу корисни 
забележувања за пронијата како естетско ограничување: 

„Иронијата само е затемнета свесност за онаа можност за промена, 
за трансформација, која во својата утврдена филозофска дефиниција е 
„преминување“ на дијалектичкиот процес. Но, никогаш нема да биде пре- 
многу ако кажеме дека иронијата имплицира потенцијален пораз на акци- 
јата, пораз низ дејствувањето на интроспекцијата, себе-свесноста итн., 
модуси на мислење кои од телото, па дури и о разумот ја одземаат него- 
вата очигледна мотивација“. 

Кенет Бурк забележува дека дијалектичката иронија ни дава еден вид 
технички еквивалент за доктрината на првобитниот грев, која во случајот 
на големата нова песна е едноставно грев на згрешување против изворите. 
Дијалектиката на Лурија ја следи почетната иронија на Божествената кон- 
тракција, или сликата на ограничувањето, со еден процес што го нарекува 
„кршење на садовите“, кој во поетски термини е принципот на реторичката 
супституција, или, во психички термини, е метаморфичниот елемент на 
сите одбрани, нивната тенденција да се претворат едно во друго, дури како 
што тропите се наклонети кон мешање и стопување една во друга. Она 
што следува во подоцнежната или регресивната Кабала е наречено „тик- 
кун“ или „повратување“ и е симболично претставување. Тука повторно, 
Колриџ може да ни биде водач, зашто тој Симболот го поистовети со тро- 
пата на синегдохата, исто како што Фројд одбраната - со - свртување - 
против - себеси, или мазохистичкото пресвртување, го смести во размис- 
лувањето-по-синегдоха. Тука, барајќи поширок термин што ќе ги содржи и 
синегдохата и пресвртувањето во рамките на една слика на дел/целина, ги 
следев Маларме и Лакан, користејќи го зборот „тессера“, не во неговото 
современо значење, како единка што гради мозаик, туку во своето старо, 
таинствено-културно значење на антитетичко употполнување, средство на 
препознавање што ги поврзува „скршените делови на садот“, за повторно 
да ја воспостави целината. 

Во најзначајните песни на нашата ера, т.е. во последните три века 
има едно отворачко движење од клинамен кон тессера.. Свесен сум дека 
ваквото тврдење, меѓу својата терминологија од домашно производство и 
својата јасна арбитрираност, е мошне смело, но јас го нудам само како 
описно и како корисно во исцртувањето на проблемот како почнува чита- 
њето на песните. Под „читање“ мислам на работата и на поетот и на кри- 
тичарот, кон и самите одат од дијалектичка пронија до синегдохично пре- 
тставување кога ќе се соочат со текстот пред себе. Ова движење е од возне- 
мирена свест за недостаток, за значењето што одлутало и се изгубило, до 
уште повознемирена совест дека нашето јас претставува само дел од една 
осакатена или скршена целина, било во однос на она што тоа верува дека 
некогаш било, или пак се уште на некој начин се надева да стане. 

Клинамен е застранување или чекор внатре, па оттаму е и движење 
на интернализација, исто како што тессера е неизбежно антитетичко надо- 
полнување што неизбежно не успева да надополни, па е затоа нешто 
помалку од целосна екстернализација. Тоа е доволна причина за премину- 
вањето на големите современи песни во средно движење, каде што како 
термини за насочување ги зедов „кеносис“, или одземање на својата соп- 
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ствена божественост и демонизација, термин заснован врз класичното зна- 
чење на демонското како посредничка фаза меѓу човекот и боговите. Кено- 
сис ја субсумира тропата на метономијата, имагинистичката редукција, од 
полноста што Пп претходела на подоцнежната празнотија, и трите пара- 
лелни фројдовски одбрани: регресија, уништување и изолирање, кои сите 
се репетитивни и компулзивни движења на психата. 

Демонизацијата, која обично го означува врвот или кризната точка 
на Возвишеното на една голема песна, го субеумира принципот на фројдо- 
вата одбрана, потиснувањето, многу активната одбрана што произведува 
или акумулира многу од она што Фројд го нарекува Потсвесно. Како тро- 
па, поетската репресија има тенденција да се јавува како претерано пре- 
тставување, рушење наречено хипербола, со карактеристично сликовито 
изложување на големи височини и длабочини без дно. Метономијата, како 
материјализација преку контигуитет, може да се нарече продолжување на 
иронијата, исто како што хиперболата е продолжување на синегдохата. Но 
и на двете крајности им недостасува конечност, како што навестуваат 
нивните психички еквиваленти, бидејќи редуктивноста на метономијата е 
само лингвистичка верзија на безнадежно ентропските назадни процеси на 
регресија, уништување и изолирање на психата. Метонимизаторот е ком- 
пулсивен каталогизатор, а содржината на поетското јас никогаш не може 
целосно да се испразни. На сличен начин, на потиснувањето (репресијата) 
во силната поезија му нема крај, како што повторно ќе истакнам. Дијалек- 
тиката на вршењето на ревизијата ја принудува големата песна кон конеч- 
ното подвижување на размерите, кон оној потег што го поставува просто- 
рот против времето, просторот како метафора на ограничувањето и вре- 
мето како повратувачка металепсија или трансумпција, тропа што ги 
убива сите претходни тропи. 


За ревизонистичкиот став што ги супсумира метафората, одбраната 
на сублимацијата и дуалистичкото сликовно изразување на внатрешната 
свесност против надворешната природа, го преземам терминот „аскесис“ 
од Волтер Петер, кој, од своја страна, го има преземено од претсократ- 
ската употреба на тој збор. За терминот „аскесис“ Патер рече дека во сти- 
листичкиот контекст е еднаков на поимите „себе-ограничување“, „вешто 
економизирање со средствата“, а во својата вообичаено суптилна игра со 
етимолошкото значење на зборот, тој алудираше на самодисциплината на 
атлетите. Дури и посуптилно, Патер се обидуваше да го рафинира роман- 
тичарскиот полет на Колриџ, кој се одликува со претпочитување на мета- 
фори за разумот (природата) над сите други фигурации. На Патер му при- 
паѓа и заслугата за забележувањето дека спекулативната епифанија, „при- 
вилегираниот“ или добриот миг на романтичарската традиција, беше крај- 
ната и несигурна форма на оваа внатрешна односно надворешна метафо- 
ра. Третото и конечното дијалектичко движење на модерните големи песни 
има тенденција да започне со ваква сублимирачка метафора, но тука 


повторно се јавува едно друго ограничување на значењето, друг вид недос- 
тиг или остварување на едно загубено значење. Во конечното „кршење на 
садовите“ на романтичарската фигурација, се случува една многу необична 
супституција за која јас го имам предложено името „апофради“, несреќни 
денови, тажни, односно кога мртвите на Атина се враќаат за да ги населат 
повторно своите некогашни куќи и ритуално и за миг ги бркаат надвор 
живите. 

Од одбранбен аспект, ова движење често е рамнотежа меѓу несвес- 
ното вградување на надворешните идеи во сопственото размислување (или 
идентификацијата), и несвесното пренесување на своите чувства врз надво- 
решни предмети или луѓе (или отфрлање на забранетото). Имагинистички, 
ова е рамнотежа меѓу претходните и современите автори и има многу 
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малку песни кои не се обиделе, на некој начин, да ја заврикат нитроекцијата 
на претходните иден и со проектирањето на неволјата врз современите. 
Троната ипо се користи е вознемирувачката тропа, класично наречена 
металепсија или транесумиција, единствената трона што врши ревизија на 
трона, запего таа во претхолинте фигурации заменува еден збор со друг. 
Ашгус Флечер го следи Квинтилијан во опинувањето на транссумицијата 
како процес „во кој поетот обично оди од еден збор до дру што звучи 
како првиот, па одново кон дру развивајќи на тој начин синџир на 
слушни асоцијации што песната ја водат од една до друга се поодлалечена 
слика“. Кенет Бурк, во освртот за мојата книга „Мана на погрешното 
читање“, демонската хинербола и транссумицијата ги гледа како повисоки 
верзии на синегдохата, претставувања кон се во врска со Платоновнот 
грансцендентализиран ерос. 

Така мегаленсијата или транесумицијата станува целосен, краен ак 
на преземање поетски став во однос на се што претходело, особено во 
олнос на она што претходело во поетскиот јазик, што значи првенствено 
саканите - и - застрашувачките песии на претходииците. Правилно изве- 
ден, овој став фифуративно ја произведува илузијата дека човекот бил 
татко на сопствените татковци, што е најголемата илузија, онаа што Вико 
ја нарече „дивинација“, или што ние би требало да ја наречеме „поетска 
бесмртност“. 

Во што е одбраната на кригичарот за толку систематското разрабо- 
тување на поетовите одбрани? Бурк, во предговорот на својата прва книга 
„Противтврдење“, рече лека неговиот главен напис, неговиот „Лексикон - 
Рекорикае“ бил искрено замислен како машина - меѓутоа, машина за кри- 
тика, не за поезија, бидејќи: „поезијата секогаш е нешто создадено по 
последната формула“. И јас нудам „машина за критика“, пако понекогаш 
се плашам лека самата поезија се повеќе станува последната формула. 
Модерната поезија, како што заклучи Ричард Рорти, постои под тројна 
клетва: прво, Хегеловото пророштво дека секоја иднина автоматски ќе 
биле трансценлентирана од идната иднина: второ, Марксовото пророштво 
дека ќе исчезне сето индивидуално дејствување: трето, Фројдовата про- 
рочка анализа на ентроискиот стремеж што го надминува Принципот на 
задоволство, анализа непријатно слична на Ничеовата, визија за смртта на 
Човекот, визија што ја разработија Фуко, Делеуз и други теоретичари. 
Како што вели Рорти: „Кој може да се види себеси како некој фатен во 
дијалектички миг, заплеткан во семејна романса, како паразит врз послед- 
шите фази на капитализмот, па сепак во натпревар со моќните мртви?“. 
Единствениот одговор што јас го знам е дека најсилните уметници, но 
само најсилните, можат да ја надвлалеат оваа стапица на дијалектиката. 
Тие победуваат со повторното дофаќање на Возвишеното, нако многу 
изменето Возвишено, па така, јас би завршил со едно кратко размислување 
за тоа ново Возвишено и за неговата зависност од поетските еквиваленти 
на репресијата (потсинување). 

Предците на Возвишеното се Хомер и Библијата, но во англискиот 
јазик строгиот татко на модусот на Возвишеното е Милтон. Ерих Оербах 
рече дека „Божествената комедија“ е првата и, во извесни аспекти, един- 
ствената европска поема што може да се спореди по ранг и квалитет со 
возвишената поезија на класичниот период“; овој суд како да го исклучува 
„Загубениот рај“ од Европа. Претпоставувам дека Дантеовата налмоќ над 
Милтон, до колку постои, најдобро би можела да се оправда со убавите 
размислувања на Оербах за личното ангажирање па Данте во сопственото 
Возвишено: 

„Данте... не е само раскажувач: тој истовремено е и херојот што стра- 
да. Како протагонист на својата поема, (која, бидејќи по својот обем е 
многу поголема од Хомеровите епови, ги опфаќа сите страдања и страсти, 161 
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сиге радости и благослови на човековото постоење) тој самиот е вклучен 
во сиге движења на неговото огромно дејствување... токму тој самиот е 
оној што, цврсто сместен во пеколот, 10 очекува спасителот во миг на 
крајна опасност. Според тоа, она за што тој зборува не е нешто што туку 
така се случува, туку непо што му се стучува токму нему. Тој не е ол дру- 
гата страна, некој ито однадвор размислува, се восхитува и го опишува 
Возвишеното. Тој е во центарот на она што го опишува, на определена 
точка во спената на дејствието, некој над кого виси закана и које под голем 
притисок: тој може само да го чувствува и опишува она што му е присутно 
на тоа определено место, и она што се претставува како божествена помош 
што тој ја очекува“. 

На други места во истата книга („Книжевниот јазик и неговите чита- 
тели во доцната латинска класика и во Средниот век“), Оербах во еден 
поглед то поставува Петрарка дури и над Данте, а тоа е оној поглед во кој 
англиската нишка, што оди од Спенсер преку Милтон па се до Ворлсворт, 
го надминува дури и Петрарка: , 

„Италијанците научија како да ги управуваат средствата на ретори- 
ката и постепено ги ослободија од нивното студенило и натраплива педан- 
терија. Во овој поглед италијанскиот јазик на Петрарка е забележливо 
супериорен дури и во однос на Дантеовиот, зангго чувството за границите 
на изразноста за Петрарка станале негова втора природа и во добра мера 


ја објаснува неговата јасност на формата, додека Данте морал ла се бори за 


Рие добивки и имал многу поголеми проблеми во нивното одржување, и 
Ѓокрај многу поголемите и подлабоките зафати. Со Петрарка лирскиот 
субјекгивизам достигна совршенство за првнат по античката уметност, 
шо; не беше намалено, туку напротив - збогатено со мотивот на христи- 


јанската болка која секогат го придружува. Бидејќи токму тој мотив беше 


она што на лирскиот субјективизам му го дале неговиот дијалектички 
карактер и трогателноста на неговата емоционална привлечност“. 

Дијалектичкиот карактер на лирскиот субјективизам, всушност, е 
гокму темата со која сега се занимавам, и е она што се обидувам да го пре- 
тставам низ моево реципрочно дејствување врз преиспитувачките соодно- 
си. Во спомнатата книга, Оербах вели за Вико лека „Во Реторичките 
фигури на школите тој гледал остатоци на оригиналното, конкретното и 
сегилното размислување на луѓето што верувале дека, употребувајќи збо- 
рови и поими, ги дофаќаат самите ствари“. Оербах, значи, ја следи тради- 
цијата на Вико кога го велича Данте затоа што бил во своето сопствено 
Возвишено, како Возвишеното да не е толку збор или идеја, туку, на некој 
начин, самата ствар, или како Данте самиот да бил едно со сопствената 
силна поема. Лирскиот субјективизам на Петрарка појасно ја согледува 
својата дистанца од стварите како такви, своето потпирање врз зборовите 
земени одделно од стварите. Веројатно во ова лежи и причината зошто 
Џон Фречерс може толку убедливо да го определи Петрарка како прв 
голем пример во западната поезија на страв од влијание, страв предизви- 
кан од величината на Данте. Петрарка, како и Спенсер и Милтон по него, 
минува низ големи дијалектички маки, покрај маката на обидот да ги 
помири поезијата и религијата. : 

Милтон стои надвор од сопственото Возвишено; негов особен изум 
беше ла ја смести Сотоната во самото Возвишено, како што покажува и 
површната споредба на Сотоните кај Данте и Милтон. Кога го читам 
„Загубениот рај“ јас сум назаден романтичар; и натаму гревот помалку ме 
изненадува од Сотоната. Ако во поезијата воопшто можам да го препоз- 
наам Возвишеното, тогаш го наоѓам во Сотоната, во тоа што тој е, што 
вели и што прави; и дури и уште посилно во она што тој не е, што не го 
вели и не може да го направи. Милтоновата Сотона е најголемиот неприја- 
тел на самиот себе, но во тоа е и неговата сила, а не неговата слабост, во 
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дуализирачката ера кога сопственото јас може ла стане силно само борејќи 
се со себе во другите и со другите во себе. Сотоната е голем реторичар и 
речиси исто толку силен поет како и самиот Милтон, но, што е уште 
поважно, тој е Милтоновиот главен пат кон Возвишеното. Како таков, 
Сотоната ја прорекнува кризата-поема на пост-просветителството, која 
стана нашето современо Возвишено. 

Сметам дека моето претставување на погрешното толкување со него- 
вата дијалектика на ограничување (замена) претставување, и неговите три 
чифта пропорции, коп се заменуваат елен со друг, добро функционира за 
моделот на главните монолози на Сотоната, веројатно и затоа што тие се 
едни од претходниците на поемата „криза-на-поетската-визија“, преку Воз- 
вишената ода од осумнаесеттиот век. 

Жиперболата или засиленото преувеличување што ја бара ваквата 
безграничност изнудува психичка цена. Да се „преувеличи“ етимолошки 
значи „да се натрупува, да се собере на куп“ а функцијата на Возвишеното е 
да не натрупа, како што Моби Дик го наведува Ахаб да извика „Тој ме 
натрупува! „Токму тука би ја сместил разликата меѓу големите поети и 
Фројд, зашто она што Фројд го нарекува „репресија“, кај големите поети е 
замислувањето на Контра-Возвишеното. Намерата на мојот обид да ја 
покажам поетската доминација на „репресијата“ врз „сублимацијата“ не е 
да извршам преиспитување на Фројдовата тропа на „Несвесното“, туку 
повеќе ла ја одречам корисноста на Несвесното, како спротивставено на 
репресијата, како книжевен термин. Во контекстот на толкувањето на пое- 
зијата, Фројд само е уште еден голем поет, мора да се признае најсилен од 
модерните поети, посилен дури и од Шопенхауер, Емерсон, Ниче и Брау- 
нинг; многу посилен од Валери, Рилке, Јејтс, Стивенс. Критичарот што го 
„користи“ Фројд не прави ништо што би се разликувало по вид од „корис- 
тењето“ на Милтон или Валерп. Ако критичарот избере да го употребува 
Фрој4 редуктивно, како претпоставен научник, што и да значи тоа, тогаш 
критичарот заборава дека тропите или одбраните се првенствено фигури 
на волево фалсификување а не толку фигури на неволно знаење. Постои и 
волево знаење, но тој процес не произведува песни. 

Што и да е критиката, во поезијата што ја застапувам, и дали ќе 
излезе дека таа, како што се надевам, е неизбежна грешка, или само уште 
елна некорисна забуна, тоа нема никаква врска со она што сега погрешно 
се нарекува „фројдовска книжевна критика“. Да се рече дека вистинската 
тема на една песна е нејзиното потиснување (репресија) на песната на пре- 
тходникот, не значи да се рече дека оваа втора песна се сведува на процесот 
на таа репресија. Од строго фројдовско гледиште, добрата песна е субли- 
мација, а не репресија. Песната, како и секое дело на супституција што го 
заменува задоволството од забранетите инстинкти, од аспект на Фројдов- 
ците може да содржи антитетички ефекти но не и ненамерни или контра 
намќравани ефекти. Во фројдовската валоризација на сублимацијата, 

онатанато на овие ефекти би претставувале недостатоци во песната. Но 
канон всушност се посилни кога нивните контранамеравани ефекти нају- 
порно се борат против нивните очигледни намери. 

“.. Имагинацијата, како што Вико сфати, а Фројл не сфати, е способност 
за себе-зачувување, па така, соодветната употреба на Фројд за книжевната 
критика, не е во тоа да се применува Фројд (или дури да се врши ревизија 
на Фројд) за да се стигне до едно едиповско толкување на историјата на 
поезијата. Знам дека тоа е вообичаеното погрешно сфаќање на кое наве- 
дува мојата сопствена работа. Во проучувањето на поезијата ние не го про- 
учуваме разумот, ниту несвесното, дури и ако постои „несвесното“. Ние 
проучуваме вид труд што има свои латентни принципи, принципи што 
можат да се разоткријат и тогаш систематски да се предаваат. Животното 
дело на Фројд е жестока поема, и нејзините латентни принципи нам, како 
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на критичари, ни се покорисни отколку нејзините манифестирани принци- 
пи, на кои постојано им е потребно толкување, како на погрешни толку- 
вања на Шопенхауер и Ниче што тие, всушност, и се, и покрај нивните соп- 
ствени намери. 


Песните не се психи, ниту материјални ствари, ниту пак се обновливи 
архетипови во. некој вербален универзум, ниту пак се архитектонски еди- 
ници на избалансирани акценти. Тие се одбранбени процеси во постојано 
менување, што значи дека самите песни се чинови на чистање. Поемата, 
како што вели Томас Фрош, е жестока, пролептичка расправа со самата 
себе, како и со песните на претходникот. Илин, песната е танц на супститу- 
цин, непрекинато кршење-на-садовите, како што едно ограничување упро- 
пастува едно претставување, само за потоа да биде повторно вратено со 
свежо претставување. Секоја силна песна, барем од Петрарка наваму, 
имплицитно го знае она што Ниче не учеше експлицитно да го знаеме: дека 
постои само едно толкување, и оти секое толкување одговара на некое пре- 
тходно толкување, и дека ќе мора да му се предаде на некое толкување што 
ќе следи по него. 


Ке завршам со враќањето на поетскиот еквивалент и на репресијата, 
на Возвишеното или Контра-Возвишеното на задоциетата демонпзација, 
зашто епигмата на поетскиот авторитет може да се реши само во контекст 
на репресијата (потиснувањето). Џефри Хартман во своето дело „Судби- 
ната на читањето“ поетовата волја ја нарекува „сублимирана принуда“. Јас 
би ја нарекол „потисната слобода“. Фројд, образлагајќи ја репресијата, бил 
принуден да определи една „првобитна репресија“, една чисто хипоте- 
тична прва фаза на репресијата, во која и на самата идеја, што го претста- 
вува потиснатиот инетинк, Пп бил забранает секаков вид навлегување во 
свеста. Иако француските фројдовци храбро се обидоа да ја образложат 
оваа прекрасно научена идеја, нивните напори ја оставија во целосна тем- 
ина. За воошито да ја објасни репресијата, Фројл морал јасно да создаде 
елен мит за некое архаично одредување, како да велеше: „Во почетокот 
беше репресијата, дури и кога не постоеше никаков нагон што требаше да 
се потисне ниту, пак, некаква свест што требаше да се одбрани со потисну- 
вање“. Ако ова е наука, тогаш наука е и Размислувањето на Валентинус, па 
и Луриановата Кабала, на и Таласа на Ференци, а веројатно сите тие и 
навистина се наука. Но јасно е дека тука постои уште нешто друго, песни 
што започнуваат со одбранбени процеси и кои продолжуваат низ елабори- 
рање на овие процеси. 


Првобитното одредување или репресија, како што се обидов да пока- 
жам во „Мапата на погрешното толкување“, не враќа не кон Фројловата 
“а Грвоби гна сцена на Единовиот комилеке“, не кон фројдовската „Сцена од 
првобитната историја на Тотем и Табу“ не на „Сцената на пишувањето“ на 
Дерида, туку кои најпоетската првобитна од сите сцени, „Сцената на поду- 
чувањето“, сцена во шест фази што силните поеми мора да сакаат волно да 
ја надминаа, со потиснување на својата слобода во модели на пренепиту- 
вачко погрешно толкување. Луциднииот заклучок на Томас Фрош е многу 
по концизен од сето она што јас би можел да го кажам, па затоа тука го 
позајмив. 


ааа Првобигната сцена на подучувањето (е)молет за неизбежно 
наметнување на влијание. Сцената - која. всушност. е пелосна драма или 
процес - има шеесет фази, низ кои се раѓа ефебот: Одбирање (заробување од 
страна на моќта на претходникот) сојуз (основен договор за поетската 
визија меѓу претходникот и ефебот): избор на конкурентна инспирација (на 
пример Ворлевортовата „Природа“ наспроти Ми. ттоновата .Муза“): 
себепретставувањето на ефебот како нова инкарнација на „Поетскиот 
карактер“: ефебовото толкување на претходинкот: и ефебовата ревизија 


УМЕТНОСТ ПИ КРИТИКА 


(преиспитување) на претходникот. Секоја од овие фази тогаш станува ниво 
на толкување во читањето на песната на ефебот“. 

Кон ова јас би ја додал само формулата дека песната истовремено 
потекнува од Сцената на подучувањето и таму ја наоѓа својата неопходна 
цел или намера. Една личност може повторно да се роди како поет сало со 
потиснувањето на креативната „слобода“, преку почетното одредување на 
влијанието. И само со преиспитување на тоа питиснување (репресија) пое- 
тот може да стане и да остане силен. Поезијата, преиспитувањето и потис- 
нувањето се на границата на идентитетот на меланхолијата, идентитет 
што одново се крши со секоја нова голема песна, и одново се составува со 
истата песна. 

Превод од англиски јазик 
Јрубица Арсовска 
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Концептот на модернизмот 
и на „театарот на апсурдот“) 


Еден од најголемите успеси на лондонската сцена во седумдесеттите 
години беше поставувањето на драмата „Розенкрац и Гилденстерн се 
мртви“ од Том Стопард. Розенкранц и Гилденстерн се двајца дворјани, 
минорни личности, кои во драмата на Шекспир „Хамлет“ се наоѓаат во 
заднината, но во современата преработка на Стопард добиваат централно 
внимание. На повеќе места Стопардовата драма е различна од драмата на 
Шекспир, но тоа не е случај и со нејзиниот крај, кога Хорацевите зборови 
се совпаѓаат со оние изречени во оригиналот: 

-. ќе слушнете за дела свирепи, 

неприродни, крвави, за случаи на судбината, 

за убиства случајни, за смрт предизвикана од 

итар или наметнат повод, и на крајот од сето тоа, 

уште за намери тајни, што паднаа врз главите на своите 

творци. 


За се ќе ви раскажам верно. 


Она што Стопард го дава овде не е само трик, или пак литературна 
пародија: неговата драма нуди едно толкување на Шекспир и продолжение 
на неговата истоимена драма во поглед на нејзините внатрешни можности. 
Во „Хамлет“ постои елемент на подбив или апсурд; како што артистот во 
„Розенкранц и Гилдестерн се мртви“ вели: „Тоа е кланица - се знае за осум 
убиства“. Но, тој истовремено додава дека таа „го извлекува она што е нај- 
добро во нас“. За разлика од „Кралот Лир“, „Хамлет“ не завршува со чув- 
ство на универзална пустош и осаменост. Крајот во „Хамлет“ е повеќе 
модерен. Кралот не ја посакуваше смртта на своите двојрани, таа се случи 
поради гротескниот тек на настаните. На едно место Стопард се прашува 
дали тие навистина беа „предавници уништени од сопственото оружје“ или 
пак, „жртви на боговите“. Тој смета дека вистината всушност нема нико- 
гаш да ја дознаеме. Шекспировиот свет е свет на „случај на судбината“ и 
„убиства случајни“, а Стопард само ја потцртува таа случајност. Тој збо- 
рува за „малиот“ човек во животот и во драмата, оној што има малку пого- 


“) емитувано на 22 и 23 септември 1986 година 
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лема улога од едноставно прошетување низ сцената. „Кои сме ние да 
можеме толку многу да се доближиме до нашата безначајна смрт?“ - пра- 
шува Гилденстерн кон крајот на драмата - „Кои сме НИЕ?“ Артистот на 
ова одговара „Вие сте Розенкранц и Гилденстерн. Зар тоа не е доволно!“ А, 
Гилденстерн вели: „Не, тоа не е доволно. Да ни се каже толку малку - на 
ваков крај - а сепак да се одбегнува објаснувањето...“ Со други зборови, 
тие отворено го поставуваат прашањето за апсурдноста на постоењето; 
тие не се Хамлет, а, сепак, нивната смрт е вистинска, дефинитивна како и 
неговата, иако тие не се принцови и поради тоа нив не ги краси својство на 
трагика. 

Не ја спомнавме оваа драма само затоа што таа е современа и забав- 
на, ниту пак затоа што таа претставува интересно читање на еден класи- 
чар. Ова го сторивме бидејќи таа ги открива квалитетите својствени за 
модерната драма која почнува со Ибзен и Стринберг. Нејзиниот ироничен, 
навидум несернозен тон, нејзиниот современ колоквијален јазик може да се 
наслушне во многу други модерни драми. Сепак, таа не е иконокластична, 
во неа постои вистинско почитување на големото класично дело кое таа го 
реинтерпретира за нас. Како и повеќето модерни драми, таа во исто време 
е современа и вонвременска, непогрешно модерна по својот манир, а сепак 
се бори со истата тема како и Шекспир. А, тоа е темата на непостоење на 
какво било значење во животот на човекот кој може така одеднаш, и слу- 
чајно, да завшри со „случајно убиство“. Стопард би можел да биде и прв 
драмски писател кој ги става двајцата придружници во преден план, но тој 
намерно пишува во сенката на она што тој го нарекува „големите убис- 
твени класичари“, таа древна традиција која оди се до старите Грци, а во 
поново време беше обновена од Хенрик Ибзен. Тој не заостанува во поглед 
на суровоста од типот на Еврипид и дозволува неговата Хеда Габлер да 
пука во себе на начин карактеристичен на Антигона. 

Со нашата желба за нагласување на сличноста на модерната драма 
со делата на големите класичари на европската сцена не би сакале да се 
добие впечаток дека не настанала никаква промена во почетокот на овој 
век, период кој обично се зема за почеток на модерната драма. Она што 
сакаме да го постигнеме е сосема спротивното. Постои една самосвесност, 
префинетост во видот на драмата што Ибзен ја започна, а која не може да 
се најде во истата форма во кое било друго дело пред тоа. Кои се, тогаш, 
основните карактеристики на модерната драма наспроти класичната? Тие 
можат да се најдат во сериозната лесномисленост, која е доминантен тон 
во драмата на Стопард како и кај другите драмски пистаели - особено кај 
Семјуел Бекет, и која може да помогне при обидот за определување на 
главните карактеристики на модерното движење. 

Бекет е општо признат, како еден од најистакнатите светски драмски 
писатели, и покрај изненадувачки малиот број свои драми. Тројцата 
големи мајстори на европската сцена, Шекспир, Молиер и Ибзен оставија 
обемен опус. Бекет напиша дваесетина драми, од кои повеќето можат да се 
наречат кратки игри или предигри, дела кои можат да му користат на еден 
управник на театар при исполнување на определена програма. Од неговите 
долги драми првата, „Елефтерија“ е најразработена, но неиздадена и неиз- 
ведлива, а се чини само драмата „Чекајќи го Годо“ е способна сама да 
исполни една целовечерна програма. Како што Шекспир ги истражуваше 
политичките и моралните дилеми на ренесансата, или Молиер го прилаго- 
дуваше анархичниот свет на комедијата кон неокласичните и рационалис- 
тичките норми, или, пак, Ибзен, кој во обидот да создаде и да ги трансфор- 
мира натуралистичките модели даде совршен израз на психолошките при- 
зраци со кои буржуазијата беше опседната во времето на империјализмот 
и развиениот капитализам; така Бекет ги разоткри метафизичките сомне- 
вања кои не мачат сега, во форми кои, како и сите други нови нешта, изне- 
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надуваат во почетокот, а потоа се чинат неизбежни и природни. Брехт и 
Пирандело направија големи театарски револуции. Но, дискутабилно е 
прашањето дали промените што тие ги донесоа се толку далекусежни и 
долготрајни како оние на Бекет. Тешко е да се спомне име на некој значаен 
драмеки писател од помладата генерација - од Алби до Стопард - во Аме- 
рика, Велика британија, Франција или Германија, кој не е под директно 
влијание на Бекетовото дело. И без оглед на тоа какво мислење ќе имаат 
идните генерации за вистинската вредност на Бекет како драмски писател, 
без сомневање, треба да се признае дека тој е еден од најзначајните инова- 
тори во историјата на модерната сцена, затоа што неговиот вистински 
придонес дојле во вистинскиот момент, или, како што еден драматург се 
изрази: „Семјуел Бекет го чекаше театарот, како што театарот го чекаше 
Семјуел Бекет“. 

А тој момент - скоро пред 30 години - беше и момент на криза во 
модернизмот, големото литературно движење кое почна при крајот на 
изминатиот век, а достигна процут во првите декади на овој век, за да 
доживее пад во 30-те и 40-те години. Економскиот и политичкиот пресврт 
кој грубо го опфаќа периодот од издигнувањето на Хитлер до смртта на 
Сталин, го доведе движењето во состојба на неизвесност. Тоа мораше да 
доживее и втор, можеби, конечен процут во 50-те, 60-те и 70-те години на 
овој век. Постојат непогрешни знаци кои укажуваат на фактот дека перио- 
дот на релативен мир и напредок, во кој развиените земји уживаа од крајот 
на П Светска војна до сега, е при крај. Можно е дека ќе следува друг раз- 
влечен период на борба, конфликти и нестабилности, кој како и во 30-те им 
нанесе огромен удар на уметностите. Со ова се означува крајот на 1 фаза 
на модернизмот, кој на критичарите и на историчарите на културата им е 
познат како нео-модернизам или пост-модернизам. А, дури и ако на модер- 
низмот му се гледаше крајот - а тој е оној период кој создаде такви имиња 
како Џојс, Пикасо и Шенберг - несомнено е дека Бекет ќе има главна улога 
во неговото оживување во раните 50-те години и во неговото овозможу- 
вање да опстане во наредните две импресивни декади. 

Вистинскиот модернизам го опфаќа пернодот од 1890 до 1930 година, 
и во себе ги вклучува разните манифестации како симболизмот и надреа- 
лизмот во литературата, кубизмот и апстрактното сликарство, дванаесет- 
тонската музика и експреспонизмот во филмот. Пост-модернизмот кој вре- 
менски е поблиску до нас, покажува помалку дефинирани временски и 
естетски. контури, но тој го вклучува „новиот роман“ во Франција, 
апстрактниот експреспонизам во сликарството, електронската музика, 
филмовите на т.н. „нов бран“ во Франција, и оние на Ингмар Бергман во 
Шведска, на Антониони во Италија, и така наречениот „театар на апсур- 
дот“. А, ова последното, токму е она движење во театарот, кое нас не инте- 
ресира, бидејќи тоа е во рамките на реакцијата што сцената ја направи врз 
оживувањето на пост-модернизмот. И токму во рамките на оваа реакција, 
на која и се даде соодветно, но по малку и ограничено име, „театар на 
апсудрд“, треба да ја согледаме важноста на Семјуел Бекет како драмски 
писател. Мартин Еслин, водечкиот теаоретичар на „театарот на апсуд- 
рдот“, го дефинира како стремеж кон „радикално обезвреднување на јази- 
кот, кон една поезија која треба да произлезе од конкретните и опредме- 
тени слики на самата сцена“. Елементот на јазикот, според Еслин, „се уште 
игра важна улога во оваа концепција, но она што се СЛУЧУВА на сцената 
ги надминува, а често и им се спротиставува на ЗБОРОВИТЕ изречени од 
личностите во драмата“. („Театарот на апсурдот“, стр. 26) Она што Еслин 
сака да го каже може добро да се илустрира со еден убав пример од новиот 
театар. драмата на Харолд Пинтер - „Враќање лома“, во која баналноста 
на новолондонскиот говор, кој е типичен за целата драма, го маскира суди- 
рот на моќта меѓу членовите во истата фамилија. А, тој судир доведува ло |69 
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напуштање на жената на едниот од нив за да ја прифати улогата на кол-- 
герла кај нејзиниот претпоставен. Како и во неговата прва драма, 
„Сабота“, така и во оваа, Пинтер започнува со разговор за влажноста во 
подрумот и завршува со убиство и ослепување во стилот на Софокле. 
Модернистичката промена која може да се најде во ова дело е карактерис- 
тична за целото движење од метафора, која е присутна во првите сцени, 
(една од личностите вели: Студено е надвор - Тоа е убиство!“) до реализам 
во последната епизода, кога пред нашите очи се извршува брутално убис- 
тво. Овде јазикот, како што би рекол Еслин, е надминат од дејствнето, а 
митскиот квалитет на најгривијалните изрази е изненадувачки оживеан. 

Овие примери се доволни да укажат на фактот дека за првпат во 
историјата на дрмамата се поставува спорното прашање на метатеатарот, 
Лајонел Ејбел ја дефиинра оваа замисла со помош на два основни постула- 
та, а тоа се: прво) дека светот е една сцена, и второ дека животот е сон. Ни 
ела одовне две плен не претставува нешто ново. Идејата дека „Животот е 
сон“ е буквален превод на насловот на една драма на ппанскиот драмски 
писател Каллерон (1600-81), а „Светот е една сцена“ или театрум мунди е 
клише кое се употребувате пред Шексипр и кај другите ренесансни драма- 
курзи: како пто Елизабет Берне вели во своето дело „„Театралност“, 
„Метафората на театрум мунди е изведена од плејата дека Бог е единстве- 
ппот посматрач на сцената на животот“. Она што модернизмот го направи 
со овие две метафори е во следното: тој предизвика надминување на етич- 
кото место што тие го заземаа во ренесансната спитеза. А тоа е онаа сфера 
и содржина во која моралните согледувања за преминливоста на животот, 
за празнината на човечкото однесување задржаа достојно место во кое 
мажите и жените се само артисти во една апсурдна драма, појавувајќи се на 
сцената и излегувајќи од неа, и притоа раскажуваат приказни Полни со 
„крик и бес“ кои пе значат ништо, (според зборовите на Шекспир во „Како 
што милувате“ и „Магбет“). Молернизмот ги презеде овие иден и ги пре- 
несе во царството на естетиката кале што реалното му се спротивставува 
на илузорното, маската на лицето, сцената на аудиториумот, а над се, 
насмевката Пп се спротивставува на солзата, гримасата од трагикомелијата. 
Овој мешан жанр, кој Бернард Шо го дефинира како „подлабок“ и „помра- 
чен“ од трагедијата, всушност, е модернистички начин пар екселанс. Тој 
може да се види во естетиката на модерната драма од Ибзеновата „Дива 
гуска" до Бекетовата „Чекајќи го Годо“ (која не носи залудно подласнов - 
трагикомедија). 

Се смета дека трагикомедијата носи експеримент, но, всушност, таа 
се одликува со смело гледиште и сигурна информираност, која се дели 
заедно со гледачот, кој за првпат станува дел од драмата ако не и во целата 
сцена. Во Ибзеновата драма „Дивата Гуска“ тоа е онаа сцена во која ние. 
заедно со доктор Релинг знаеме лека „притоворното благородништво во 
присуство на смрт“ од страна на Хјалмар е само фарса, бидејќи само во 
рокот ол една година тој зборува со лажна сентименталност по повод 
самоубиството на Хедвига. Тоа е онаа сцена во која оние кловновски инте- 
лектуалци, во своите до земја долги палта, глумат театрално во своето без- 
делничење чекајќи го Годо. И во двете драми тонот не е определен: оној на 
Хјалмар е срцетрогателен, а на Естрагон е очаен. Но, начинот на кој овие 
две состојби се презентираат е доволен да ги направи комични. Крајот на 
Бекетовата драма, која за цело време е меѓу егзистенцијалната мака и 
хуморот на Лаурел и Харди, завршува во духот на последното. Во момен- 
тот кога двајцата протагонисти се обидуваат да извршат самоубиство - 


јажето се кине. Несреќата е во тоа што тоа е истото јаже со кое Естрагон си 


ги врзува панталоните. Токму во еден од најмрачните мигови на пстори- 


јата на драмата од овој век, во времето кога сета надеж, дури и олеснувач- 


ката смрт се губи: панталоните на жргвата се наоѓаат околу неговите 
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глуждови. Интересно е дека Стопард ја позајмува истата сцена во критич- 


киот момент во Розенкранц и Гилденстерн се мртви. „Облечи ги пантало- 
ните“ - му вели пријателот на Естрагон. Шегата тука не престанува, 
бидејќи Естрагон на водвилски начин разбира се погрешно, и тој вели: 


.)и. 


„Сака ла ги соблечам панталоните, а“, со комична глупост. Зачудувачки, 
тоа е токму пред спуитањето на завесата, во моментот на неподнесливата 
зајадливост на тишината со која драмата завршува. 

Бекет е елен од оние ретки драмски писатели кои ги. употребуваат 
популарните форми на забава, како водвилот во една сериозна драма. 
Несомнено е дека, Чекајќи го Годо, ако е правилно изведена, е многу 
смешна комедија, бидејќи неговата намера е комична за цело време. Роџер 
Блим, првиот Бекетов директор, вели: „Бекет е единствен во неговата спо- 
собност да измеша подбив, хумор, комедија ни трагедија“. Не постои ника- 
ков конфликт меѓу циркусот на спуштањето на панталоните и интензив- 
ната тага на крајот на делото. На еден сличен начин, можеби по малку пре- 
финет, циркусот н мајсторите на немиот филм, Бастер Китон ни Чарли Чап- 
лин постигнаа хармонија меѓу солзите и смеата. Тоа е истото она на кое 
Нет мисли во Крајот на играта кога вели со навидум цинични зборови: 
„ништо нее посмешно од несреќата... тоа е најсмешното нешто на светот.“ 
Во нашето детство научивме да се смееме низ солзи („она што е важно, е 
смеата и плачот“, - рече еднаш Бекет), и, тогаш доживуваме голема 
вистина - да бидеме во состојба да И се насмееме на нашата тага и несреќа, 
и тоа, се чини, е нужно ако сакаме таа да се поднесе. Бекетовиот голем 
успех е резултат на употребата на оваа интуиција во форма на духовит и 
трогателен драмски симбол: оној во кој двајца кловнови го чекаат на сел- 
скиот пат оној што никогаш нема да дојде. : 

Така Ибзен и Бекет претставуваат два пола на модернизмот - како 
по време така и по дух. Модернизмот се стреми кон симболизмот, постмо- 
дернизмот, пак, сака да го отфрли симболизмот. Ова е цена на проблемот. 
Како може да се определи естетиката на модерната драма која треба да 
опфати две такви сосема различни фигури, два џина на модерната драма? 

Постојат неколку показатели кои го навестуваат аспектот на „мета- 
театарот“ во модернизмот. Не кој би можел, на пример, на драматургијата 
на модернизмот да и го даде името „естетика на тишината“. Никогаш пред 
тоа, фрагментарните, ограничени, неразбирливи, дури некохерентни и 
отворено невербални тенденции во театарското дружење не биле толку 
силно развиени. постојат примери на драмски дела кои датираат од пора- 
нешните периоди, во кои личностите остануваат тивки, преплашени, вчу- 
довидени и згрозени, но тие моменти се повеќе театрални, а во содржината 
на делото не служат како негов коментар. Тишината на Стриндберг, Пин- 
тер или Бекет е драмеки оправдана и служи како рефлексија на драмата. 
Особено ова е очигледно кај Бекет. Хам раздразливо и се обрнува на пуб- 
ликата со зборовите „ова е неподносливо“ по еден досаден дел на „бездел- 
ничење“ од страна на Клов во Крајот на играта. Или, пак во Годо, откако 
дијалогот по кој знае кој пат замира, личностите воздивнуваат, чекајќи 
некој друг да започне повторно. На Естрагон му е здодевно, тој е несмасен, 
но тоје прв кој ја прекинува тишината, со цел да го привлече вниманието: 
Естрагон: Во меѓувреме ништо не се случува. 

Позо: Да не ти е здодевно? 

Естрагон: Па, по малку. 

Позо: (на Владимир): А, вам господине? 
Владимир: Па, ме забавувале и подобро. (Тишина). 

И покрај Бекетовата тенденција да запаѓа во уличен говор, неговите 
личности се многу школувани. Тие ги знаат делата на класичарите и често 
ги цитираат - Естрагон цитира од Шелневото дело „На месечината“; Вини 
наведува фрагменти од „Ромео и Јулија“ со префинето чувство на иронија, 
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а Хам сардонички го некриву ва Боллеровиот возвишен етил: „Зборува за 
вечерта. таа се снушта, еве ја“, како тито доаѓа последната вечер од него- 
виот живот. Со други зборови. перазбирливоста е во медиумот, а пе дел од 
пораката. 

Харолд Пинтер отсекогаш им се епрогиветавувал на новинарските 
клишеа што владеат за неговото дело, дека гој не се занимава со таканаре- 
чената неспособност на комуникација. туку со стравот од неа. Тој верува 
дека луѓето повеќе инегинкгивно прибегнуваат кон бегство, отколку да то 
преземат ризикот на раскажување на она гито навистина ги мачи. Молко! 
или дигресијата, сепак. се поенгурии од разумни и Јасин искажувања. Илус- 
грашија на ова гврлење би била прелевантноста на објаснувањето на Астон 
во драмата „Назикука“, за неговата неспособност да ине пиво од дебела 
кригла. Она пто навистина го мачи, всушност, е неговиот страв од новто- 
рувањето на уште елен нервен слом, а што би значело нодлегнување на 

регман со електрошокови. На сличен начин јазикот во драмите на Јонес- 
ко. служи за маскирање на тензиите и конфликтите, а не за нивно огкрива- 
ње. Драмата „Лекција“ е сорвиен пример за тоа како фантазиите на ену- 
вање и убиство се прикриваат во комичната. наролична форма на акалем- 
скног говор. Разоткривањето на еротските тензии низ јазикот кој не е во 
каква било врска со нив. не е откритие на Јонеско: Иозен гоа прекрасно го 
прави во „Хеда Габлер“, а Стринберг во „Госпоѓица Јулија“. Пинтер не е 
прв драмеки писател кој им дозволува на свопте јунаци да се измолкнат од 
незгодата. Чехов во драмата „Вишнова га градина“, му дозволува на Гаев 
ла најде прибежиште од неговата збрканос! играјќи замислен билјард „вте- 
рувајќи ја гонката во ќошето на џебот“, Сцените во говорот се прекинува- 
аа учтивите баналности на социјалното општење завршуваат во екенло- 
зија на хнетерија и наснлетво, што произлегува од тривијалиите провока- 
ции карактеристични за Чеховата драма. Тоа се однесува и за Пинтер. Се 
разбира дека постон некоја разлика - а тоа се лледа во местото. Имотите 
на б. атгоро,иниитвото. кое пронаѓа во нред-револуционерна Русија. се 


Цалеку од бедните или супермодерии фарми во кон Пингерови ге јунаци се 


растринуваат во драмите „Роденденска забава“ и „Старите времиња“. Но, 
и двете места се автентични за периодот што тие го опинуваат. Многу 
подоцна, откако неповратно печезна под булдожерот последното нануш- 
гено викторијанско смегиите. нали под иилата „виновата градина“ на 
мала Раневска, Пинтеровите и Чеховите јунаци ее уште ќе продолжат да 
го истражуваат потеклото на говорот за да ги најлат пукнатините ин3 кон 
можат да побегнат од вистината. нпепраќајки пораки што потекнуваат од 
непријателство и антагонизам. Тие можат да употребуваат и прелевантен 


јазик. што може ла се плус стрира со слелишов цитат од „Пазикуќа“, во кој 


Микувели:. „Дознав лека сте биле искусен, првокласен, професпонален деко- 
ратер за екстериер и ентериер... Велите дека пе би можеле да наместите 
гечлосиви по: кни Па чочки Во бакарна нијанса, што ќе бидат во нијанса со 
бојата на 5идот9... Знаете што, братче. Вие сте проклет измамник!“ Јуна- 
ците можат да употребуваат и некои невербални средства, како криењето 
наќриурата на Буда во истата драма. 

Во натамошното следење на гемата на метатеатарот, како обелинту- 
вачка карактеристика е чест мотивот на „животот е сон“, Во срелинитето на . 
Пиранделовниот театар е двосмислената интерпретација на „фиктивното“ 4 
„реалното“. Таа. од своја страна. потекнува ол драмата на Стринберт 
„Драма на сонот“. дело кое има огрехна и револуционерна оригиналност 
и води до елно ог најсовршените дела пефрлени во пост-ренесансната на 
Модернизмот во з0те. Професор Торан од Артур Аламов. Во ова дело, елен 
еминентен акалемик е обвинет за повеќе прекршоци што одат од непокажу- 
вање учтивост кон колегите и студентите, до плагијаторство и, конечно, до 
непристојно о несување. Во рамките што ги поставува самото дело невоз- 
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можно е да се тврди дали професорот е жртва на една камиања од клевети 
и искривување на вистината, или тој навистина е виновен за обвиненијата 
подигнати против него. Во моментот кога тој го прима писмото од белгис- 
киот вице-канцелар, во кое се објаснуваат причините за неповикување на 
професорот да предава повторно таму, тој (професорот) почнува пополека 
ла се соблекува, како што завесата се спушта означувајќи го крајот. Публи- 
ката останува во дилема дали тој едноставно Пп се покорува на ноќната 
мбра или на реалноста. Успехот на оваа драма лежи во фактот дека двос- 
мисленоста останува комплетна до крајот. Дали достоинството на профе- 
сорот е маска зад која се крие неговата параноја и девијантно однесување? 
Што е реалност, а што илузија? Ова се прашања кон модернизмот вешто 
ги поставува, поткопувајќи ги нашите категории ин разурнувајќи ја нашата 
сигурност за познатите нешта и места, како на пример, типичниот став на 
средната класа. Нашата идеја за безбедноста на истиот став се разнишува 
кога Јонеско во „Амеде“, го исполнува просторот со трупови што се распа- 
ѓаат, а килимите се покриени со печурки или кога Пинтер во драмата 
„Собата“ просторот го прави да биде поприште на ритуално убиство и 
ослепување во стилот на Софокле. Животот овде е вплетен во уметноста, и 
уметноста во животот. Кога трагединте се изведуваат во салонот, кога, 
како во „Враќање дома“ на Пинтер, Ифигенија е жртвувана на Северен 
Лондон, или кога „Скротената фурија“ на Шекспир, Едвард Алби ја обле- 
кува во современо руво во „Кој се плаши од Вирџинија Вулф“, ние се вра- 
каме по заобиколен пат кон трагикомедијата, која толку е нераскинливо 
сврзана со Модернизмот. 

Подеднакво карактеристичен е и односот кон театарскиот простор, 
кој сцената ја дели некаде на половината, или ја поместува границата над- 
вор од театарот. Од драмата, која беше пред Модернизмот, се бараше да Ја 
негува илузијата дека публиката прислушкува, оти „четвртиот зид“ паѓа, 
без знаење на личностите, а, публиката е таа која гледа директно во неа. 
Ибзен не го потценува овој трик, се додека тој е она што е: Дивата гуска 
почнува на најконвенцитонален можен начин. Во неа слугата му ја објаснува 
состојбата на најмениот келнер, состојба од која подоцна произлегува и 
заплетот на драмата. Тоа е очигледно средство, со кое драмскиот писател 
п овозможува на публиката да биде во „сликата“, а дејствието наменски да 
започне. Откако една ќе помине оваа незгодна, во суштинската фаза на 
развитокот на драмата, таа се изведува како публиката да не е присутна. 
Секако, таа и бара да биде изведувана на тој начин, со што ефикасно се со 
дава тензија. Од артистите се бара да се концентрираат врз дејствието, ! 
какво било навестување на гест со кој се открива присуството на то жици 
та, прави илузијата да се уништи. Токму оваа илузија - илузијата на реа- 
листичната драма, симболизирана со ставање на една додруга, замрачена, 
тивка публика и осветлена сцена - Бертолд Брехт сакаше да ја укине. Ова 
не го повлекува со себе отстранувањето на светилките и претопувањето на 
сцената со публиката. Напротив, ако се стори тоа, би се создала една друга 
илузија тоталистичка - што го опфаќа светот внатре во себе, во зидовите 
на театарот, како единствен вистински свет. 

Тенденцијата на Брехт за отфрлање на илузијата на театарот треба 
да се сфати како една од главните иновации во историјата на драмата. 
Неговата цел е дидактична и политичка, - но таа го отвори патот кон 
нешто многу посуштествено за современиот театар - а, тоа се делата на 
Бекет, кои самосвесно се изведуваат од другата страна на светилките. Во 
драмата „Чекајќи го Годо“, празниот аудиториум е хумористично комен- 
тиран од артистот (личностите): во Крајот на играта“ Хем (како „лош“ 
артист, што всушност и е) пгра за ложите, п кога Клов прашува што е она 
што го држи да биде таму, тој одговара, мошне вистинито - „дијалогот“. 
А, во „Среќни денови“, Вини го „започнува денот“ како стара професно- 
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налка, повикана од судбинското 5воно, подготвувајќи се за уште едно пре- 
трчување низ познатиот материјал. На сличен начин, Јонеско никогаш не 
се изморува во потсетувањето на публиката дека таа седи во театарот и 
посматра игра, чии правила можат да се модифицираат, но, се уште треба 
да се почитуваат, а во тие сценски дискусии Јонеско не мисли на себе. 

Поради непостоење на единствена и постојана естетика на овие и 
другите својства може да се гледа како на оформувачи на модррнизмот. 
Некои од другите особини, како ритуалот, бајката, маската и танцот, сти- 
лизацијата и формализацијата, релативноста и флуксот можат да се раз- 
гледуваат во детали, но, сите тие се изведуваат од главните карактерис- 
тики што веќе ги определивме. Многу од овие аспекти, сосема природно, 
можат да се набњудуваат како дејствуваат паралелно со другите изведува- 
чки уметности, како балетот, филмот или телевизијата. 

Основните карактеристики на модерната драма од Ибзен и Стрин- 
берг до денес, можат да се сведат на неколку основни ставови. 

- Постои тон на „сериозна лекомисленост“ кон драмата; особено кон 
класиците на медиумот; 

- Се истражува антагонизмот и насилството, особено на психолошки 
план. 

- „Метатеатарот“, кој се засновува врз двата постулата дека светот е 
сцена, и оти животот е сон, означува еден медиум кој е сосема свесен за 
себе и го вмешува гледачот во подеднакво самосвесно барање. 


- Се претпочитува трагикомедијата повеќе од жанровите што беа 
форсирани од класичниот театар - комедијата и трагедијата. 


- Постои тенденција - за која особено Брехт се залагаше - дејствието 
да се одигрува надвор од ограничената сцена, да се игра од „другата 
страна на светилките“. 

Ако сево ова има нота на конфузност, тоа е затоа што модерната 
драма од почетокот на овој век беше една од најзбунувачките живи и 
инвентивни уметнички форми. Не постои еден прост модел, туку тензија и 
коитинупрана дијалектика. Двете сили, што постојат во Бекетовото дело, 
ол кон секоја влече на своја страна - се тензиите на суровост и чувство - и 
се предмет на нашето испитување. Континуираната дијалектика е таква 
интеракција, не само во модерната драма, туку и меѓу современата и кла- 
сичната драма, што го прави модерниот театар во целина, а, особено него- 
виот водечки експонент, Семјуел Бекет, да биде предмет на нашиот инте- 
рес. : 
Кога драмата „Чекајќи го Годо“ беше за првпат поставена на сцената 
во Лондон, весниците беа преплавени со статии и писма до издавачите кои 
се обидуваа да одговорат на прашањето: „Што значи оваа драма?“ Од дис- 
танцата на изминатото време, сега е јасно дека одговорот е едноставен: 
таа, значи она што таа го кажува. За ова тврдење постојат две причини. 
Прво, ниедно од „толкувањата“ што беа понудени, било да беа христијан- 
ски или некои други, не ги опфаќа сите факти, а повеќето беа обврзани, со 
цел да дадат кохерентен поглед на драмата, да ги игнорираат деловите 
што не се совпаѓаа со нивното гледиште. Второ, другите дела на Бекет се 
здобија со популарност од 1955 година и тие јасно укажуваат на фактот 
дека тој нее дидактички автор, кој се труди да растолкува една „порака“ во 
литературна форма. Таквите вистини што тој ги прогласува, претставу- 
ваат едноставни наблудувања на човечката состојба, и, кон се заеднички за 
човекот уште од прастаро време. На пример, непобитен факт е тоа дека, 
ние, подоцна или порано, ќе умреме, а многу луѓе, денес, се сомневаат во 
постоењето на нешто по смртта. Делата на Бекет не се искази на оваа тема, 
туку размислувања за неа, и, ова е нешто игго првите критичари на него- 
вото дело не го согледаа во почетокот. Во некоја мера тие беа залажани од 
христијанските одгласи во делото, кон се во изобилство. На пример, кога 
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Владимир прашува: „Ние не сме светци, но ние дојдовме на закажаниот 
состанок. Колку луѓе има што можат да се пофалат со ова?“. Гледачот, кој 
ја знае добро Библијата може да одговори: „Мудрите девици.“ Некои писа- 
тели, како Вилијам Голдинг, можат да ја употребат оваа илузија во ком- 
плексен, но кохерентен религиозен исказ. Но тоа не се однесува на Бекет. 
Причината за присуството на христијанските елементи во неговото дело е 
едноставна, п може да се најде во одговорот што тој му го даде на професо- 
рот Дакворт. „Христијанството е зиитологија што миг е добро позната, и јас 
природно ја употребувам. Со други зборови, тој се интересира за митоло- 
гиите поради нив самите, без некое слепо оддавање на нив. Или, како што 
рече во едно други интервју: „Не ме интересира ниеден систем. Никаде не 
можам да видам каква било трага од некој спстем“. 

Всушност, Бекет е комплетен агностичар - тој, едноставно не се 
интересира лали христијанската црква раскажува бајки или не. Дури ни ако 
постои Бог, тој не прави разлики; тој би бил еднакво осамен и заробен како 
гласот во Непменливото; и изолиран и смешен како што е човекот во сту- 
дениот, молчелив и индиферентен универзум. Ако драмата Чекајќи го 
Годо може ла се царече религиозна, воопшто, таа би била поема за светот 
без божество, но со еден вид зла судбина, свет во кој човекот чека и се над- 
ева на нешто. што ќе го осмисли неговиот живот, и ќе го ослободи од 
апсурдноста на смртта, која неповикливо завршува се. Но, човекот залудно 
чека на тоа, и, така нашиот живот е бесмислен, како впрочем, и смртта. 
Меѓу човечкиот живот и водниот цвет постои мала разлика, оттаму и Позо 
забележува лека „светлината трепери само еден миг“ Пред се, тоа е еден 
чудовиштен парадокс дека животот за елинката е цела вечност додека трае, 
а помалку од еден миг за космичкото време, исто како што е и човечката 
височина споредена со бескрајните растојанија меѓу галаксиите. Свеста, се 
разбира, е се, но онаа свест со која човекот е свесен за своето постоење, 
постојано е во опасност од срцев удар, или на пример од нервен слом. 

Човекот е затворен во дво-димензионален затвор -. времето. Во него 
само движењето напред е можно, но човекот се залажува дека напредува и 
достигнува некоја цел, по своја сопствена волја. Како што Бекет вели во 
Пруст: „ние сме како Тантал, со таа разлика што ние самите дозволуваме 
да бидеме ставени на маки. Тогаш не е ни чудо што сме „разочарани од 
ништожноста на она што со задоволство го нарекуваме остварување на 
нашите желби“. Во Бекетовата најпопуларна драма, таа ништожност се 
нарекува „Годо“. Раѓањето за него е „несреќа“ бидејќи тоа не исфрла на 
нашинот еднодимензионален пат од кој може да не спаси само смртта. 
Така. Чекајќи го Годо, сосема е едноставна слика на лудоста на човекот со 
која тој се обидува да се забави, додека не дојде Годо. А, Годо е само 
смртта. Сепак, на него не се гледа како на смрт, бидејќи човекот си ласка 
самиот на себе со неосновани надежи. На тој начин, Годо станува се, сите 
очекувања што му помогнаа на човекот да го издржи своето постоење. 
Или, како што вели Естрагон: „Ние секогаш си наоѓаме нешто, што ни 
дава впечаток дека постоиме, а, Диди?“ 

Затоа е очигледно дека едно христијанско толкување кое, и покрај се, 
глела некоја надлеж на спас во пристигнувањето на Позо, или гласникот, е 
бескорисно за еден марксист, кој ја разбира драмата како обвинување на 
оттуѓувањето на човекот во капитализмот. Овие две толкувања како и сите 
други - дури и оние кон ја читаат драмата како „антихристијанска“, гре- 
шат во претиоставката лека делото мора да има „позитивно“ значење, 
долека севкупинот тон на драмата бега од позитивното, од определеното 
како ол чума. Таа изгледа ексклузивно во својата способност за навесту- 
вање и педоволност во искажувањето: таа и беше наречена од Алек Рид 
драма на „неспособното“. Да се бара „посебната“ порака е исто како да се 
бара игла во пласт сено. Бекеговата уметност ја одбегнува дефиницијата, 
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бидејќи тој верува страсно „дека таа нема ниигго заедничко со чистотата, 
таа не се валка во јасното и не разјаснува ништо. Писателот не е „волшеб- 
ник“ кој поседува привилегирано знаење или проинкливост во нештата кои 
пе се достапни за другите смртници. Она што тој може да го стори, е да ја 
обликува визијата во зборови и, покрај нивната совршеност, да го преточи 
доживувањето на бедата и очајот на животот. Тоа е според Бекет, „поези- 
јата“ дефинирана во пошироки рамки и, само таа има некоја вредност. 

Секако, Бекет, како и сите други писатели, има своја „филозофија на 
животот“, но таа повеќе е интуиција, отколку еден систематски збир на 
верувања. Како и германскиот мислител Шопенхауер, кому Бекет му се 
восхитува, тој чувствува лека Волјата е зла, а копнежот е извор на сета 
наша беда, затоа таквата среќа, каква што е кај Шопенхауер, може да се 
злобне само со „отстранување“ на копнежот. Во ова лежи „мудроста на 
сите мудреци“, од Брама до Леопарди“, - италијанскиот поет од деветнае- : 
сеттиот век, чии зборови често ги цитира: 


А, сега биди засекогаш мирно, 

уморно срце мое. Бидејќи последната 

измама е мртва. Мислам вечна. Мртва. За нас, 
знам. Не само драгата надеж 

да бидеме измамени е псчезната, но и копнежот. 
За секогаш почивај во мир. 

Ти доволно долго беше биено. И залудни 

беа сите твои немири, земјата не е врелша за твоите 
воздишки. Досада и пелин е животот, 

а другото, ништо: светот е прав. 

Лежи мирно сега, очајот за последен пат. 
Судбината што ни е дадена треба само да умре. 
И, сега можеби ќе се презира, 

Природата, суровата сила што скриена 

ја раководи нашата пропаст и сета 

неизмерлива ниигтожност на нештата. 


Бекет чувствува длабока поврзаност со такви писатели како Шопен- 
хауер и Леопарди, и го дели нивното непризнавање на среќниот оптими- 
зам, но тоа не го доведува во мирно одрекување. Како и неговата личност 
Бом од „Марфи“, Бекет слуша како „Пилатовите раце работат во неговиот 
ум“, но тоа нее причина тој да се откаже. Тој пишува романи за човековите 
подбивни, но херојски обиди да ја освои „тишината“, во која универзумот е 
созлален, и драми што ги отсликуваат, осудуваат на пропаст напорите 
човекот да го загосподари времето. Двете нешта се цврсто поврзани во 
неговиот ум. За драмата „Чекајќи го Годо“ тој вели: „Тишината навлегува 
во неа, како водата што навлегува во бродот кој тоне“: Личностите се ужа- 
сени, бидејќи тишината се заканува на крајот. Падот во вториот чин го 
симболизира ова. 

На крајот, да заклучиме дека оваа драма треба да поставува неколку 
тешкотии при нејзиното толкување и покрај многуте учени анализи и 
напори за критичко објаснување што можат да го збунат гледачот, тој (гле- 
дачот) доживува на сцената јасна и разбирлива, нако комплексна, мета- 
фора за природата на постоењето. Знаеме дека дрвото или играта е 
опшитонрифатена метафора за изолацијата и големината на уметникот: и 
во „Чекајќи го Годо“, Бекеговото дрво не е исклучок, и тоа ја дели аурата 
на архетинот, но во исто време, треба да се има на ум дека промените во 
дрвото, како и неналејного раѓање на месечината, „ее сценски факти“, 
важни само по начинот на кои протагонистите реагираат на нив. Сами по 
себе немаат никаква важност, и Бекет не се интересира за иив. Накратко, 
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оваа драма не може повеќе да се сведува на формула како и кое било друго 
уметничко дело, што го заслужува тоа име. Некои можат да тврдат дека 
значењето е во онаа позната максима „онаму каде што има живот, има и 
надеж“. Други, пак, можат да одговорат дека тоа се однесува на „животот е 
надеж, и надежта е живот“. Двете гврлења содржат извесна вистина во себе 
- Бекетовите херои навлегуваат во некој вид Егзистенцијалистички Мика- 


беризам - но, ниту едно од нив не навлегува подлабоко во ова исклучи- 
телно дело. 


Вего! Некспег. Јопп Екчспег. Вагеу 5тип. Макег Васпет: "идел Сите го (пе 
Ртахч оГ 5атие! Вескец“ Еарег апа ЕаБег. 1978. Гопдоп. 


Превод од англиски јазик 
Александра Борозанова 
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ФРЕДЕРИК СМИТ 


Бекетовата урнебесна 
комедија на зборови“ 


Хуморот во Бекетовите романи (неговите драми се посебна работа) 
не е толку ситуациски колку што е лингивистички.") Навистина, ситуаци- 
ите во неговите драми се крајно елноставии. Слуга се обидува да го пре- 
сретне својот господар. Човек кој умира прави попис на неколкуте негови 
преостанати нешта и спомени. Елен човек со вреќа ползи низ калта кон 
друг човек со вреќа кој, пак, ползи кон него. Но, таквите ситуации кај. Бекет 
се засенети - од лексичката драма - како кај Џојс што се појавува истовре- 
мено на истата страна. Заемното дејство на зборовите е извор на голем дел 
од хуморот во Бекетовиот роман. Се разбира, никого не треба да го изне- 
надува дека тоа, исто така, е извор на многу ол Бекетовите посериозни зна- 
чења. 

Бекетовнот афинитет кон урнебесната комедија на немиот филм е 
критичко клише. Китон, Чаплин. Но, дозволете ми да продолжам - анало- 
гијата е барем заводлива - дека Бекетовиот хумор има повеќе заедничко со 
будалестото паѓање во немиот филм отколку со обичното сменување на 
шапки во драмата „Чекајќи го Годо“. Бекет пишува еден вид посебен вер- 
бален урнебес. Неговата синтакса типично се стреми да содржи зборови 
кои насилно го одбиваат рационалниот обид да ги доведе зборовите во 
иста реченица или во иста целина.?) Резултатот е таков што сосема раз- 
лични значења, тонови и гласови се судираат со иста фреквенција како 
автомобилите во комедијата на Мак Сенет. 


Х) емитувано на 25-26 септември 1986 голина 


") На тој начин, Бекет е доста ефектно „продискутиран“ во контекст на студи- 
јата на Фред Милер Робинсон, под наслов „Комедијата на јазичните студии во 
модерната комична литература“ (во Амхерст, Издание на универзитетот од Масачу- 
сетс, 1980). Така, Робинсоновиот концент за необично модерната „метафизичка 
комедија“, се подразбира низ целото наредно мое излагање. 

") Овде. всушност. го повторувам ставот на Хју Кенер ол „Синтаксичките 
нијанси“ како и ол „Семјуел Бекет - Збирка на критички есен“, кале што како главен 
урелник се јавува Роби Кон (Њујорк: Мек Гроу Хил, 1975), стр. 28: „Официјалната 
функција на Бекетовата реченица е да потврди иврста.контрола што не може се 
уште да ја постигне.“ Би долал дека мојот есеј нема за цел ла го оквалификува Кене- 
ровнот акцент за важноста на синтаксата за Бекет: Напротив, јас олам во прилог на 
Кенеровиот став. 
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Се разбира, фактот дека неусогласеноста е смешна е нов. и самнот 
Чаплин го спомнува. Фројд и Бергсон го анализираат. Сервантес, Свифт 
Луис Карол го употребуваат. Но дека Бекетовиот чуден вид на неусот ласе- 
ност е вил на вербален урнебес, е парадокс кој вреди да се истражува. 

„Како на сон“, напиша Ричард Бостон пред неколку години во Тутез Еце- 
гагу бирруетет. - истиот овој весник, Моло го смета за весник ито не про- 
пушта нипгтго“ - „Како на сон, светот на немата комедија е таков што нор- 
малииите закони на универзумот не дејствуваат во него. Мртвите пред- 
мети живеат сопствен живот: коли, гребулки, скали, ормани, ќу чиици на 
склопување, чизми, пијана, штици, цевки, зидови и, се разбира, иити со пен- 
лив крем од ванила, постојат само за да доведат до пронаст на човекот... 
Целосна анархија му се заканува на свегот“.") Речиси истото нешто се поја- 
вува во Бекетовиот роман кале што столови за клацкање, велосипеди, 
потпирачи, шапки, моливи, прозорци, врати, ѓезвиња и вреќи, изгледа дека 
добиваат сопствен живот. Но, во оваа проза самите зборови стануваат 
предмети на барање, милување, собирање и на обид за поседување - а 
сепак секогаш пред нив се потклекнува. Стандардните закони за лексич- 
ката и тонската доследност престануваат да дејствуваат. Зборовите презе- 
маат сопствен живот и изгледа дека постојат само за да ја доведат до про- 
паст самоуверената синтакса на говорникот или писателот. Анархијата на 
предметите во немиот филм станува „разузлано брборење“ (термин на 
Молоа) или „зборливо дрдорење“ (термин од „неименливото“) во Бекето- 
вата немилосрдна вербална комедија, која тој сосема разбирливо ја прави 
да биде нема. Како издотеран господин кој се лизнува на лушпа од банана, 
Бекетовите реченици постојано се распрскани.") 


Главниот извор на комедија во Бекетовата проза - а јас ќе се 
задржам на неговите романи - е неговата желна сензитивност за посебното 
„чувство“ на индивидуалните зборови. Голем дел од Џојсовиот хумор е 
резултат на неговото фасцинирање со етимологијата. Голем дел од Бекето- 
виот хумор е резултат на неговата свесност за она што јас го нарекувам 
„лексичко поле“ - зборовен комплекс на поврзани зборови, ниво на употре- 
ба, социјалне регистар, старост и тон.) Тој изгледа малку загрижен за сти- 
листичката ни наративната долседност, а далеку е позаинтересиран за сме- 
лото менување на лексичкото поле со цел да ги демонстрира потенцијал- 
ните несоодветности вродени во овој разновиден речник што ние погодно 
сме го означиле како „секојдневен јазик“. Една од Бекетовите типично 
стилски техники е да создаде непосреден лексички контекст - и низа од 
очекувања кај читателот - и потоа да вметне во него неколку зборови кои 
не п одговараат по значење или по тон на нивната лексичка средина. Овие 
зборови, нако се малку смешни и вчудовидувачки го менуваат значењето 
на контекстот. Бекетовиот комичен стил со значителна доследност може да 
се сведе на оваа замена на лексичкото поле; комичниот стил претставува 

| 

") „Врвот и падот на вербалната фарса“. во лигературинот додаток на Тајме, 
18 јуни 1971, стр. 714: 

з) Малон Дниез, во „Три романи на Семјуел Бекет“ - (Њујорк, Гроув Прес. 195- 
8). стр. 207: Неименаивото од Три романи на С емјуел Бекет“ „ стр. 399. Понатамош- 
ните референци на Неименливото ќе бидат парентетички означени со „НЕИМ“. 

") Овој термин го позјамив од Стивен Алмац, „Јазнкот и стилот“, (Њујорк: 
Барис и Ноба, 1964), стр. 19: „.. Полето на лекенката е цврсто организиран сектор 
на речнички материјал, чин елементи одат заелно и се одредуваат меѓусебно како 
деловите на мозаикот.“ „.. Во секој негов дел се анализира, одделува и клаепфи- 
кува елна сфера од искуството на единствен начини.“ Винифрел Новотни во студи- 
јата „Јазикот на поетите“ (Лондон: Аглон Прес. 1969), стр. 39, најверојатно го упот- 
ребува својот термин „лингвистичко поле“ со истото значење. 
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посебна примена во Бекетовото правило: „Комичен ефект секогаш се 
постигнува преку замена на природниот израз на една идеја со друга.““) 
Таквата ненадејна замена на решението е честа кај Чаплин. Така во „Скит- 
ник“ Чарли Чанлин е принуден да вечера на трева, но претходно мора да 
си ги дотера ноктите. И тој херојски ја спасува ќерката на фармерот од 
банда разбојници, но се покажува како невеи во работите на фармата. 
Ние во еден момент.му се смееме на Чаплин, а во следниот го сожалуваме 
и потоа повторно му се смееме. Читајќи го Бекет од нас се бара да сме исто 
толку флексибилни. 

Еве еден пример, нако постојат повеќе одделни примери на овие 
набрзина составени стилови и гласови во приказните во книгата „Повеќе 
бодежи од удари“. Бекетовиот карактеристичен вербален урнебес за првнал 
се појавува во расказот „Марфи“: 

„„Возвра гената -Бубов“, рече Ниари, „е краток спој, топче што покре- 
нува блескава акција“. 

„ЈбБубовта што ги подига неговите очи“ рече Наири, „страдајќи, што 
копнее по врвот на нејзиниот мал прет, намачкан со лак, да го излади него- 
виот јазик - тебе ти е туѓа, Марфи, сигурен сум“. 

„Грчки“ рече Марфи. 

„Или ако сакаш кажи го вака“ рече Нниари, „обична, брилијантна, 
организирана, компактна, дамка во метежот на хетерогена стимулација“. 

„Дамка е зборот“ рече Марфи. 

„Токму така“, рече Ниари“.") Овој цитат е карактеристичен за јази- 
кот, како што Бекет го сфаќа. Ниари се обидува да ја дефинира „возврате- 
ната њубов“ и тој обид испробува три многу различни начини на изразува- 
ње. Тој, најпрвин употребува метафора во врска со електриката („краток 
спој“), потоа ја напушта во корист на полиричен стил („Страдајќи, што 
копнее по врвот на нејзиниот мал прст“), за на крајот да се врати кон ака- 
демски опис на истото нешто („метежот на хетерогена стимулација“). Но, 
за цело време ова чувство како и Ниаровата низа дефиниции му бегаат на 
Марфи, кој на нив гледа како на грчки изрази. Тој тука игра со втората 
банана. Тој не може да сфати ништо се додека Ниари свесно не го изговори 
зборот од четвртиот лингвистички регистар - колоквијалното „дамка“ - 
кога Марфи изгледа го сфаќа прецизното значење. Електронското, поет- 
ското и академското овде се прикажани како груби изрази во корист на 
добриот, стар, англосаксонизам. Марфи го разбира зборот „дамка“. Тој, 
еден збор, изгледа дека води кон моменталната комуникација меѓу лвајца- 
та. Меѓутоа, за Бекет и за неговиот внимателен читател, моментот изгледа 
поневажен од Ниаровото арогантно облекување и соблекување на „вербал- 
ниот опис - „скоро како со женски шапки“ - вели некој во „Ват“") Во овој 
случај јазикот како и самиот да има тешкотии во изнаоѓањето сопствена 
рамнотежа, се тетерави и паѓа. 

Голем дел од хуморот во Бекетовата проза е резултат на оваа многу 
брза смена на еден вид дикција со друг. Пишувајќи во век во кој самиот 
јазик е поделен на дикција на секојдневјето и жаргоните на стотици 
одделни дисциплини, Бекет го користи овој испрекршен јазик за своите 
сопствени потреби. Тој го отвора своето прозно дело за јазикот во сите 
негови руби, не отфрла ниту еден стил или жаргон, ја искористува разно- 
видноста на современиот англиски јазик за хумористични цели исто колку 


") Хенри Бергсон. „Смеата“. во зопрката есен Комедија, елитор Вајчи Сајфе 
(Њујорк: Даблдеј Енкор Букс. 1956), стр. 140: ; ра фер 

") Марфи (Њујорк: Гроув Прес. 1957) стр. 5-6: 

х) Ват (Њујорк: Гроув Прес. 1959) стр. 83: Понатамошните споменувања на 
ова дело ќе бидат нарантетички означени со .В“. “ 


181 


УМЕТНОСТ Н КРИТИКА 


182 


и за сериозии. Истото го прави и Џојс. Не е зачудувачки дека Бекетовиот 
есеј за Џојсовата книга „Дело во прогрес“ од 1929 година го потецира овој 
проблем преку поимот за јазик базиран врз опозиција меѓу апстракциите 
на метафизиката и особеностите на поезијата. Неколку пати тој ја слави 
Џојсовата и Дантеовата решеност да го отворат своето пишување за цела 
елна низа лингвистички можности. „Јазикот е пијан“ - вели Бекет за Џојсо- 
вото „Дело во прогрес“) Но таков е и Бекетовиот јазик, дури и малку 
повеќе пијан. 


Во .Ват“ Бекетовиот читател наидува на една отсутна грчко-римска 
повеќесложна дикција какви што на пример се поимите: еднаква зависност, 
потпомошност, пнеумогастичен, анатематизација и слично. Но, во истиот 
роман читателот се препнува пред англосаксонски едносложни зборови 
какви што се: никаквец, џган, цицач, измет, блуе итн. Непристојни зборови. 
Стилот во романот е дезориентирана мешавина од високо и ниско, при- 
стојно и вулгарно, интелектуално и физичко. „Ват“ како што ни е кажано е 
„многу псправен лингвист“(В) - но како може еден раскажувач да се смета 
одговорен за два толку различни вокабулара (речници). Но, поделениот 
стил во „Ват“ е помалку рефлексија на еден свет отколку што е дебата што 
дава спротивни вокабулара со одделна важност. : 

Но, како што вели Лаки, „Не така брзо“. Во „Ват“ и во другите дела 
на Бекет, постои и трет речник кој ги ослободува другите два. Овде мислам 
на реткиот лиризам во делото, ретките моменти кога Бекет изгледа навле- 
гува подлабоко во едно друго лексичко поле - во романтичната поетска 
дикција, ритмичка, милозвучна, но често меланхолично обоена, во која 
често ја навестува антропоморфната врска меѓу човекот и неговата среди- 
на. Тоа е јазикот што го среќаваме во сржта на Грејовата елегија. Еден од 
моите најомилени примери на ваквиот стил се јавува на крајот на „Ват“: 
„Костурски слабите муви, со уште една зора возбудени за нови напори, ги 
напуштија зидовите, таванот и подот и побрзаа во рој кон прозорецот. 
Тука, залепени за непропустливото прозорско стакло, тие ќе уживаа во 
светлината и топлината на долгиот летен ден“(В). Се разбира, шармот на 
оваа поезија е условен од изразите „костурска слабост“, „уште една зора“ и 
Џојсовата игра на зборовите со „непропустливото прозорско стакло“. 
Сепак, поезијата овдека е присутна. И покрај тоа што ретко се појавува 
овој лирски стил е важен за Бекет во снабдувањето со уште еден контекст 
за неговите други два стила: академскиот и колоквијалниот. Така, секој 
речник служи како критериум за другите два. 

Сега би сакал да укажам на крајната суптилност со која Бекет ги 
испреплетува својата учена, колоквијална и поетска дикција во стил кој не 
одржува лесно рамнотежа меѓу високата сериозност и будалаштината. 
Сите три дикции се спојуваат во романот „Ват“ во кој Бекет ги опишува 
скоро незабележливите, но доста длабоки промени кон настануваат во лич- 
носта на Ват но неговото пристигнување во куќата на Мистер Нот: 

„Во исто време моето луле, бидејќи не јадев банана, престана да ми ја 
претставува онаа утеха на која бев навикнал, така што го извадив од устата 
да се уверам дека не е термометар или епилептичарски забен клинец. А 
моите гради, на кои скоро почувствував како влакненцата се накострешу- 
ваат на еден шармантен начин, повторно се вратија во празната и пријатна 
конкавност за која мојот мил тутор велеше дека го потсетува на киришка. 
"Рбетот и градната коска отсекогаш ми биле концентрични, од детенце. 
Кога бев вознемирен ја имав дрскоста да ја повикам на помош желбата на 
стомакот“ (В) 


„шите... Бруно. Вико... Џојс“ во Нашето истражување на неговата „факти- 
онака од синкантиманицијата“ во незавршените дела, (Лондон: Фабер и Фабер, 
1929) стр. 14: 
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„Како и самиот Ват, јазикот изгледа дека е надвор од каква било рам- 
нотежа. Бекет ја игра играта на Луис Карол кој вели: „Зошто е гавранот 
како работна маса? Иако во книгата доминираат вистински предмети и 
позначајни анатомски делови и иако речникот на интелектот е под значи- 
телна контрола, неколку збора се надвор од синхронизацијата на другите. 
Лиризмот на зборовите „накострешува“, „шармантно“ и „влакненца на 
градите“, како и детското во „детенце“ и архаизмот „желбата на стомакот“ 
се стремат да го нарушат задоволството постигнато со учената дикција. 
Речниците на смешен начин се трескат еден во друг.Ако Ваг е егзистенци- 
јално дезорнентиран, како што тој вели дека е, тогаш лексичкото прескок- 
нување изгледа намерно несоодветно на самата ситуација. Во друга смис- 
ла, меѓутоа, пспрекршеноста на стилот во овој роман ја дуплира дислока- 
цијата на Ватовиот свет. Формата е содржина, како што омилено вели 
Бекет. Ватовиот „личен систем“ е егзистенцијално искривен од она што тој 
го гледа и слуша во куќата на Нот: Како Ват и читателот на Бекетовиот 
роман има сопствен, личен систем на наративни очекувања дезориенти- 
рани од комично извртениот стил на книгата што ја држи в раце. А самото 
извртување - како што знаеме од забрзаните сцени во немите филмови или 
од пресвртот на правилниот граматички ред во овој роман - може да биде 
весело смешно. 

Во Бекетовата „Трилогија“ комичното сменување на лексичките 
полиња е нешто поинакво. Доминира поедноставен стил. Иако е точно 
дека зборови како што се „сева“, „демоничен“, „хипоманија“, „рамнодне- 
вен“, „опсенување“ се појавуват во овие три романи, Бекет при пишува- 
њето на Трилогијата, ваквите зборови ги остава настрана. Изобилува 
колоквијална фразеологија. Уште повеќе, заемното дејство на речниците 
овде е сведено на драмата на говорниците. Зборовите во Трилогијата 
изгледа дека стануваат средство за претставување на делчиња на антифо- 
нични гласови од кои секој се натпреварува да надвлалее. „За жал“, вели 
Непменуваното, „не смее да се заборави дека тоа е прашање на зборови, 
гласови“. (В) Се разбира Бекет нема да ни дозволи да заборавиме. 

Добар пример за Бекетовиот нов пристап на комичното мешање на 
вокабуларите (речниците) се среќава во делото „Малој“. Како и повеќето 
од Бекетовите ретки описи на емотивниот занес, романсата на ситуацијата 
е определена од зборовите кои се употребени да ја објаснат. Читателот 
добива впечаток како за њубовниот чин меѓу Малој и Луси да соопштува 
научен наблудувач, а дикцијата на незадлабочен набњудувач е во контра- 
дикција со неколку романтични фрази, кои според околностите се можеби 
еднакво непогодни.!“ Архаичните кратенки, еуфемистичното (дури библис- 
ко) созвучје во изразот „вистинската њубов доаѓа за да помине“, лирич- 
ното чувство во сликата „момент на блаженство“ - целата оваа фразеоло- 
гија укажува на човечката потреба да фантазира за сексуалниот акт како за 
нешто повеќе од величествена појава и сигурно повеќе од спојување на две 
предизвикани животни. Но, како и обично, Бекет нема да дозволи човеко- 
виот ум да го игнорира човековото тело. Со убава игра на зборови е 
кажано дека „вистинската њубов е на пониско ниво од ова „спојување“. 
Бекетовиот сосема различен речник во овој роман служи да развие еден 
претежно сериозен, повлечен, дури академски глас, кој на моменти се крши 
во поромантичен и посекојдневен стил. Научната дистанца не е веќе валид- 
на. И ненадејните премини се совршено смешни како кога поетскиот лет на 

-њубовта одеднаш се пушта да тресне до баналното секојдневје. Вистин- 
ската романса кај Бекет е исто толку краткотрајна колку и кај Чаплин. 
Како што се движи низ Трилогијата, Бекетовиот интерес за самите зборови 
е засенет од неговиот зголемен интерес за зборовите и фразите како фраг- 


") „Молој“ од „Три романи“, стр. 58: 
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менти од ехо, дебати, голо-хуманизирани гласови. Така во „Неименли- 
вото“ наоѓаме „реченица“ како што е следнава: „И нема ли да биде довол- 
но, без ништо да се измени во работата таква каква што е, каква што била 
секогаш, без да има потреба да се создаде уста таму каде што ни брчките не 
можеле да се врежат, нема ли да биде, велам, доволно, доволно што, 
нишката е загубена, толку полошо, да земеме друга, од некое незначително 
движење, од некој детањ што минува, што се крева, тоа ќе биде како 
пукање со прсти, и целината ќе го почувствува тоа, ќе образува снежна топ- 
ка, набргу ќе настапи општа возбуда, општо движење, патувања во вистин- 
ска смисла на зборот, патувања службени, научни, туристички, доброволни 
преместувања, сентиментални или самотни прошетки, укажувам на глав- 
ните линии, спортови, непроспиени ноќи, вежби за добивање еластичност, 
растројство на движечкиот апарат, грчеви, мртовечка вкочанетост, распа- 
ѓање на коските, би требало да е доста“. (НЕИМ) 

Темата е движењето, и навистина поројот од зборови и фрази 
завршува како забрзана сцена од немиот филм. Очигледно, забрзувањето 
на една реченица може да биде исто толку смешно колку и забрзувањето на 
низа визуелни слики. 

Овде учените зборови се практично избркани од страницата, а терми- 
ните „движење“, „движечки апарат“, и „распаѓање на коските“ се издвоју- 
ваат од другите. „Нема ли да биде доволно“, прашува некој професорски 
глас, се препнува, потоа дозволува да му избега мислата која изгледа нико- 
гаш вистински не ја ни зграпчил на вистинско место. Друг глас - гласот на 
самиот писател? - се обидува да праша: нишката е загубена, не е важно, да 
земеме друга, нема ли да е доволно мало придвижување...) Потоа ова 


минимално „придвижување“ почнува да генерира во слободно поврзани 
зборови и фрази. А дикцијата, оттука и гласовите што се слушаат не се 
поклопуваат. „Целината ќе го почувствува тоа“ звучи како пророштво на 
политичар. „Топката ќе почне да се тркала“ звучи како спортско бодрење. 
„Ке настапи општа возбула“, ЧАО повторно политички. „Патување во 
вистинска смисла на зборот“ академско и е во согласност со научни 
експедиции“ и „саботни тивна, Колоквијалните „излети“, „лутања“ 
„талкања“ Ќ, ЦЕ униној на некој друг, а „превртување во кревет" еакеја 
дека сега сме во присуство на некој што му се потсмева на тронот човек 
кој прави список на овие проклети работи. Ако овде се сомневаме во про- 
нијата, поставувањето едно до друго на синонимите „физички движења“ и 
„движечки апарат“ - смешно земени од две сосема различни лексички 
полиња - укажува на пародистот кој стои зад сево ова и кој уште еднаш, 
гледајќи во огледало испробува зборови како ла се шешири. На крајот овој 
парадист здивнува, потсмевајќи му се на сопствениот божемно сериозен 
напор „тоа би требало да е доволно“. (НЕИМ) И, навистина е. Но, се раз- 
бира, Бекетовото брзо преминување од еден речник во друг служи да ја 
открие произволноста на која било зборовна формулација. Изопачените 
гласови на професорот, политичарот и на пародистот доаѓаат до нас пре- 
брзо и прекратко за ла ги сфатиме како одделни карактери. Кој е вистин- 
скиот глас во текстот? Кој глас е самиот Бекет? 

Во делото „Како што е“, покрај Бекетовото радикално експеримен- 
тирање со формата, постои малку изненадувачко враќање кон учениот реч- 
ник од „Ват“. Оксфордовнот речник повторно е во употреба. Во ова дело 
среќаваме лексички реткости како на жујинер „хипо-прецизности“, „бес- 
крајности“, „слепен“, „капиларност“, и други. Навистина многу од овие 
зборови не стојат во Оксфордовиот км. на англискиот јазик, или пак се 
наоѓаат во различни форми, или се наведени како „ретки“ и „застарени“. 
Многу од нив датираат од седумнаесеттнот век. Некои се кованици. Тие ги 
демонстрираат Бекетовите игри со префикси и суфикси. Фактот дека голем 
процент на вакви зборови можат да се најдат во регистарот на зборови во 
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„Улис“ и во „Финегановото блеење“, укажува на тоа дека Бекет никогаш не 
се тргнал од сенката на Џемс Џојс, автор на двотомниот Оксфордов реч- 
ник од овој век.!! Во секој случај дури и во делото „Како што е“, каде што 
тој изгледа повеќе од кога било заинтересиран за драматизирањето на 
самите почетоци на процесот на создавањето (како во драмата „Генеза“ 
каде што авторот се обидува да лоцира еден глас и да создаде книга од таа 
„прастара кал“), Бекет го смета учениот речник за неверојатно заводлив. 
Но, иако зборовите од ова лексичко поле се расеани низ „Како што е“, нив 
повторно не пм е дозволено да одат без предизвик. Фразата „парченца и 
делчиња“, алудира на авторовиот начин на создавање, бидејќи делото 
навистина е направено од парченца и делчиња од разни вокабулари и гла- 
сови. „Целиот мој живот е шестпати превиткано, изопачено брборење“ - се 
вели на едно место во драмата.!" Сепак, формата на ова дело се стреми да 
го замагли Бекетовиот комичен стил, кој како и обично е резултат на 
поставување еден до друг зборови од различни лексички полиња. 

Овде Бекет го набива стилот уште повеќе отколку во претходните 
драми. Напуштајќи каков било знак на традиционалната реченична струк- 
тура, тој го ослободува својот стил и овозможува зборовите, фразите и гла- 
совите да бидат поставени елен до друг без рационализираната прецизност 
и одвоеност кои се карактеристични за конвенционалната синтакса и 
интерпункција. 

„Прашање, зошто синџир во ова изобилство на зеленило и појаву- 
вање малку по малку на сиви и бели дамки јагниња, малку по малку меѓу 
нивните мајки, што друго синилото затворајќи ја сцената три милји, 
четири милји од една планина со скромна висина нашите глави над врвот 
на гребенот“ на едно место пишува Бекет (КШЕ). Во оваа драмска строфа 
доминира пасторална глетка опишана со јазикот на поезијата на приро- 
дата („зеленило“, „јагниња“, „спнилото“) а таквиот впечаток е засилен со 
повторувањето на детското „малку по малку“, со римите и со алитерација- 
та. Од друга страна, глас на интелектуалец ја започнува строфата („пра- 
шање зошто синџир?“) и постојано на смешен начин ја прекинува поезија- 
та: долека „изобилство“, „појавување“ и „планина со скромна висина“ 
како да ги зборува некој друг, можеби геолог. Навистина фразите „изобил- 
ство на зеленило“ и „синилото“ се борат меѓу себе. Строфата како целина 
ја опишува сликата поетски, а истовремено со друг речник и со друг глас 
смешно го поткопува тој поетски опис. Додека поетот ги слика „јагнињата 
малку по малку меѓу нивните мајки“, скептикот вели „што друго?“ Бекет 
брилијантно успеал да кренра еден посебен вид стилска рутина од вариете. 
Урнебесна комедија со зборови. И покрај авторовиот лелек во почетокот 
на драмата „Како што е“, што значеше „влошување на смислата за хумор“ 
(како што стои на едно место во делото), книгата не дава докази за такво 
нешто. Изобилуваат строфи контролирани од заемното комично дејство 
на лексички полиња. 

„Страшни моменти во секој случај ако кога било имало некој, 
некакви видици што ја затвораат првата фаза на нашиот живот воопшто и 
ја отвораат вратата и поради тоа последната поплодна во промените ни 
пресвртите најдобриот во мојот живот можеби најдобриот момент мислам 
тешко е да се одбере“. (КШЕ) 

Следната строфа почнува: „еден човечки глас овде...“ што е факт дека 
меѓу парченце п делчиња од фрази и стилови, неколку моментни но непог- 
решливи гласови можат да се препознаат. Значи ја среќаваме досега веќе 


му зборови кои што се наоѓаат и кај Џојс во иста форма се: „Јибистоцн“, 
-ехаешиде“. „Во“. „теашх“. „аевицпаед“. „чајмео“, „ргерепчеу“, апа „Бисетаќого“ 
те, „Како то е" "Њујорк: Грочи Прке 1964. 1964). стр. 134. Нагамошните спо- 


менувања ќе ти означуваме со „КЕ“ 
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познатата ученост а се уште присутна: „втората и затоа последната 
поплодна во промените и пресвртите“. Поетското „видици“ и англосаксон- 
ското „отвора“ се земени од некое друго место. Што е уште поважно, Бекет 
внимателно го вклопил академското со намерно колоквијални гласови. 
Фразата „страиши моменти во секој случај ако било кога имало некој“ 

звучи како дел од разговор што се водел во некоја дневна соба во деветнае- 
сетгиот век: а фразата „најдобриот во мојот живот можеби најдобриот 
момент“ звучи како хиперболично делче од нечиј дневник. Колоквијалната 
рамка го пушта интелектуализмот пред пронична слобода. Но, истовреме- 
но, академското ги ослободува аристократскиот глас и интимноста. А 
Бекет, како и секоган, покажувајќи желба за антиклимакс ги покрива сите 
три гласа со завршното „мислам тешко е да се одбере“. Можеби тој овде го 
допира проблемот на одбирање еден глас. Или можеби Бекет, пародистот 
прави само пронична шега за изборот на „најдобрите моменти“ од сите 
тие среќни денови во ова и во другите негови дела.  / 


Во Бекеговото творештво од последната деценија, лексичкото при- 
спојување се уште е во срцето на неговиот комичен стил, но во малку 
поразлична форма. Во романот „Последните“, спротивно од „Како што е“, 
тој изгледа се обидува да го прочисти гласот, што апсолутно излегува од 
рамките на неговиот стил и резултатот е скоро механичко поставување на 
зборови и фрази, книга напишана од нечувствителен социолог или дури од 
компјутер. На едно место има алузија на „мислењето кое е ладно, напрег- 
нато над сиве овие податоци, што би изгледало дека е погоден опис на 
самиот раскажувач, но овде се работи повеќе за стил (повторно техниката 
на пронија), отколку за раскажувач.!": Воопшто не изненадува што поет- 
скиот јазик е сосема истиснат. Исто така, типично учените повеќесложни 
зборови, како што се „колеблив“, „воскрсенувачки“, „вртоглав“, служат да 
ја нагласат нечувствителната супериорност над опишаното општество. Во 
продолжение, романот е скоро совладан од клишиња: Бекет сакал да го 
потенцира недостигот на очигледност и единственост во перцепциите на 
стилот и, како и во многу негови драми, тој застанува бидејќи му се троши 
ништото. „Од векови мислењето дека постои излез е некаде залутано“. (ИЗ) 

Бекетовата цел е да направи социолошки извештај, драма, а да ја 
претстави како роман и затоа неговата дикција мора да биде колку е 
можно поладна. Оттука, каков хумор ќе има во оваа книга зависи од 
моменталната и, се разбира, сосема неочекувана употреба на одделни збо- 
рови кои одеднаш го кршат ледот. Термини како што се „бес“, „вриење“, 
„фантазија“, „тропање“, „гладен како волк“, „развиен“ и „гускена џумка“, 
се, секако, непогодни. Овие зборови доаѓаат како молњи на овој инаку 
интелектуализиран опис на непостојниот цилиндер на некоја фигура налик 
на Годо. 

Еве еден пример на голем ефект на моменталното потпалување на 
едноличниот, незадлабочен стил на делото: 

„Бидејќи секој што се качува има желба за одделни вдлабнатини и 
рефрени, што подалеку од другите. Одреден број се поврзани со тунели 
отворени на дебел 5ид и во некои случаи недостигаат повеќе од педесет 
метри во должина. Но, повеќето немаат друг излез освен влезот. Понеко- 
гаш се чини дека преовладува разочарувањето. Да се забележи во прилог 
на оваа дива претпоставка постоењето на долг тунел напуштен, слеп...“ 
(ИЗ) 

Иако се избегнати латинските повеќесложни зборови, скоро секој 
збор е избран од лексичко поле што е окарактеризирано со инсистирање 
врз супериорноста на умот над телото и душата, и врз јасната негација на 


5) „Изгубените“ (Њујорк: Гроув Прес, 1972), стр. 49. Натамошните спомену- 
вања ќе бидат означени со „ИЗ“. 
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човековото чувство меѓу жителите на цилиндерот, а исто така и во ставот 
кон оние човекови суштества заробени во цилиндарот. Ова е јазикот на 
научното објаснување, на просториите врски, на мерењето. Чудно е, меѓу- 
тоа, да се наиде на зборот „желба“ употребен во врска со жалната интим- 
ност на оној што се качува со вллабнатината во 5идот. Ова не е смешно. Но 
кога ќе стигнеме до извинувањата за „оваа дива претпоставка“ - која 
сигурно не е воошито „дива“ - ние мораме да се насмееме на ненадејната 
пукнатина на интелектуализираната проза. Зборот „дива“ во контекст со 
таков, постојано стерилен речник, е исто толку добар колку и пита плес- 
ната некому в лице. Неочекуваното губење на прецизно одржаната дис- 
танца е навистина смешно. Всушност, јас уживам во можноста да се смеам 
на нехуманиот стил кој изгледа многу личи на неногрешливо испланира- 
ниот цилиндер. 

Истиот вид на вербална комедија - нако овде преовладува елегично 
расположение - се појавува во последното Бекетово дело „Друштво“. Раз- 
личните вокабулари што се присутни во сите негови дела од „Марфи“ 
наваму, можат повторно да се распознаат, повторно да се натпреваруваат 
и покрај „истиот едноличен тон“ кој се обидува да го замагли судирот на 
дикции. Но и овде Бекет понекогаш е поумен од чудна лексикографија, 
како на пример: „отповиклив“, „хомологен“, „хемистичен“, „непромен- 
лив“ „подготвен“ зборови кои се наведени -во Оксфордовнот речник како 
застарени или ретки, а се употребуваат и такви кои воопшто не стојат во 
речникот. Анализаторскиот стил кој доминираше во „Ват“ се уште е при- 
сутен: „Рустичен хексахедрон“. „Само од гранки“. „Шест стапки попреку“. 
„Осум од дното до врвот“. Како и обично, овој стил е во контрадикција 
со еден далеку полиричен, присутен на истата страна: „Си го притискаш 
малото носе на прозорското стакло и станува розово. Годините поминале, 
а седиш на истото место како и тогаш, само што си во зрели години, ти се 
прелева светлината од виножитото и гледаш пред себе“ .(Д) 

А благиот хумор потекнува од суитилното поставување на терми- 
ните еден до друг од различни лексички целини. Така, еден колоквијализам 
(зборот „бапнува“) ја растресува академската рамка: „Сиот пат од петната 
коска да се бапне од филогенитивност“(Д). На друго место, пак, еден ака- 
демски збор на сличен начин ја нарушува поезијата. Една одбивна слика ја 
корумпира прекрасната поетска дикција: „Потоа Вие сте на вашиот пат 
низ едно бело пасиште, во пролет полно со јагниња и насекаде расфрлани 
крвави плацентни од овци“.!") Урнебесната комедија на зборови во „Друш- 
тво“, во суштина е иста со онаа од претходните Бекетови дела, само што 
овде ефектот е посуптилен, а тонот е полиричен. Меланхоличниот Чаплин 
би бил соодветна аналогија. 

Верувам дека ја постигнав саканата цел. Комичното во Бекетовата 
драмска проза е самиот англиски јазик, чија длабочина Џојс брилјантно ја 
експлоатирал. Бекет со иста брилијантност ја експлоатирал ширината на 
јазикот. Додека Бекетовите ликови се типично поразени од зборовите, тоа 
никогаш не ќе се случи со него. Деликатноста на неговата лексичка комеди- 
ја, особено во подоцнежните лела, на моменти е недоволна за да се издигне 
над егзистенцијалната мака - сепак секогаш е присутна. Суптилната рам- 
нотежа меѓу јазикот употребен за комични цели и јазикот употребен за пре- 
несување сериозии значења е една од најкарактеристичните црти на Беке- 
товото творештво. Секоја последователна фраза се заканува да го турне 
тонот кон едно од царствата - или кон трагичното или кон комичното. 


ч) „Друштво“ (Њујорк: Гроув Прес. 1980) стр. 38-39: Понатаму означено со 
„Д", 

5) Споредете го последниот пример со следниов извадок од Ват, стр. 47: |... 
шафраните и арииште што се зазеленуваат секоја година недела лена пред другите 
билки и пасиштата зацрвенети ол неизедените овчи илаценти.“ 
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Се разбира дека спротивставувајќи лексички полиња, Бекет исто така 
спротивставува вредности и погледи. Тука тој се дели од сатиричарот. 
Наместо да употребува еден речник кој ќе му се спротивставува на друг - 
како, на пример, Свифт и Поуп - Бекет потпира еден вокабулар на друг за 
да покаже дека двата система на вредности постојат и се произволни. И 
двата се еднакво „грешни“ или поинаку речено - еднакво „точни“. Слично, 
Чарли Чаплин во филмот „Светлините на велеградот“ е вечно влубен во 
убавата, слепа девојка која продава цвеќиња на тротоарот, но нако таа 
вњубеност веројатно е повлијаена, никогаш не е нарушена од неговата 
шеговитост како што и неговата нежност кон слепата девојка не го нару- 
шува вариететскиот урнебес. Двата тона успеваат да коегзистираат. Во 
комедијата на немиот филм, како и во „Ват“, и во другите Бекетови драми, 
на човековата интелигенција, чувствителност и достоинство не им е дозво- 
лено да останат неопределени подолго време. Човековите високи аспира- 
ции се секогаш врзани за неговото животинско тело. Но, кога слугата на 
милионерот го исфрла Чарли само по гаќи или кога Леди Мек Кан го 
удира Ват по глава со камен, нивните аспирации се само зголемени. „Не 
можам да продолжам, но ќе продолжам“. Чарли и Ват повторно се дигаат. 
Луѓето се интелектуално супериорни чувствителни и физички не помалку 
троми од скала, велосипед или автомобил. Тие се сето тоа заедно, Бекет - 
како и Чаплин - го разбира ова. Неговата измешана дикција го драмати- 
зира неговото прифаќање на наизглед контрадикторните дефиниции за тоа 
што значи да се биде човек. Само Ват и другиот лик не можат да прифатат 
таква комплексност. Бекет може, и тој не моли и ние да го прифатиме тоа 
во нас. 

Превод од англиски јазик: 
Билјана Црвенковска 


Егеденк М. 5тип. „Вескен“5 Уегра! 5|аренек“ „Модегп Етсцоп 5шаје5“ уо!: 
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КАТИЦА ЌУЛАВКОБА 


Сознајната одлика на 
лирската поезија“ 


1. Начелно сочелување на сознајноста и поетичноста 


Јазикот и кинжевно-уметничкиот, а посебно лирскиот говор отсеко- 
гаш го поставувале прашањето на нивната сознајна моќ на ниво на кое ол 
најразлични агли се сочелуваат јазикот и стварноста, поезијата и животот. 
Сознајните предиспозиции на јазикот и на поезијата и нивното толкување 
се движат меѓу две крајности: од точката на сознавање на стварноста ло 
точката на создавање особена стварност на зборот или „јазична ствар- 
ност“: меѓу проектирањето на стварноста и нејзиното појавување во јази- 
кот, како сон во кој евокацијата е нераздвојна од имагинацијата, минатото 
ол иднината, во кој се вкрстува виденото со привидот, искуството со жел- 
бата, предметот со метафората.) 

Природно е, значи, да се запрашаме, што значи зборот, што е тоа 
што од стварноста „влегува“ во него, дали воопшто во зборот има место за 
нешто што не е јазик? Колку зборот, посебно поетскиот, ја изразува внат- 
решната противречност на поимот стварност и неговата делба на очиг- 
ледни глетки и на сновиденија, на познато и непознато, на телесно и 
душевно, материјално и духовно...) Овие прашања понекогаш го наведу- 
ваат човекот да верува или да се сомнева во текот на своето непрекинато 
копнеење над огништето на стварноста, копнеење во кое крвта не исчезну- 
ва, а смртта станува прашање на формата, всушност, крвно прашање: пра- 
шање на јазикот. 

Сознајната одлика на лирската поезија не го проблематизира исклу- 
чиво соодносот меѓу лириката и стварноста туку, пред се, внатрешно-ја- 
зичните интеракции, процесите на објазикување на вонпоетските феноме- 
ни. Таа го проблематизира самото вообликување и естетизацијата на „се- 
-што-не-било-поезија“. Проблемот на идејата и значењето во поезијата 
не се покрива само со размената на релација јазик-стварност, туку и сс 
координацијата на зборовите во поетскиот текст. За почеток може да се 
заклучи дека не е спорно постоењето на сознајната бдлика, дотолку повеќе 
што таа се јавува налик на особен јазичен израз во поезијата. Спорно е или 


Емитувано на 1, 8, 15 и 22 август 1986 голина 

") Ќе потсетиме на согледбата на Мишел Ариве: „Отсуството на референт се 
манифестира на различни начини“, и „не е специфично за книжевниот текст: во 
извесна смисла со него се карактеризира секој напишан текст“, „Роза роиг |а дез- 
сприоп Ппвијњнаие де гехке5 Шкегајге5“, Геприе Гтапсање 3/ 1969. 
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отворено, меѓутоа, прашањето на квалитетот и карактерот на поетското 
сознание.") Тој квалитет се одредува аналогно на основната структура на 
сознајната одлика, како однос меѓу постапката на „пренесување“ или 
мимезне на стварноста во песната и постапката на „конституирање“ на 
поетско-јазичната стварност. Сознајниот квалитет е под влијание на реп- 
резентативната и презентативната функција, на когнитивната и интуитив- 
но-емотивната компонента. Тој произлегува од врската меѓу сознајноста и 
естетичноста на исказот, од поврзувањето на миметичкиот и семиотичкиот 
принцип. Во лирската песна сознајниот чин е неразделен од креативниот: 
тој самиот е креација, „уметност на песната“. Со сознајната одлика уште 
елнаш се потврдува динамичното и семиотички плодотворното единство 
на поетската, емотивната и фигуративната одлика. Во песната не се соз- 
нава надвор од естетскиот облик и функционирање, во неа обликот е созна- 
ние а сознанието облик. Тоа одново не враќа кон единството на ознаката и 
означеното во знакот, како во микро, така и во макро поетскиот контекст. 


и Стварноста, вистината и лирската песна 


Нашето размислување за сознајната одлика на лирската поезија и 
начелно, и практично се оградува од секој облик на поедноставено и дефор- 
мирано толкување на поезијата, од секое еднодимензионално, рестрик- 
тивно и прагматско пристапување кон поетските дистинктивни одлики. 
Тоа се залага за изградба на еден отворен теориски модел кој ќе води 
сметка за сите суштествени фактори и компоненти на лирската песна: за 
спнгагматските и параднгматските лирски величини, за синхрониските Ш! 
лијахрониските параметри, за формално-структурните и содржинско-с- 
груктурните, за метајазичните и корелациските, уметничките и општестве- 
ните референци на песната. Типично содржинските начела при толкува- 
њето на поезијата, кои се надоврзуваат на тематскиот концепт, можат да 
опстанат единствено во услови на строго дихотомно посматрање на поези- 
јата, на агресивно и недијалектичко подвојување на формата и содржината, 
на убавината и сознанието. Тоа истото вреди и за формалниот концепт, кој 
се осмислува како антипозиција на содржинскиот. Дихотомното начело е 
причина за подвојување на теориските погледи за поезијата: од една 
страна таа му се потчинува на критериумот на убавото, автотеличното, 
самоцелното ин орнаменталното, таа е сама себеси „ТтЕХос“, а од друга, се 
пренагласува улогата на уталитарните, етичките, социјално-политичките и 


"другите несамостојни содржини и цели. 


Ова начело не доведува само до поларизирање внатре во книжевната 
теорија, туку и внатре во самата книжевна и поетска практика, која се рако- 
води од идејата за поларизација на поетските функции-одлики и има свој 
исход во соодветните стилски и херменеутички платформи. Така, на при- 
мер, постои многу широк распон во пристапите кон поетскиот предмет: 
едни ја истакнуваат неговата доминација во песната, а други ја исклучу- 
ваат можноста за издвојување на каков било предмет (тема): едни и даваат 
предност на прикажувачко-миметичката и референцијална функција, 
други на исказната, демотивациски ориентираната и херметизирана фун- 
кција. Поради тоа, покрај поетиката, и самата поезија се сретнува со диле- 
мата „форма или содржина“, единство или подвоеност на иманентно-ес- 
тетската поетска функција од неиманентната референцијална функција. 
Таа дилема побудува контроверзни мислења кај многу значајни поети и 
поетски движења за проблемот на поетското сознание и за односот на пое- 
зијата и стварноста. Така на пример, угледни писатели како што се Херман 
Брох и Стефан Маларме даваат, во вид на поетички начела, спротивни 


г) Бела | е5ќењока јобпа, Багајеуо, ФујеНозЕ 1982. 


ОГИН 


изјави за поетското сознание. Брох смета дека „поезијата треба сета да 
гори од стварност“, и тоа го вели во уметничкиот контекст на Вергилие- 
вата смрт, додека Маларме бара „стварноста да се истера од песната, затоа 
што е обична“ (Осцугез сотр!еќе5, 1945, 73). Овие, на прв поглед, суштес- 
гвено различни изјави, можеби и можат да се помират доколку се усогла- 
сат сфаќањата околу поимот стварност. Брох не тврди дека поезијата 
треба во својата форма да внесува „обична стварност“, ниту Маларме лека 
поезијата нема никакви допирни точки со стварноста! Но, во рамките нг 
поетнките на коп тие ни принаѓаат, ставовите на овие писатели ја ВОООЛИ- 
чуваат својата позиција и нудат додатни објаснувања. Зашто, не обичната 
стварност од „стварноста“, туку поетските облици на стварноста претста- 
вуваат дел од поетската креација, на следствено и од поетичките толкува- 
ња, прелмет на поетските искази, повод за универзализација на поетскиот 
предмет и за неговата метајазична или метафизичка трансформација. Од 
гаа перспектива овие ставови, кон навидум се исклучуваат меѓу себе. всуш- 
ност, се вклопуваат во една кохерентна претстава за песната и за поетскиот 
предмет, за сознајната поставеност на песната прел стварноста. Поезијата 
известува за некои аспекти на стварноста и вечноста, за времето и човекот. 
но всушност во песните нема „вистинска“ стварност. Песните се градат со 
поетски облици, со кои се евоцираат и се асоцираат најразновидни вонја- 
ЗИЧНИ НО јазично-ин; Шкатнвнин изреч: ви снтуации н пре; мети од ПОД- 
" рачјето на конкретната, имагинарната и емотивната „стварност“. Поимот 
стварност не може да се редуцира во корист на неговата предметна димен- 
зија, на „предметите“, ниту во корист на неговата социјална и референии- 
јално-прагматска димензија.) Референцијално-сознајната одлика во лир- 
ската песна нема прагматски туку естетски еквивалент, н покрај фактот 
што создава поотворени или прикриени фигуративно-преносни референци 
(значења, иден, симболи) за некоја евентуална стварност. Во таа смисла и 
треба да се посматра лирската сознајна одлика: во целината на сите други 
лиреки одлики, а од позиција на нивната естетска провиниенција и функци- 
ја. 

Позицијата на „непосредната стварност“, а уште повеќе позицијата 
на лирската стварност, во лирската песна е крајно специфична. Таа специ- 
фичност се огледа како на синхрониско, така и на дијахрониско ниво. Име- 
но, во одделни книжевно-развојни етапи и стилски формации лириката е 
свртена кон оној вид стварност, кој не се вклопува во поимот „социјална 
стварност“, па ниту во поимот „надворешен свет“. Таа најчесто, а можеби 
и во континуитет, искажува примарна насоченост кон внатрешните све- 
тови на човекот, кон интимната „стварност“ на поединецот - субјект и кон 
се она што се стреми да биде „јас“, се она што се одликува како „јас“ во 
светот, што станува субјект. Лирскиот предмет гравитира кон интимните, 
емотивни, онирички, митолошки и имагинарни проекции Н „теми“, а не во 
правец на предметите од конкретно-историскиот и актуелниот свет. Во 
нејзиното средиште се наоѓаат проекциите на состојбите а не на настаните 
и личностите. Тој пристап на поетскиот предмет се усогласува со неговиот 
„јазично-симболичен препев и опис во песната и во нејзината форма. Тој ја 
покажува трансформациската и творечка меморија на песната и на поет- 
ската, уметничка реч. Но, постојат и правци во поезијата, па и поединечни 
опуси на поети, кои отстапуваат од вака стандардизираниот лирски модел 
и се свртуваат кон непосредната стварност како мотивациска предлошка 
на песните. Тие користат наративно-драмски елементи, поединости и 
факти во врска со настаните и личностите од различни стварносни прото- 


") Во огледот „Јруди и ствари“, Ферид Мухиќ ја истакнува тенденцијата во 
современата рецепција на книжевноста (и уметноста пошироко), „поимот стварност 
ла се релупира на социјалната сфера...“ Тој ја подвлекува и дистинкцијата меѓу 
„човековата“ и „предметната“ стварност. Књижевност 2-3/ 1984. 
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текстови (на пример песната „Кралот Деметриј“ на К. Кавафис) и други 
препознатливи референти за поедини реалности. Важно е, сепак, дека овие 
два различни пристапа кон поетскиот предмет, тема и стварност, во крајна 
инстанца се допираат и се обединуваат во тенденцијата на поетизација на 
предметот. Тоа покажува дека и самиот „предмет“ е од второстепено зна- 
чење, затоа што упатува на својата вонпоетска преегзистенција, и дека од 
првостепено значење е внатрешниот, поетскиот, обликуван и означен пред- 
мет, кој се јавува за првпат и кој постои единствено во дадената, конкретна 
песна. Поетскиот принцип има креативна моќ врз својот референт и моти- 
вациски изворник. Тој успева и од најразновидни типови инспирација и 
вонјазични реалитети да изгради единствен предмет. Да се обидеме да ги 
резимираме овие размислувања: лирската поезија покажува неограничена 
способност естетски „да опредмети“ и да тематизира бесконечно различни 
области од сеопштата не-стварност. Секоја лирска песна има свој соп- 
ствен, неповторлив предмет или квалитет на предмет, така што, може да се 
каже дека има онолку поетски предмети, колку што има лирски песни. 
Наспроти тоа, сите постапки на поетизација на предметот имаат некоја 
генолошка заедничка основа изразена токму во поетскиот квалитет. Вон- 
поетските предмети се предодредени и подложни на поетско видување, 
поради што подеднакво се нудат и пред останатите жанровски методи на 
книжевна естетизација. Суштествен е фактот дека, и кога се посега по 
слични вонпоетски предмети, не доаѓа до исти јазично-естетски означу- 
вања и значења, ниту до исти книжевно-естетски и жанровски остварувања 
(ла потсетиме само на тематизациски строгите стандарди на средновеков- 
ната уметност, во таа смисла и книжевност, кои сепак доведуваат до без- 
број различни, слободни естетски реализации). 


Лирската песна не дава само факти и кога истите ги користи, не оста- 
нува на нивото на настаните и кога ги опишува, не пренесува само субјек- 
тивни или интимни информации и кога од нив се инспирира. Лириката го 
упатува својот поглед кон другата страна на фактите и настаните, кон дру- 
гата страна на времето и просторот: таа се интересира за нетипичните и 
повеќезначни отисоци од настаните и личностите, од историјата, колекти- 
вите и општествата. Тоа се отисоци кои остануваат во јазикот, во свеста и 
во меморијата на еден народ, на едно време, во меморијата на поединците. 
кои се паметат со јазични прасимболи, архе-знаци, поетски антрополошко 
естетски облици. Поезијата се соочува со метафизичките и трагичните 
аспекти на стварноста а не со прагматските. 

Поларизацијата на интерпретативните начела и концепти на книжев- 
носта и на лирската поезија во историјата на поетиката се манифестира 
перманентно и низ различни варијанти. Цветан Тодоров таа поларизација 
ја гледа во два глобално стабилни концепта, наизменично присутни и деј- 
ствени во дефинирањето на книжевноста. Според една дефиниција, книжев- 
носта е имитација на фиктивни нешта, според другата - автотеличен, во 
себе затворен и систематизиран јазик.4) Првата дефиниција се совпаѓа со. 


1) За овие прашања Цветан Тодоров подрооно говори во огледот „Ка поноп 
Че Пиесгаќиге“ Сепге5 ди 45соиг5, 1978, 13-26. Тој посочува дека се работи за структу- 


рални, а не за функционални дефиниции во историјата на литературата. Една од 
неговите појдовни согледби е онаа според која „од Антиката до средината на ХУШ! 
век (...), присутна е една иста дефиниција, ескплицитно или имплицитно, во записите 


на теорегичарите, на западната уметност. Одблизу погледната, оваа дефиниција 
содржи два елемента: генерички, уметноста е имитација, различна само по матери- 
јалот што го употребува; литературата е имитација на јазикот (...) Специфично, не 
се работи за било каква имитација, зашто не се имитираат нужно само реалните 
нешта, туку фиктивни нешта, кон немаат потреба од претходно постоење во ствар- 
носта. Литературата е фикција (...) Втората голема дефиниција се ситупра во пер- 
спективата на убавото (ХУПТ век), на формата, на системот, на автономниот лите- 
ратурен јазик.“ 
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референцијално-содржинскиот, а втората со иманентно-формалниот кон- 
цепт. Вистинскиот предизвик на секое поетично истражување е одбележан 
токму со потребата да се покаже и да се докаже коегзистенцијата на фикци- 
оналноста и автотеличноста на книжевноста, да се обединат миметичкото 
и семиотичкото фигуративно начело на создавање и структурирање на 
поетскиот текст. Тоа би бил обид за создавање единствен комплементарен 
концепт за (екстра) референцијалната и (авто)референцијалната функција 
на поетскиот знак, за хармонијата на сознајната и поетската одлика.) Во 
хоризонтот на тој истражувачки предизвик се наоѓаат и ознаките на един- 
ството на сознајната и естетската одлика на поетскиот текст: сознајната 
одлика се реализира во непосредна спрега со поетско-естетската, таа 
самата се естетизира. Тодоров се доближува до идејата за структуралното 
единство на миметичката (фикционално-прикажувачката) и семиотичката 
(автономно- поетската) функција на книжевноста. Таа идеја за дијалектич- 
кото единство на фундаменталните функции на книжевноста најчесто И 
бегала на книжевната теорија во нејзината долга еволуција. Воопштената 
дефиниција на книжевноста, според која „книжевната употреба е двојно 
"внатрешна", и кога става акцент врз самите знаци, и кога покажува дека 
стварноста евоцирана со тие знаци е фиктивна“, Тодоров ја поставува во 
служба на типологизација на книжевните дискурси (1978, 21). 


со тоа гој повторно ја поларизира автономната и сознајната фун- 
кција наместо да ги посматра во дијалошко-дијалектичко единство во 
рамките на секој говорен жанр посебно и на книжевниот систем во целост. 
Миметичко-фикционалниот концепт Тодоров го обврзува за прозата и 
драмата, т.е. за епот и трагедијата, како што тоа го правел и Аристотел, а 
формално-автотеличниот за лирската поезија. Со тоа тој ја продолжува 
апликацијата на поделеното начело на референцијалност и автореференци- 
јалност во жанровското класифицирање на книжевното творештво, не 
успевајќи да пронајде покомплексно решение. Фактите, меѓутоа, покажу- 
ваат дека опозицијата референцијалност наспроти автореференцијалност е 
употреблива единствено како критериум за разграничување на вообичае- 
ниот, стандарден, од книжевно-уметничкиот систем. Единствено во рам- 
ките на прагматските вербални пораки и комуникации доаѓа до израз изо- 
лираноста на референцијалната функција од формално-естетската. Во таа 
стандардизирана комуникација не се укинува сосема поврзаноста меѓу 
референцијалната и естетската функција, туку се нарушува, не се почитува 
и не се реализира: една информација може да се искаже или да се прими на 
таков начин што нејзината форма и да не се забележи. Во книжевната кому- 
никација, пак, многу потешко е да се искаже што било што не би имало 
врска со формата, што би можело да се сведе на чиста содржина независна 
од книжевната форма. : 


Освен тоа, вообичаениот тековен говор припаѓа на логичкиот систем 
„вистинито-лажно“, но не и книжевниот говор. Имено, било да се работи за 
фикционалниот (раскажувачкиот) или за лирскиот род во кој фикционал- 
носта не е од примарно значење, книжевно-уметничката порака одбива да 
припадне на системот на вистинити и лажни искази. Оваа одлика на кни- 


, за оваа можност на поврзување на реферицијалниот и автономниот аспект 
на книжевноста, нека се погледнат согледбите на Никола Милошевиќ. Идеологија. 
пепхологија и стваралаштво, 1972, 196 пити. 195 
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жевниот систем ја истакнуваат многу писатели и теоретичари.) Книжев- 
ните текстови не се состојат од вистинити и лажни искази ни кога се во 
прашање фикционално миметички проекции, ни кога се работи за лирски 
исказни целости, за лирски емотивно-фигуративни пораки. Оттаму фикци- 
оналноста на книжевно-уметничките текстови се поставува на поинакво 
рамниште од она во кое е поставена референцијално-прагматската миме- 
тичност на секојдневната говорна комуникација и на нејзиниот исказен 
систем. Од тоа становиште фикционалноста би можела да се смета за заед- 
ничка дистинктивна црта на сите книжевни родови: не само на прозата и 
драмата, туку и на поезијата. Партикуларно-родовските специфики тогаш 
би требало да се бараат во постапките на поврзување на фикционалната со 
автономната димензија врз степенот и типот на фикционалноста. Тие 
постапки конвенционализираат некои основи белези, но на различен начин 
за секој книжевен род или вид. Натаму, книжевните специфики во рамките 
на видовите се изразуваат и низ диференцирани облици на функционализа- 
ција на сознајното и естетското, миметичкото к семиотичкото, на означу- 
вачкото и самоозначувачкото, на информативното и фигуративното, на 
еднозначното и повеќезначното, а не со негација на една или друга фун- 
кција?). Суштината на автономната позиција на книжевноста не се состои 
во отсуството на референцијално-сознајната функција, туку во нејзината 
специфицирана природа. Таа се вклопува во книжевно-уметничката форма 
и нејзината поетска функција, станува дел од нејзиниот квалитет. Лирската 
поезија покажува смалена фикционалност, миметичност и когнитивност, 
но не ги укинува сосема. Со редукција на фикционалноста, таа создава 
основа за развој на специфичната положба и квалитет на самата сознајно-- 
референцијална функција. Поезијата, согласно со правилата на нејзиниот 
код и нејзината метајазична традиција, е поинтровертна од другите кни- 
жевни видови и има нагласена упатеност кон естетскиот семиотички прин- 
цип. Во лирските песни доаѓа до оптимално содејство меѓу формата и сод- 
ржината, меѓу ознаката и означеното, меѓу звуковната и смисловната ком- 
понента. Тој принцип песната ја прави структурно и семантички слоевита, 
фигуративна творба. Лирската песна до највисок и најочигледен степен го 
развива јазично-естетското дијалектичко единство на сознајната и поет- 
еката функција и притоа го специфицира квалитетот и положбата на дру- 
гите функции: емотивната, фигуративната, метајазичната. 
Промислувањето на сознајната одлика на лириката е неодвоиво од 
промислувањето на нејзините естетски и иманентни поетски особености. 
Затоа се чини оправдано барањето за посматрање на иманентните и рефе- 
ренцијалните аспекти на поезијата во нивната координација (Н. Милоше- 
виќ). Затоа, конечно, се нагласува потребата од поврзување на релеван- 


" ) Мајкл Рифатер, по тој повод, запишува: „Да се говори за вистина и не-вис- 
тина на еден текст нема никаква смисла: ние можеме да го толкуваме само процену- 
вајќи го неговиот степен на припадност на јазичниот систем, прашувајќи се дали се 
покорува на конвенциите на кодот, или ги прекршува“ Та ргодисиоп ди гехе 1979 

За неоснованоста на становништата дека книжевноста говори „вистина или 
лаже“, во онаа смисла во која овие категории важат за секојдневната јазична кому- 


никација и другите специјализирани јазични кодови (научниот, новинарскиот, идео- 
лошкиот), илустративен и исказот на поетот Филип Сидни, цит. од Роман Јакобсон: 
„Поетот ништо не тврди, според тоа тој никогаш не лаже“. 

За естетската, поетската вистина и вистината вон од уметничките системи, 
треба да се погледнат и согледбите на К. Хамбургер од нејзината студија Истина и 
естетска истина, цит. д. 

") Рене Велек ја глела специфичната литературна употреба на јазикот токму 
во тоа што на „референцијалниот план, литературата се појавува најјасно“, и што и 
„најлитературните дела“ се однесуваат на некој измислен, фиктивен свет. Дистин- 
ктивна црта на литературата, вели Р. Велек, е токму фикциноналноста. Теопја Кпј- 


геупо5и, 1965. 
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тните искуства и начела на двата, во историјата на книжевноста и на пое- 
тиката не ретко подвоени, методи и концепти, иманентниот и „надвореш- 
ниот“, формално-семиотичкиот и референцијалниот. Или, како што заклу- 
чува Виктор Жмегач, „ќе се покаже нужно, делбата на вонкнижевните и 
иманентните гледишта, што преќутно ја застапуваат и марксистите, да се 
напушти во корист на дијалектичкото посматрање на книжевноста.“") 


3. Сементичкиот и структурен плурализам на лирската песна 


За да се покаже каква е структурата на лирската песна и нејзиниот 
знак, каква е особеноста на поетското значење, каква е неговата мотивира- 
ност, заинтересираност и моќ на сознавање на светот, за да се објасни 
поподробно корелацијата меѓу звукот и смислата, формата и содржината, 
неопходно е да се посочат некои конкретни поетски творби. Притоа, треба 
да се разгледаат песни со нееднаква позиција на мотивот, предметот и лир- 
скиот субјект, со различно компонирана структура на исказот и песни кои 
на нетипичен начин го проблематизираат конститутивното начело на поет- 
скиот код. 

Ке почнеме со анализа на една македонска народна песна, типологи- 
зирана како балада.?) Тоа е песната 


„Девојче болно и змија“ 


Девојче болно легнало, 4 


на врх планина зелена, 
Немало никој при него, 
сал еден господ над него 
и њута змија до него. 
Девојче бога молеше: 

- Нема ли боже, жиф човек, 
низ село да ме однесе? - 
Змија се бога молеше: 

- Ела, да нема жиф човек, 
у село да ја однесе, 

при мене душа да даде, - 
да и улевам пазука, 
гнездо да си направам, 
мали змијчиња да ведам! 


Што може да се каже за позицијата на поетските знаци во оваа песна? 
Со оглед дека овде не интересира сознајно-значенскиот аспект, ќе започ- 
неме со основните референци за поетското фигуративно значење и квали- 
тет, за на тој начин да го доловиме и „вистинското“ значење на песната, за 
да го одредиме поетскиот предмет и да покажеме во каква релација е со 
вонпоетскиот предмет. Тоа ќе овозможи неопходен пристап кон поетскиот 
сознаен квалитет и неговата естетска вредност. 

Во оваа песна само делимично можат да се набројат фигуративните 
изрази. Најпрвин, затоа што повеќезначноста на поетските искази не е 


Ки 1(Цит. кај Зленко Шкреб. „Виктор Жмегач или ширина присетуна књижевном 
текста“, Књижевна реч 252. 10.11.1945. 
"у Карил Ненхинеки Македонски народин балади, Скопје. Макелонска 


КИНА јод, 189, 


197 


ОГЛЕДН 


198 


материјален факт туку постапка, а над се однос, констелација на знаците и 
иденте во вербалната порака. Натаму, она што во време на настанокот на 
песната претставувало фигуративна употреба на одредени лексеми, во 
рамките на денешниот актуелен јазично-сементички систем се регистрира 
само како одек на дамнешните фигури, а не како нова фигура: таков е, на 
пример метафоричниот епитет „њута“ змија, метонимиската фраза „при 
мене душа да даде“, глаголската метафора „улевам пазука“ и друго. Упот- 
ребата на јазичните знаци во оваа песна во основа е мошне вообичаена, 
семантички стандардна. Таа е граматикална, не излегува од рамките на 
семантичко(лексичките норми и нема фрапантни актуализации, посебни 
значења, силни украсни додатоци и ресемантизациски проседеа. Но, тоа се 
уште не значи дека оваа песна нема поетско значење. За да покажеме во 
што се состои поетското фигуративно и повеќеслојно значење и предмет, 
потребно е да ги разгледаме постапките врз основа на кои се конституира 
динамичното значење и составот на песната, како и конкретните јазични 
слики со кои се создава поетскиот метафизички простор. | 
Песната е изведена врз начелото на паралелното стиховно и семан- 
тичко сопоставување на двата посебни реторички и оптативно молбени 
исказа. Нивната референцијална предлошка се наоѓа во внатрешните 
монолози на девојчето и змијата. Наспроти паралелната позиција на овие 
искази на синтагматското рамниште, во парадигматското се гледа нивната 
антитетичност, нивното контрастно значење. Поетското значење или пред- 
мет, така, се воспоставува вкрстено, налик на новосоздаден ефект во подво- 
ената констелација на синтагматско-парадигматскиот состав на песната: 
со вкрстување на двете спротивни молби (искази) се поставува и праша- 
њето дали се работи за пресликување на паралелно поставените предкни- 
жевни ситуации и монолози, каде што би се тотализирал и референцијал- 
ниот корелат (објективност) на песната и нејзиното значење, или за една 
целосно автономна и автентична книжевна „ситуација“. Може ли лоцира- 
њето на тој референцијален „објективен корелат“ да одземе од автоном- 
носта на поетскиот предмет и на песната во целост? Како што се гледа и 
од самата песна, од една страна се гледа молбата на девојчето кое е болно, 
само ин напуштено на „врх планина зелена“, а од друга - молбата на 
„ЈБутата змија“ (да се потсетиме на можните значења на зборот „врх“ и да 
побараме неговата автентична содржина во оваа песна!!) Додека девојчетс 
лежи неподвижно и немоќно, змијата му се приближува, а со тоа приближу: 
вање се навестува нејзината моќ, можеби и надмоќ. Девојчето толку е оса 
мено и без излез што „сал еден господ над него може да му помогне, додек: 
кај змијата, н покрај тоа што и таа е „сама“, беспомошност не се забележу- 
ва: покрај неа се наоѓа девојчето кон кое се упатени сите нејзини стремежи. 
Девојчето го моли бога да И доведе жив човек, да ја спаси и да ја 
врати во селото, далеку од Врвот. Змијата, пак, моли бога желбата на 
девојчето да не се оствари и со тоа да се оствари нејзината: да остане на 
Врвот („глава“ на планината) со девојчето, во нејзините пазуви да веди 
нови змијчиња, да постои. Поетот ги запишува двете молби, двата крика и 
нив ги вкрстува како сабја: двата поетски исказа се испишани паралелно, 
осмислено и антитетично. Поставувањето на двата субјекта во исповед но 
исказна ситуација, оптативно интонирана, се уште не значи и истоветност 
на семантичката ситуација, а најмалку нејзина линеарност. Повторувањето 
на молбите не градира само една состојба, со повторувањето се повикува 
разликата меѓу двата света, двете состојби и двата стремежа. Таа разлика 
ја конституира метафизичката сенка на песната, огледувањето на еден кон- 
кретен опис во друг кој е ослободен од конкретност, но и потполнет со рел- 
јефот на поетското фигуративно значење. И во изразувањето на емотив- 
ниот квалитет поетот создава паралелна ситуација: молбата на девојчето и 
молбата на змијата имаат еднаков интензитет. Но, до прекин на тој пара- 
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лелизам доаѓа во моментот на соопштувањето на суштината на едната и 
суштината на другата молба, во моментот кога читателот ја доловува мис- 
лата дека молбата на девојчето нема иста моќ како змиината молба. Тре- 
пери сомнението дека едната молба „ќе се оствари“, а другата не, дека тие 
две се бесконечно „различни“! 

Во оваа песна постојат извесни елементи кои би можеле да се сметаат 
како елементи на фикционалност, како прикажувачки елементи. Песната 
прави привид на слика за некоја веројатна ситуација, илузија дека се 
работи за ситуација извлечена од егзистенцијалната стварност, и со помош 
на зборот во неа вратена. Според тоа, ситуацијата може да се смета за 
епска. Постои опис на местото каде што лежи едно девојче и една змија 
(врв на планина), дадени се елементарни и одбрани податоци за состојбата 
во која се наоѓаат тие, небаре со тоа се сака фикционално да се пренесе 
еден „момент на битисувањето“ (Вирџинија Вулф). Во петте стихови созда- 
дена е, покрај епската, и една „драмска ситуација“, пополнета со репликите 
од наредните стихови, со повикувањето на бога, со што се заокружува 
„илузијата за нешто реално“ (Барт, Рифатер и други). Овој опис со тоа ја 
задоволува минималната пртпоставка на фикционалниот критериум на 
миметичкото прикажување на некоја можна вонкнижевна ситуација, рекре- 
ирана во една вербална творба од стихови, ритми, емоции, алузии... Паи 
покрај тоа песната не содржи ниту еден елемент врз основа на кој би 
можело да се каже дека таа опишува навистина постоечки, во „оваа“ реал- 
ност препознатлив настан, личност, змија, врв, ден... Практично, поетскиот 
исказ не се осмислува со претставата за дадената реалност на неговиот 
референт. Фикцијата не постои за да прави копии на стварноста во фун- 
кција на документарното прикажување и архивирање на одредени личнос- 
ти, настани и времиња. Таа, и кога опишува некоја одломка од стварноста, 
некој миг од вечноста и човечноста, тоа го прави со извесна доза на предис- 
понираност за вечни времиња и поетски симболи. 


Признаците на надворешниот предмет, референцијалните белези на 
оваа песна се претворени во составни делови на поетскиот предмет и во 
поетичката анализа треба да се посматраат, пред се, како такви. Поетскиот 
предмет тесно е поврзан со значењето на песната, тој е тукуречи самото 
значење на песната. Меѓутоа, поетскиот предмет не е идентичен со рефе- 
рентот, дури и кога не е ослободен од алузии и асоцијации на него. Евенту- 
алната врска со некоја конкретна стварност е привилегија на пра-поетот на 
песната:на читателот од истото или од други времиња таа е сосема според- 
на. Квалитетот или чувството за миметичка илузија сосема го задоволува, 
на тоа рамниште на читањето на песната, интересот на читателот за објек- 
тивна референцијална корелација на поетската содржина. 

Наспроти тоа, претставата и контактот со поетскиот предмет и 
естетскиот облик на тој предмет во песната се значајни за секој читател. 
„Препознавањето“ на стварносната копонента не може да се поистовети со 
препознавањето на планинскиот врв прецизно, со именувањето на деројче- 
то, на селото. Препознавањето на поетскиот предмет е еден вид отелотво- 
рување на универзалната димензија или коефициент на описно-исказната 
состојба и миг во песната. Тој тип на препознавање или легитимација на 
поетскиот предмет е последица на фигуративно-сликовитиот говор на пес- 
ната и нејзината полнозначност, а не резултат на реалното постоење на 
нејзиниот референт. Во што значи, се состои, сознајниот квалитт на пес- 
ната „Девојче болно и змија“? 

Сознајноста на оваа порака не е плод на нејзиниот референцијален, 
прикажувачки, фикционален капацитет. Описот на ситуацијата би можел 
да биде направен и на многу други начини, поетски и непоетски, во фами- 
лијарен, репортерски или документарно-информативен облик; да речеме, 
на следниот начин: „На самиот врв на Јакупица Солунска глава, „тоа и 
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тоа“ летно попладне, лежеше едно 13-годишно девојче, болно, само и изгу- 
бено. Во еден момент една шарка почна да му се приближува... Ете, ви го 
раскажав она што го видов, а што натаму се случи, не можам да кажам, 
затоа што повеќе не сум во тек“. Во таквиот хипотетичен извештајно-рас- 
кажувачки текст нема ни трага од песната. Единствено далечните навесту- 
вања на тажната и трагична ситуација: девојчето предадено на милост и 
немилост на змијата и на Бога. Ако во конкретната ситуација се појави 
човек кој ќе им соопшти слична вест на луѓето од селото од кое е, на при- 
мер, девојчето, логично е да се очекуваат реакции од страна на слушате- 
лите на веста, кои, главно, ќе бидат свртени кон практичните аспекти на 
ситуацијата: прво, како е можно лицето што го видело девојчето а не му 
пристапило ниту помогнало, има ли се уште време нешто да се стори, да се 
дејствува, макар да се дознае нешто повеќе за развојот на ситуацијата, за 
она што се случило во меѓувреме итн. Вниманието на примателот на пора- 
ката ќе биде насочено кон прием на нови додатни информации, податоци и 
детали, така што ништо да не се пропушти. Тоа не е свртено спрема 
информацијата независна од ситуацијата, од луѓето и акцијата. 
Приемот на поетската порака сосема е поинаков. Таа е завршена, 
заокружена целина која не бара дополнување со нови информации за она 
што се случува во неа; пред неа читателот не чувствува потреба за дејству- 
вање, за вклучување во настанот. Во таа смисла сосема е точно дека пес- 
ната го привлекува вниманието врз себе и врз својот автономен знак. Авто- 
номноста, притоа, се посматра како отцепеност од практичното дејству- 
вање по повод примената информација. Песната со својата содржина побу- 
дува чувство на трагичност, радост и носталгичност, но во нивната заорку- 
женост и исполнетост. Од другата страна на тие чувства се разоткрива без- 
мерноста и непрепознатливоста на стварноста, рамнодушноста спрема 
акцијата и другите практични аспекти. Лирската песна не дава информа- 
ции за конкретно лице во конкретно време и настан. Привидното презе- 
мање на описот од стварноста има цел да предизвика кај читателот одре- 
дени чувства, задоволства, насетување и самосвест. „Девојче болно и 
змија“ предизвикува и чувство на немоќ, потсетува на една непроменлива 
трагична ситуација при што дава и недвосмислени сигнали за убавина, уба- 
вината, хармоничноста и естетичноста на описот и на јазичниот облик. 
Овде ќе го свртиме вниманието и врз стилизираниот и функционален 
извод на елементите на поетскиот опис: не е битно на кој врв се одигрува 
„лирската состојба“, но битно е дека се работи за „врх“, дека, всушност, 
врвот е оној поетски простор каде што се среќаваат двата субјекта на пес- 
ната, девојчето и змијата. Описот на болното девојче, осамено на врвот на 
планината, со бога над него, со убавината на планината наоколу и змијата 
покрај себе, е плод на поетската фантазија, показател на јазичната тво- 
речка свест на народниот поет. Тој се прима и како максимално добро 
остварено естетско решение на пораката. Сликата на осаменоста не е блага 
туку радикализирана, доведена до точка на трагизам, затегната како стре- 
ла. Впечатокот дека создадената форма на оваа песна-балада е најдобриот 
можен начин да се искаже и да се асоцира опасната и смртна осаменост на 
едно човечко суштество, е неприкосновен. Врвот е избран со него за да се 
постигне „висок“ поетски семиотички ефект, во корист на сублимното 
посматрање или насетување на претсмртниот миг на доближување до 
Севишниот или Врховниот (Бог како совршен Врв)! а не да се одрази некој 
конкретен животен простор. Зашто, што ни докажува дека врвот во пес- 
ната означува точно планински врв некаде во Македонија, во светот, и со 
што може да се негира претпоставката дека во случајот со оваа песна тој 
означува симбол и метафора на крајна осаменост и отфрленост под 
вишното небо. на високо издигнатиот врв на осаменоста на животот, дека 
означува крај-завршница по која доаѓа единствено змијата-смртта или сов- 
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ршенството, некој што се моли за нас, кој не чека страсно и неизбежно? 
Зарем секоја претсмртна постела не значи токму тоа, да се легне на некој 
Врв, на нашиот Врв, осамено како Врв? 

Ова читање покажува дека песната не е преоптоварена со линеарно- 
орнаментални фигуративни изрази, но дека има повеќеслојно значењелп- 
редмет и структура. Песната е кратка, сублимна, таа има свој ритмички и 
верспфикациски модел, свој семантички поредок. Емоциите предизвикани 
со нејзината сублимна форма, со вкрстувањето на она што на прв поглед е 
независно едно од друго, паралелно и далечно, се доживуваат како возбуда 
во свеста на читателот, заради обновеното со песната сознание и „чувство“ 
за човечката немоќ. Смртта е молитвен миг, во исто време и лирски инто- 
ниран и отровен. Змијата воздивнува како некој кој неизмерно уби! 
Девојчето не објаснува, нејзиниот повик е краток: нека биде човек кој ќе ја 
спаси! Но, затоа сликата на змијата е поетизирана и има метафорични 
одгласи: во прегратката, во „пазувите“ на девојчето змијата би сакала да 
„улева“ (да вдлаби) гнездо и во него да „веди“ (да раѓа) нови млади змијчи- 
ња. Крикот и речта на змијата, наспроти немилосрдноста на нејзината 
желба (немилосрдност која е во согласност со нејзиниот генетски клуч и 
поредок, се разбира), се нежни и изразени ритмички и сликовито. И во ова 
внатрешно семантичко контрастно решение може да се забележи постап- 
ката на испреплетување и контрапунктирање на исказниот со семантич- 
киот план, на изразниот со содржинскиот, на лексичко-синтагматскиот со 
значенскиот. Значенскиот квалитет има улога на обединувачки фактор на 
сите знаковно-означувачки компоненти на песната. Сите нејзини компо- 
ненти се насочени, конформирање на поетското значење и сознајна димен- 
зија. 

„Длабинското“ читање или с|озе-геадтв на оваа песна открива уште 
некои нејзини слоеви, на прв поглед невидливи, би рекле и непостојни за 
читателот без минимална литературна компетенција. Кои се тие слоеви? 
Најпрвин, отсутноста на лирскиот субјект или „раскажувач“ е компензи- 
рана со персонифицираното присуство на змијата како потенцијален суб- 
Јект на песната. По инерцијата на логиката на паралелното опишување 
змијата, аналогно на девојчето, има моќ на зборување. Кога е во прашање 
моќта на поетското изразување, практично не постои разлика меѓу девој- 
чето и змијата. Ако треба, песната се ќе оживотвори, така што да не се 
видат некои инаку клучни разлики меѓу човекот и животното, билјето и 
предметите: се што е дел од нејзиниот лирски субјект и предмет може да ги 
изразува своите желби, мисли, чувства... Да ја нема таквата моќ јазикот, а 
поготово поезијата, би било многу потешко да се оствари дијалог меѓу 
човекот, светот и природата, дијалог кој може перманентно да се пренесу- 
ва, обновува и соопштува пред безброј поединци. 

Поетот изведува уште едно паралелно и семантички индикативно 
решение: желбата на змијата за смртта на девојчето е изречена еуфемиски 
и покрај хиперболичноста на суштината на таа желба. Змијата сака „един- 
ствено“ да му ја одземе душата на девојчето! Ништо повеќе! Како што е 
голема и искрена желбата на змијата, така е голема и искрена надежта на 
девојчето во спасот. Но, токму овде поетската перцепција успева да внесе 
нов семантички елемент: додека над надежта на девојчето се спушта на 
болеста и немоќта, на осаменоста и смртта, врз змиската надеж се насмев- 
нува луто острицата на моќта, светлоста на змиската логика, отсуството 
на живиот човек. Во таквото нијансирање на значењето се нуди „отворе- 
ниот“ клуч на семантиката на оваа песна. 

Лирскнот субјект не е легитимиран вообичаено со конкретно грама- 
гички и референцијални облици, туку во вид на уште еден надмотивски, 
наддетерминантен, обединувачки фактор. Наместо неговото присуству- 
вање со употребата на личните заменки, лирскиот субјект има и белег на 


ОГЛЕДН 


202 


„епски“ посматрач на ситуацијата: оној кој се наоѓа над се, кој се гледа и се 
знае, кој е сеприсутен, кој се преобразува во секој лик и говори непосредно 
во името на посебните ликови, кој го задржува н правото да говори инди- 
ректно во име на дејството во име на виденото. Песната, имено, почнува со 
наративната форма на перфектот (лежало, немало никој при него) не толку 
типична за лирските песни. Овие темпорални конструкции внесуваат 
димензија на неутралност и неупатеност во ситуацијата но, и признаци на 
нејзината „извесност“ на опишаниот „настан“. Со нивна помош приказот 
на предметот е направен од дистанца, од „трета рака“ а не лично во име на 
„поетот“. Таквиот почеток е својствен многу повеќе за епскиот книжевен 
образец. Лирскиот е ориентиран кон оживотворување на лични мотиви. 
Таа разлика меѓу епскиот и лирскиот образец особено се почитува во рам- 
ките на народната усна поезија до степен што тоа почитување претставува 
поетичка норма. Но, во петтиот стих песната го менува ова поетско опи- 
шувачко време и пристап: поетот вели „девојче бога молеше“, употребува 
значи интерфект и со тоа веќе го навестува присуството на лирскиот суб- 
јект, кој докрај се лиризира во непосредно емфатични искази - обраќања на 
девојчето и на змијата без оглед што тие имаат и драмска конструкција. Со 
начинот на кој се изразени и ефектот што го постигнуваат на семантичко 
рамниште, овие обраќања ја ставаат својата драмска конструкција во фун- 
кција на лирскиот квалитет. Тие не служат за градба на ликови или драм- 
ски собитија, туку на лирски опис и на сублимираното познание за неиз- 
бежната осаменост пред смртта, служат за соединување на две различни 
желби и суштества, на самата разлика. И повторувањето на перформатив- 
ниот образец од устата на девојчето во устата на змијата не е епско, туку 
лирско повторување. Во него доаѓа до израз многу повеќе чувството за 
парадокс, одошто стремежот да се развие дејство (брбии), кон евентуална 
градација. Тоа не е преземено од епскиот и пренесено во лирскиот модел, 
со него епскиот се преобразува во лирски модел. Аналогно на тоа тие 
емфатичко-реторички извици немаат миметичка функција на пресликување 
на егзистенцијалните и реалните извици. Ако и пресликуваат, тие тогаш го 
пресликуваат жестокиот и врел јазик на молкот на душата, на оние созна- 
нија кои се уште не достигнале до јазикот. Тие од тишината на душата 
доаѓаат веднаш внатре во песната. Има ли затоа смисла да се знае за која и 
за чија душа станува збор? Поетот тргнува од намерата да означи нешто 
што е недофатливо а чувствително, што може да се вообличи во поетски 
знак и слика и одново да му се врати на бескрајот на душата, недопирлив а 
присутен. Таков е патот на поетското означување и значење. Кругот на 
-имболите се затвора во бесконечноста, ако таму воопшто може да се 
затвори, во таа безмерност на значењето и на неговата еманација каде што 
се суштествени отсјаите на стварноста, а не стварност како таква! Затоа и 
поетското значење и неговото промислување се реализира во рамките на 
означените, а не реалните предмети. 

Песната сама ги создава и зборовите и значењско-референцијалннот 
контекст, сама ги бира елементите на својот неповторлив естетски облик. 
Во нејзиниот контекст извиците се како и зборовите, осмислени и не се над- 
ополнуваат со надворешни ситуации. Доколку и доаѓа до такви надопол- 
нувања, тие за нив се сосема споредни. Песната се „надополнува“ со надво- 
решниот метајазичен контекст, со естетските сигнали и поетскиот код, 
како и со неопходните информации за времето, културата, општествените 
околности, личностите и просторите на настанокот на песната за да се 
прочитаат и алузивно контекстуализираните значења, а не со реалните 
ситуации пред или по неа. 


Песната нужно се повикува на својот код, упатува на сродните лир- 
ски теми и постапки на тематизација, на искуствата во одредена поетска н 
книжевна традиција во рамките на иста тема или жанр во свој случај во 


ОГЛЕЦИ 


македонската, а пошироко и во југословенските народни книжевни тради- 
ции. Песнава потсетува на другите песни и на нивните означени."") Тие 
поетски референци се разбирливи за читателите кон располагаат со неоп- 
ходната „литерарна компетенција“!!) од позиција на таа упатеност во кни- 
жевно-естетскиот и стилски концепт во поглед на оваа песна би можело да 
се каже и следното: 


Песната „Девојче болно и змија“ е пишувана по углед на примарните 
баладно-жанровски одредувања. Оттаму и треба да се посматра во склоп, 
односно, наспроти книжевно-уметничкиот модел на баладата во македон- 
ската народна поезија, а пошироко, и во поезијата воопшто. Нејзин пара- 
метар за баладичниот образец (канровско-стилскиот стандард или патерн) 
се балади од македонската и јужнословенската традиција, значи она што 
народниот поет го внел во книжевноста како баладна специфика, наспроти 
другите книжевни видови. Според некои книжевно-теориски дефиниции, 
уште во традиционалната поетика баладата се смета за „раскажувачка 
песна“ (К. Пенушлиски, 1983). Баладата се издвојува како поетски облик, 
но не се вклопува сосема во претставата за лирскиот а ниту во претставата 
за епскиот поетски модел. Таа содржи и лирски и епски елементи. Баладата 
се јавува и како преодна жанровска форма меѓу епската и лирската поезија, 
меѓу лирската и драмската книжевност. Не случајно Кете Хамбургер бала- 
дата ја третира како „лирско-епска творба“ во која се јавуваат „Фгатан5 
регоопае“ (1976, 280-294). Таа дефиниција го објаснува присуството на веќе 
спомнатите составни компоненти и на нашата составна песна: раскажувач- 
ко-посредниот почеток, преобразбата на епскиот во лирски субјект, со раз- 
лични вербално-граматички и стилски позиции, преобразбата на епското 
во лирско време, растојанието од фикционалниот до емотивниот квалитет. 
Во споредба со постојните балади од македонската народна поезија, а 
посебно баладите пишувани врз истиот мотив за човекот и змијата, 
„Девојче болно и змија“ покажува понагласена лирска одошто епска или 
драмска тенденција.!?) Во неа епско-наративниот елемент е сведен на 
минимум, за разлика од другите балади со големи експликативни пасажи, 
описи, епски повторувања, перифрази и ситуационално. Оваа песна во 
целост е подредена на дискретното, одбрано и сублимно искажување на 
едно интуитивно сознајно проблесување или навестување на смртниот 
час.) Песната, пред се, е концентрирана “врз сопствениот идејно-семиоти- 
чки склоп и се спротивставува на миметичко раскажувачкото прикажување 


") Руските формалисти укажуваат дека „формата на уметничките дела е усло- 
вена од односот со формите што и претходеле“ (Тинјанов-Јакобсон, В. Тодоров, 196- 
6). Тој однос може да биде „негативен“ и „позитивен“ (Мукаржовски), да -биде 
отстапка од конвенцијата или надоврзување на конвенцијата. Истнов став го срет- 
нуваме и кај најновите истражувања на американските теоретичари, постструктура- 
листи и стилисти, Скул, С. Фиш. М. Рифатер и други. Притоа, меѓутоа, треба да се 
води сметка и за фактот дека „не само отстапката, од природните норми на јазикот, 
туку исто така и приближувањето до нив, може да биде извор на уметнички ефект“. 
како што покажува Лотман (1976, 133). Ова потсетување, практично, е во согласност 
со разграничувањето на јазичните и естетските норми, кои не се секогаш во пропор- 
ционален однос. 

") За поимот „литературна компетенција“ говорат Рифатер, Калер, Скул и 
др. За некои клучни аспекти на баладата говори и А. Венгелов во „Прличевото 
пеење“, Литературни студии, Скопје 1981. , 


") За некои клучни аспекти на баладата говори и А. Вангелов во огледот „Кон 
проблемот и природата на Прличевото пеење“, Литературни студии, Скопје 1981. 
"3) Гејмас го смета „интуитивниот пристап“ за една од суштествените одлики 


на поетскиот факт, на поетската семиотика и нејзината сознајна специфичност, 1972, 
2. 
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на реалинот социјален или индивидуален контекст. Она што наведува на 
помислата дека има нешто „стварно“, „вистинско“ и „веројатно“ во нејзи- 
ните искази, е чувството дека со читањето на оваа песна се воспоставува 
комуникациска врска со една „вистина“ за човекот и за смртта, за препуш- 
теноста на секое суштество ја себеси и смртта. Трагичното, како подрачје 
на баладата и баладните мотиви во „Девојче болно и змија“ е доловено низ 
густата, речита, складна и ефектна форма. Трагичното сознание и чувство 
не се надвор од формата во која песната се остварува како естетски облик. 
Естетското сознание и чувство на трагичност постои токму во таа поетска 
форма. Надвор од неа тие немаат естетски квалитет, се дел од егзистенци- 
јалниот контекст или од некои непоетски духовно-креативен простор. Лот- 
ман добро покажува дека „далената содржина“ не може да постои ниту да 
биде пренесена надвор од дадената структура“, дека „сложената структура 
се наоѓа во директно пропорционална зависност со сложеноста на пренесе- 
ната информација“ (1976, 42). Семантичката структура на оваа лирска 
балада тесно е поврзана со секој нејзин составен дел, а со тоа и со позици- 
јата и функцијата на тие делови. Таа структура се изразува и во облик на 
стилско-семантички ефект ни сознајно-естетски квалитет на ниво на: моти- 
вот и позицијата на мотивот спрема неговата широка распространетост во 
народната поетска традиција; на ниво на фикционално-миметичките рефе- 
ренци на песната: на сознајно-прекогнитивните специфичности на поет- 
скиот исказ: на вербализацијата и семантизација на епското во лирско 
„јас“: на ниво на драматизирањето и трагизмот на тематизираниот мотив 
или ситуација; на синтаксичко версификацискиот план итн.!“) 


Во својата поставеност спрема баладната традиција и метаколот, 
„Девојче болно и змија“, како што се гледа не се однесува дисциплинирано 
и конвенционално. Таа во некои елементи се вклопува, а во некои не се 
вклопува во нејзиниот родовски образец со што отстапува од востанове- 
ниот стандардизиран баладен, метајазичен принцип.!5) Со тоа оваа песна е 
блиска до можностите на лирскиот код и дури потсетува на некои тенден- 
ции во уметничката лирика, тенденциите на трансцендирање на жанров- 
ските модели, на употребата на епските и драмски постапки во лириката и 
обратно. Отстапувајќи од таканаречениот „почетен модел на баладата“, 
таа воведува одредени „негативни“ вредности со семиотичко естетско 
потекло. Оваа балада - лирска песна, по некои својства е карактеристична 
и примерена за развојните фази и ориентации на баладната форма во маке- 
донската усна традиција.!“) Сознајноста, како препознатлив поетски квали- 
тет на песната, е вид и облик на интуитивна перцепција. Поетското созна- 
ние е симболично и претсознајно, тоа е сознание на сонот, на неговите 
метафори и праслики, а не на фактички и докажани постапки на аналитич- 
ката логика, техника и цивилизација, таа нема прагматска провиниенција. 
Тоа дава за право поетскиот семиозис да се квалифицира како неегзистен- 
цијално и интуитивно насочен естезис на зборот, кој е плод на односите 
меѓу материјалните и метафизичките составки на песната. Во таа светлина 


4) „Звуците треба да ја сугеририраат смислата а не само да ги означуваат 
предметите: тие треба да изразуваат емоции, а не само да служат да ги обележат“, 

5) „Уметноста не озаконува, но затоа самата станува пасивен предмет на 
канонизација“, истакнува Ферид Мухиќ, „Цјиду 1 земат“, Кпјехпоч 2-3, 1984. 

1) Ј. Мукаржовски под поимот „позитивна вредност“ ја подразбира онаа 
ситуација кога едно уметничко дело „го престројува претходното раздобје“, а под 
„негативна вредност“, кога тоа „устројство го презема, не менувајќи го ни малку“ 
(цит. кај Рене Велек, 1966, 34). Во таа смисла, отстапката, иако дискретна, што на 
естетски план ја прави песната „Девојче болно и змија“, може да се смета за пози- 
тивна вредност. ј 
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треба да се толкува и констатацијата на К. Хамбургер дека песната не е 
фикционален исказ на стварноста туку „лирска исказна стварност“ (1976, 
261). Токму во тој концепт се навестуваат и допирните точки на сознајната 
одлика на лирската поезија и нејзината автономна естетска функција. Лир- 
ската песна „Девојче болно и змија“ нема функција ниту практична вред- 
ност во некој реален и историски склоп на стварноста. Со таа специфична 
позиција на сознајната функција оваа лирска песна се претставува од пие- 
десталот на независните естетски творби, независни но корелативни со 
реалитетите и системите надвор од неа. Таа не очекува преобразба на збо- 
ровите во дело. „Програмската“ платформа на лирската песна останува 
само во границите на зборот, мислите и чувствата, во рамките на естет- 
ската комуникација. Таа нема потреба од актери, термини и извршители на 
нејзините иден и замисли. Таа е знак лишен од практични идеи и амбиции. 
Сета нејзина функционалност се состои во квалитетот и степенот на анали- 
зирањето на нејзините интуитивно-симболични сознанија во воспоставува- г 
њето на поетскиот комуникациски контекст на имиња автор-читател и 
песна, во што е можно поцелосно и покомпетентно очитување на нејзината 
фигуративна повеќезначност. Песната има потреба од читател затоа што 
без него е на работ од своето постоење, во малото и недоволно комуника- 
циско поле на авторот во фазата на креацијата. И, конечно, песната се 
задоволува со „хеуристичкото“ (Рифатер) и покрај тоа што се радува на 
сеопфатното, длабинко исчистување и толкување.!?) 


Да резимираме: баладно-инспирираната лирска песна „Девојче 
болно пи змија“ има целосна и слоевита, фигуративна структура. Тоа се 
огледа на ниво на означителот (лексика, синтакса, стих, фономорфолошки 
состав); на ниво на означеното (семантика, асоцијативност, симболичност 
на исказот, паралелни и повторени искази со контрастни и парадоксални 
значенски реперкусии, антитетични решенија); и на ниво на лирскиот код, 
т.е. на односот спрема него, за кој песната не известува со својот поедине- 
чен облик. Плурализмот на песната се огледа и во некои слоеви на нејзи- 
ната структура и значење. На мотивски план, на кој се поставува спрема 
вонкнижевниот претекст и традиција; на сознајно-референцијалниот и пре- 
когнитивен план на кој се развива специфичниот однос на оваа песна 
спрема имагинацијата, фикцијата, душевните состојби или стварноста на 
душата и животот: спрема метафизичката тема на осаменоста и смртта 
како компоненти и аспекти на поетската значењска структура и друго. 
Пред нас е еден плуралистички естетски состав, кој се огледа во отворе- 
носта на поетската знаковна и значењска структура, но и во отвореноста на 
толкувањето на истата, во сложеноста на нејзините фигуративни и емо- 
тивни одлики, во присутноста на трагичниот метафизички квалитет во неа. 
Песната е парадигматична по прашањето на чувството на осаменост, пре- 
темртност и трагичност како битно ференијални теми. Според некои лин- 
гвостилски особености, таа фиксира одредено, дури и историски препоз- 
натливо време и етос, во овој случај дел од македонската национална, 
јазична и културна традиција, но всушност, таа го надминува тој свој 
повод, го универзализира своето „почетно“ време, би рекле го тотализира, 
со самиот факт дека вообличува и искажува една „вечна“, од јазично стано- 
виште тема, можеби и вистина. Со тоа оваа песна може да се смета за над- 
индивидуална и „антроплошка“ (Барт), лирска исказна структура, која со 


) Слично на гоа. и Ж. Женет говори за поетскиот јазик како „јазик во поет- 


ска состојба“. или „јазик во состојба на сон“, 1969, 152, Или, како што вели Н. Фрај. 
„--. книжевноста опстојува во сопствениот космос: таа повеќе нег коментар на живо- 
гот и стварноста, туку животот и стварноста ги содржи во составот на вербалните 


односи“. 1979, 190, 205 
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присутноста на „индивидуалните вербални белези и индикации се оградува 
ол апстрактноста, од концентуалноста, се брани од аналитичко логичната 
внатрешна кохерентност, а од себе создава естетски сетилна и конкретна 
творба. Затоа, веројатно, тематскиот повод и временските аспекти на кажа- 
ното сосема се споредни за епистемолотшко-естетскиот тек на песната и не 
се составен дел од нејзината семиотика.!8) 


8) Семиотичките теории и теоријата на комуникацијата и рецепцијата, тек- 
стот го посматраат неразделно од читателот, односно од приемот. „Книжевниот 
феномен не е само текстот, туку и неговиот читател и вкупноста на можните реак- 
цин на читателот за текстот - исказот и искажаното“, Рифатер, 1979. Тој укажува и 
на поетската комуникативна низа која се состои од порака и читател, значи во која. 

206 отсуствува факторот порачител, говорник, за разлика од обичната порака. 


ВЕНДЕЛ ХАРИС 


Спротивностите меѓу 
контекстуалната 

и неусловената книжевна 
теорија 


Многуте пропагирани тврдења, пројавените резултати и приоди во 
критичката теорија денес повеќе личат на хаос отколку на сериозна рас- 
права. Сепак, повеќето теоретски расправи потекнуваат од само две главни 
теориски програми од кои едната изведува вистински подвизи во интелек- 
туалниот критички илузионизам, а другата си поставува многу пообични 
задачи. Онаа што е јасно видлива и која, според Џефри Хартман, би се 
нарекла ревизионистичка, како свој најинтересен и влијателен пример ја 
вклучува и деконструкцијата. Втората, пак, која помалку или повеќе неза- 
висно се појавува во различни дисциплини, се уште не се смета за широко 
распространет теориски правец. Претставници на ова, се уште несредено, 
движење се теоријата на говорниот акт, социологијата на знаењето, теори- 
јата на аргументациите и анализата на дискурсот. Овие теории ги нареку- 
ваме еколошки. Се надевам дека ќе ги разјасниме причините за тоа. 

Ревизионистичките и еколошките критичари имаат добра причина да 
не обрнуваат внимание едни на други: се работи за два спротивни метода, 
насочени кон сосема спротивни активности. Разликата меѓу нив, накратко, 
ќе ја објаснам во однос на теоријата на структуралистите, а потоа и пооп- 
ширно, во однос на разликите што Аристотел ги прави меѓу аподиктичко- 


то, еристичкото и дијалектичкото размислување. Потоа ќе ја објаснами 


заемноста на еколошките приоди што ги имам одбрано и ќе укажам на 
важноста на нивниот начин на интерпретација на употребата на јазикот во 
проучувањето на литературата, на реториката и на писменото изразување. 
Ако треба и натаму да ги учиме студентите како да пишуваат појасно и 
како во литературата да наоѓаат нешто повеќе од парадокси и спротивни 
значења, треба да кажеме дека постои и друг начин на читање, кој е, исто 
така, значаен како и обичниот или барем исто толку интересен и суштес- 
твен. 

Најдлабокото сфаќање што му го должиме на структурализмот, а 
посебно на Фердинанд де Сосир, е дека јазикот е систем на знаци во кој 
вредностите или значењата на тие знаци се одредуваат според нивните 
меѓусебни односи, а не според совпаѓањето на тие знаци со објективниот 
свет. Структурализмот претставуваше вистинско откритие, бидејќи го раз- 


“ Емитувано на 15 и 22 август, 1986 година 
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дели она што личеше на затворен круг на текстот. За структуралистите 
значењето на индивидуалните пскази и текстови, наречени „рагоГез“ не 
зависи од редоследот на зборовите кон го одредуваат заедничкото искус- 
тво што му претходи на јазикот, туку од структурата од знаци што заемно 


се одредуваат. Таа структура се вика .ЈГаприе“. 


Овде се јавуваат две различни можности: едната е да се истражат 
теоретските начини на разгледување на сите текстови во контекстот на 
ланг. Другата, пак, е да му се одолее на искушението да се изгради апстрак- 
тна натструктура и едноставно да се постави прашањето како функциони- 
раат знаците кога се во употреба. Деконструкцијата ја избира првата мож- 
ност. За неа, ланг претставува систем во кој ништо не може да се поправа 
преку споредба со стварноста, зашто концептите, со чија помош ја созна- 
ваме таа стварност, се делумно нејзини производи. Од друга страна, еко- 
лошките приоди, прифаќајќи го становиштето дека јазикот делумно ја соз- 
дава стварноста, истражуваат како индивидуалната „раго!е“, сепак, може 
да се формулира од страна на говорникот или авторот на начин што слу- 
шателот или читателот ќе може соодветно да го интерпретира. 

Разликата меѓу овие две активности не се состои само во различните 
предмети, туку и во различните начини на истражување. Иако, можеби, се 
чини парадоксално, деконструкцијата е крајно апсолутистичка: таа го 
доведува во прашање секое локално, релативно веројатно или намерно 
значење или однос, поради крајната неодреденост на зборовите, речени- 
ците или концептите кои се разгледуваат во рамките на целосниот систем 
на „Јаприе“. Од друга страна, еколошките приоди се релативистички: зна- 
чењето од индивидуалната „раго!|е“ е секогаш локално, одредено од кон- 
текстот, намерно, и е резултат на начините на конструкција што никогаи 
не можат апсолутно точно да се интерпретираат. Со други зборови, декон: 
струкцијата ги поставува точноста и универзалноста како потребни крите- 
риуми за комуницирање со помош на јазикот, па обратното го смета за 
незамислив скандал. Обично, деконструктивната расправа се движи од 
невозможноста да се постигне точност и аподиктична вредност, кон објаву- 
вањето на противречност и нелогичност. 

Резултатот е еден здружувачки импулс кој доведува до аргументот 
дека секое читање е „грешно читање“, бидејќи постојат разни видови 
читања или дека со текстот не може да се „овладее“ (овде, зборот „овла- 
дее“ значи да се исцрпат сите можни коментари). Аналогно на тоа, би 
можело да се смета дека човек не знае добро да игра шах, се додека не биде 
во состојба да ги изигра сите можни партии. Ако се претпостави дека сите 
можни значења на зборот имаат иста сила и важност, деконструкционисти- 
те, всушност, сметаат дека зборовите се недостапни за влијанијата на вре- 
мето и просторот и дека се универзални и независни од контекстот. Инте- 
ресно е дека таквото место на зборот би требало многу да личи на трансце- 
денталното, чие непостоење е дел од деконструктивното тврдење дека е 
невозможно да се одреди посебно значење на јазикот. 

Екологистите, од друга страна, сфаќаат дека значењето е еден вид 
подвиг со кој се доаѓа преку вешта манипулација со сложени материјали и 
се залагаат до таков подвиг што почесто да се доаѓа. Поради разликите 
меѓу овие две цели и методи, би било корисно да се разгледа како Аристо- 
тел ги споил едното и многуте, потребното и веројатното, докажливото и 
веродостојното во разбирлив систем. Најпосле, теоретичарите на литера- 
турата и на реториката, многу пати сметале дека е потребно да се разгле- 
даат основните принципи на Аристотел. 

Како е можно да се постават вредни, универзални искази за посто- 
јано променливите делови од кои се состои човечкото искуство? Кои се 
алтернативите ако такви општости не можат да се достигнат? Одговорот 
на Аристотел лежи во неговите шест книги наречени „Органон.“ Односите 
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меѓу овие книги, точното значење на многу термини и успешното реша- 
вање на некои проблеми, се уште се спорни. Но, најважните видови размис- 
лувања изнесени во „Органон“ се: аподиктичките, демонстративните или 
аналитичките силогизми, преку кои од апсолутните премиси се доаѓа до 
потребните заклучоци; дијалектичките силогизми, чии премиси се широко 
прифатени, што значи веројатни, и, на крајот, еристичните силогизми, кои 
преку двозначности или скриени грешки, водат кон погрешни заклучоци. 

Потребните и универзално важечките заклучоци се подрачје на апо- 
диктичкиот силогизам. Сепак, заклучокот на силогизмот може да е потре- 
бен само ако постојат сигурни премиси. Во четвртиот век пред нашата ера 
ова предизвикало низа проблеми. Најважниот од нив се однесува на потек- 
лото на почетните принципи. Потоа, секоја пропозиција, каква што е на 
пример, „х“ е „у“, го покренува прашањето за идентитетот-како да се 
постигне идентитет меѓу сосема различни примери? Секое универзално 
претскажување, какво што е, на пример, секое „х“ е „у“, покренува друг 
проблем: тврдењата од видот: „сите луѓе бараат задоволство“ очигледно 
зависат од индукцијата, но индукциите никогаш не се совршени. Оваа 
замерка може да се избегне со силогизам во кој премиси би биле потреб- 
ните заклучоци од низа претходни валидни силогизми, но резултат од так- 
виот обид претставува бескрајно назадување. Некоја алтернативна форма 
на бескрајното назадување, можеби, би им звучела познато на оние што 
свикнале на аргументите на деконструкционистите: почетните принципи 
не можат да се изведат со силогизми, ако не престанат да бидат почетни 
принципи, ниту, пак, можат да се прифатат како логично недокажливи, без 
да се напушти самиот метод што ја гарантира потребноста. 

Регресивниот синџир, до кој се доаѓа кога се сака зборот да се дефи- 
нира според неговото место во системот на „|априе“ (што го опишува 
Сосир), е посебна страна на овој проблем. Ако вредноста на зборот зависи 
од неговото место во системот на „Ј|априе“, тогаш толкувањето на секој 
збор зависи од толкувањето на другите зборови кои, пак, мораат да се тол- 
куваат преку вредностите на други зборови, кои, пак... итн. Крајно декон- 
струкционистичкиот концепт на разликата всушност, е резиме на спомна- 
тите забелешки; тој го комбинира поимот на Сосир дека вредностите или 
значењата зависат од тоа колку тие се разликуваат од конечното, постојано 
повлекување на толкувањата од еден знак на друг. Тврдењето дека основа 
на знаењето можат да бидат само аксиоми или очигледни премиси, беше 
одговорот на Аристотел за овој проблем. 

Наша сопствена доктрина е дека сето знаење може да се демонстри- 
ра, но дека познавањето на независните премиси е независно од таквите 
демонстрации. Очигледно, ова е потребно, поради тоа што ги знаеме 
почетните премиси преку кои се доаѓа до демонстрација и поради тоа што 
назадувањето мора да доведе до моментални вистини и затоа неизбежно е 
тие вистини да не можат да се демонстрираат. 


Иако бил порорник на аподикцијата, Аристотел не бил апсолутист. 

„Читателите на деконструктивната и ревизионистичката критика ќе 
имаат предвид дека, иако сум против нивниот апсолутизам, не го покрену- 
вам прашањето за нивната основна стратегија која ги поткопува и им се 
противи на привидно прифатливите структури на мислата“. Најдобар 
приод кон таквите стратегии е изнесен во последната книга на Аристотело- 
виот „Органон“, која. носи наслов „Софистички побивања“. Иако повеќето 
софизми можат да бидат пример за неодговорно размислување или за мај- 
сторски изведена двозначност, секогаш постоеле извесни видови парадокс. 
Најпримамливиот антички софизам е „лажливецот“: „Критјанинот вели 
дека сите Критјани лажат“, или, „Ако лажам и ако велам дека лажам, дали 
лажам или ја зборувам вистината?“ Се смета дека стоикот Кристус за ова 
напишал околу 28 книги. Епитафот на Филет од Кос дава уште подобри 209 
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докази: „Патнику, јас сум Филет. Ме уби Расправата наречена „Лажливе- 
цот“ и длабоките ноќни размислувања“. 

Логичарите се уште не се согласуваат дали некој од Аристотел до 
Бертран Расел - успеал да го протолкува „Лажливецот“, но, тврдењето на 
ревизионистите дека сите текстови се двосмислени, се сведува на истиот 
парадокс: „ако напишам дека сите текстови се двосмислени, тогаш или 
моето тврдење не може да го има единственото значење дека сите текстови 
се двосмислени или, пак, тоа го има единственото значење и затоа е 
лажно“. | 

Повеќето парадокси на ревизонистите се решени на полезен начин. 
Некои, како аргументот на Ниче за обратноста на причината и последица- 
та, едноставно ги вклучуваат незаконитите заменувања на едниот термин 
со другиот. Аргументот е дека, додека каснувањето на комарецот причи- 
нува болка, болката доведува до откривање на комарецот. Но, обратното е 
незаконито: ако каснувањето ја причинува болката, болката не е причина 
за каснувањето, туку за откривањето на причината за болката. Видовите 
софизми, што Аристотел ги набројува, би можеле да се сведат на различни 
видови двозначности во употребата на зборовите, на скриени разлики во 
проширувањето или воопштеноста на зборовите и на јвпогаНо е|епси! во 
кој она против кое се води расправа се разликува од почетната теза. 

Би сакал да цитирам четири примери на софизми во деконструктив- 
ната критика: прво, да се објасни значењето, да речеме, на метафората, 
значи, да се покаже како односот меѓу нејзината форма и значење веќе е 
претставен во јазичните и реторичките системи... Втората можност ја 
деконструира првата. Изгледа дека таа го донесува обратното, објасну- 
вајќи го значењето не преку претходни конвенции, туку преку наметнува- 
ње. 

Ова, всушност, е адаптација на античката забелешка дека до силогис- 
тички заклучок не може да се дојде, зашто ако заклучокот е содржан во 
премисите, тој веќе е познат, а ако не е, тогаш силогизмот не е валиден. Со 
овој предизвик Аристотел се соочува на почетокот на делото „Постери- 
орна аналитика“, правејќи разлика меѓу логичките барања и психолош- 
кото препознавање. Парадоксот во наведениот софизам може да се реши 
така што ќе се направи разлика меѓу конвенциите во форма на правила кои 
ја одредуваат конструкцијата на значењето и конвенциите во форма на 
веќе познати значења. 

Второ, дискуризивните конвенции можат да потекнуваат само од 
дискурсот. Според Сосир, се што постои во „Гаприе“, мора прво да постои 
во „рагоГе“. Но, „Гаприе“ го овозможува раго!е и ако се обидеме секој исказ 
или текст да го идентификуваме како момент на почеток, ќе видиме дека 
тие зависа- од некои претходни кодови. Би можело да се каже дека до 
кодификација може да дојде ако таа веќе е енкодирана во претходен код. 
Едноставно речено, во природата на кодовите секогаш им е да постојат 
како такви, без да им се знае потеклото. 

Овој софизам е сличен на претходниот и претставува верзија на 
општиот еристички аргумент дека конвенцијата не може да има потекло, 
бидејќи кога нешто за првпат ќе се случи, тоа се уште не е конвенција. Од 
друга страна, ниту едно од наредните пројавувања не е прво. Овде за при- 
мер може да послужи тоа што Аристотел го нарекува амфибиологија, 
односно, софизам во кој терминот има две значења: „Не го учиме она што 
го знаеме“, веднаш штом ќе се разјасни двозначноста на Аристотеловиот 
пример, тој ќе се формулира како: „Не го учиме она што веќе го знаеме“. 
На ист начин, парадоксот на авторот на овие софизми се губи кога ќе се 
сфати дека можеме да зборуваме за „потеклото на она што станало конвен- 
ција“. Тајната за потеклото на јазикот се уште не е откриена, но формулата 
„секогаш и веќе“ одвај може да ја расветли таа тајна. 
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Трето, вистинската трага е разликата. "Гаа не зависи од никакво чуј- 
но, видливо, звучно или графичко изобилство. Напротив, таа е услов за 
таквото изобилство. Иако не постои, иако не е присутна надвор од изобил- 
ството, таа е можна поради правата што му претходат на се што може да 
се нарече знак... 

Парадоксот овде лежи во суштественоста на нешто што не постои. 
Секако, двосмислен е и зборот „постои“. Разликата меѓу два различни гла- 
са, како на пример, меѓу звучните и незвучните билабијални согласки би п, 
никогаш не е присутна во просторот и времето, но, сепак, може да се 
покаже со пример. Слично на ова, и пренесувањето на значењето од еден 
збор на друг никогаш не е присутно, но и тоа може да се покаже со пример. 


И, четврто, секогаш се мислело дека центарот, кој по дефиниција е 
единствен, во структурата го образува она што, владеејќи со структурата, 
ја избегнува структуралноста. Затоа, класичните мислители, што се одне- 
сува до структурата, би рекле дека центарот се наоѓа и во структурата и 
надвор од неа. Центарот е во средиштето на тоталноста, и, бидејќи цента- 
рот не и припаѓа на тоталноста, и не е нејзин дел, нејзиниот центар е на 
друго место. Центарот не е центар. Иако самиот концепт за централизи- 
рана структура претставува поврзаност, состојбата на еписистемот како 
филозофија или наука е спротивно поврзана. 

Двозначноста овде најдобро се гледа во смисла на сегашните физи- 
чки односи - секако дека центарот на кругот физички се наоѓа во кругот 
иако можеме да го сметаме за точка од која со шестар е нацртан кругот 
или дури и за идеална точка со чие отстапување од идеалната кружница се 
дефинира кругот. Слично на ова, аритметичката средина на броевите од 
една низа може да се смета за нивен „центар“, иако тој број може воопшто 
да не постои во низата. Повторно може да се каже дека Аристотел го смета 
аподиктичкиот силогизам за центар на науката, но тој може да се смета и 
за надворешна наука, бидејќи тој е нејзин основен принцип, а не нејзина 
содржина. Ваквите двојности не се логички контрадикции. 


Очигледно е дека многу вакви софизми зависат од апсолутистичката 
претпоставка дека еден збор или израз мора да има единствено значење. 
Повеќето софизми остануваат загатки само за оние што инсистираат да се 
следи тој принцип. Секако, Аристотел не е еден од нив. 

Невозможно е во дискусијата да се внесат нештата за кои се дискути- 
ра: меѓу нив, како симболи ги користиме нивните имиња. Затоа претпоста- 
вуваме дека она што следува во имињата, следува и во нештата. Но, меѓу 
имињата и нештата постои разлика. Зашто, бројот на имињата е ограни- 
чен, а нештата ги има бескрајно многу. Значи, неизбежно е едно име да има 
повеќе значења. 

Софизмите повеќе или помалку се актуелни и долго време побуду- 
ваат интерес кај филозофите. Еден од начините: тие повторно да се иско- 
ристат, е поткопувањето на самата силогистичка логика со конструирање 
на веродостојни силогизми кои водат кон контрадикција. Свесен сум дека, 
откако во 1977 година, Хилс Милер даде извонреден одговор на Абрамсо- 
вото карактеризирање на деконструкцијата како паразитска, за паразитиз- 
мот се зборува како за опасност. Сепак, факт е дека Милеровиот аргумент 
е прекрасен пример за неколку софизми. Така, постои (епогано е|епси!. Иа- 
ко, навидум е против Абрамсовата употреба на придавката „паразитски“ 
со денешното значење, Милер делумно смета и дека етимолошкото зна- 
чење на зборот „паразит“ подразбира два еднакви дела на едно место, 
делумно дека зборовите „домаќин“ и „гостин“ имаат ист корен и делумно 
дека меѓу тие два збора нема хиерархиска разлика, бидејќи едниот збор го 
подразбира другиот. Последново, секако, е интересна двосмисленост: иако 
дабот, како домаќин не може да постои без имелата, неговото постоење 
како даб не зависи од неа. 


4“ 
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Аристотеловиот „Органон“ не им е целосно посветен на аподикатич- 
киот силогизам и на софизмот. Делото „Теми“, напишано можеби пред 
двете „Аналитики“, се занимава со „методот кој ќе ни овозможи да силоги- 
зираме за секој проблем, почнувајќи од веројатности, при што Аристотел 
го употребува терминот „дијалектика“. Всушност, „Темите“ не учат како 
да конструираме силогистички аргументи врз основа на општото мислење, 
односно, на веројатното знаење. Но, и покрај нагласувањето на стратеги- 
ите на водењето расправи изнесени во „Темите“, дијалектичката логика 
може и подобро да се искористи. Како прво, таканаречените „места во кои 
треба да се бараат аргументи“, всушност, се можни извори на средишните 
термини на силогизмите - така, може да се смета дека тие ги претставу- 
ваат односите со чија помош се обидуваме да ги подредиме знаењето и 
мислењето во рамките на секојдневниот живот. Како второ, дијалектич- 
ките силогизми се средство за испитување на мислењата и привидните 
можности: навидум, веројатните пропозиции, кои водат кон апсурдни 
заклучоци, можат да бидат отфрлени. Ако, како што тврди Аристотел во 
својата дискусија, голем дел од она што луѓето кои го прифаќаат знаењето 
како зависно од нештата, не може секогаш да се демонстрира, тогаш дија- 
лектиката станува суштествена. Тогаш дијалектиката, посебно кога ги 
користи ентимемите или дури некои послободни форми, станува не само 
логика на регулираната дебата, туку и секојдневен начин на размислување. 


Така, реториката е спротивна на дијалектиката, а не на логиката. | 


Дијалектичката логика, исто така, е аналогна на толкувањето на јази- 
кот во контекст, зашто, исто како што размислуваме, барајќи ги односите 
што ќе ги сврзат нашите идеи, верувања и поими, и нив ги испробуваме во 
неформални силогизми за да дознаеме дали можеме да ги прифатиме 
заклучоците кон кои тие водат, низ нашите знаења бараме и додатни кон- 
гексти, испробувајќи и отфрлајќи ги непотребните алтернативи, со цел на 
-екој пример на „парол“ да му дадеме смисла. 

Еве некои примери: „Изгледа дека многу не го почитуваш твојот 
шеф“, вели една од личностите од стрипот во еден весник. 


„Секако дека го почитувам. Ја обожавам дури и земјата по која тој се 
злече“, вели другата. Едноставната конверзација се усвојува преку содеј- 
“тво на комплексниот збир контекстуални информации. Како прво, 
тознато е дека претпоставената личност треба да се почитува. Второ, пре- 
тознатлива е и баналната формула: „Ја обожавам земјата по која тој 
чекори“. Трето, познато е дека глаголот „се влече“ посебно се однесува на 
змии и на животни што живеат во тиња. Четврто, се знае дека на змиите 
обично се гледа со недоверба и гнасење и дека да се каже за некого дека е 
змија може да значи само навреда. 

Ќе се обидам да ги објаснам овие претпоставки. Најнапред, сигурно е 
дека често и адекватно се комуницира со значења. Треба да се објасни овој 
општ успех во комуницирањето на она што го намераваме и во одговара- 
њето на она што го слушаме и читаме на начини кои на говорниците и 
писателите им даваат до знаење дека нивните намери се разбрани. Аргу- 
ментот на екологистите е дека комуникацијата бара од говорникот, авто- 
рот или, во овој случај, цртачот на стрипот, да претпостави дека слушате- 
лот или читателот располага со одредени видови знаења. Постојат раз- 
лични видови такво знаење: општествен обичај, кој го вклучува она што 
Џон Серл го нарекува институционални факти, како што се, на пример, 
правниот и монетарниот систем; потоа, граматичките принципи, култур- 
ните односи, заедничкото искуство, кое е различно во различни култури, 
како и ситуацијата во која јазикот се користи. Би било корисно различните 
видови информации да се сметаат за контексти кои си дејствуваат еден врз 
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Толкувањата на одделните употреби ги бараме во значењата на 
индивидуалните зборови со цел да постигнеме што поголема јасност. Така. 
зборот „се влече“ не одговара ниту на вообичаениот израз: „да се обожава 
земјата по која тој или таа чекори“, ниту, пак, на некоја вообичаена чове- 
кова активност. Затоа, испитуваме други значења и конструираме група 
контексти кои заемно си дејствуваат, што значи, една екологија, што ќе 
овозможи изразот да биде прифатлив. 

Можеби овде би требало да се додаде дека еколошкиот приод не под- 
разбира остри разлики меѓу текстовите кои се сметаат за литературни и 
другите употреби на јазикот. Во книжевните дела жанровските конвенции 
ќе образуваат посложен контекст од, да речеме, конвенциите на народните 
песни, и во нив ќе има покомплексен систем на импликации, но принципот 
на толкување ќе остане ист. Она што во конверзацијата или текстот веќе е 
кажано, создава еден постојано растечки контекст на која и да е реченица 
што во моментот се толкува. Овој внатрешен контекст е поважен при рас- 
кажувањето. 

Повикувајќи се на Аристотел, како прво, за да утврдам дека со апо- 
диктичките критериуми не може да се анализира јазикот во употреба, и 
потоа да нагласам дека дијалектичката логика, односно, логиката на веро- 
јатноста е подобар модел, се обидов да создадам начин на толкување кој, 
главно, му одговара на дијалектичкиот начин на мислење. Ваквото гле- 
дање на употребата и сфаќањето на јазикот не потекнува директно од 
Аристотел. Тоа е резултат на следењето на паралелите меѓу хеуристичкиот 
начин во кој општот мислење или „заедничкото знаење“ се истражува со 
дијалектичка логика, така што се конструираат веројатни заклучоци и 
начинот на кој областите на знаењето или контекстите се испитуваат во 
рамките на толкувањето на „раго!е5“. Од своја страна, поимот за оваа кон- 
текстуална синтеза се изведува од групата приоди кон јазикот во употреба, 
што јас ја нарекувам еколошка. Така, суштината на паралелата што ја пра- 
вам не е само во тоа дека повеќето или, можеби сите видови дискурс се соз- 
даваат од искази кои не можат да се демонстрираат и затоа никогаш не 
може да се тврди дека се вистинити. Тоа, всушност, не значи и дека нашата 
способност да го примениме и да го толкуваме јазикот не зависи од еднос- 
трани, строго-ограничени дефиниции, ниту од логички потребни пропози- 
ции. „Раго!е“ зависи од тоа дали авторот е способен со веројатност да ги 
предвиди контекстите во кои читателот ќе може да го смести текстот и да 
создаде интерпретативна екологија. Истовремено, читателот мора не само 
да спојува различни контексти, туку, таму каде што е потребно, и да пре- 
тпостави што сакал авторот да им пренесе на читателите и да го рекон- 
струира амбиентот, значи, да се подразберат намерите на авторот. 


Иако директно не е поврзана со разликата меѓу формалната и нефор- 
малната логика, филозофијата на јазикот од обидот да утврди остри раз- 
лики и јасно распоредени категории, преминала кон препознавање на ком- 
плексноста и конечниот, за јазикот карактеристичен, степен на претпос- 
тавка и заклучок. Добро е познат циклусот предавања под наслов „Како да 
се работи со зборовите“ со кој во 1955 година Остин ја иницираше теори- 
јата на говорниот акт. Накратко, тој го покренува прашањето дали посто- 
јат искази кои се сами по себе дејства, како на пример: „оставам во наслед- 
ство“, „се обложувам“, „ветувам“. Ова, најпрвин, води кон правењето раз- 
лика меѓу употребата на специфични изрази и значењето и силата на тие 
изрази, а потоа и кон заклучокот чека сите употреби на зборовите зависат 
од специфични ситуации, кои, од своја страна, ги одредуваат силата и зна- 
чењето на изразот. „Ќе бидам таму утре“ може да биде ветување, закана 
или, обаснување. Она што треба да се проучи е „тоталната изведба во 
тотална ситуација“. Според последното предавање на Остин, очигледно е 
не само дека нема голема разлика меѓу јазикот употребен за нешто да се 
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направи и јазикот употребен за нешто да се утврди, но ниту една единечна 
форма на зборовите не одговара и не изведува ист говорен акт (ветување, 
тврдење, извинување, наредба и така натаму), во сите ситуации. | 


Оваа зависност од ситуацијата која го комбинира она што е кажано 
со ситуацијата во која е кажано, станува уште поочигледна кај подоцнеж- 
ните теоретичари на говорниот акт, како, на пример, кај Џон Серл. Од сите 
разгранувања на делото на Остин што Серл ги изложува во делото 
„Говорни акти“, најважни за интерпретацијата на јазикот се укажувањата 
на важноста на социјалните конвенции и институции, како и на значењето 
на филозофијата на јазикот за одделувањето на филозофијата на јазикот од 
метафизиката: „Најголема грешка на метафизиката е обидот да навлезе во 
вистинските-или наводните карактеристики на јазикот“. Делото на Серл 
натаму води кон, можеби, најинтересната придобивка од теоријата на 
говорниот акт: начинот на кој говорникот или авторот го води слушателот 
или читателот кон индиректна конструкција на намерата на одреден исказ. 


Најдиректни искази се оние што ги користат исказните индикатори 
за да ги остварат говорните акти на кои тие се однесуваат. Така, на пример, 
исказот: „Ветувам дека утре ќе ти купам пиво“, претставува ветување. Но, 
она што обично го подразбираме под „значење“, често се изразува инди- 
ректно, а слушателот или читателот често го толкува откако, понекогаш и 
несвесно, ќе ги анализира алтернативите. „Ветувам дека утре ќе ти купам 
пиво“, не може да значи ветување ако знам дека говорникот знае дека утре- 
дента нема да бидам во градот. 


Принципот од кој следуваат ваквите интерпретации најдобро го опи- 
шува Грајс и го нарекува кооперативен принцип. Овој принцип претпоста- 
вува дека секој јазик ќе биде онолку вистинит, соодветен по должината и 
деталите, релевантен и јасен, колку што говорникот умее таков да го 
направи. Секое нарушување на овој принцип се препознава само во кон- 
текст и наведува на тоа да се бараат помалку очигледни контексти во кои 
исказот или текстот ќе се вклопи во кооперативниот принцип. За резулта- 
тот да не се загуби меѓу деталите, ќе нагласам дека теоријата на говорниот 
акт смета дека јазикот не може да се интерпретира надвор од објективната 
стварност. Исто така, сметајќи дека намерата на говорникот не може со 
сигурност да се знае дури ни во контекст, оваа теорија обезбедува голема 
веројатност за соодветна интерпретација во рамките на вообичаените кон- 
тексти. 

Основата на социологијата на јазикот, можеби, е најдобро изнесена 
во делото „Социјална конструкција на реалноста“ од Питер Бергер и 
Томас Лакман. Нивниот аргумент во основа се совпаѓа со Сосировото 
тврдење дека јазикот ги раководи мислите и така ја конструира реалноста, 
иако е најважен начинот на кој секој човек се вклопува во концептите што 
ја сочинуваат реалноста. Така, општеството, идентитетот и реалноста се 
меѓусебно зависни. Од посебна важност за интерпретацијата на користе- 
њето на јазикот е нагласувањето на: прво, знаењето што го условува одне- 
сувањето во секојдневниот живот, за знаењето да може да биде помалку 
знаење за реалноста, а повеќе реалност. Второ, многуте институции, 
области на знаењето и улоги во општеството, како и недостигот на 
нивното спојување кое е потребно за специфичните агломерации на реал- 
носта и знаењето да се доведат во врска со специфичните општествени кон- 
тексти, и, трето, поединечното препознавање не само на она што го знае 
одредена личност туку и на она што го знаат другите. „Живеам во еден 
свет на здрав разум чиј секојдневен живот е полн со специфични знаења. 
Знам дека со другите луѓе делам барем малку од тоа знаење и дека тие 
знаат оти јас тоа го знам“. Се знае и какво знаење имаат другите луѓе и 
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Според Бергер и Лакман, реалноста не се стреми кон правење раз- 
лика меѓу она што една или друга група го познава како реалност и 
вистинската реалност што постои независно од човековите напори таа да 
се сфати. „Да се приклучат епистемолошките прашања што се однесуваат 
на валидноста на социолошкото знаење во социологијата на знаењето 
личи на обидот да се турка автобусот во кој се возиме“. Рејмонд Влијамс 
добро ги сумира гледиштата на социолозите на јазикот во делото „Кому- 
никации“: „Изгледа дека многумина пртпоставуваат оти, како прво, 
постои реалноста, а потоа и комуницирањето за неа. Напорите да се учи, 
да се опишува, да се сфаќа, е неопходен дел од човековиот живот. Овие 
напори не запознале откако претходно се појавила објективната реалност. 
Тие самите се најважен начин на кој реалноста постојано се создава и 
менува“. 

Теоријата на аргументации директно потекнува од јазот што постои 
меѓу аналитичката логика и практичното размислување. Важни дела од 
оваа област се: „Новата реторика“ од Чеим Перелман и Луси Олбрехтс 
Тајтика и „Употреби на аргументот“ од Стивен Толмин. Иако и двете дела 
ги обработуваат формите на аргументот, а не процесите на интерпретира- 
њето на „парол“, аргументите што ги подразбираат овие две дела се 
слични со моите. Еве еден цитат од првата страница од „Новата реторика“ 
на Перелман: „Самата природа на размислувањето и аргументацијата се 
спротивставува на потребноста и очигледноста, зашто никој не размислува 
каде е потребно решението ниту, пак, му се противи на она што е очиглед- 
но. Аргументацијата спаѓа во веројатното и веродостојното, до оној степен 
на кој последново ја избегнува сигурноста на калкулацијата“. 

Ако ова се примени на начинот на разбирање на текстовите и искази- 
те, би можело да гласи: : 

„Самата природа на интерпретацијата им се противи на апсолутниот 
детерминизам и на потребните значења, бидејќи дискурсот не произлегува 
од формула. Домените на интерпретацијата се во рамките на веројатното и 
веродостојното“. 

Посебно е важно Перелмановото тврдење дека интерпретацијата - 
како и степенот до кој еден предикат е применлив - зависи од контекстот: 
„Јасноста во текстот или во концептот не може никогаш со сигурност да се 
предвиди, освен со произволно ограничување на контекстот кој може да се 
интерпретира“. Исто така, „совршено јасен поим е оној на кој сите при- 
мени му се познати, па не е можно да се појави некој непредвиден начин на 
употреба. Ваквото барање може да го задоволи само божјото знаење или 
знаењето ограничено од конвенции“. 

Во делото „Употреби на аргументот“ Толмин прави разлика меѓу 
практичната и идеализираната логика. Идеализираната логика која е тесно 
поврзана со аналитичкиот силогизам, не е способна да обработи ниту еден 
аргумент во кој една од премисите само е веројатна и во кој зборовите не 
можат да се употребат во нивната соодветна форма: „се“ и „нешто“ се 
соодветни, но „повеќето“ и „малку“ не се. „Или“ е соодветно, а „но“ не е. 
Суштината на разликите што ги прави Толмин лежи во неговата анализа 
на основниот модел на аргументот: податоците водат преку овластувања 
кои ги премостуваат податоците и заклучоците и кои самите се поддржани 
од информациите, до еден заклучок што е одреден на сличен начини кој е 
подложен на исклучоци што се побиваат. 

Со други зборови, примерот што го дава Толмин: „Хари е роден на 
Бермудските острови“ е податок кој води преку овластувањето дека 
„општо земено, човек роден на Бермудските острови е англичанец“, што 
води до заклучокот дека Хари е англичанец. Ова може да се побие со исклу- 
чокот дека двајцата родители на Хари се странци или дека Хари е натура- 
лизиран англичанец. Иако ова многу не звучи како силогизам, Толмин 
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нагласува дека тоа е повеќе општ модел во секојдневниот живот отколку 
силогизам. Резултатите од ова можат и да не звучат како оние за интерпре- 
тацијата на текстот, но факт е дека, како што суштината на исказот „Хари 
е роден на Бермудските острови, па веројатно е англичанец, ретко може да 
се прошири и да содржи и овластувања, поддржувања и исклучоци, но, 
секој што макар и површно го разбира аргументот ќе го интерпретира 
како да може, а секој текст се сфаќа со сличен процес на споредба со надво- 
решните контексти. 

Толмин го проширува значењето на контекстот кон поимот за поли- 
њата на аргументот. Бројот и средствата за опишување на ваквите полиња 
не е точно одреден, но секоја наука, дисциплина или област на човековата 
дејност, како правото, медицината, теологијата ќе образуваат едно поле. 
Секое поле зависи од утврдени аксиоми. Значи, полињата се високо орга- 
низирани контексти. Во нивните рамки е можно да се формулираат про- 
блеми кои за разлика од пропозициите на аналитичката логика, се 
поврзани со специфичен емпириски контекст. „Како што знаеме, јазикот 
секако не се состои од безвременски пропозиции, туку од искази кои на 
секаков можен начин зависат од контекстот или од условите во кои се иска- 
жани“. 

Делото на Чарлс Вилард: „Аргументација и општествена основа на 
јазикот“ потемелно ја спојува теоријата за полињата со општите принципи 
по кои се истражува социологијата на знаењето, но, притоа, укажува на тоа 
дека полињата можат да се сметаат за општествени целини или практично 
остварена комуникација, или, пак, за нешто што традиционално се очеку- 
ва. Така, полињата ги претставуваат „коориентациите“ на „поставени“ 
говорници или писатели - што може да доведе до прашањето, дали, на 
крајот, секој текст или исказ делумно не одговара и не креира свое соп- 
ствено поле. Во секој случај, аргументите ги претпоставуваат намерите, а 
намерите зависат од контекстот. „Еден обичен исказ е насочен кон дефини- 
цијата на ситуацијата која му дава значење. Тој спаѓа во одреден контекст. 
Да се разбере аргументот значи да се разберат намерните активности на 
говорникот“. 


Вилард нагласува дека, иако во многу случаи сме барем делумно 
свесни дека не можеме да се повикаме на еден крајно потребен модел на 
она што е или она што треба да биде, ние постојано си го уредуваме живо- 
тот, планираме и извршуваме дејства што им одговараат на околностите. 
По Многу неуспеси, доаѓаме до целта. При зборувањето, мислењето и деј- 
ствувањето го земаме предвид целиот контекст интерпретиран во рамките 
на културата за да предвидиме што би можело да се разбере од текстовите 
и исказите конструирани врз основа на тие предвидувања. 

Аналитичарите на дискурсот, како на пример Џорџ Дилон, подирек- 
тно се концентрираат на она што се случува при читањето еден текст. Во 
делото: „Преработка на јазикот и читање литература“ Дилон го дава 
основниот модел на тој процес кој се состои од три степени. „Перцепци- 
јата“ претставува подредување на структурата на реченицата, „Разбира- 
њето“ претставува интеграција на реченицата во дијалог или во текст во 
кој таа се јавува, „интерпретацијата“ ја претставува врската на реченицата 
со „конструктивната намера“ на авторот, односно со причината авторот 
да го каже она што го кажува. На еден таков модел му е потребна обработ- 
ка, но, јасно е дека интепретацијата, во своето вообичаено значење, зависи 
од достигнувањето на веројатните значења во рамките на контекстот. 
„Стратегиите на преработување по природа се пробабилистички и се 
засновуваат врз очекувања и сличности. Тие не се категорични. Во делото 
„Конструирање на текстови“ Дилон текстовите ги смета за структури врз 
чија основа читателите ги реконструираат значењата во однос на заеднич- 
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струкцијата на текстовите, е дека ништо што е напишано не го одредува 
апослутно она што од него е конструирано, туку само И дава форма и ја 
води читателовата конструкција на значењето“. 

Еве што согледува Мајкл Стабс во предавањата што Остин ги одржа 
во 1955 година под наслов: „Анализа на дискурсот: Социолонгвистичка 
анализа на природниот јазик“. Како прво, „исказите се дејства“. Како вто- 
ро, „комуникацијата е невозможна без заедничкото знаење и претпостав- 
ките меѓу говорниците и читателите. Третата претпоставка е многу блиска 
до Грајсовиот „кооперативен принцип“, во кој се вели: „Колку и да е иска- 
зот необичен, слушателите ќе сторат се што можат за да извлечат некоја 
логика од она што го слушаат, наметнувајќи му ги сите можни знаења и 
интерпретации“. : 

Голема тешкотија во истражувањето на разновидноста на приодите 
кон сфаќањата на „јазикот во употреба“ е ограничувањето на самото 
истражување. Ворфовата теорија на лингвистичката релативност, Ричар- 
дсовата теорија за филозофијата на реториката, делата на социолингвисти- 
те, како на пример, на Базил Бернштајн, делата на лингвистите како Роџер 
Фаулер, комбинацијата што Чарлс Алтиери ја прави меѓу Витгенштајн и 
теоријата на говорниот акт, разликата што ја прави Пол Рикер меѓу семан- 
тиката и семиотиката, како и делата што во рамките на когнитивната пси- 
хологија и развитокот на јазикот се наоѓаат во содејство. Сепак, се обидов 
накусо да ги прикажам главните карактеристики на теоријата на говор- 
ниот акт и теоријата на аргументацијата, како и на анализата на дискурсот 
и на социологијата на јазикот. Тука се опфатени и: метафизичкото пра- 
шање за прецизноста на нашето знаење на реалноста каква што е „ставено 
во загради“, односно, прогласено за неважно. Тоа значи дека реалноста 
може да се смета за социјален производ, без да се одрекува и без да се 
потврдува природата на некоја поосновна или груба реалност од која 
зависи искуството и самото постоење, но која по дефиниција е непозната. 

Неможноста за спојување на веригите на размислувањето и апсо- 
лутно сигурните принципи се потврдува. Затоа, валидното размислување 
се дефинира во рамките на целите на човекот. Индивидуалните зборови, 
навистина, изолираните искази и текстови, се сметаат за потребно неодре- 
дени се додека не се внесат во контекст. Но, доколку контекстите во кои се 
прикажува и употребата на јазикот вклучуваат конвенции, прифатени при- 
нципи и општо познати институционални факти, јазикот може, исто така, 
да создава контексти.Дел од нашето знаење е и знаењето за она што го зна- 
еме, како и за самото знаење. Без оглед на тоа какви значења или точки на 
личниот интерес можеме да најдеме во текстот, ние, всушност, претпоста- 
вуваме одредено значење. Оваа намера може да биде пробабилистички кон- 
струирана ако се претпостави дека авторот го конструирал текстот во 
светлината на она знаење за кое се претпоставува дека читателот веќе го 
има. Размислувањето, воопшто, како и разбирањето на употребата на јази- 
кот, комплексно зависат едно од друго. Така, пишувањето станува калкула- 
ција на авторот за тоа какви контексти се можни, можат да се применат, 
или, пак, мораат експлицитно да му се дадат на читателот. Читањето се 
претвора во пробабилистичка реконструкција на контекстите што се сме- 
таа за релевантни и предвидената интеракција меѓу нив. 

Не може да се очекува никаква дефиниција на правилата за интерпре- 
тација, бидејќи е неможно да се предвидат одделните елементи во специ- 
фичните „парол“ што-ќе ги нарушат нормалните очекувања во дадени еко- 
логии, општо да се дефинираат нормалните очекувања и да се предвидат 
знаењето и контекстите преку кои се постигнува согласност. Но, единстве- 
носта на интерпретативниот процес од пример до пример, одвај може да 
го поништи општиот модел за појавување на интерпретацијата. Џонатан 
Калер тврди дека „една теорија на говорниот акт мора да биде способна да 
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ја прецизира секоја карактеристика на контекстот што би можела да влијае 
врз успехот или неуспехот на говорниот акт, или, пак, врз одделен говорен 
акт што е постигнат со исказот. Остин смета дека ова бара владеење на 
целосниот контекст. Но, целосниот контекст не може да се овладее, ниту во 
принцип, ниту пак практично. „Се надевам дека е јасно дека овде тенденци- 
озно се наметнува апсолутистичкиот идеал“. 

Значи, нема ништо лошо во прифаќањето на апсолутистичките 
доктрини во отфрлањето на сите докази, освен аподиктичките, ниту пак во 
предизвикувањето логички тешкотии при дефинирањето на структурата на 
самата „ланг“. Нема ништо лошо ниту во пишувањето есеи што интелек- 
туално стимулираат и можеби нудат и естетско задоволство што човеч- 
киот ум со векови го наоѓа во софизмите. Сепак, „парол“ се појавува, 
зависи и бара интерпретација во рамките на контексти за кои се претпоста- 
вува дека можат да се надоместат, и чие заемно дејство се смета за екологи- 
ја, - а литературните критичари и теоретичарите на писменото изразување 
размислуваат во кои теоретски структури да ги истражуваат нашите, секо- 
гаш еколошки интерпретации на употребата на јазикот. 


Превод од англиски: Александра Огњеновиќ 


М/епде! У. Нагиј5 


Тошагд ап Есоѓоргса! Синиот: Сопѓехша! уеги5 Џпсопдтнопед Пкегагу 
ТВеогу 


- „СоПеве ЕпеЦ5Н“ Уоѓите 48, Митрег 2, Еергиагу 1986 
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АДИВОЛЕ МАЈА ПИРС 


Културни полукасти“ 


Уште во 1963 година, како последица на Конференцијата на африкан- 
ските писатели што се одржа на Универзитетот Макерере во Кампала во 
претходната година, и на која со свои реферати учествуваа писателите 
Нгуги и Муго, Оби Вали објави еден напис во списанието „Транзиш?н“ во 
кој ги критикуваше сите оние што му вртат грб на својот мајчин јазик и 
сметаат дека англискиот, францускиот или португалскиот можат да го 
изнесат товарот на африканското искуство: 


„(..) ее додека овие писатели и нивните западни бабици сметаат 
дека вистинската афиканска литература мора да се пишува на европ- 
ските јазици, тие следат една мртва цел, што може да доведе само до 
стерилност, некреативност и фрустрации“. („Мртвиот крај на афри- 
канската литература“). 

Тој исто така таму истакна дека ваквата литература има малку 
значење за најголемиот број африканци од очигледни причини: 

„Таа сосема е ограничена на неколку европски-ориентирани 
универзитетски образовани граѓани натопени со европската литера- 
тура и култура. Обичните читатели кои имаат малку образование, 
или воопшто го немаат, според европските стандарди, немаат 
никаква можност да земат учество во ваквата литература“ 


Хистеријата со која беше пречекана неговата изјава одново се случи 
во Лондон, по дваесет години. Само што објектот на критиката се проме- 
ни. 

Мошне иронично, истите тие делегати се потсмеваа заедно со Нгуги 
кога му упати критика на сенегалскиот поет/претседател Леополд Седар 
Сенгор (еден од основачите на движењето на Негритуд во Париз во трие- 
сеттите години), кога цитираше од познатата Сенгорова одбрана на фран- 
цускиот јазик како погоден медиум за изразување во африканската-литера- 
тура. Вредно е во целост да го цитираме неговиот исказ: 


7 Њт “. 
„Ќе ме прашаат: „Зошто вие пишувате на француски?“ Затоа што 
ние претставуваме културни полукасти; затоа што, иако се чувству- 


ж Емитувано на 25 август 1986 година 


221 


АФРИКА ВО КУЛТУРНИТЕ КООРАИНАТИ 


222 


ваме африканци, се изразуваме како Французи, зашто францускиот 
јазик е јазик со универзално значење, зашто нашите пораки се упа- 
тени до Французите во Франција исто како што се упатени и до дру- 
гите луѓе, зашто францускиот јазик е јазик на „учтивост и пристој- 
ност“. (...) Јас знам кои се неговите извори зашто сум го вкусил и сум 
го пробал и сум мислел на него, тоа е јазик на боговите (...) Францус- 
киот јазик е моќен орган способен да ги изрази сите тонови и полноз- 
начни ефекти, од најнежната благост до бесот на бурата“. 


Ова беше напишано во педесеттите години, кога Африка се уште 
беше европска колонија и одлично го отсликува колонијалниот ментали- 
тет во неговата патетична нестрпливост да ја прифати културната надмоќ 
на својот поробувач. Но, барем постои историско извинување. Да го споре- 
диме неговиот исказ со исказот на нигерискиот романописец Чинуа Ачебе, 
напишан по здобивањето независност и се уште широко прифатен како 
аргумент за продолжување на употребата на европските јазици при изразу- 
вањето на автентичните африкански искуства: 


„Африканскиот писател треба да го употребува англискиот јазик на 
оној начин што ќе овозможи да ги изнесе своите гледишта, но без да 
го промени јазикот до оној степен на кој неговата вредност како 
медиум за меѓународна размена ќе се изгуби. Тој треба да се стреми 
да го осовремени англискиот јазик, кој во исто време е универзален и 
способен да ги пренесе посебните искуства“. 


Можеби „посебните искуства“ на африканските писатели лежат само 
во тоа што, различно од сите други народи во светот, тие се единствените 
кои доброволно остануваат на милоста на колонијалната доминација 
долго по повлекувањето на колонијалните сили. Затоа што јазикот на еден 
народ е неоделливо врзан со неговото согледување на светот. Тој не е некое 
старо палто што може да се преправи според пропорциите на некое туѓо 
тело. Тој е дел до историјата на еден народ и во себе содржи неизречени 
премиси, „префинети нишки на историски акумулирани асоцијации“ што 
се вкоренети во почвата и климата на една нација на која јазикот И припа- 
ѓа. Како што вели Нгуги: | 


„Јазикот е во исто време продукт на напредувањето на одделни гене- 
рации, како и банкар на животот што ги рефлектира овие модифика- 
ции на колективно искуство во својата продукција. Литературата 
како мисловен процес се насочува кон колективното искуство (исто- 
ријата) што се отелотворува на тој јазик. При пишувањето треба да 
се чујат сите шепкања, извикувања и повици, како и њубовта и омра- 
зата на многу гласови од минатото, а тие никогаш на писателот нема 
да му се обратат на странски јазик“. 


Да пишува на некој европски јазик за африканскиот писател значи да 
го дефинира своето општество во рамките на европските референци. Ова е 
неповолно за него зашто, не само што строго го ограничува она што може 
да го искаже за општеството, туку, како јазик на поробувачот, тој е авто- 
матски непријателски во неговиот поглед на светот. 

И Сенгор и Ачебе се откриваат со употребата на зборот „универза- 
лен“. Универзален за кого? За рибарот од племето Иџо? За овчарот од 
Фулани? За селанецот Игбо? Не треба да се оди многу длабоко во Африка 
(а во тоа е вистинската иронија) за да се согледа дека англискиот, францус- 
киот или португалскиот не е дури ни втор јазик, а не прв јазик за комуника- 
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ција. Дури и во град каков што е Лагос, најголемиот и најкосмополитски 
во црна Африка под Сахара, веднаш паѓа в очи степенот на кој сите нивоа 
на популација (да не ги исклучиме и оние што се школувале во Европа) го 
користат јазикот Јоруба во секоја пригода. Јоруба е јазикот на вистинска 
комуникација меѓу блиски пријатели и членови на семејството: тоа е јазик 
што го изразува она што им е најскапоцено и што ја дефинира нивната 
единственост во овој свет. Од друга страна, англискиот е јазик на поштата, 
на управните тела, јазик наметнат со историска случајност на некоја друга 
конференција во некој туѓ, далечен европски град пред сто години. Со 
други зборови, виталноста на африканските јазици е очигледна за сите; 
спротивно на тоа, европските јазици се оние што постепено изумираат и 
кои, онаму каде што постојат, постојат во лажна форма како „офици- 
јални“. Отворете кој било африкански весник напишан на туѓ јазик и вед- 
наш ќе станете свесни за многу ниското ниво на лингвистичка компетен- 
ција на неговите страници. Нема ништо необично во тоа - така треба и да 
биде. Не постои никаква причина зошто просечниот Африканец би требало 
да знае да комуницира на еден туѓ јазик онака како што може на својот. 


Всушност, зборот „универзален“ не е ништо друго туку синоним за 
„европски“, а директно со него е сврзана литературната вредност. Со 
Чосер, Шекспир и Вортсеворд, англискиот претставува јазик со достојни 
литературни вредности, но не и јазикот Јоруба. Пред европската инвазија 
Јоруба не бил дури ни пишан јазик и оние што натаму го бранат користе- 
њето на туѓите јазици, како на пример Сенгор, го прават тоа поради нека- 
ков себепрезир: речено им е дека треба да ги презираат своите традиции и 
да се токмат со „вредните“ традиции на оние што ги колонизирале. Но 
сепак, не можат да согледаат дека англискиот јазик што понизно го велича- 
ат, и што ги чува на периферијата од она што го сметаат за метрополска 
култура, и самиот некогаш бил презрен јазик; во историјата е запишано: 


„Чосер го прифатил презрениот англиски јазик и се нафатил да го 
модифицира, да му даде облик, да го дотера и направи погоден за 
својата цел. Земал зборови од францускиот: го пречистил англискиот 
јазик од своето време и го оформил во погоден инструмент за своите 
потреби“. 


Тоа е предизвикот со кој денес се соочуваат африканските писатели 
во однос на сопствениот јазик, а тоа, секако е еден од најголемите предиз- 
вици со кои кој било писател може да се соочи. Да се избегнува овој предиз- 
вик значи да се изневери историската одговорност - а историјата е таа за 


која мораме да се грижиме најмногу. Кое било друго мислење би значело 
залудно да се надеваме дека промените ќе се одиграат на некој друг начин. 
Најновата група на таканаречените „радикални“ африкански критичари 
кои со нестрпливост сакаат „да И стават точка на расправата за употребата 
на западните јазици од страна на африканските поети“ сосема Ја прома- 
шиле својата цел кога велат: 


„Африканската литература треба идеално да се пишува на африкан- 
ските јазици. Но истите оние историски услови што сега ги присилу- 
ваат африканските нации да ги употребуваат западните јазици како 
свои официјални исто така, ги присилуваат африканските писатели 
да пишуваат на нив. Се додека овие историски услови не се променат 
- се надеваме дека наскоро ќе се променат - безвредно е да се диску- 
тира дали да се користат западните јазици во нашата литература или 
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Некој може да праша како ќе се променат овие историски услови? 
Можеби со божја помош? Постои ли некој мистериозен или значаен настан 
што е скриен за нашите погледи, но кој другите веќе го имаат согледано? И 
дали текот на историјата не се менува со помош на свесната волја на оние 
што досега биле во нејзина милост? Станува збор, всушност, за инхерен- 
тната пасивност во нивната состојба што е неодржлива и која, до ден-де- 
нес, ја нарушува реалноста во дискусијата за јазикот. Изгледа дека жртвите 
во историјата не се веќе способни да го контролираат исходот од кој 
зависи иднината на нивниот континент. 

И покрај својата длабоко деструктивна природа, колонијалното 
искуство не можеше да ја предвиди денешната состојба. Парадоксот е во 
тоа што проблемот, исто така, лежи и во присуството на остатоци од тра- 
диционалните култури во африканските општества кон кои новата ители- 
генција се свртува како кон бегање од моменталните проблеми. Да земеме 
за пример една од доминантните теми во новата африканска литература 
напишана на европските јазици - обидот да се реконструира светот на 
Африка пред колониите од африкански аспект. Самиот Ачебе е еден од 
првите писатели од оваа школа. Според неговите зборови: 


„оваа тема - да се изразам сосема едноставно - е дека африканците 
не слушаат првпат за култура на европејците; нивните општества не 
биле безумни, туку често содржеле филозофија со голема длабочина, 
вредност и убавина, тие имале поезија, а пред се, имале достоинство. 
Токму ова достоинство е тоа што африканците го изгубиле во текот 
на колонијалниот период и што мораат сега одново да го вратат (...) 
Должност на секој писател е да им помогне да го вратат тоа достоин- 
ство со тоа што ќе им покаже што е она што се случило со нив, што е 
она што изгубиле“. : 


Воле Шоинка веќе ги идентифицираше реакционерните тенденции во 
оваа писателска школа во која Ачебе претставува најпознат претставник: 
„африканскиот писател со задоволство го сврте погледот наназад во вре- 
мето, и на архаичните полиња бараше заборавени зачетоци што ќе го 
заслепат со својата светлина (...) Но никогаш не се сврте кон внатрешноста, 
кон сегашноста, кон очигледните симптоми на претерување, предупредува- 
ње, кон предвидливата денешнина во која единствено лежи решението на 
неговите идеали“. 

Светот во кој Ачебе, и не само тој, сака да не убеди да веруваме, е 
статичен, свртен наназад и многу конзервативен. Во него нема движење, 
како Африканците да се неспособни за каква било критика на постојниот 
поредок додека не дојдат Европејците за да им ги уочат алтернативите. 
Всушност, оваа непроменлива и, според тоа, многу привлечна слика служи 
само да го зацврсти и да му даде длабока интелектуална содржина на кон- 
зервативизмот во современата африканска мисла. Таа многу малку ни 
кажува за претколонијалното општество: место тоа, таа го претставува 
своето бегање од проблемите на денешнината. Исто така, таквата литера- 
тура, барем делумно, е свртена кон европскиот свет, кон оние што се тру- 
деа да го намалат значењето на африканските достигнувања. Токму затоа 
таа треба да се пишува на европските јазици (и покрај лажното убедување 
на Ачебе за претпоставената универзалност), но сепак, еве да му дадеме 
право: да речеме дека неговата желба да го воздигне африканското минато 
е за пофалба. Може ли, всушност, тоа да се стори? Зар неговата грешка не 
е, исто така, поврзана и со изборот на јазикот). 

Оправдувањето за употребата на европските јазици лежи во аргумен- 
тот дека африканците се способни да ги користат нив на сосема нов начин, 
директно насочувајќи се кон оралната традиција (или на „оратурата“, како 
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„И во приказните на Амос Тутуола, и во романите на Ачебе, и во дра- 

мите на Кларк (...) свесни сме дека писателите се стремат кон запад- 

ниот африкански фолклор, кон традиционалните симболи и слики и 
"традиционалните начини на изразување со цел да го провеат напи- 
-шаното со вистинска западноафриканска сензибилност и шарм.“ 


"Ова е умниот начин да се добие своето парче торта и да се изеде, 
вешто да се изнајде начин да се остане заштитен од страна на метропол- 
ската "култура а ла Сенгор, а во исто време да се одбие негативната кри- 
тика бд истата таа метрополска култура со изјавата дека таа негативна 
критика не е на место - само оние со извонредно познавање на оралната 
традиција, т.е. самите африканци, можат да донесат вреден литературен 
суд. Ова е еден пример за интелектуална неченост создадена со цел да се 
спаси себепочитувањето на оваа интелигенција што се уште постои: 
„Добро, нема да пишуваме на африканските јазици“, како да велат тие, „но 
за да покажеме дека не сме само црни европејци, ќе зборуваме за „орату- 
рата“. И така, европскиот критичар, соочен со прозата и поезијата напи- 
шани на неговиот сопствен јазик сосема замолчен: Она што веќе не е само 
вметнување локален колорит во еден инаку едноставен, реалистички 
роман, се поздравува како главен и основен литературен пробив, што не 
може да се помеша со кој било друг таков роман напишан од некој англи- 
ски или француски писател. 

Но сепак, кога веќе луѓето ќе почнат да вреват околу „оратурата“, 
веднаш се добива претстава за некој цивилизиран африканец кој решил да 
стане писател и заминал во некое далечно село со цел да чуе неколку 
„старци“ да му испредат неколку приказни за награда од шише ракија. И 
така, вооружен со оралната традиција снимена на неколку касети, нашиот 
иден добитник на Нобеловата Награда се враќа во Абиџан или Лагос или 
Хараре, и пишува роман на англиски или француски, но со влијание на 
„оратурата“. Но, она што изгледа дека овие луѓе не го осознале и покрај 
своите европски дипломи и европски зборови, тоа е што кога некој Јоруба 
писател ќе седне да напише драма на јазикот Јоруба, врската со оралната 
традиција ќе се открие, бидејќи тој пишува на јазикот на своите предци и 
таму чепка по некаква рационална меморија. Не се бара минатото со касе- 
тофон: минатото само се открива како тек. Тоа е жив дел од сегашноста 
ако знаеме како да го слушаме. 

Тоа што нашите критичари не знаат да слушаат е една од трагедиите 
на денешнината. Ако слушаа добро, ќе го чуеја и Јоруба драматургот, на 
истата таа Конференција, како кажува дека некоја драма што ја напишал 
за една локална радиостаница ја гледале 34.000 луѓе и се продале во 100.- 
000 примероци. Во овој момент не е потребно да се дискутира за уметнич- 
ките вредности на ова или она дело напишано на некој африкански јазик. 
Доволно е што процесот веќе почнал и дека една потенцијално возбудлива 
нова традиција почнува да се создава. Всушност, на јазикот Јоруба таа 
почна уште во 1938 год., со издавањето на епскиот роман под наслов 
Огбоџу оде Нину Ирунмале („Шумата со илјада демони“) од починатиот 
Чиф Д. О. Фагунва, а во источна Африка веќе долго време постои попула- 
рен пазар за Свахили литературата. 


Во меѓувреме се јавија многубројни, таканаречени практични, приго- 
вори против охрабрувањето на африканските јазици во литературата. Во 
многу африкански земји каде што постојат повеќе јазици во рамките на 
една држава, постои постојан страв од племенски конфликти меѓу голе- 
мите лингвистички групи. Ова е особено чувствителна тема на еден конти- 
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нент каде што племенските конфликти често биле главна причина за поли- 
тичката нестабилност, често претворајќи се во крвава граѓанска војна и 
воена диктатура. Тоа е така кога ќе се помешаат литературната креатив- 
ност и политичките императиви: постоењето на здрава Јоруба литература 
не значи доминација на Нигерија од страна на народот Јоруба. Но, 
доколку идејата за Нигерија како самобитен политички ентитет е загрозена 
од развитокот на другите племенски јазици, тогаш дезинтеграцијата на 
малите држави во претколонијални племенски граници е добар и неопхо- 
ден чекор за добро на сите засегнати страни. Со цел да се избегне конеч- 
ното решение доволно е да се одржува Африка во постојана нестабилна 
состојба со што ќе биде зависна од оние што сакаат да имаат полза од 
туѓата мака. 

Да ги разгледаме многубројните состојби на овие главни јазици кои, 
секако, не се доволни да издржат една полнокрвна литература. Можеме 
само да правиме случајни претпоставки (особено ако се има предвид дека 
овие бројки можеби и не се многу точни), но Африканската Енциклопедија, 
издадена во 1974 год., ги дава следниве податоци: Хауса 25 милиони, Сва- 
хили 20 милиони, Јоруба 10 милиони, Игбо и Амхарик 8 милиони, Мала- 
гаси 7 милиони, Фула 5 милиони. Зулу 4 милиони, Јужно Сото, Тви, Акан, 
Ефик-Ибидно, Конго и Киниаванда по 3 милиони. Ова несомено се груби 
податоци и веќе застарени барем десет години. На пример, бројките за 
говорниците на Јоруба јазикот веќе се двојно зголемени во меѓувреме. Но, 
сигурно се доволни да одржат некаква литература, ако се земе предвид 
дека една нација каква што е Данска, само со пет милиони жители, има 
своја литература. 

Но еден од најбитните проблеми (и најмногу дискутиран од оние што 
самите се занимаваат со создавање на оваа литература) е што оваа литера- 
тура ќе биде ограничена само на оние што го разбираат јазикот на кој таа е 
напишана. Па што тогаш?Кој друг би можел да биде Јоруба романописец 
без да пишува за Јоруба читателите? Дали Урбу поетот пишува за 
полските читатели или јапонскиот романописец за бразилската публика? 
Во основата нив ги загрижува тоа што, како деца кои кога ќе се фрлат во 
непознатиот свет, се трудат да застанат на свои нозе, ќе им биде одземена 
грижата ни заштитата од одговорните (европски) старатели. Можеби е 
дојдено времето Европејците да се соочат со африканскиот половина пат, 
со фактот дека е застрашувачки да се сфати дека Африка нема да продолжи 
да п се става на располагање на Европа без да бара, со право, еднаквост во 
односите и заемно почитување. А зад ова, се разбира, стои недовербата во 
африканците да создадат автентична литература што ќе може да се мери 
со литературите па другите народи. 

И на крајот, дискутираме за конечно прекинување со Западот и ори- 
ентирање кон африканските перцепции далеку од Европа и во внатреш- 
носта на Африка. Ова може да се постигне само со употребата на нашите 
јазици коп ќе ја отсликаат нашата реалност. Африка веќе е премногу долго 
отсликувана од страна на другите, а со тоа и зависна од европскиот начин 
на перцепција на светот. Според реагирањата на Нгуги пи Муго на Конфе- 
ренцијата се добива впечаток дека африканската интелигенција не е под- 
готвена за ваков радикален прекин. Делумно, претпоставуваме, и поради 
тоа што тоа им овозможува и натаму да посетуваат вакви конференции и 
да учествуваат на небитни дискусии, што се повеќе немаат ништо заед- 
ничко со горливото прашање со кое се соочува нивниот континент. 


Адеуо|е Маја - Реагсе: Сикига! На!Ѓ - Сазке5, Рге5епсе АЃисатте, 133/134, 
1985. 


Превод од англиски: 
Ленче Чадловска 


Н. ТИЏАНИ-СЕРПОС 


Колонијалната етнологија 
и раѓањето на африканската 
литература“ 


Првите модерни африкански писатели, а пред се поетите се служеа со 
резултатите на колонијалната етнологија. На Запад обновеното интереси- 
рање за проучувањето на „егзотичните народи“ меѓу двете светски војни 
резултира со многубројни дела посветени на африканските народи. Ова, 
пред се, се должи на вознемиреноста на Европа пред прашањето што 
почна да си го поставува во врска со залезот на западната цивилизација. 
Впрочем, за тоа сведочат и самите наслови на некои од тие дела, како: 
„Декаденција на слободата“ од Даниел Алеви, „Декаденција на францус- 
ката нација“ од Робер Арон и Арно Дандие, „Залезот на Европа“ од Демо- 
жон, „Самракот на Западот“ од Шпенглер, „Европскиот хаос“ од Наоми 
Ендел, „Замрачувањето на Европа“ од Арнолд Тојнби и „Западното иску- 
шение“ од Анре Малро. Несомнен е фактот дека секогаш кога Европа ќе се 
најде во криза, илјадници мислители се нафрлаат врз не-европските 
општества за да ги анализираат и да ги истражуваат внимателно, со цел да 
најдат елементи за решавање на европските болки. Таков беше случајот со 
Монтењ во ХУТ век, а во ХУ!Ш-от век со филозофите на „векот на светли- 
ната“. Значи, во времето на раѓањето на црноафриканската франкофонска 
литература во триесеттите години етнологијата се уште немаше воспоста- 
вено артикулирани односи со својот предмет и со колонијализмот. Всуш- 
ност, се повеќе и повеќе се забележуваше отстапување од триумфалните 
концепции на етнологијата кои се состоеа од еволуционистички подго- 
товки за навлегување во примитивните сегменти на човештвото. Меѓутоа, 
првата светска војна и нејзините реперкусии, разнишувајќи ги западните 
уверувања, предизвика вистинско теоретско престројување. Интересира- 
њето на етнолозите што го имаат за Африка ќе се сврти кон проблемот на 
дефинирањето и значењето на поимот цивилизација, како и на култивира- 
њето како процес на една културна промена, а не како начин за западна 
доминација. Овој етнолошки културализам се јавува како вид вештина со 
која за африканската колонијална реалност може да се зборува како за 
реалност во трансформација, со една срамежлива извлечена црта која кул- 
тивирањето го истакнува како фактор на колонизацијата. Како што вели 
Жерар Леклерк „ако сакаме да дознаеме кој беше начинот на кој антропо- 
логијата, почнувајќи од 1930 година го сфаќаше колонијализмот, најдобро 


“ Емитувано на 5 и 12 септември 1986 г. 


15“ 


227 


АФРИКА ВО КУЛТУРНИ КООРДИНАТИ 


ќе се ориентираме во рамките на културен шок и социјална промена“. Со 
изговор дека култивирањето е општ феномен кој се јавува во сите човечки 
општества, лесно може да се извлече еден посебен случај кој исто така ста- 
нува општ, а тоа е култивирањето што Запад им го наметна на не-европ- 
ските народи. Држејќи се за култивирањето како „премин на институции, 
практики или верувања на една култура (општество) во друга „етнологи- 
јата“ на триесеттите години мошне вешто предизвика таканаречен систем 
на анализиран податок. Африканската литература, која почнуваше ла се 
раѓа низ гласот на својот теоретичар Сенгбр, основите ги наоѓа во етно- 
лошките истражувања. На тој начин, во таа прецизна перспектива, црнеш- 
твото во еден свој дел ќе биде разбрано како продолжување на етнолош- 
киот и европо-центричкиот говор на француските етнолози од тоа време, 
но преку говор изречен со гласот на еден црнец. Од ова произлегува дека 
овој говор на црнештвото е задоцнет исто како што е задоцнет и говорот 
на француската етнологија во однос на нејзините сестри американската и 
англиската етнологија. Треба да дојде втората светска војна за да може 
францускиот етнолошки говор да се дистанцира од колонијалната адми- 
нистрација. Меѓутоа, треба да се истакне дека американскиот културен 
релативизам по првата светска војна стана антиколонијалистички, обиду- 
вајќи се едновремено да ги покрие внатрешните болести на американското 
општество (геноцидот на Индијанците, неповолниот инфериорен систем 
на американските црнци). Тогаш тој почнува да се интересира за огром- 
ните економски потенцијали што Европа ги имаше резервирано во колони- 
ите. 

Очигледно е дека црнечката литература не требаше да ја зема пред- 
вид антропологијата од триесеттите години како свое евангелие, како неут- 
рално место, зашто тоа претставуваше само интелектуален начин колони- 
јализмот да им се подреди на барањата на денот. Интегрирајќи го она што 
му го нудеше антропологијата, црнештвото во својот сопствен темел вне- 
суваше елемент на мистификација. 


Цивилизацијата под прашање 


Интелектуалната вознемиреност на триесеттите години, која беше 
одраз и продукт на првата светска војна, на економската криза и на поде- 
мот на фашизмот, го разотрки сомневањето во однос на совршенството на 
нивната цивилизација. Воопшто, значи, не е чудно што токму во тоа време 
се појавуваат низа прашања насочени кон редефинирање на самиот поим 
на цивилизацијата. Веќе не стануваше збор Запад себеси да се смета за 
мера и за пример според кои другите народи од светот би се споредувале, 
само за да го одмерат својот степен на инфериорност. 


Анкетата ЦИВИЛИЗАЦИЈАТА: збор и идеја, јасно покажува дека се 

настојуваше да се детерминира пишаната и датирана појава на зборот 

. цивилизација. Според Луј Фебре зборот за првпат е отпечатен во делото на 

Буланже: „Антиката разоткриена од нејзините потреби“ (том ПП) а во „Реч- 

никот на Академијата“ влегува дури во 1789 година. Луј Фебре цивилиза- 
цијата ја сфаќа на два начина. Првиот е оној на етнолозите: 


„Во првио: чиучај, за нас цивилизација едноставно значи целина на 
карактери што во очите на еден набјеудувач го презентира колективниот 
живот на една човечка група: материјален, интелектуален, морален и поли- 
тички живот, со што и во овој израз се заменува со општествен живот. Тоа 
би била етнографската концепција на цивилизацијата. Таа не имплицира 
никаков вредносен суд, ниту за деталите ниту, пак, за целината на истражу- 
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. Второто значење на зборот во себе содржи вредносен суд кој ги хие- 
рархизира цивилизациите имајќи за крајна последица прифаќања на вред- 
постите на западната цивилизација како и прифаќање на фактот дека тоа е 
најдобрата можна форма на цивилизацијата: 

„Во вториот случај зборуваме за прогрес или немоќ, за величина или 
слабост на цивилизацијата, а тоа значи дека во свеста ни е присутен вред- 
носен суд. Сметаме дека цивилизацијата за која станува збор, нашата циви- 
лизација, самата по себе е нешто големо и убаво. Тоа е нешто благородно, 
удобно и најдобро, зборувајќи морално и материјално, спротивност на 
сето она што таа не е: дивјаштво, варварство или полу-цивилизација. Нај- 
после, сигурни сме дека таа цивилизација, нам нејзините претставници, 
пропагатори и популаризатори, ни пренесува вредност, престиж и еминен- 
тно достоинство“. 

Етнолошките читања за Сенгбр беа вистинско откровение. Тој 
самиот подоцна ќе рече: 

„Цивилизаторската мисија“, „товарот на белиот човек“ - сите ни 
зборуваа за тоа уште од нашето детство: учителите и професорите, мисно- 
нерите и командантите, Жил Ромен и Морис Шевалие. Тоа беа зборови 
изговорени многу често со малку цивилизиран тон и со брутална уста. И 
како можеше човек да отстапи пред едно олку извонредно уверување?“ 

Во еден друг текст Сенгбр ни ја изложува состојбата на духот на мла- 
дите црнечки студенти од тоа време: 

„Знаеја тие, црнечките студенти, меѓу дваесет и петта и триесет и 
петта година, дека Европа веќе три века ги учи нивните татковци за 
нивната ништожност, за робовите и за теми како за граѓани од 1848 годи- 
на. Тие немаа татковина, тие ништо не мислеа, ништо не градеа, ништо не 
сликаа и ништо не пееја. Тие беа само ништожност и празнина на дното од 
бездната, струполени во една апсолутна безнадежност. Како може ништо 
да се извлече од ништо?“ 

Во ова откритие што етнологијата им го даде на нашите писатели, 
Пол Думер, тогаш генерален гувернер на Индокина, јасно ги согледа опас- 
ностите, зашто во 1930 година тој изјави: 

„Ако го фрлите на земја зборот цивилизација, ако го минирате тој 
поим, во име на што ние ќе можеме да ја оправдаме нашата присутност во 
колониите? Во зборот цивилизација не треба да го вметнете значењето на 
„културниот релативизам“, бидејќи тогаш ние не ќе можеме да ја оправ- 
даме нашата акција ни во Индокина ни во Африка. Зборот цивилизација 
треба да остане како нешто апсолутно, а не како нешто релативно, зашто 
тој оди заедно со француската присутност во колониите. 

Фрлајќи се врз книгите за колонијалната етнологија, идните афри- 
кански писатели во нив ја откриваат сопствената реалност. На тој начин 
тие предизвикуваат и една капитална теоретска грешка пристапувајќи п на 
етнологијата како на наука, а на нејзините резултати како на волшебно 
откритие. Во почетокот црнештвото навистина значеше и отфрлање на 
еден извесен тип на западниот јазик: 

„Полагањето право да се биде Црнец, пред се, значи вртење грб на 
западните вредности научни во училиштето: на техниката, науката, разу- 
мот. Имајќи една неверојатна шанса, европските мислители од почетокот 
на векот почнаа битка на разумот „со чудесните оружја“ на Азија и Афри- 
ка, што оријенталистите и етнолозите, колекционирани, стрпливо ги 
открија“. 

Овие зборови на Сенгбр, ја покажуваат широчината на првичната 
грешка направена од црнечките писатели кои се потпираа врз етнологија- 
та. Всушност, грешката беше во мешањето на системот на колонијалната 
експлоатација со науката, техниката и разумот. Црнештвото кое се раѓаше 
отфрлувајќи ги овие елементи, одеше кон едно длабоко тонење во ирацио- 


229 


АФРИКА ВО КУЛТУРНИ КООРДИНАТИ 


нализам, што етнолозите за извесно време го издигнуваа како прва карак- 
теристика на црно-африканскиот свет. Токму така беше роден и парадок- 
сот на црнештвтото: се создаде движење на млади црнци кои го отфрлаа 
западниот говор за црнците, а се потпираа врз говорот на западната етно- 
логија како таа да не беше интегрален дел од колонијалната доминација. 
Авторите на црнештвото, не изложувајќи ги своите етнолошки позајмици 
на претходна критика, се идентификуваа со западните етнолози, кои со 
децении ги анализираа не-европските култури и феномените на култивира- 
њето, без воопшто да го допрат утврдениот култивирачки елемент, коло- 
нијалните империи и политичката како и претпоставената економска и 
културна доминација. ј 

Всушност, во своите ефекти, колонијалната етнологија не беше само 
еден европоцентристички говор, туку и една од големите хранителки на 
црнечкиот мит. Во триесеттите години и теориите за примитивниот мента- 
литет на Клод Леви-Брил беа многу во мода. И покрај задоцнетото и 
посмртно објавување на „Нотесите“ никој не можеше да не ја препознае 
идеолошката улога на Клод Леви Брил што тој ја одигра со нелогичната 
теорија за карактерот на менталните структури, што им ги препиша на 
црнците. Паралелно со улогата на снабдувач на митовите, колонијалната 
етнологија се јавуваше и како придружна дисциплина на колонијалната 
политика, односно, подоброто запознавање на социо-економските струк- 
тури на африканците овозможи порационална империјална доминација. 
Еден колонијален администратор ќе признае дека: „администраторите, 
офицерите, мисионерте, лекарите и функционерите од секаков вид и чин, 
сите тие го читаа Клод Леви-Брил и ја следеа истражуванката задача што 
тој ја постави. „Како тогаш се случи книжевното црнештво воопшто да не 
ги забележи теоретските опасности скриени во употребата на етнологија- 
та? Според Сенгор „ова авантуристичко трагање на Црнечкиот Граал ние 
го поврзуваме со сите оние во кои откриваме некаков афинитет. „И токму 
затоа, во продолжение на оваа студија ќе се потрудиме одделно да ги ана- 
лизираме етнологиите кои извршија најголемо влијание врз книжевната 
црнечка школа. 


Лео Фробениус 


Според значењето што теоретичарите на црнештвото им го припи- 
шуваат на етнолозите, Фробениус, без сомнение, е најценетиот. Првиот 
контакт на еден Сенгор или на еден Сезер со пишувањата на Фробениус се 
оствари преку Га геуце бе Мопде Моје која објави дел од неговото дело 
„Историја на африканската цивилизација“. Нашите млади писатели ком- 
плетното дело на овој автор во француски превод ќе го прочитаат во 1936 
година. Во 1940-та на француски јазик излегува и едно друго негово дело 
„Судбината на цивилизациите“ што Сенгор ќе го прочита дури по ослобо- 
дувањето од Германците. Фробениус во свое време претставуваше вистин- 
ски идол. Тој тврдеше дека африканците беа „цивилизирани до коскената 
срцевина и дека идејата за „црнецот варварин е европска измислица“. Фро- 
бениус на тој начин, всушност, ја обновуваше мислата на Монтењ на една 
друга слична тема. 


Со отвореност на духот, барајќи да ја дефинира особеноста на афри- 
канската цивилизација, Фробениус ни објаснува дека: „неговата цел е пре- 
цизна, строга и жестока. Таа цел е карактерот на африканскиот стил. „Пре- 
зирајќи ги громовите на европските египтолози, Фробениус ќе стане татко 
на една теза што понатаму ќе ја развие Сеик Анта Диол: за блиското срод- 
ство меѓу цивилизациите на црна Африка и онаа на преисламскиот Египет. 
Во една поширока смисла, значи, може да се разбере големиот ентузијазам 
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во нивната културна потрага тие наидоа на еден европски интелектуалец 

кој не само што ги признаваше црнечките општества како средиште на 
цивилизацијата, туку и категорички тврдеше дека, ако Европа го прифаќа 
Египет како лулка на цивилизацијата, тогаш таа имплицитно треба да при- 
знае дека нејзината цивилизација е ќерка на африканската. Меѓутоа, токму 
со тоа се ставаат во движење теоретските тркала на црнештвото. Групата 
на Сенгбр и на Сезер имаше само да ги употреби заклучоците на Фробени- 
ус, кој истд така својот метод, базиран врз ирационализам и емоција, го 
прилагоди. Всушност, за Фробениус африканската цивилизација е пајдеум- 
ска цивилизација. Пајдеум е „психолошки поим што означува духовна 
структура на еден народ во онаа мера во која таа се разоткрива како 
нејзино надополнување“ или пак „душа на една цивилизација“. „Што се 
однесува, пак, до самиот поим на цивилизацијата, тој го дефинира како 
„свет поредок на феномени кои според различната суштина на времето и 
просторите му овозможува на човекот да реализира форма на заедниш- 
твото и држава, како и концепција за светот“. 

За Лео Фробениус „фактот да се игра сопствена улога, се наоѓа во 
изворот“на секоја цивилизација. И таа улога што треба да ја играат поеди- 
нецот, народот, човештвото, фиксирани за своето време или за своето мес- 
то, е тоа што е напишано за него, за поединецот или за заедницата. А тоа 
што е „напишано за него“ нему му се открива во емоција“. 

Овие фаталистички и ирационални принципи што ниту еден писател 
на црнештвото не ги критикува, ами напротив, тие на различни нивоа ги 
интегрираат во своите теоретски и поетски дела, според Фробениус треба 
да овозможат ситуирање на местото на вистинското знаење, емоција: 
„секое ново знаење, ни вели тој, се раѓа во пазувите на емоцијата. „И токму 
врз тие основи тој не повикува да сфатиме дека „чувството за податок, како 
и автентичниот рационализам и автентичниот реализам се судбина на 
западната цивилизација, додека „тропските и суптропските региони во 
себе кријат мистични цивилизациии“. Зборувајќи за карактеристиките на 
африканските населенија, Фробениус ни открива дека „овие луѓе се неми. 
Тие не знаат ништо јасно да изразат. Треба да се набњудува нивната физи- 
ономија за да се сфати супстанцијата на работите. Она што ние го нареку- 
ваме цивилизација често, само е израз на душата, јазикот на душата, осо- 
бено во случај кога се работи за луѓе чија мисла, пред се, е интуитивна“. 
Сиве овие примери јасно покажуваат дека писателите на црнештвото тре- 
бало да пристапат кон едно критичко читање на делото на Фробениус и да 
се обидат да го одвојат зрното од лушпата. Наместо таквиот став, тие 
кажувањата на Фробениус ги земаат како свое евангелие. Не ги бараат 
дури ни историските причини заради кои извесни германски интелектуал- 
ци, наспроти другиот Запад, доаѓаат до откритие дека германската циви- 
лизација окарактеризирана како „чувство на реалност и мистика“ е блиска 
до африканската, прокламирајќи дека и Африка и Германија, носејќи мис- 
тични карактеристики на цивилизациите, претставуваат братски региони? 
Обидот за детерминација на причината која стоеше зад овој интелектуален 
феномен, на црнечките писатели ќе им овозможеше јасно да видат дека во 
моментот во кој се јавуваат овие идеи, Германија веќе ги беше загубила 
африканските колонии - Того и Камерун. Тоа значи дека одбраната на 
африканската цивилизација, наречена мистична, би можела да биде една од 
интелектуалните последици на таа загуба. А кој е, всушност, најдобриот 
начин да се одбие диктатот на сојузничките нации, ако не покажувањето 
сродност меѓу африканската и германската цивилизација? Тоа, всушност, 
значеше индиректно барање право на германски поглед врз Африка. Теоре- 
тичарите на црнештвото, а особено Сенгбр, не умееја да согледаат дека 
масивното инкорпорирање и некритичкиот однос спрема кажувањата на 
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однос на емоцијата, интуицијата и филозофската определба, што од 
самиот почеток водеше кон деформирање на нашата акција. 


Влијание на француската етнологија 


Француската етнолошка школа одигра подеднакво важна улога во 
движењето на црнечката литература. Прв француски етнолог чии идеи 
извршија големо влијание врз нашите млади писатели беше Морис Дела- 
фос, кого Сенгор го нарече „најголем африканист во Франција“. Овој суд 
делумно е оправдан, зашто Делафос беше еден од првите француски етно- 
лози кој даде најрана приближно најточна дефиниција на изразот „цивили- 
зирање на примитивците“: 

„Кажано со официјален стил, пишува Делафос, „тоа се нарекува 
цивилизирање, најпосле, тој термин е точен, бидејќи тоа служи за зголему- 
вање на степенот на нашата цивилизација“. 

Делафос, нако беше благонаклонет во однос на признавањето на 
постоењето на африканската цивилизација, сепак, не успеа своите кажу- 
вања да ги ослободи од основната двосмисленост присутна кај сите други 
етнолози. Имено, сите тие зборуваат за не-европски цивилизации како да 
дискутираат за некој музеј, грижливо одбегнувајќи го поставувањето на 
фундаменталното прашање за решавачкото деструктивно влијание на 
империјалниот Запад. Навистина, во тоа време Делафос категорички 
тврдеше дека биолошките толкувања треба да им отстапат место на исто- 
риските: а 

„Ако голем број црнечки племиња во областа на земјоделството и 
индустријата сигурно се помалку напреднати од европските народи, без да 
се има потреба од повикување на аргументот за вродена инфериорност, не 
е тешко да се сфати причината за таквата состојба. Црнците од Африка 
изолирани со Сахара веќе со милениуми од медитеранскиот базен - един- 
ствената врска со светската цивилизација, во отсуство на натпревар и 
неможност за создавање постојани надворешни контакти, не можеле да 
остварат напредок, како што можеле нашите предци под влијание на 
романската цивилизација“. 

Ова отворање кон историските објаснувања треба да се истакне 
зашто е мошне ретко кај етнолозите од тоа време и зашто токму тие ги 
турнаа црнечките писатели да се потпрат врз своето минато за оттаму да 
почнат да гледаат појасно. Меѓутоа, во однос на колонијалниот период во 
кој беше еден од најактивните актери, Делафос се чини, го обзеде една тео- 
ретска инертност и историско слепило што ја спречија неговата анализа на 
неумоливиот западен ефект врз африканската цивилизација. Така, во рела- 
тивниот циркулар за проучувањето на автохтоните обичаи наменет за 
административната хиерархија и нејзините етнолошки правни истражува- 
ња. Делафбс убаво ги прецизира границите на својата иницијатива: 

Во соработка со самите племиња на домородците, пишува тој, 
постепено ќе биде можно да се спроведе рационална класификација како и 
генерализација на обичаите кои се во согласност со општествената 
положба на жигелите и нивно постепено усогласување, не на нашите мет- 
рополитски правни доктрини кои можат да бидат спротивни, туку на фун- 
даменталните принципи на природното право, прв избор на секое законо- 
давство“. 

Ние тука јасно можеме да го согледаме видот на стапицата што либе- 
ралните етнолози им ја направија на првите африкански писатели. Вистина 
е дека Делафбе, отфрлајќи ја неповолната позиција на француските 
доктрини, се чини, ја отфрла и доктрината на асимилација што, секако, оди 
во правец на антиасимилацијата. Меѓутоа, заслепената црнечка школа ќе 
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ното право не е во согласност со природното право. Овој облик на натер- 
нализам, кој овозможува присвојување на правото за тоа што треба да се 
отфрли а што да се задржи, можеме повторно да го најдеме под една уште 
посунтилна форма во делото на Делафос. Поставувајќи се како бранител 
на цриците тој пишува: 

„Црнците во Африка во овој момент, во однос на мнозинството 
европски народи од нашава епоха се деца. Допуштам дека, всушност 
исклучоци лесно можат да се најлат на двете страни. Меѓутоа, тоа не се 
ненормални деца, односно не се деца чиј развој е спречен од некој органски 
недостаток. Тие се, во секој случај, деца кои можат да растат и, растејќи без 
каква и да е разлика, да стануваат како и другите делови на човештвото“ 


Одбраната на Африканците ол Делафбс прекриена со фунламентална 
двосмисленост, црнечките писатели, со исклучок на Цезер, не знаеја да ја 
разоткријат и да се борат против неа. Во таа двосмисленост, прецизно се 
резимира она во што се согласуваат сите оние што ги мразат црнците и 
сите оние што ги бранат. А тоа е: неопходноста од западно туторство врз 
еволуцијата на колонизираните народи, независно од неговиот степен. 
Сенгбр и неговите пријатели, се чини, не го разбраа дијалектичкиот аспект 
на колонијалниот етнолошки говор, и тоа дека и најмалата отстапка на 
културен план е средство за зацврснување на најдобра политичка домина- 
ција. На Сенгбр, кој го величаше Делафбс како „колонијален хуманист“, би 
можеле да му се предочат на пример следните зборови на Делафос: 


„Тој (колонизаторот) мисли дека нашите филантрони "ожеби би 
направиле добро, ако пред да ламентират врз судбината на црнците, поче- 
каат во Франција да нема повеќе несреќни, луѓе без дом и леб, работници 
кои го уништуваат сопственото здравје и она на нивните наследници за 
благосостојбата на најцивилизираното општество во светот“. 


Но, ако Делафос го споредиме со Жорж Арди, тогаш разбирливо е 
зошто Сенгор открил елементи на хуманизам кај првиот. Навистина, 
Жорж Арди беше не само теоретичар на колонијалното образование во 
Црна Африка, и од тој аспект тој целосно им ги наметнуваше асимилатор- 
ските идеи на африканските интелектуалци кои беа вклопувани во завис- 
ност.од своите директивни, меѓутоа, тој исто така, одблиску се интереси- 
рашен За етнолошките проблеми на душата и за црнечкиот анимизам. Во 
таа перспектива воопшто не е чудно што неговото влијание се сретнува во 
делата на црнештвото. 

Според Жорж Арди, црнечката душа содржи шест битни карактерис- 
тики. Првата би била „Отсуство на меморија“: 


„Она што, пред се, фрапира во душата на еден црнец е неговата про- 
менливост, непостојаноста на впечатоците, на чувствата. Би можело да се 
поверува дека црнецот нема памтење или, пак, дека, располага со меморија 
многу различна од нашата“. 

Втората карактеристика на црнечката душа би била „отсуство на 
чувства за"вистинитост“: 

„Црнецот, исто така, нема чувство за вистинитост. Оваа објективна 
вистина, што независно од чувството ние ја сфаќаме, тој не е способен во 
себе да дојде до неа“. 

Од овој факт произлегува и третата несе уариувниц на црнецот 
„неспособен за просудување и апстракција“: 


„Секогаш и во се, само лесноумност и променливост на впечатоци. 
Идејата не се опредметува. Апстракцијата и генерализацијата можат да се 
извадат само во однос на доволно солидни и групирани материјали. 
Оттаму неспособноста за просудување и резонирање“. 

Четвртата особеност на црнечката душа би била „неспособноста на 
црнецот за продолжен -напор“ 
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„Да се каже дека црнецот е мрзлив е крајно неточно, тврди Арди, тој 
ја сака Мруинкоти и е способен за големи, но не и за подолготрајни 
напори“, 

Петтата карактеристика на црнечката душа, според Арди, произле- 
гува од фактот дека „црнецот ја почитува силата“: 


„Единствената цврста точка во оваа непостојаност на црнечката 
душа доаѓа однадвор и таа му се наметнува на црнецот како надворешен 
закон врз неговата волја. Тоа е силата што ја прифаќа без мака и по која 
копнее. Се чувствува изгубен во случај да е оставен сам на себе, меѓутоа е 
способен за големи и убави акции ако најде господари какви што му тре- 
баат“. 

Најпосле, последната специфичност на црнечката душа би била 
„инстинктот на масата“: 


„Инстинктот на масата, со се што подразбира како предност и опас- 
ност, е вроден инстинкт на црнечката душа. Поединецот се чувствува загу- 
бен штом ќе почувствува недостаток од поддршка и авторитет на општес- 
твената група“. 

Ние сме прочитале и многу етнолошки дела од тоа време посветени 
на Арапите и на азијците. Она што паѓа в очи е дека „арапската душа“ и 
„жолтата душа“ во некои нијанси повеќе наликуваат на „црнечката душа“, 
додека сите три во нивната егзотична бизарност се чиста спротивност на 
„франг: ската душа“. Црнечките писатели, особено Сенгор и Камара Лај, 
зафаќајки ги религиозните проблеми и специфичностите на црнечкиот бит, 
ре знаеја да го опфатат она што западната етнологија го нарекуваше 
„црнечка душа“, што, всушност, беше врв на сите предрасуди употребу- 
вани во градењето на црнечкиот мит. Дури и некои книжевни критичари, 
како Лилијан Кастелот, се поведоа по нив, зашто како би можело да се раз- 
бере нејзиното класифицирање на Арди меѓу оние етнолози кои „за наро- 
дите наречени примитивни, зборуваа со најголема објективност“. Всуш- 
ност, како и кај некои книжевни критичари, кога експлицитно, кога импли- 
цитно, се сретнува мислењето дека анимизмот би бил главна категорија 
или, попрецизно, најважна експликативна шема за објаснување на се што е 
сврзано со црнците. Француската колонијална етнологија имаше потреба 
од непроменливи претпоставени општества, за развивање на својот говор. 
И токму затоа „црнечката душа“, сметана како вечна категорија, беше 
погодна. Беше до толку попогодна, затоа што допушташе да се зборува за 
се без да се допре клучниот проблем кој ја детерминираше црнечката суд- 
бина а тоа е: колонијалната експлоатација на Африканците и на Африка. 
Операцијата успеа уште повеќе затоа што самите Африканци, теоретизи- 
рајќи за црнештвото, го презедоа нивниот метафизичко-европоцентрички 
говор и го африканизираа. 

Ако етнолошкото влијание на Жорж Арди особено се почувстува во 
уметничкиот и религиозниот домен, она на Робер Делавињет беше, главно, 
политичко. За Делавињет колонијалниот проблем едноставно произлегува 
од доменот на внатрешната француска политика. Сенгбр ќе го поддржи 
тврдејќи дека: 

„колонијалниот проблем, всушност, не е ништо друго, туку провин- 
циски проблем, човечки проблем. Јас не сум првиот што го забележува тоа. 
Лиотеј веќе имаше зборувано за тоа, а во поново време и Делавињет, тој 
империјален хуманост“. 


Инсистирајќи на тоа дека колонијалните проблеми се проблеми на 
француските провинции, Делавињет, всушност, покажа голема мудрост. 
Тој знаеше дека раѓањето на африканската лиература, покрај се, е знак за 
националното освестување што требаше брзо да се спречи. Така, во пред- 
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, 

„изразувајќи се и анализирајќи се, Африканците не работат само врз 
нивниот развој, туку и врз нашиот. Тие проблемот на нашите односи со 
Африка го издигнуваат на повисок план што ги обврзува, а и нас заедно со 
нив, да ги надминеме старите поими за колонизацијата како стадиум на 
африканскиот национализам“. 

Овој предговор излезе заедно со романот во 1935 година, три години 
по излегувањето на списанието „Легитимна одбрана“ и една година по 
„Црнибт студент“. Што може да значи овој совет против националното 
будење изречен во 1935 година, ако не повика за гласање на едно движење 
што би требало да биде мртвородено? Лилијан Кастелот, се чини, не го 
разбира значењето на она што Делавињет го пишува, зашто откако наши- 
ромо ќе го цитира, таа ќе напише дека: 

„Заслугата на најголем дел француски етнолози се гледа во нивната 
поддршка на реакцијата на црните интелектуалци што им ја даваат со сиот 
нивен научен авторитет, особено откако Клод Леви-Брил со своите „Тет- 
ратки“ од 1938 година ќе признае дека се чувствува непријатно навраќајќи 
се на своите поранешни тврдења и дека, според него, нема квалитетни раз- 
лики меѓу менталитетот наречен примитивен и оној на еволуираните 
народи“. 

Кастелот, тука добронамерно прави една историска бесмислица. 
„Антиколонијализмот на француските етнолози датира од времето по Вто- 
рата светска војна. Од друга страна, во 1938 година, никој не е во тек со 
ревизиите на Клод Леви-Брил во однос на неговото сопствено тврдење, 
затоа, што неговите „Тетратки“ се објавени посмртно во 1949 година. Кас- 
телот јавно ја преценува поддршката што пред 1945 година француските 
етнолози им ја даваат на африканските писатели, а ја потценува на антико- 
лонијалната реформистичка ориентација што етнолозите во тоа време ја 
навестуваа со нивните совети. Токму во таа перспектива на реформа на 
колонијалната француска империја Делавињет ќе продолжи адаптација на 
француската колонијална доктрина. Всушност, француската колонијална 
администрација постојано се колебаше меѓу политиката на асимилација и 
политиката на асоцијација. Според Делавињет проблемот не е: 

„Асимилација или асоцијација (здружување). Прашањето не се 
поставува како дефинитивен избор. Асимилацијата и асоцијацијата се две 
формули кои често беа комбинирани“. 

Сенгор, ученик на Делавињет, тврди дека: 

„резонирајќи на еден општ план, ние ќе дојдеме до заклучок дека 
треба да се надрасне лажната антиномија „асоцијација или асимилација“ и 
да се каже „асимилацијата е асоцијација“. 

Освен тоа, Делавињет го застапуваше применувањето на теориите на 
Лиотеј во црна Африка. Маршалот настојуваше врз воведување на еден 
вид Индајрект Рул на француски начин, со здружување на традиционал- 
ните владејачки класи во колониите: 

„Секогаш кога.ние наоѓаме формирани етнички групи и локални 
институции, пишува Лиотеј, наше водечко интересирање е тие да се зачу- 
ваат и како такви да ни служат нам. Ако, пак, од незнаење, несмасност или 
предрасуда сме ги уништиле овие традиционални седишта, а пред нас е 
опшествена прав, потребни ни се години, ако не и векови, за конституи- 
рање на нашата администрација врз една солидна база“. 

За Лиотеј меѓу феудалноста на колонизираните земји и колонијал- 
ните автономии постои место за наоѓање модус вивенди, зашто: 

„Во секое општество постои една владејачка класа, родена да владее, 
без која ништо не се може и класа која ја владеат. Владејачката класа треба 
да се стави во служба на нашите интереси. Откако ќе станат наши пријате- 
ли, и ќе почувстуваат сигурност и потреба од нас, тие ќе се однесуваат и ќе 
зборуваат така што се ќе биде мироњубиво. Тие се, пред се, луѓе на власта, 
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а не патриоти или националисти (празни зборови). Да ги обединиме во 
владеењето и сето нивно влијание ќе ни служи нам“. 

Најпосле, кај извесни автори на црнештвото може да се забележи 
големото влијание што Делавињет го имаше врз нив така што дури 
извесни метафори во нивните песни целосно беа земени од неговите напи- 
си. На пример, Делавињет го воздигнува статусот на традиционалните 
шефови: 

„Од овие шефови ние направивме аѓутанти и посредници од секаков 
ВИД“. 

Сепгор во „Молитвата на мирот“ извикува: 

„Господи, прости им на оние што направија Аскна де Макисар, од 
моите принцови аѓутанти“. 

Жорж Ардп, кој напиша дека апстракцијата и генерализацијата 
„немаат двојство врз облаците кои минуваат низ таа глава отворена за 
сите ветрови“, на Сенгор ќе му послужи да ја преземе истата метафора за 
ветрот: 

„Но јас не ги бришам чекорите на моите татковци 

чниту на татковците на 

моите татковци во мојата глава отворена 

за северните ветрови и ограбувачи“. 

Африканската литература денер, во голем дел е далеку од наслед- 
ството на колонијалната етнологија. Денешните писатели немаат потреба 
од етнолошки студии со чија помош ќе ги набњудуваат и разбираат 
нивните општества. Најнапред, затоа што голем дел од нив не се веќе 
бегалци, како што тоа беа нашите први писатели. Тргнувајќи од овој факт, 
тие беа задолжени да минат низ посредството на етнолошките дела пред да 
го создадат нивниот поетски или романескен универзум. Тие совршено 
добро сфатија дека ништо не е позначајно од директната опсервација. 
Нашите први писатели, пред непосредно да ја откријат африканската реал- 
ност во сета нејзина комплексност, Африка ја запознаваа во библиотеките, 
создавајќи операција на флеш бек и опремувајќи се со она што го кажале 
етнолозите, подоцна се обидуваа африканската реалност да ја прилепат на 
нивните книжни познавања. Всушност, сите контроверзи околу поимот на 
црнештвото во најголема мера дојдоа токму поради тој факт. 

Потоа, треба, исто така, да се истакне дека африканските писатели од 
втората генерација се повеќе располагаат со лични опсервации, со исто- 
риска документација како и со социолошка, политичка и културна, чии 
извори се различни и кои фрлаат различни и контрадикторни светлини врз 
африканскиот свет. Токму ова, кон крајот на периодот во кој целата наша 
литература беше само една навреда свртена кон Запад, И овозможи на 
африканската литература нови ориентации. 


. „М.Тијап! 5егроз: ГеШпо!орје соѓопѓаје ес а пањапсе де а | 1 ќегашшге 
аѓтсаттпе, Ргезепсе АГтсате, 136, 1986 


Превод од француски: 
Катица Трајковска 


КОФИ АГОВИ 


Постои ли африканска визија 
за трагедијата во современиот 
африкански театар?“ 


Еден од проблемите при дефинирањето на театарската иднина во 
новооформените театри, какви што имаме денес во Африка, е и во разните 
правци кон кои се насочени пишаните текстови. Од колонијалните почет- 
ници до другарувањето со африканскиот национализам и од создавањето 
на еден „личен“ театар, (скоро единствено африкански.) современиот афри- 
кански театар (за разлика од постариот, со многу постабилни форми на 
драма во традиционалното африканско општество) отсекогаш се потпирал 
врз експериментирање како основа за растеж и развој. 

Ваквото експериментирање содржи две поврзани фази: првата фаза е 
аматерска продукција на мјузикли и сценски адаптации најистакната во 
колонијалниот период; втората фаза е претставена со постколонијалните 
обиди да се поттикне едно сосема ново сфаќање за Африка, преку синтезата 
на домородните културни традиции и современото драмско искуство. Во 
последнава фаза сме сведоци на еден голем интерес за тематско дефини- 
рање што е директно поврзано со резултатите од деколонијализацијата, 
културниот национализам и историското реконструирање на африкан- 
ското минато. Се добива впечаток дека постои тенденција за создавање нов 
идентитет и нов имиџ за овој континент, преку еден доброволен обид да се 
ослободи свеста на луѓето од странското владеење и доминација. Овие 
тематски истражувања се усогласуваат со соодветните модуси на презента- 
ција, кои потекнуваат од употребата на спектаклот, комедијата и трагеди- 
јата. За жал, онаму каде што трагедијата во африканскиот театар се истра- 
жува како целосна форма, како по содржина, така и по презентација, посто- 
јат извесни тешкотии таа да се прифати како целосно инсирирана од афри- 
канската кутура и етос. Некои критичари скоро секогаш ги поврзуваат 
овие обиди за „целосна трагедија“ во театарот со позајмени идеи и форми 
од Грција и Европа. Некои африкански драмски писатели и самите ја одоб- 
руваат оваа тенденција со тоа што употребуваат туѓи модели. Да бидам 
поконкретен, адаптациите како „Боговите не треба да се обвинуваат“ од 
Ола Ротими, „Бакае“ од Шоинка, „Свадбата на боговите“ и „Харе Акогун“ 
од Зулу Софола, не помогнале да се реши проблемот. Дури и онаму каде 
што драмите ги извлекуваат трагичните теми од африкански извори, кри- 
тичарите, како домашните, така и странските, увиделе дека е неопходно 
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при компаративната критика во овие дела да прочитаат и интерпретации 
на туѓи инспирации и туѓи технички експертизи. За среќа, пак оваа фаза во 
новиот африкански театар често се избегнува и ефектно се заменува со еден 
нов корпус текстови кои целосно се африкански како во мотивацијата, така 
и во визијата. Историските и политичките драми, како што се „Оба Косо“ 
и „Оба Моро“ од Ладипо, „Овонрамвен Ногбаиси“ од Ротими, „Кинџека- 
тиле“ од Хусеин, „Судењето на Дедан Кимати“ од Нгуги, „Судбината на 
лебарката“ од Ал Хаким, „Сизве Банси е мртов“ од Фугард и др. ги исклу- 
чивме од оваа анализа, бидејќи нивните идеолошки и национално насочени 
погледи се јасно оцртани. Мораме да признаеме дека нивниот интерес за 
покажување на вредноста на африканците, местото на историјата во 
нивната свест како оружје за одново враќање на идентитетот и хуманоста 
(вклучувајќи ја и идеолошката насока што го слави африканскиот етос за 
заедништвото), можеби, имаат директни корени во африканскиот хумани- 
зам и традиција, но кога кој било од овие текстови ќе се спореди, да речеме 
со „Смртта и кралскиот јавач“, постои некаква незаинтересираност за тра- 
гичните ситуации и дејства што интимно произлегуваат од чувството за 
африканските културни вредности, филозофијата и етиката. 

Современата африканска драма најмногу внимание му обрнува на 
свесното истражување на африканската визија за трагедијата. Таа се зани- 
мава со теми поврзани со бракот, раѓањето, смртта, жртвувањето, конти- 
нунтетот и опстанокот. Така, на пример, постојат цела низа пишани драми 
што се занимаваат со домашни проблеми и конфликти и кои во основата 
разработуваат ставови во едно општество што преживува трансформација. 
Во оваа категорија спаѓаат драмите „Едуфа“ од Ефуа Садерланд и „Маска- 
рада“ од Ј.П. Кларк. Иако и двете драми откриваат една целосна културна 
перцепција на темата и техниката, тие не се третираат како „успешни“ тра- 
гедин. Во африканската орална традиција пофално е кога жената му го 
предава својот дух и телото на својот ЈБубовник како знак за вистинска 
њубов и верност. Сепак, во драмата „Едуфа“ не може да се види дека 
њубовта на Ампома се засновува врз вредности што нормално се поврзу- 
ваат со романтичната њубов во африканските традиции. Концептот на 
саможртвување и страдање, што е централен во африканската романтична 
традиција, добива значење и станува трагичен кога, во некоја конфликтна 
ситуација, ќе триумфира њубовта или предвреме ќе умре. Во „Едуфа“ не 
може да се види ни едното, ни другото. И самата Ампома е сенка во оваа 
драма, слика за нејакост која нема сила ни да њуби, како на пример Анова 
и Тити. Всушност, „невината њубов“ на Ампома потекнува од нејзиното 


непознавање и невреднување на карактерот и моралните квалитети на 
човекот гшито таа го има за маж. Со други зборови, нејзината њубов и при- 
врзаност се напвии, и не предизвикуваат сожалување. Оваа наивност е 


малку слична со понгрувањето на Едуфа со натприродните сили. 

Би можеле да кажеме дека повеќе патос во африкански контекст прел- 
извикува уривањето на односите меѓу таткото и синот (Канкам и Едуфа). 
Како остроумен старец и претставник на прадедовската мудрост, Канкам 
го советува својот син против магијата, против материјалната запнтереси- 
раност „ против попгрувањето со човечкиот живот. Тој страда од болката 
на татко чиј син не сака да го слуша. Тој беспомошно посматра како Едуфа 

се дели од него. Ова отуѓување се совпаѓа со желбите на Едуфа да остане 
богат, да биде забележан во своето општество, да биде личност обдарена со 
долговечност и светла иднина. Додека низ целата драма несреќниот татко 
ја претставува свеста на општеството и е целосен културен симбол на него- 
вите вредности и постулати, неговиот индиферентен син останува личност 
која ја изопачува основата на семејството и општеството со цел да ги 
зачува сопствените интереси. Конфликтот меѓу „индивидуалната желба“ 
на Едуфа п „социјалната желба“ претставува единствена ситуација во дра- 
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мата каде што постои продлабочување на чувствата, продлабочување на 
согледувањата, едно несфатливо трагично чувство кое, за жал, се намалува 
со непостоењето на соодветна длабочина во њубовната врска меѓу Ампома 
и Едуфа. ЈБубовта меѓу мажот и жената нема доволна сила каква што би 
очекувале од оваа култура, нема вистинска заднина при осознавањето и 
вреднувањето на африканската мисла и чувство. Поради ова се чини дека 
драмата стои само на една нога, нестабилна и неурамнотежена со своите 
трагични аспирации. 

Интересно е тоа што додека Канкам, и покрај тешкотиите и маките 
не се откажува од своите должности спрема синот и општеството, Дариби 
од „Маскарадата“ го прави токму тоа. Тој му ја дава ќерката на умулкувач 
за чие потекло и состојба знае многу малку. Заслепен од богатството на 
Туфа, Дириби го пречекува овој странец „со отворени раце и разиграни 
очи“ и го повикува целото племе „да биде сведок на ова соединување... што 
и самата земја мора да му пожела добредојде“. Тој го одобрува и благосло- 
вува бракот за кој ништо не знае. Туфа им се обраќа на Дириби и неговата 
жена како на „мајка“ и „татко“, сцена што потсетува на трогателната врска 
меѓу Икелмефуна и Оконкво во „Предметите се распаѓаат“. Подоцна, кога 
ќе дознае дека Туфа е сирак кој добил заштита и дом во неговата куќа 
преку бракот со неговата ќерка, Дириби не само што го брка, туку и го тера 
во смрт. Бидејќи не е во можност да ја поправи својата грашка, Дириби 
презема неколку акции што завршуваат со две убиства и го доведуваат до 
нервен слом. Јасно е дека тој всушност нема цврсти корени во својта кул- 
тура и би било само дволичност од него да се бара да дејствува од позиција 
на највисоките културни идеали и во името на нивното единство. Отуѓува- 
њето на Дириби не предизвикува некакво морално вреднување што би вли- 
јаело врз сензибилноста на Африканците. Како што видовме во Едуфа. 
њубовната врска меѓу Туфа и Тити, во основата атрактивна, станува крат- 
ковечна и останува недоразвиена. Една расцветана романтична њубов е 
прекината со приказите за убиството што не остава не се чувство на симпа- 
тија, туку со вкус на мелодрама. Значи, кога се работи за „Едуфа“ и „Мас- 
карадата“ може да се рече дека тие во себе содржат потенцијално семе на 
африканската трагедија, зашто нивното дејство не остава траен печат и 
трајна провокација на мислите и чувствата што би требало да се очекува 
при соединувањето на креативната визија и нејзините корени во културата. 


За проблемите во њубовта, бракот и раѓањето се расправа и во 
„Анова“ и „Песната на јарецот“. Овие три теми претставуваат средиштен 
предмет на интерес во африканското општество со тоа што тие покрену- 
ваат чувства за општествен идентитет и континуитет. Поради тоа изгледа 
дека трагичната визија што се раѓа од овие драми повеќе е културно засно- 
вана и релевантна за африканските вредности и постулати. . 


Во „Анова“, на пример, конфликтот меѓу Вадуа и нејзината ќерка 
Анова, не е само резултат на непослушност или револт против родител- 
скиот авторитет. Тоа е всушност судир на мислења засновани на различни 
гледишта, индивидуални разлики и меѓусебни очекувања од животот. Во 
самата драма ова се остварува преку една проширена метафора за опсед- 
натост. Во африканската религиозна мисла и практика опседнатоста пре- 
тставува еден значаен момент на трансформација кога човечкиот медиум 
ќе достигне една униформна идентификација со божественото. Како што 
Бадуа му вели на Осам, таквите луѓе „премногу стануваат како боговите 
што ги интерпретираат“. Во својата желба за опседнатост тие престану- 
ваат да бидат дел од овој свет и стануваат сосема ралични суштества, а 
нивните дела и зборови се во исто време блудни и чудотворни. И така, ако 
една маѓосана личност претставува моментно насилство за општествените 
норми и вредности, таа исто така може да биде и причина за нивно подоб- 
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| 
рување и извор за нивно откровение. „Опседнатоста“ на Анова ги персони- 
фицира сиве овие атрибути во драмата. 

Очигледно голема желба на Бадуа е нејзината ќерка да стане „една 
хумана жена“ која ќе се омажи за некого, ќе работи на фарма и ќе раѓа деца 
и која достојно ќе се претставува на средбите во нивното племе. Најмногу 
од се, Анова ќе треба да знае „да седи на нејзиниот стол кога таа ќе умре“. 
Идеалот на Бадуа претставува синоним на традиционалниот идеал за жен- 
ственост каде што жената е симбол за слугинка, родилка и продолжувач на 
видот. Иако во драмата не постои доказ дека Анова му се спротиставува на 
овој идеал за женственост во своето општество, очигледно е дека таа сака 
да го достигне на некој свој начин. Таа сака да го добие своето право да 
избере. Со други зборови, таа е „опседната“ со некоја силна лична желба 
чии карактеристики се нејзината посебност како „танчерка-калуѓерка“ и 
нејзината необична убавина и тврдоглавост. За среќа, нејзините индивиду- 
ални црти предизвикуваат восхит, одушевување и симпатии. Овој нејзин 
вид индивидуализам се препознава и се сфаќа. Во општеството на Анова 
има место за толерирање девијации што се последица на нечија животна 
судбина. Како „дете со неколку инкарнации“ нерешителноста на Анова во 
однос на бракот се посматра со длабоко разбирање и симпатија затоа што 
Таа произлегува од нејзината судбина. Како резултат на тоа нејзиното 
општество оправдано се тревожи со нејзиниот индивидуализам; тоа не се 
чувствува погодено од застранувањата на Анова од очекувањата на нејзи- 
ната културна средина. 

Сепак, нејзиниот проблем започнува кога, опседната од убедувањето 
да успее со изборот што го направила во својот живот (против доброна- 
мерните совети) таа ќе сфати на крајот дека всушност направила грешка. 
Не ја проценила добро иднината на бракот со Кофи Ако. Тогаш се околу 
неа почнува да се руши и таа, неподготвена да се бори со грубата ствар- 
ност на бесплодниот живот, се самоубива. Трагедијата на Анова не е резул- 
тат на нејзината неусогласеност со вредностите на нејзината средина, како 
што смета Ангмор, туку потекнува од нејзината судбина која е одредена, 
слепа и уништувачка. Таа е жртва на некоја предодредена судбина што е 
вкоренета во системот на верувања во нејзиното општество. Како што 
вели нејзиниот татко Осам „јамот што гори ќе изгори, без разлика дали 
печен или пржен“. Немилосрдната судбина на Анова п ги затвора очите за 
животните можности; ја прави непристапна за оние што не се согласуваат 
со неа, кои не можат да ја натераат да ги согледа причините за нивните 
недоразбирања. Таа не е во состојба да прифати дека Бадуа е против Кофи 
Ако затоа што таа ја познава човечката природа и е свесна за состојбата на 
семејството вс општеството во минатото. Бадуа е сосема завлезена во 
историјата и традициите на своето општество. Нејзината блиска иденти- 
фикација со духовните сили ја прави симбол на традиционалната мудрост. 
Нејзиниот опис на Кофи како „безвреден касавар“, „најразводнетиот од 
спте мажи“ и „бескорисен озборувач“ е значаен зашто рефлектира една 
мудрост која на крајот се граничи со пророштво. Значаен е и затоа што го 
нагласува духовниот недостаток на Кофи Ако - „разводенета машкост“ 
која е неспособна за оплодување. 

Основата на конфликтот меѓу Бадуа и Анова се состои во тоа што 
Бадуа е во состојба да го предвиди духовното распаѓање на Кофи, додека 
Анова го гледа само неговиот надворешен шарм. Всушност тие и двете 
имаат свои убедувања. Анова е убедена дека Кофи е мажот од нејзините 
соништа, средство да се оствари нејзината судбина и да се овозможи таа да 
стане жена во животот. Бадуа, пак е многу убедена дека тој претставува 
негација на аспирациите на нејзината ќерка и средство за трагично растро- 
јување на нејзиното племе. И двете убедувања се трагично непомирливи. 
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АФРИКА ВО КУЛЕУРНИ КООРДИНАТИ 


ќерка. Тоа ја прави уште подлабока маката и болката на Бадуа како мајка, 
особено кога ќе сфати дека таа е неспособна да ја спречи несреќата што се 
наближува и што самата ја предвидела. Унге повеќе, несреќата треба да 
дојде во нејзината куќа, на нејзината глава. Затоа болката што ја среќаваме 
кај „Анова“ е болка на мајчинството, сосема блиска и лична за Бадуа. Сво- 
јот патос оваа болка го извлекува од сфаќањата во африканското општес- 
тво дека односот меѓу мајката и ќерката е свет и близок, толку интимен и 
свет што е потребно да се докаже преку судбината - сила што се наоѓа 
далеку од човечките согледувања. Кога ќе се случи ова, се јавува прашање- 
то: која е целта да се донесе дете на овој свет ако тоа нема да биде твое и 
ако не ти припаѓа тебе? 

. Маката и болката на Бадуа е слична на онаа на Орукорере во „Пес- 
ната на Јарецот“. Опишана како „полумаѓосана“ личност, маѓосаноста на 
Орукорере доаѓа од нејзината свест за кобната судбина што се приближува 
кон нејзиното семејство и заедницата. Нејзините фрустрации елоквентно 
прозвонуваат во необични времиња, ги прободуваат денот и ноќта, го 
нарушуваат мирот и спокојот на целото село со цел да ги вовлечат сосе- 
дите во нејзината агонија. Слики на закрвавени канџи со месо и гној, „рас- 
паѓање и корупција“, „пилиња меѓу соколи“ и животни со неизедначена 
сила „заглавени меѓу животот и смртта“ го одликуваат нејзиниот опчинет 
јазик. Иако визијата за кобната судбина е само нејзина, таа успева сите да 
ги вовлече и да добие симпатии од нејзината заедница. Таа смета дека она 
што ја загрижува не се однесува само на нејзиното домаќинство, туку дека 
ги погодува сензитивните вредности и убедувања на целата заедница. Ова 
натаму уште повеќе се нагласува со недоразбирањата меѓу Ебиере, Зифа и 
Масер. На Ебнере п е речено дека „нејзините порти“ се се уште недопрени, 
а сепак нивниот „чувар не може ла ги допре“, а единствен лек е некој друг 
„да влезе во нив зашто тие ќе "рѓосаат“. Ебиере е потсетена дека „за секоја 
болка човечка постои лист во гората“ и таа е убедена дека предложениот 
лек ќе довеле до „размрсување на јазлите, а не до нивно кинење или 
губење“. Кога на Зифа, мажот на Ебнере ќе му дојде ред да се соочи со 
Масер. нејзе и велат дека тој е виновникот - неплодниот партнер чиј 
„иеправен стап нема моќ да донесе зелени листови и плодови“. Нему му е 
кажано за лекот што може да му помогне, но тој тврдоглаво го одбива 
поради тоа што ја навредува неговата илеја за себе како маж. Како може 
тој „да ја даде својата земја во залог“? Како ќе го полнесе озборувањето на 
своите соседи: 


„ѓ. ене Го 

петелот со неговата горливо црвена кикереска 
но штом ќе ја допреш ќе видиш дека 

е постудена од кучешки нос“. 


На овие зборови Масер е принуден да одговори со основните прин- 
ципи и верувања во општеството. „Почвата е света“, му вели на Зифа, „и 
ниеден човек не смее да се откаже од неа“. Освен тоа, тој го известува дека 
„човекот се привикнува да живее и без маските што веќе не може да ги 
носи“. Повикувајќи се на овие принципи тој ја покажува светоста на колек- 
тивната одговорност и себепожртвуваност во општествениот живот. Со 
цел да се зачува интегритетот на заедницата потребно е да се постигне 
рамнотежа меѓу личниот интерес и интересот на општеството. Онаму каде 
што постои конфликт, меѓу оние две, треба да победи интересот на 
општеството. Ова претставува „повелба“ на африканското општество која 
води потекло од религиозните поставки што се однесуваат на плодноста на 
земјата и прадедовците. Оваа поставка ја нагласува одговорноста на пое- 
динецот во општеството да го овозможи опстанокот и продолжувањето на 
својот вид како морален императив. 


6 Трета програма 
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За жал, Зифа станува премногу исполнет со себе, премногу сензити- 
вен и срамежлив поради својата импотенција. Затоа тој бега во својата гор- 
дост и чувство за почит и одбива да најде компромис. Тој се стреми да ги 
зачува своите лични интереси и не сака да стори ништо да ги зачува заед- 
ничките интереси на своето домаќинство и заедницата. Сосема е јасно дека 
неговата трагедија не е во тоа што е импотентен или во тоа што неговиот 
брат Тонне му ја заведува жената, Ебиере. Трагедијата произлегува од соз- 
нанието дека поради тоа што одбил да направи компромис и да попушти, 
ја открил пред другите својата самозањубеност, неготовност да направи 
отстапки од своите индивидуални ставови тогаш кога се јавува неопходна 
потреба од тоа поради интересот на неговото општество и домаќинство. 
Тоа неговото одбивање претставува насилство над светите нешта во живо- 
тот, опстанокот и продолжувањето на заедницата: | 

... Мојата куќа, таа се распаѓа 

во едно време што за другите е мирно, Моите татковци 

Ја изградиле уште пред мене за моите деца и внуци 

што ќе се родат да најдат кров над главите свои. 

И што сторив сега? Што направив од неа? 

Во моиве раце таа се распаѓа во очај, 

сега се руши, 

се руши. Ништо не останува.“ 


Далекосежните последици на безумниот индивидуализам на Зифа се 
всушност средиштен дел на трагедијата во „Песната на јарецот“. Не само 
што предизвика крвопролевање во својот дом, туку исто така тој сега не е 
способен да придонесува во постигнувањата на општеството. Тој успева да 
овозможи да се избришат помнењето и трагите на едно домаќинство. 
Неговата неодговорност е во исто време целосна и ненадоместиво злочин- 
ска. Оконкво, соочен со можноста да се најде во слична ситуација со својот 
син, Нвоје во драмата „Предметите се распаѓаат“ вели дека поради тоа 
„претците плачат од срам“. Трагичниот ужас и неодговорноста на Зифа во 
едно општество со исти интереси може да се сфати само со комплетна пре- 
тстава за африканските иден, вредности и сфаќања за животот и постоење- 
то. , 
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ТЕКОВИТЕ НА ЈУГОСЛОВЕНСКИОТ ФИЛМ НИЗ ПРИЗМАТА 
-.. НА ПУЛСКИОТ ФЕСТИВА и 


Готовноста на југословенскиот 
филм да стави на критичка про- 
верка некои од најдраматичните 
раздобја во политичкиот и опигтес- 
твен живот“ на земјата, секако не е 
одлика родена од вчера. Не е мал 
бројог на југословенските авгори 
кои денес го проблематизираат син- 
дромот на власта, на пример, и на 
нејзината злоупотреба, со иста кри- 
тичарска страст како што пред 
повеќе од 20 години нивните пер- 
тходници ги драматизираа  кон- 
фликтните жаришта на чии спро- 
тивставени страни се најде поразе- 
ниот и омаловажен маргиналец, 
наспроти арогантниот бирократ, 
фрустрираниот антихерој, наспроти 
циничното административно божес- 
тво. 

Триесет и третата Шула, меѓутоа, 
не ќе ја запамтиме единствено по 
ради плодоносните консеквенци на 
тој критичарски континуитет, кој, 
од друга страна, може да ги доведе 
авторите на кои им се припишува 
оваа вредност како општо место на 
југословенскиот филм, во состојба 
на негодување. Тие, имено, со право 
сметаат дека оригиналноста на 
соодветното дело и на местото што 
тоа треба да го заземе во вреднос- 
ната хиерархија на југословенскиот 
филм, не би требало да се мери спо- 
ред количината, па ако сакаме, и 
квалитетот на критичарските 
импликации што му се припишува- 
ат, туку далеку понапред, според 
единственоста и неповторлновоста 
на неговиот авторски влог, според 
драмската, содржинската и емоцно- 
налната вредност, значи, што ја 
нуди конкретниот филаг. 


Може ли да се каже дека годи- 
нашнава Пула изобилуваше со фил- 


мови што ги задоволуваат овие 
критериуми. Би биле недозволено 
попушттиви кога на ова непосредно 
и нешто поедноставено прашање, 
би дале потврден одговор. Сосема е 
извесно дека Триесет и третиот фес- 
тивал на југословенскиот игран 
филм не ги исполни очекувањата на 
оние што веруваа лека тој ќе донесе 
поголем број значајни филмови, 
иако неговата програма обилуваше 
со охрабрувачки новини. Еден од 
куриозитетите на  годинашнава 
смотра во Пула беше спектаку- 
ларно големнот број дебитанти, кон 
ги имаше дури девет. Меѓутоа, она 
што не можеше да остане незабеле- 
жано е тенденцијата во голем број 
што дебитантски филмови, што 
дела на автори со побогато искус- 
тво, да се реафирмира моралната 
вредност и убавина на некои ол 
емоциите на чиј хуманистички ква- 
литет нашите автори до неодамна 
како да не обрануваа доволно вни- 
мание, или како на него едноставно 
да заборавиле. Квалитетот и голе- 
мата хуманистичка вредност на 
пријателството, на пример, или 
моралната перспектива на вернос- 
та, ќе најдат свој авнтентичен поет 
во личноста на Јован Аќим, чија 
носталгична комедија „Бал на 
вода“ значи лирска пофалба на 
непорочноста на младешкото срце. 
кому, за несреќа, во условите на 
повоените години, му се закануваат 
приврзаниците на грдите компро- 
миси, измами и неверства. 

Во проширениот и збогатен 
индекс на емоциите што заземаат се 
позначајно место во нашиот филм, 
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секако треба да се одбележи ни 
нешто искаленото чувство за само- 
почит до кое, речиси фанатички, се 
придржуваат хероите на Тадиќе- 
виот трилер, „Сонот за розата“. 
Иако нив во оваа драма, работена 
во најдобрите традиции на крими- 
налистичкиот филм, ги оркужуваат 
закани, прогонства, смрт и сомнева- 
ње, тие ни во еден миг не ќе дозво- 
лат да биде зачната моралната кон- 
зистентност на нивната личност, а 
сонот за поубав живот што го носат 
низ сите искушенија, само ќе се 
потсилува во страсна мечта. 

Интересно е дека наспроти тен- 
денцијата да се актуелизира морал- 
ната вредност на чувствениот свет, 
кој, како што забележавме, до нео- 
дамна како да не постоеше, или 
кога постоеше му се припишуваше 
како анахроничен идеал на култу- 
рата означена како малограѓанска, 
во некои од филмовите како „Кор- 
моран“, на пример, на Јрубњанча- 
нецот Антон Томашиќк, или, пак 
како „Убавината на порокот“ на 
Живко Николиќ, доминира идејата 
што може да се одреди како дес- 
труктивна. Во овие дела беснеат 
страстите од чија ерозивна моќ се 
разнишуваат основите на вреднос- 
тите механизми што би требало да 
ја одржат кохезијата на цивилиза- 
циските институции, каква што е 
институцијата на семејството, на 
пример, или на ова јадро што го 
сочинуваат пријателите, работата, 
обврските. 

Иако тематски сосема оддалечен 
од филмовите на Томашиќ и Нико- 
лиќ, делото на НВењко Буланќ, 
„Ветена земја“, сосема Пп се придру- 
жува на тенденцијата на демисти- 
фицирањето на што моралните, 
што политичките вредности, чија 
хипотетичност и апсурдност се 
закануваше во годините на принуд- 
ната колективизација, кога се 
одвива и дејствието на филмот, да 
отвори нови конфликтни жаришта 
меѓу селаните и власта. Далеку 
поизбирлив и попретпазлив во 
потрагата по морлано-политичките 
мотиви на судирите, но подеднакво 
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на распаѓањето на семејната заед- 
ница како и на трагичните застра- 
нувања од моралните принципи кои 
само од вчера значеа речиси се, 
Никола Стојановиќ во „Јаболкото 
од злато“, ќе не врати во повоените 
години и со многу топлина ќе ни ја 
соопшти драмата на луѓето кои го 
напуштаат огништето за да дојдат 
до плодната земја во богата Војво- 
дина. : : 
Интересно е како овие две тен- 
денции - моралната кохезија и еро- 
зијата на идејната монополитност - 
наоѓаат заедничко пребивалиште во 
поетиката на еден од најконтровер- 
зните автори во југословенскиот 
филм, Лордан Зафрановиќ, кој 
годинава, како што е познато, стана 
добитник на Златната арена за 
режија на филмот „Полноќни кам- 
бани“. Ние, од своја страна, не ќе му 
се придружиме на оној по малку 
афективен восхит пред силата на 
трагиката што ја означува судби- 
ната на главниот херој на филмот, 
Томислав К, но ќе ги сметаме како 
неосновани приговорите дека 
Зафрановиќ уште погрчеивто се 
вплеткал во мрежата на естетич- 
ките стапици што почнал сам да ги 
плете уште со филмот што го про- 
слави, „Окупација во 26 слики“. За 
секој што повнимателно ќе се 
соживи со судбината на Томислав 
К, не ќе биде тешко да заклучи дека 
тоа никако не е трагична личност. 
Оваа жртва на времето познато 
како време на информбирото, не 
ретко упаѓа во драматични ситуа- 
ции не затоа што трагичарски е 
предодреден да води големи битки, 
туку затоа што без длабока судбин- 
ска пооуда застранил во некоја три- 
вијална ситуација, или изговорил 
цекоја  непромислена реплика. 
Механизмот на  ексровертните 
поттици што го туркаат нашиот 
херој во една и друга пригода, соз- 
даваат парадоксално некој идили- 
чен привид на цаврството на добри- 
ната, јубовта и верноста, па со 
оваа испровоцирана визија Зафра- 
новиќ п се приклучува на афирма- 
тивната струја што ги обелоденува 
во својот непорочен вид традицио- 


налните вредности. Но тој, во исто 
време, врши радикален атак врз 
хиерархијата на вредностите вове- 
дени во практиката со посредство 
на власта, авторитарноста и адми- 
нистративната моќ. Движењето на 
анималистичките страсти под циви- 
лизациската наметка на новите, 
похумани човечки односи во чове- 
ковата заедница Пп припаѓа и на 
фамилијата субверзивни агенси што 
однатре го подјадуваат моралниот 
поредок во сите цивилизациски 
институции, а особено во нивните 
основни ќелии каква што е ќелијата 
на семејството. 


Иако оваа мдвосмисленост на 
кохезноните и деструктивни сили ќе 
ја забележиме ту како оптимис- 
тичка перспектива, ту како демора- 
лизаторски фактор во поголем број 
од филмовите, па таа во дебито на 
еден Андреј Млакар, „Кристофо- 
рос“, ќе им даде право на заедничка 
егзистенција и на религијата и на 
класните конфронтирања, и на 
селанскиот витализам, на годинаш- 
нава Пула се појавија и филмови 
кои, чиниш, дојдоа на светот само 
колку да се искупат за некоја 
можеби основана, а можеби умис- 
лена траума на нивниот автор. Тоа 
пред се се однесува на филмот на 
Рајко Грлиќ, „За среќа се потребни 
тројца“, филм, кој инаку, има малку 
заедничко. со претходните дела на 
овој талентиран автор. Оваа лирска 
скица за њубовта, јубомората и 
неостварената среќа ги елиминира 
од раскажувачката фактура сите 
можни асоцијации што се во сос- 
тојба да го збогатат клишетираното 
сиже за несреќниот робијаш кој ја 
уби жената што спрема него е 
непоправливо рамнодушна, а него 
го њуби друга жена, за чија страст 
тој нема многу чувство, и да ја 
навестат во некоја перспектива 
двосмислената природа на фактите. 
Зашто наклоноста во Јубовта 

спрема саканата жена, никогаш 


всушност не е само наклоност. Таа, 


за некого, чија дарежливост си ја 
употребил и искористил, може да 
значи сурова казна, одмазда, па и 
смрт. 
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Меѓу низата добродетели што на 
годинашниов Пулски победник, 
филмот на Столе Попов, „Среќна 
Нова 49“ му се укажани како дел од 
високиот квалитет на ова исклучиво 
остварување, вреди да се истакне и 
луцидноста со која неговиот автор 
ни ја сугерира идејата за метафи- 
зичката непостојаност на фактите, 
колебливоста на поимите и крев- 
коста на вредностите. Иако Столе 
Попов ја ситунра драмата во едно 
конкретно историско милје, иако 
носителите на таа драма не можат 
да ја избегнат трагедијата што им 
се ближи, па затоа секој од нив пре- 
тставува драмски столб на сложе- 
ната структура на дејствијата, сепак 
ниедна типолошка или хронолошка 
назнака не останува заробена од 
знакот што го носи. Митската под- 
елба на добар брат и лош брат, 
постојано минува низ непредвид- 
ливи преобразби. Семејната заед- 
ница демонстрира некакви морални 
пукнатини на емоциите чие струе- 
ње, инаку, најблиско ги поврзува 
сите нејзини членови. И пресудната 
1948 година, исто така, лесно ќе ја 
дислоцираме по сродноста на некои 
искушенија во раздобјата низ кон 
туку што минуваме. Но луцидноста 
во предочувањето на несигурноста 
на нашите перцепции, што, инаку п 
припаѓаат на групата постапки 
својствени на модерниот филм, 
како, впрочем, и на модерниот 
роман, секако не е и најзнач. "ата 
одлика на Столевата режи; . Тој, 
како и повеќемина автори за кон 
рековме дека им се враќаат на изво- 
рите од каде на нашата летаргија се 
одговара со татнеж чиј емоциона- 
лен шок на можеби познатите драм- 
ски обрасци и шеми им даваат зна- 
чење на чувствена новина. „Среќна 
Нова 49“ ја следи н ориентацијата 
на групата филмови во кои грижата 
за занимливото изложување на деј- 
ствието никако не тапка зад преоку- 
пацијата на створот да го прошири 
социјалниот контекст на поединеч- 
ната драма меѓу сферите коп ги 
означуваме како метафизички. 
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ДОСТРЕЛИТЕ НА УМЕТНИЧКОТО БИЕНАЛЕ ВО ВЕНЕЦИЈА“) 


Годинешново венецијанско, 
42-ро по ред биенале, помина во 
знакот на стилско шаренило, со 
цитати на цитатите, со повтору- 
вање на некои одамна зацртани и 
утврдени естетики и со ретроспек- 
тивно презентирање на осведочени 
квалитети, ова, пред се, се однесува 
на Оербах, во англискиот павилјон. 
Она што апсолутно отскокнува и се 
издвојува по својата свежина и 
инвенција како и по усетот за амби- 
ентализација на уметноста, секако, 
е францускиот павилјон со делото 
на Даниел Бурен. Бурен оди на впе- 
чатливи ефекти, со линеарно обли- 
кувани амбиенти кон зборуваат за 
еден исклучителен творец, за автор 
кој има извонредно чувство за боја, 
за форма, за простор и архитектура. 
Творештвото на Бурен е базирано 
врз визуелните сензации предизви- 
кани од есенцијалните форми на 
минатото и сегашноста, кои во има- 
гинацијата и во оптичката визура 
на авторот добиваат нови вред- 
ности и поинаков вид, презентиран 
низ призмата на времето во кое 
живее. Сите овие цивилизациски 
„вокации“ Бурен ги согледува и ги 
сведува на знаковна импресија, на 
оној симбол што ги акцентира, сое- 
динува и во едно друго време ги 
пренесува супстратите на опреде- 
лени форми и стилови од дадени 
култури. Втор павилјон што е, како 
и францускиот, награден на ова бие- 
нале, е одделот на Велика Брита- 
нија со ретроспективната изложба 
на Франк Оербах, по потекло Гер- 
манец, роден во Берлин во 1931 
година. Овој експреснонистички 
сликар кој во определена мера е 
врзан за германскиот експресиони- 
зам, но исто така и за некои сфа- 
ќања на Де Кунинг и Сутин, пред 
се, се изразува со развивање и 
интерпретирање на самата форма. 
Во колористичкиот третман, него- 
виот експресионизам, главно се 
ориентирал кон комплементарните 
бои, кон тонски премини, со силен 
акцент на светлосните ефекти и со 
острото контурирање на формите, 


кои во својот потег и поставеност, 
иницираат дури и некои геометрис- 
ко-кубистички аспирации претста- 
вени во визуелен вил. Жестокоста 
на потегот на сочната палета е 
идентичен со виртуозната игра на 
јагленот и моливот, на цртежите. 
Во секој случај, пред себе имаме 
елен умешен и сензибилен сликар 
кој, секако, го одбележа и остави 
траги во едно време и поднебје во 
кои дејствуваше. 


Костас Цоклис, претставник на 
грчкиот павињон, пријатно не 
дочека со мошне сериозниот при- 
стап, топлина и духовна длабочина 
проткаена и финално предадена 
преку медиумот на дваесеттиот век 
- видеото, исто така импресивно 
колку и неговите масла, кои се 
предадени во просторни димензии. 
И во двата случаја, јасно се навес- 
тува и согледува интенцијата на 
авторот со своето дело да димензи- 
онпра, да создаде и да дефинира 
нови простори, сфери што стану- 
ваат дел од неговите ликовни согле- 
дувања во онаа мера во која тие 
негови размислувања, исто така, се 
нераскинлив дел од одисејата на 
едно имагинарно време и простор. 


Шпанската селекција . одбра 
автори кои со пеклучително супти- 
лен усет за врската меѓу традици- 
јата и современото, создадоа дела 
со современ сензибилитет, протка- 
ени и базирани врз богатата сликар- 
ска традиција и врз суптилното чув- 
ство за колористичките односи и 
дијалози на формите низ кон е про- 
ткаена и пораката на авторите. 


Во холандскиот павињон е кон- 
центрирана сета вознемиреност и 
травматичност на современото 
живеење, на аномалиите и шокан- 
тните сознанија на времето и про- 
сторот во коп денес егзистираме а 
кои се изразени со нагласена интен- 
ција кон универзалното и општото, 
кон соединувањето на различни и 


“) Емитувано на 24 јули 1986 година 


далечни простори и менталитети, 
сепак, со оптимистичка верба во 
хармонијата на живеењето на оваа 
наша планета. Во итало-латино 
американскиот избор вниманието 
се концентрира врз двајца автори: 
Смити и Замора кои ги соединува 
односот кон формата, додека 
ликовните и формалните елементи 
битно се разликуваат. За разлика од 
карикатуралниот и повеќе цртач- 
киот приод на Смити, Замора сво- 
јот ликовен идентитет го гради 
преку суптилен колорит и тонски 
валери, со извонредно обликувани 
белузливи полиња и деформирани 
фигуративни елементи. Полските 
сликари.и овој пат му останаа 
доследни на солидниот и класичен 
цртеж и на волуминозниот третман 
на формата, како и на одредени 
загадочни, мистични и песимисти- 
чки моменти со застрашувачкото 
сознание на темите, моменти на 
егзистирањето. Еден ваков однос е 
присутен и во големиот фриз на 
морбидните „маси-портрети“, како 
и во „објектот-сценографија“ изве- 
дени со црно-сиви материјали во 
кои се насетува нешто од изгубе- 
ниот сјај на аристократската дека- 
денција од минатото. 


Исаму Ногучи и во својата 82 
година изгледа свежо и оптимисти- 
чки со своите остварувања во Аме- 
риканската селекција, и натаму дла- 
боко верувајќи во неисцрпните 
модификации, трансформации и 
модулации на природата како апсо- 
лутен инсипративен потенцијал во 
развитокот на еден уметнички 
израз. Во својот павињон Јапонците 
го потврдија личниот усет за мате- 
ријалот, за неговите можности, за 
вклопување и преиначување на 
руралното значење, како и за неис- 
црпните начини на создавање на 
обликувачки вредности базирани 
врз секојдневните, банални средства 
и материјали, кои не опкружуваат. 
Давајќи му други димензии на 
ликовното, овие автори успеваат да 
ги хуманизираат и најстудените 
феномени на своето индустриско 
општество. 


КНИГИ, ИНФОРМАЦИИ 


Во рамките на 42 биенале, 
нашиот павињон изгледаше анахро- 
но, и здодевно, повторувајќи ги 
сомнителните . „вредности“, прика- 
ски на новата слика, со исклучок на 
импресивната едноставност и сим- 
боличност, полна форма на скул- 
птурите на НВодопивец, како и 
занимливата синтеза на некои 
искуства од новата слика и кубис- 
тичко-колажарската анализа на 
Емерик Бернар. 

Во рамките на Биеналето, по 
традиција се одржува и изложбата 
на млади автори за која југословен- 
скиот избор го предложи Билјана 
Томиќ од Белград и тоа преку 
исклучително импресивното оства- 
рување на Де Стил Марковиќ, кој 
во својот незаборавен објект ги сое- 
дини и ги кондензира искуствата од 
минатото транспонирани во физио- 
номијата на сегашноста, додека 
Викторија “Весна Булајиќ значеше 
едно разочарување и бледа слика 
наспроти еден ваков творец. Нејзи- 
ното дело без импресија и без некоја 
содржина, без идејно-ликовна теза, 
само ги вознемири оние духови што 
веруваат (оправдано) во неоснова- 
ното форсирање на некои квази-в- 
редности од страна на новото 
потрошувачко општество и од кул- 
турниот империјализам на запад- 
ните сфери. 

Во рамките на оваа изложба 
наречена „Аперто“ која сега е 
поместена во близина на Џардини, 
импресивно привлекуваше арген- 
тинскиот избор со импровизирани 
објекти со длабока традиционална 
основа и хумана порака, и со видео- 
-комуникациите. Она што е мошне 
интересно и што предизвикува 
определени размислувања  вооп- 
што, за денешната ликовна сцена и 
за патиштата во кои и по кои се 
движи уметноста, е главниот 
павињон на Џардини, во кој е кон- 
ципирана и реализирана на внима- 
телен, селективен, студиозен и ком- 
паративен начин, и основната тема 
на Биеналето: Науката и уметноста. 
Во тие предизвикувачки простори, 
низ аналитички и критички пристап 
е направен обид за чесно преиспиту- 
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вање на некои извори, вредности и 
за нивните траги во времето, дадена 
е стегната генеза на релевантните 
моменти на уметничкиот развиток 
и на трагите со кои, определени 
есенцијални моменти во уметнич- 
кото создавање останале, длабоко 
се врежале и ги одбележиле времи- 
њата што им следеа. 

Додека минатото биенале ни ја 
презентираше големата изложба на 
Сецесија, оваа година на публиката 
Пп се презентираше извонредната 
изложба на Футуризмот, која, исто 
така, значи и едно запознавање со 
значајниот период на ентузијазам, 
полет (елан) и верба, и кој означу- 
ваше голема пресвртница во умет- 
ничкиот развиток, опфаќајќи ги 
речиси сите меридијани, и кој се 
уште претставува сегмент асимили- 
ран во творештвото на периодите 
потоа. Во секој вид оваа презента- 
ција претставува значаен приказ на 
еден од битните и клучни моменти 
во светската ликовна сцена и на 
неговите длабоки и трајни белези во 
стилската генеза. Станува збор за 
сериозен и грижлив приод кон кон- 
ципирањето на Футуризмот со 
вклучување на носителите на овој 
правец и на голем број дела позај- 
мени од множество институции и 
приватни збирки ширум светот, а 
ова, секако, заслужува почит и вни- 
мание. покрај манифестациите во 
рамките на Биеналето е и излож- 
бата на Паул Кле создадена од дела 


ДЕНОВИ НА МАКЕДОНСКАТА 


За најнепосрелно, директно и 
вистинско доживување на музиката 
е потребно обезбедување опреде- 
лени услови, односно организирање 
специјални приредби со соодветна 
амбиентална поставеност, одвоју- 
вање време индивидуална и психо- 
физичка подготвеност; со други 
зборови. потребен е посебен п пове- 
ќеслоен ангажман. Познавањето и 
проследувањето, пак, на музичката 


до 1940 година, кон се сопственост 
на една приватна колекција, а низ 
кои имаме можност да се запозна- 
еме со извонредните и виртуозни 
остварувања на овој голем творец 
кој ги задолжил идните поколенија. 


Конечно, пак во рамките на Бие- 
налето, Францускиот центар орга- 
низира изложба на тројца автори 
меѓу кон ни е најблиско и најпоз- 
нато пмето на Кристијан Болтан- 
ски, автор со силен пеихолошки 
набој, емотивен потенцијал и извон- 
редна моќ на перценција. Неговите 
илузионистички сеќавања преда- 
дени низ еден „мораториум“ од 
портрети во кои суптилно е досег- 
нат психолошкиот момент, пре- 
тставува горчлива меморија, една 
„закопана мистрија“ низ која ни ја 
предава не само својата историја, 
туку и целата кондензирана тага на 
она шт изминало, на неновторли- 
вото и непроменливото, закопано 
длабоко во секој од нас. 


И, ако веќе сме таму, во венеци- 
јанскиот воздух и со венецијанските 
мостови и води, со „комерцијализи- 
раните“ гулаби на Сан Марко, сека- 
ко, би требало да се влезе и во 
пмпозантната градба на Пеги 
Гугенхајм, стрплив ни сериозен 
конекционар, за да се соочиме со 
дел од историјата на ликовната 
уметност. 


Викторија ВАСЕВ-ДИМЕВСКА 


МУЗИКА "86 


уметност не подразбира само кур- 
тоазно слушање на нејзините произ- 
води, туку и естетско доживување 
што ќе се темели врз основните кри- 
териуми за поангажирано восприе- 
мање, а тоа подразбира барем нај- 
малку да се знае кој го напишал 
определеното дело и зошто го напи- 
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шал токму така, односно да се пре- 
познава идентитетот на авторот. 

Но во оваа смисла, домашните 
современи автори се наоѓаат во 
мошне незавидна состојба, а причи- 
ните за тоа секако, се многубројни и 
полиморфни. Пред се, доминира 
проблемот на иненформираност, 
зашто факт е дека во споредба со 
другите уметности, како на пример, 
сликарството и литературата, 
свеста за значајните домашни музи- 
чки достигнувања мошне е слабо 
присутна кај нашата поширока јав- 
ност. Тоа, секако, првенствено се 
должи на минималната застапеност 
на музичката уметност во рамките 
на општата едукација, а потоа и на 
одредени недоследности во креира- 
њето на програмската политика на 
концертно-музичките  организаци- 
ски тела. Поради тоа, на нашите 
автори им преостанува сами да се 
грижат и да се ангажираат околу 
изнаоѓањето начини и форми за 
презентација на своето творештво 
пред пошироката публика. Искус- 
твата од ваквите иницијативни 
напори покажаа дека за реализи- 
рање на целта, музичкото умет- 
ничко дејствување да добие пого- 
лем одзив, најпогодно е да се бара 
заштитен знак во рамките на мани- 
фестациското организирање при- 
редби што би се одвивале во вре- 
менски и просторно концентриран 
облик. На таков начин би се овозмо- 
жила ефикасна комуникација на 
делата со слушателот и критиката, 
а од историско сановиште би оста- 
нала трајна белешка за животвор- 
носта на определениот вид умет- 
ност. 

Од ваквите побуди и размисли, 
пред десетина години беше консти- 
тупрана многуамбициозната 
„Струшка музичка есен“. која, 
поради некакви причини, неколку 
сезони наназад доживеа извесни 
програмеки разводнувања и досто- 
инствено п ја препушти својата нај- 
издржана програмска константа - 
музичкото творештво - на ново- 
формираната смотра „Денови на 
македонската музика“, лоцирана во 
Скопје. 


КНИГИ, ИНФОРМАЦИИ 


Без интенција да ја дисконтину- 
пра Струшката иницијатива, што 
примарно се состоеше во што под- 
облесно експонирање на вреднос- 
тите на нашата творечка мисла, 
новата манифестација, која исто 
така се определи за обликот отво- 
рена смотра на разнородните умет- 
ничко-творечки продукти (ој 
нашето поднебје, во почетокот се 
залагаше да застане барем на исто 
успешно организациско рамниште, 
а погледот да Пп биде насочен кон 
иновациски свежини со попози- 
тивни квалитативни димензии. 
Одговорот на прашањето: колку во 
тоа се успеа по неколкугодишното 
нејзино докажување, охрабрувачки 
прозвучува по сумираните резул- 
тати годинава. Имено, Деновите на 
македонската музика“, според сето 
она што беше презентирано како 
содржина и според тоа како се одви- 
ваа, гарантираат плодотворни пер- 
спективи, но само под услов дека 
програмските сегменти ќе бележат 
константни развојни: крешенда, а 
никако осцилантни нивелации. 

Со деветте тематски осмислени 
приредби, сместени во пет класично 
конципирани концертни термини, 
годинашната смотра на македон- 
ските уметничко-музички произво- 
ди, донесени во праизведбена или 
репризна форма, го потврди фактот 
дека нашето полихромо фолклорно 
поднебје претставува вистински 
вруток за напојување на творечката 
пмагинација на нашите автори, 
дека нивните креативни продукти 
ги содржат потребните предиспози- 
ции еликсирно да дејствуваат врз 
универзалната уметничко-музичка 
напластеност. 

Паралелно со  пласираниот 
објективно коректен селективен 
однос спрема програмската сод- 
ржина, треба да спомнеме уште два, 
мошне релевантни моменти 
сврзани со општопокажаниот орга- 
низациски зафат на годинашните 
„Денови“. Тоа се: грижата за нспол- 
нителскиот рафинман и незаоби- 
колливата пропаганда што, особено 
последнава деценија, се наметнува 
како составен дел на нашето општо 


251 


КНИГИ, ИНФОРМАЦИИ 


и. културно современо живеење. 
Репродукцијата со својот квалитет, 
во одредени изведби Пп беше сосела 
достојна на исклучителната автор- 
ска креација, а напати ја надрасну- 
ваше  поспромашната . творечка 
инвенција, одбранувајќи му го на 
тој начин достоинството на слуш- 
ниот производ. Пропагандата, пак, 
која годинава посмело си го побара 
заслуженото место на страниците 
на печатот, на радиото и на телеви- 
зијата, ја доби својата сатисфакција 
во успехот да ги преполни некол- 
куте концертни салони во градов. 


Суштинската содржина поради 
што, всушност, егзистира манифес- 
тацијата „Денови на македонската 
музика“, секако дека се состои во 
понудувањето информација за сос- 
тојбата на најновите текови на 
музичко-креативната мисла на 
нашите автори, соопштена преку 
најчесто жива тонска проекција на 
нивните последни остварени парти- 
тури во опусот. Меѓутоа, презенти- 
рањето на уметничките трудови би 
спаднало само на некакво голо 
соопштение ако делата со себе не го 
носат ризикот да бидат валоризи- 
рани со судот на просечната пуб- 
лика или на критичарот. Но вредну- 
вањето на уметноста на тоновите е 
мошне сложена и чувствителна 
работа. Иако никому не смее да му 
се одземе правото да ги оценува 
појавите во музиката како вред- 
носни или неестетски, не би смеело 
и никој да се смета себеси за 
наполно компетентен да донесува 
дефинитивни заклучоци и пресуди. 
меѓутоа, од друга страна, пак, дока- 
жувајќи дека консументот успеал на 
некаков начин да доживее одредено 
уметничко дело, значи дека. тој 
поседувал одредени квалификации 
тоа и да го вреднува. Од мозаич- 
ните каменчиња на таквите субјек- 
тивни ставови и доживувања, во 
процесот на времето се лиференци- 
раат некакви опити ставови за 
делото условени од законите на 
одредената опитествена психоло- 
гија. социологија и слично. Во тој 
процес на валоризација најчесто 
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метафорички-обоеното  импресио- 
нистичко изјаснување и структурал- 
но-аналитичко разгледување на 
музичкото дело. Но непобитно се 
налага заклучокот дека разновид- 
ните опсервации и интерпретации 
што ги имаат предвид основните 
естетски мерила, ја потврдуваат 
тезата за повеќезначноста на музич- 
ката уметност. НСвесната, а не 
површна, импресија, ќе претставува 
исходиште за вистинското вредну- 
вањефбазирано врз опстојно разгле- 
дување На сите квалитативни сте- 
пени на делото. 

Низ призмата на ваквите естети- 
чки сознанија; ќе ги разгледаме и 
содржините на носечките приредби 
на годинашните „Денови на маке- 
донската музика“. 

Стана традиција манифестаци- 
јата да биде отворана со концерт на 
Камерниот ансамбл на Радио-теле- 
визија Скопје. 

Во рамките на неговиот година- 
шен настап беа изведени три нови 
остварувања на македонските авто- 
ри: Сунта за гудачи од Стојан Стој- 
ков, Концерт за труба и гудачи од 
Јрубомир Бранѓолица и композици- 
јата со наслов „Егзодус“ за два кла- 
вира, тимпани, женски хор и гуда- 
чки оркестар од Ристо Аврамовски, 
како и делото што веќе означува 
вредност во домашната литература 
за глас и оркестар, циклусот 
„Запиен“ од Михајло Николовски. 

Иако жанровски сосема разно- 
родни, новочуените дела импресио- 
нираа со своите „питоми“, непре- 
тенциозни тонски ткива, речиси 
консонантно хармонизирани и 
верижно врзани со суптилните фол- 
клорни нишки на музичката тради- 
ција на ова поднебје. Стилско-јази- 
чки сосема препознатливи, тие ги 
разбиваат сите дилеми за оправда- 
носта на одбраните насоки и наедно 
ја потврдуваат дефинираната кон- 
статација дека македонската тво- 
речка мисла ја почнтува вистин- 
ската муза што п ги трасира сигур- 
ните патишта на благородната тон- 
ска уметност. 

Синтезата на највредните придо- 
бивки на западно-европската умет- 


ничка традиција со исконскиот фол- 
клорен дух на творечкото македон- 
ско битие беше најрафинирано 
остварена особено во Суптата на 
Стојков: (полифоно ткиво, барокна 
форма ни фолклорен фон) и во 
лелото „Егзодус“ на Аврамовски: 
(Хендловска звучна волуминозност 
со вокација на творечки сензибили- 
тет напоен од ехото на долговеков- 
ната духовно-словенска-музичка 
градиција. „Егзодус“ - како ориги- 
нална творечка проекција на веч- 
ната тема за човековото постоење, 
преточена во тонско ткиво израс- 
нато од авторовата перманентна 
потрага по необични звучни мик- 
стури, веќе по својата прва изведба 
се наметнува како дело на кое му 
претстои антологиско значење во 
македонската музика литература. 
Исполнителите ни. диригентот 
Петар Јосифовски коректно ја 
извршија трансмисијата на делата 
до публиката во концертното сту- 
дно на Новиот раднотелевизиски 
дом и до радиослушателите. 
Водени од атрактивноста на кон- 
цертните програми, а не од хроно- 
логијата на нивното одвивање, вед- 
наш до спомнатиот концерт на 
Камерииот ансамбл би го наредиле 
концертот на Македонската фил- 
хармонија, кој целосно беше посве- 
ген на повите творечки дострели на 
македонската музичка продукција. 
Комиозиции на двајца автори со 
јасно профилирани гворечки 
ликови и на еден релативно млад 
автор кому му претстојат сите тал- 
кања по бескрајните гворечки пред- 
ели, реализираа програма игто не ги 
изневери општите очекувања со 
оглед на комилекеноста па формите 
во кои беа сместени творечките 
мисли. Имено. композиторот Бла- 
гоја Ивановски ни ја прикажа сво- 
јага нова симрониска поема посве- 
гена на Гоце ни на Илинденската 
шонеја. а комиозиторите Тома 
Чрошев и Тома Манчев новите про- 
ки напишани во форми на Кон- 
церт за виолончело и оркестар и 
Концерт за виолина и оркестар. 
Слиминирајќи ја симитоматич- 
по-депресивната сосгојба на оркес- 
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тарската репродукција, неклучиво 
ќе се задржиме на содржинските 
валери на овој концерт. 

Симфониската поема за Гоце го 
надополнува вредниот опус на Ива- 
новски настанат на ова сосема 
малку ползувано поле на творечко 
изразување кај нас и претставува 
продолжение на неговата трајна 
творечка инспирација од нашето 
историско минато. изобилството од 
фолклорно колорирани мелодиски 
линии, асиметричните ритмички 
комбинации и епскиот дух, во 
начело го доближуваат делото до 
извориштата на Сметановите мно- 
губројни програмски поеми. 

Од тонската материја што ја 
понуди Концертот за виолина и 
оркестар на Тома Манчев се доби 
впечаток дека рационалниот 
момент, многу битен за обликува- 
њето на целосната архитектоника 
на делото, е ставен на преден план, 
додека на имагинативно-музичкиот 
фактор му е доделена улогата на 
современ "освежувач. "Изведбата, 
пак, на солистичката делница од 
страна на мвиолинистката Ратка 
Димитрова прозвучи со сета своја 
професионална сериозност. 

Климаксот на вечерта беше 
постигнат со изведбата на Концер- 
тот за виолончело и оркестар од 
Тома Прошев. Како автор кој 
повеќе години им беше верен на 
авангардните европски неограни- 
чени транспозиции на творечката 
мисла, созладе богат опус и 
логично заокружи еден свој препоз- 
натлив творечки период. Но во 
моментот кога музиката пм се 
врати на своите вистински извори, 
музичко-изразни средства и облици, 
Прошев се дистанцира од претход- 
ните творечки начела и елитно 
настапи и на планот на „Новата 
едноставност“. 

По високо оценуваните компози- 
ции: Музика за гудачи, Мир на све- 
тот и некои други настанати во 
спомнатиот стил, на годинашната 
смотра го чувме Концертот за вно- 
лончело и оркестар, кому според 
првичните слушни впечатоци му 
претстојат перспективи од универ- 
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зално значење. Класичен триставен 
облик (алегро-алаџо-алегро) со сите- 
придружни елементи на логичен 
формален процес, „ заокружени 
тематски контрастни мисли, 
широко разгранети . солистички 
линии, Вагнеро-Штраусовски обо- 
ени оркестарски плошти со макси- 
мална искористеност на гудачкиот 
и на дувачкиот корпус, а сепак, со 
автохтон кластерски набој, би биле 
основните карактеристики за ова 
дело по неговата " премиерна 
изведба чија изразито експонирана 
солистичка делница мајсторски ја 
толкуваше јапонскиот виолонче- 
лист Минео Хајаши. 

Вечерта на кмерна музика на 
која беа застапени гудачки квартети 
од Благој Цанев, Ристо Аврамовски 
и Властимир Николовски, можеме 
да ја вброиме во поуспешните, 
зашто нашите автори го изразија 
сиот свој респект и кон овој вид 
творештво. Високо професионал- 
ниот однос спрема делата, покажан 
и преку изведбата на квартетот 
„Про арте“ од Загреб придонесе 
композициите да ја добијат својата 
финална димензија и слушателот 
навистина да ја почувствува гротес- 
ката на последниот став „алегро“ 
од квартетот на Цанев и авторовата 
инспирација од возвишеноста на 
духот во делот „Коме религиозо“ 
од Квартетот број 2 на Николовски. 

Спорел бројноста на камерно-со- 
листичките концерти се чинеше 
дека тие ќе П го дадат основниот 
белег на годинашната смотра, но 
тие само-како да го надополнија 
временскиот вакуум од одржува- 
њето на претходно спомнатите 
носечки приредби. 


Од Концертот на кој беа пре- 
тставени неколку  праизведбени 
творби, ја издвојуваме Сонатата за 
пијано во три става од Сотир Гола- 
бовски, со рапсодиско-виртуозно 
полетен прв став, но со речиси иде- 
ална рамнотежа на современите и 
есенцијалните особености на духов- 
ната старословенска музика инкор- 
порирани во вториот став. 

Како иновациски програмски 
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„По втор пат со уметникот“ на кој 
во спонтана атмосфера на концер- 
тна комуникација, . уметникот 
Георги Божиков направи пресек на 
македонското вокално-солистичко 
творештво; и Концертот „По избор 
на уметникот“ на кој настапи пија- 
нистката Стела Слеанска - Стоја- 
носка со малку преобемна програ- 
ма, но и овојпат со интенција да се 
долови комплексноста на еден друг 
творечки жанр, - камерното маке- 
донско творештво за пијано. 

Срелбата со комиозиторот Влас- 
шир Николовски, нипо мошне 
амбициозно ја подготвуваше за реа- 
лизација музикологот Марко 
Коговски, а на која беше планирано 
и доделувањето на наградата 
„Панче Пешев“ од страна на Здру- 
жението на комиозиторите на 
Македонија за авторовата комиози- 
ција „Црнила“, одбрана како најус- 
пешно дело созлалено во 1985 годи- 
на. не се оствари, но сепак, Концер- 
тот посветен на неговото твореш- 
тво, со сета програмска сериозност 
и висок професнонатизам, означи 
уште еден вредносен прилог кон 
манифестациската содржинска кон- 
цепција. 

Во склопот на тематски осмисле- 
ните концерти заслужено внимание 
предизвика Вечерта на хорското 
творештво, зашто нејзините реали- 
затори, женскиот младински хор 
„25 Мај" од Скопје и диригентот 
Запро Запров прикажаа најадек- 
ватна интерпретација на грижливо 
олбраната програма. 


По елен подолг период на 
затишје во пројавувањето нови 
сили во нашата музичко-творечка 


уметност и покрај дваесетгодиш- 
ниот растеж на републичкото 
високо музичко школство, што 
отвора голем простор за пошироки 
расправи, а што во моментов не би 
било наша преокупација, импони- 
раше, па дури и радуваше сознани- 
ето дека кај нас, сепак, ги има и дека 
сомнежите за некакво пресушување 
на младите творечки врутоци на 
наша почва, што всушност вековно 
ја афирмирала својата исклучи- 
телна музикалност, се излишни. 


На Концертот на младите музи- 
чки творци и уметници што дејству- 
ваше како ореолен напев на целата 
манифестација, го проследивме 
„дефилето“ на надежните репродук- 
тивци и на идните достојни афирма- 
тори на македонската творечка 
мисла. Да се негуваат творечки 
таленти од форматот на Јана 
Андреева или на Слаѓана Кавај пре- 
тставува плодоносен и благодарен 
труд, зашто и покрај нивниот кус 
творечки настап со сета младешка 
растрепереност, се најавија како 
идна надежна македонска авангар- 
да. ј 

Во спрега со концертаната про- 
грама на „Деновите“, годинава за 
првпат се организираа и три Три- 
бини на кои се расправаше за сос- 
тојбите на македонското музичко 
творештво. И покрај недоволната 
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објективност, конфронтација на 
мислења и самокритика, овој облик 
на отворени соопштенија и размис- 


лувања за насоките и иднината на 
музичката уметност во рамките на 
општата уметност ни култура кај 


нас, се покажа како мошне корисен. 


Гледано по релативно куса вре- 
менска дистанца од замрувањето на 
последните манифестациски акор- 
ди, што сепак дава можност за стив- 
нување на еуфоричните изјави за 
успех на смотрата, останува скром- 
ната констатација дека: „Деновите 
на македонската музика - 86“, со 
сите свои недостатоци, позитив- 
ности и негативности, заслужува да 
биде вреднувана со првиот стадиум 
на нејзиниот иден растеж. 


Вера СОКОЛОВА 


ДВАНАЕСЕТТАТА СТРУШКА МУЗИЧКА ЕСЕН“) 


Годинашнава „Струшка музичка 
есен“ се одвиваше целосно во знак 
на афрмација на најновите дости- 
гања на македонската музиколошка 
мисла. Оваа наша млада научна 
дисциплина која своето раѓање го 
доживеа токму низ програмските 
зафати на овој фестивал, годинава 
имаше двојна улога: да го покаже 
сегашниов миг на музичката научна 
мисла кај нас, а заедно со тоа и да 
ги трасира насоките за натамошно 
дејствување, и да го воспостави кон- 
тинуитетот на музичкиот дел на 
манифестацијата. кој, прилагоду- 
вајќи се на општата материјална 
состојба кај нас, во иднина ќе се 
реализира биенално. 

Музиколозите оваа година во 
Струга работеа во две групи: Во 
рамките на секцијата што обработу- 
ваше прашања од областа на медие- 
вистиката беа поднесени пет тру- 
дови низ кои се расветлија опреде- 
лени проблеми од нашето музичко 
минато. Во нејзини рамки го слуш- 
навме и соопштението на Ермен- 


скиот музиколог Роберт Атајан, во 
кое беа претставени невматските 
спстеми на ерменската музика. На 
секцијата што третираше одделни 
прашања од современите аспекти 
на музичкото творештво беа прочи- 
тани четири трудови во чие сре- 
диште се наоѓаа проблеми од акту- 
елната музичка и културна ствар- 
ност. 

Во работата на секцијата за 
медневистика не вовеле концертот 
на македонска духовна музика што 
се одржа во прекрасниот и извон- 
редно акустичен простор на новата 
црква „Света Богородица“. Овој 
концерт со својата програмска кон- 
цепираност целосно се вклопи во 
„музиколошката атмосфера“ на 
годинашнава Струга, бидејќи освен 
неколку тропари што ги испеа 
Вишиот предавач Протоѓаконот 
Јован Таковски, донесе и редица 
хармонизации и дешифрации на 


х) Еитувано на 24Л4Х.1986 голина 
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македонски средновековни духовни 
напеви, со што стана автентична 
илустрација на резултатите кои ги 
постигнуваат нашите научни дејци 
што се занимаваат со расветлување 
на нанластените средновековни 
музички ракописи. Вокалниот квин- 
тет „Климент Охридски“ при извед- 
бата на овие дешифрирани напеви 
покажа солидно  иеполнителско 
ниво, а Протоѓаконот Јован Таков- 
ски, преку својата оригинална 
интерпретација на . Тропарите, 
успешно ја долови формата во која 
тие најверојатно се изведувале во 
старата црковна практика. 

Секцијата за медневистика, со 
која претседаваше академикот Вла- 
димир Мопин, својата работа ја 
започна со излагањето на гостинот 
од Советскиот Сојуз, ерменскиот 
музиколог Роберт Атајан, во кое тој 
се осврна на Чевматските системи 
во ерменската музика. Низ неговата 
мошне интересна студија, во која 
ерменскиот систем на невматската 
нотација беше претставен како 
резултат на локалната музичка тра- 
диција и влијанијата што провеју- 
ваат од западноевропските нотни 
писма, се воспостави една мошне 
значајна констатација, имено, дека 
значењето на палеографијата при 
откривањето на која и да е музичка 
традиција е од примарна важност. 
Презентирањето на овој труд кај 
нас добива своја оправданост и од 
аспект на фактот што расветлува- 
њето на особините на еден систем 
секогаш може да биде ползувано 
при истражувањето на особенос- 
тите на друг, различен систем. 
Сепак, вистинските резултати од 
ваквите излагања ќе дојдат тогаш 
кога прибирањето на емпириските 
ракти од нашето музичко минато ќе 
дојде во онаа фаза кога ќе бара 
потпирање врз компаративниот 
метод на истражување како неопхо- 
ден услов за расветлување на мно- 
губројните  „вакууми“, што се 
несомнено присутни во нашето 
музичко минато. 

Професорот Бранко Панов во 
својот текст „Кон прашањата за 
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зел“ направи обид да фрли повеќе 
светлина врз животот на овој се 
уште недоволно познат музички 
деец, своевремено споредуван со 
Јован Дамаскин. Низ неговото иска- 
жување провејуваше увереност дека 
дилемите околу вистинското 
потекло на Кукузел треба да се над- 
минат во полза на верификувањето 
на ставот дека тој е Македонец. Кон 
аргументацијата со која го поткре- 
пува ваквото тврдење Панов, кон 
веќе познатите факти изнесени од 
Скаловски, Ортаков и Голабовски, 
ги припојува и сознанијата црпени 
од народните преданија. На таков 
начин тој доаѓа и до констатацијата 
дека времето на дејноста на Јован 
Кукузел, што досега не беше дефи- 
нитивно определено и се лоцираше 
меѓу ХЕ и ХУ век, може попрецизно 
да се одре. Тој истакна дека овој 
музички автор живеел најверојатно 
во првата половина на ХИП век. 
Иако народните преданија не 
можат да бидат сигурни извори за 
изведување на научни заклучоци, 
нивното ползување при недостиг на 
пишани документи може да биде 
сосема делотворно. Тоа дотолку 
повеќе, ако другите настани, спом- 
нувани низ преданијата, се покажат 
како стварни низ општите истори- 
ски истражувања. 

Сотир Голабовски во својот труд 
за музичката дејност на Климент 
Охридски и на нејзиниот одраз во 
средновековната музичка традиција 
направи обид да одговори на трис- 
траното прашање што секогаш се 
јавува кога се истражува личноста 
на овој наш прочуен деец. Прашу- 
вајќи се: Какво било музичкото 
образование на Климент Охрид- 
ски?, Каков бил неговиот музичко-“ 
педагошки ангажман? и Дали тој 
бил творец на музички дела?, Гола- 
бовски го застапува гледиштето 
дека на поставените прашања може 
да се одговори само преку интегри- 
рање на сознанијата стекнати преку 
анализа на старите музички рако- 
писи со постојните историски доку- 
менти за Климентовата дејност. 
Оправданоста на ваквата позиција 
ја поткрепува со афирмација на 


повеќе констатации во однос на 
поставените дилеми, кои, 
јавуваат во вид на претпоставки, се 
мошне значајни и неопходни во 
оваа фаза од реконструкцијата на 
сликата па нашето музичко минато. 

Еден од најстарите споменици на 
македонската култура е Битолскиот 
гриод. Низ описот што го направи 
Горѓи Пон Атанасов, присугиите 
музиколози ја согледаа неопход- 
носта од негова идна музиколошка 
анализа. Овој ракопис, што најверо- 
јатно потекнува од единаесеттиот 
век, на што укажуваат целите 
редови пишувани со глаголеко пис- 
мо, може да биде мопие значаен 
документ при откривањето на 
карактеристиките на македонската 
музичка традиција. Во него се сод- 
ржани многу химнографсеки дела - 
Канони, Стихири и ти. и неговото 
комилетно истражување сигурно би 
придонесло за појава на попродла- 
бочени и поверодостојни сознанија 
за тогашната црковно-пеачка прак- 
гика. 

Вообичаено е, во рамките на 
музиколошката секција на „Струш- 
кага музичка есен“, да се претставу- 
ваат нови, непознати имиња на 
автори од нашето нодалечно и 
поблиско музичко минато. Така 
беше и овој нат. Михајло Георгнев- 
ски, укажувајќи на личноста на 
Иван Стојков од Кочани и на него- 
виот скулесскон македонското 
црковно пеење, ја истакна потре- 
оата од подетањно музнколошко 
петражување на активноста на овој 
деец. 

Секцијата за медневвистнка сво- 


јата работа ја завршиш со излагањето. 


на Трико Бицевски. во кое авгоро! 
се задржа на формите на заелини- 


увото меѓу Првиот гас од Октон-. 


хот и македонскиот музички фол- 
клор. Заелиичките моменти на овие 
различни музички области. можат 
да се сведат на тинолошки - што се 
манифеетнраат преку определени 
структурални заеднички елементи и 
на аналогии постигнати преку меѓу- 
себно користење на цитати. Истра- 
жувањето што го врши Бицевски е 


(7 Грега нракрама 


пако се 


КНИГИ ИНФОРМАЦИИ 


мошне интересно покрај другото и 
поради фактот што преку опреле- 
лени кристализирани сознанија од 
ела музичка сфера се доаѓа до 
покомлетни сознанија за природата 
па феномените од другото музичко 
подрачје. 

Во рамките на музиколошката 
секција. што обработуваше пра- 
шања од современото музичко тво- 
реишгтво. беа прочитани четири рефе- 
рати. Тома Прошев, осврнувајќи се 
врз перцепцијата на музичкото 
дело, изнесе мошне интересни пода- 
тоци од подрачјето на музичката 
естетика, социологија и пеихологи- 
ја. Повременото отстапување од 
основната мисловна линија беше 
резултат на бројноста и слоеви- 
тоста на тангираните прашања и 
беше оправдано со богатството на 
лични и автентични согледувања. 
Комплексноста на опфатените 
аспекти укажува на неопходноста 
од нивно поопишрно и методо- 
лошки поправилно третирање, кое 
се разбира, во рамките на еден 
ваков текст не можеше да биде 
спроведено. . 

Врз еден од моментите на музич- 
ката перцепција се задржа и авто- 
рот на овој осврт. Во тексгот .Мен- 
гална организација на звучното 
поле“ е застапено гледиштето што 
се наоѓа во осповата на Гепггаттт-п- 
сихологијата. имено, дека МУЗИЧКИ 
организираните целини се резултат 
па специфичната ментална актив- 
пост на субјектот на доживувањето 
и се воспоставуваат само во проце- 
сог па дијалектичко единство меѓу 
субјектот и објектот. 

НИ оваа година Струшката 
музичка есен“ ја продолжи убавата 
практика да бидат претставувани 
рулови од нашите најмлади музи- 
колози. За жал. овојнат од пријаве- 
ните седум анеолвенти од одделот 
за музикологија при Факултетот за 
музичка умегтноет. настани само 
елен. Сања Шојлевска во својот 
гекет ти претстави симфониските 
поеми на Рихард Штрахе. Од нејзи- 
ните сеопфатни анализи се доби 
недвосмислен внечаток дека маке- 
донската музикологија во неа 
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добива свој иден истакнат протато- 
нист. 

Во рамките на работата на оваа 
секција со пригоден  реферал 
настани и Томе Сазлов. Во својот 
текст тој се осврна на Зборникот на 
Браќата Миладиновци но повод 125 
голшинината од неговото печатење. 
Истакнувајќи ги литературно-естет- 
ските и историските врешности на 
овој извонрешно значаен споменик 
на нашага култура, Саздов под- 
етагњно се задржа на описот на овој 
антологиски ненадминлив избор на 
творби од нашето фолклорно 
наследство. 

Годинашнава „Струшка музичка 
есен“ недвосмислено ја истакна 
потребата од согледување на сегатш- 
ниов момент на македонската музи- 
колошка мисла. Резултатите, што 
се постигнати во изминатите десе- 
тина години и што нераскинливо се 
сврзани со постоењето на оваа 
манифестација, обврзуваат во овој 
момент да се согледаат перспекти- 
вите и насоките на натамошниот 
развој. Се чини, и во сферите на 
откривањето на нашето музичко 
минато и во областа на музиколош- 
ките анализи на современите музи- 
чки текови, а непосредно сврзани со 
нив и прашањата со музичко естет- 
ска провиниенција, стигнавме во 
една фаза кога нашите научни 
напори на тој план бараат еден 
сосема поинаков пристап. Имено, се 
наметнува заклучокот дека досе- 
гашните парцијални и индивиду- 
ални согледувања на определени 
проблеми од сите спомнати подрач- 
ја, што беа нужност во оваа фаза на 


ОХРИДСКО ЛЕТО ?86 


Пред 26 години, а со желба за 
афирмација на нашите културни 
вредности со тогашните скромни 
кадровски и други потенцијали и со 
далекосежни замисли беше созда- 
ден фестивалот „Охридско лето“. 


258 Во теког на своето постоење тој 


развој на оваа млада научна дис- 
циплина кај нас, во иднина, доколку 
сакаме таа да добие физнономија на 
релевантна научна дејност, ќе треба 
да прераснат во организирани про- 
екти со систематизирани глобални 
прашања според нивниот приори- 
тет, смислено водени одл посебни 
научни тимови. Се разбира, за ла се 
оствари тоа, неопходно ќе биле ла 
се реализира идејата за отворање на 
музиколошки институт, што би ја 
обедини и насочил работата на 
сите кои работат во оваа област. 
Постоењето на одделот за музико- 
логија при ФМУ  њвеќе отвора 
реални можности ваквата идеја кад- 
ровски да се оствари. Треба ла се 
направи обид и материјалните про- 
блеми, што во овој момент се лими- 
тирачки фактори во многу сфери од 
општествениот и културниот 
живот, да се решат, бидејќи се 
работи за една област од исклучи- 
телно значење за нашето современо 
културно живеење. Без тоа, индиви- 
дуалните напори, нако во опреле- 
лена мера неопходни и плодни, 
нема да доведат до постигнување 
на некои синтетички резултати од 
најопшто ниво што би ја потврдиле 
самобитноста на нашето културно 
живеење во текот на историјата и 
би го стимулирале развојот на сов- 
ремената македонска музичко-тво- 
речка мисла. Ако ваквата идеја се 
оствари, тогаш и идните „Струги“ 
ќе бидат далеку побогати и позна- 
чајни. 


Марко КОЛОВСКИ 


доживеа повеќе развојни трансфор- 
мации сообразно со културните, 
материјалните и другите движења 
во нашево општество, но ги задржа 


“ Емитувано на 26 август 1986 год. 


двете основни концешциски замисли 
погцртани од самиот негов поче- 
гок. Пмено. нако фестивалот пре- 
гендира на епитетот „меѓунаро- 
ден“. тој, сенак, прегетавува поли- 
гони на кој се претставуваат најус- 
цеииште дострели на доманиата 
музичка репродукција, на нашата 
веќе афирмирана драмска уметност 
и. во определена мера, и на нашето 
музичко творештво. Треба да се 
одбележи дека фестивалот, стиму- 
лиран од повеќе опитествени фак- 
тори, овозможи квалитетот на про- 
грамата постојано да расте за да 
кулушнира во минатогодишното 
јубилејно и. во годинашното 
„Охридско лето“, со присуството на 
високопрофеснонални, а со тоа и 
високоуметнички приредби. Пара- 
лелно со програмското надградува- 
ње. Охридско лето“ создаде и свое- 
видна традиција. Како прв и осно- 
вен нејзин знак е создавањето кул- 
тивирана шублика која главно ги 
пеполнува гледалишиите простори 
речиси на секоја приредба, дури 
понекогаш и го надминува канаци- 
гегот на охридеките концертни под- 
пуми. Затоа, веднаш се наметнуваат 
определени дилеми, а со нив и неоп- 
холиите заклучоци. Од просторите 
на кои фестивалот ја реализира сво- 


јата програма  предворјето на 


црквата „Света Софија“ и нејзнинот. 


афтентичен внатрешен амбиент ста- 
наа синоним на овој фестивал. 
Навистина е прекрасен тој амбниеш 
оолагороден со  непроценливите 
фрески што го пренесуваат здивот 
на минатите времиња, простоп што 
овозможува извопредно акуст,.чко 
доживување, и ги инепирира умет- 
ниците за остварување врвни креа- 
ции. Со оглед на тоа дека во Света 
Софија“ се одржуваат солистичките 
и поголем дел од камериите кон- 
церти - приредби во кои доминира 
странската и најдобрата домашна 
репродуктива. произлегува дека 
овој концертен простор е најопто- 
варен. Со самого тоа се јавува 
потребата за лислоцирање на овој 
простор. за што како аргументи 
треба да се набројат и следниве 
показа тели. 
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Прекубројната публика што во 
се поголем број останува зад вра- 
тите на ова извонредно здание има 
исто право да го доживее естет- 
ското задоволство како и оние што 
влегле внатре, зашто таа е основ- 
ниот медиски фактор без кој не 
може да се замисли ниту една при- 
редба, а да не зборуваме за фести- 


"вал. Воедно, преоптоварениот про- 


стор станува уметнички бумеранг и 
предизвикува деконцентрација и 
нервоза и кај уметникот и кај пуб- 
ликата, а штетно се одразува и врз 
животниот век на фреските што 
имаат непроценлива вредност. Зна- 
чи, сите тие моменти укажуваат на 
потребата за дислоцирање на 
првиот и централен простор, или, 
како што го нарековме, „програм- 
ски синоним на Охридското лето“. 


Дислокацијата и соодветното 
облагородување на концертните 
простори е потребно од повеќе при- 
чини: Охрид има повеќе културни и 
просторни амбиенти што треба да 
се искористат и што треба да пред- 
извикаат повратен интерес кај пуб- 
ликата, особено меѓу онаа од стран- 
ство. 

Во текот на 26-годишната тради- 
ција овој фестивал израсна во зна- 
чајна југословенска, и меѓународна 
манифестација. Во меѓувреме многу 
работи се изменија меѓу кои и 
потребите на гледачот и можнос- 
тите во сферите на комуникацијата. 
Една фестивалска институција со 
високо-професионални и меѓуна- 
родни програми каква што е оваа, 
мора воедно да има исто такви кри- 
тернуми и во подрачјето на подгот- 
вувањето и во сферите на организа- 
цијата и, реализацијата на програм- 
ските зафати. Не е можно сите тие 
работи ее уште да се изведуваат на 
аматерски или волонтерски начин. 
Факт е дека на летните фестивали 
најмногу им одговараат отворените 
концертни простори. Се знае и" аи- 
то. Но сепак, можеби ќе речете дека 
критичарското око е престрого кога 
не ги заборава променливите 
навики на природата: ветерот кој ја 
деформира неопходната акустика, 
ниско поставените рефлектори по 
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нема ниту пајпсеонходни 


околинте  дрија 
повеќе сенки 


што создаваа! 
отколку светлост, а 
особено, непланираните дождови, 
поради кои, како тгто тоа беше 
годинава, пропадна и грижливо 
полиотвуваното свечено отварање. 
Единствениот поголем. покриен 
простор во градот, салата на Домот 
на културата „Григор Прличев“, 
покрај неалдекватната акустика, и 
малиот, простор за оркестарот, 
ј можности 
за вентилација што мошне непри- 
јално влијае и кај изведувачите и кај 
публиката. Кога сме кај оние при- 
дружини елементи, посредно сврзани 
со остварувањето на програмата на 
овој фестивал и коп се рефлекти- 
раат врз животот на манифестација- 
та, потребно е да се каже и следно- 
во: Дополнувањето на културните и 
гуристичките дејности во еден 
ваков езерски граде неминовност и 


бара спрега во нивното заемно деј- 
ставување. За остварување на вак- 
вага потреба во Охрид покрај 


неколкуте индивидуални контакти 
со странските туристи и тоа по иии- 
цијатива на самиот фестивал, други 
обиди нема. Дека е тоа состојба во 
целниот овој регион зборува и фак- 
гог што за време на одржувањето 
на приредбите не постојат. ниту 
имировизнраните продажни про- 
стори за освежување, што спаѓа во 
релог на најелеменгтариите човечки 
потреби. 

Во организациски поглед фести- 
валол претставува пиституција со 
неколку платени 
непосредно дејствуваат програм- 
ските комисии и Советот како нај- 
висок орган на оваа манифестација. 
Тоа. секако е добра и докажана 
форма за организација на овој вид 
лејности што во целост ги носи сите 
позитивни карактеристики на 
нашето социјалистичко пи самоуп- 
равно општество, но воедно ги крие 
и опасностите од бирократските 
тенденции за созлавање полигон на 
административно раководење што 
ќе има, за среќа, се уште не пре- 
многу изразени тенденции за презе- 
мање на компетенциите на Советот 
и стручните тела. Финанспрањето 


службеници, а. 


се одвива преку класично потцрта- 
мите форми кај нас и со оглед на 
моменталните економски состојби 
и податокот дека овој систем 
речнен само физички се повторува 
без негово смислено развивање и 
креативно надирадување, може да 
се констатира дека „Охридско лето“ 
својата програма ја реализира со 
мошне скромни материјални сред- 
ства. Според наше мислење, 
потребно е што пошироко да се 
искористат можностите мито и 
нули современиот туризам, а уппе 
повеќе можностите на маркетингот 
што би придонесло програмата да 
се комерцијализира и во определена 
мера би овозможило пробивање на 
македонската култура во странство 
на елен поорганизиран начии. 
Такви размислувања и. понуди 
постојат, но и по една година се во 
фаза на проучување кај НА ол 
дирекцијата на „Охридско лето“ 


Ако во еден дел од овој осврт 
констатиравме дека основата за 
постоењето на еден концерт е заем- 
ното повратно задоволување на 
потребите на публиката и на умет- 
никот, тогаш уште еднаш ќе се 
повикаме на тоа и ќе извлечеме 
нова воопштена констатација. Име- 
но, секој културен настан не треба 
да биде право само на присутните. 
Со оглед на значењето на една 
ваква манифестација треба да се 
настојува што побргу и поопсежно 
таа да биде достапна до најширо- 
ката јавност за да ја изврши својата 
општокултурна мисија. Затоа, важ- 
носта на самиот уметнички чин - 
концертот ќе биде девалвирана до 
колку процесот пто му претходи и 
ои ласот што следува по него не 
овозможат негова широка дифузија 
и го остават затворен меѓу четирите 
зидови каде што се одвива. Мож- 
ностите на средствата за пнформи- 
рање денес се огромни и сестрани, 
но, за жал, еб упгте недоволно и неа- 
декватно искористени. Навистина, 
во последниве години се забележува 
поинтензивно следење на „Охрид- 
ското лето“ од страна на домаш- 
инот печат, по потребите се далеку 
од објективната состојба бидејќи 


присуството на стручните новинари 
и критичари е се уште мало и недо- 
волно координирано. Притоа, мож- 
ностите за комуникација се на неза- 
доволително ниво, особено оние 
телефонските. Според наше мисле- 
ње, потребно е обединување на 
силите за дејствување на ова под- 
рачје и оформување еден прес-цен- 
тар што би работел при фестивалот 
п што би им ја олеснил работата на 
новинарите, а би овозможил нивно 
контактирање пи размена на мие- 
лења што би се одразило натаму 
врз формирањето цврсти критери- 
уми во оценката за вредноста на 
презентираните настани. Посебно 
внимание треба ла му се посвети и 
на континуираното присуство на 
стручните новинари и рецензенти. 
Нивната оценка, нако често под 
влијание на неминовното субјек- 
тивно посматрање, е насушна 
потреба за афпрмација на достре- 
лите на овој фестивал. Радиото и 
телевизијата, кои некогаш беа при- 
мер како треба да изглела олбеле- 
жувањето една ваква манифестација 
од национално и општо-југословен- 
ско значење покажуваат смален 
интерес и. не овозможуваат 
достатно презентирање на изведу- 
ваните содржини. Пред повеќе 
години Радиото и стручно и про- 
дукциски го одбележуваше и сле- 
деше целиот фестивал. Денес тоа е 
сведено на десет до 15 денови. Се 
поставува прашањето, зошто е тоа 
така? Веднаш се наметнува и одго- 
ворот. Денес заедничкиот програм- 
ски интерес е заменет со материјал- 
ниот и таквиот вид односи ги даде 
спомнатите резултати. Се разбира, 
олнесувањето на институциите од 


посебен интерес за целава наша 
заедница како игго се Радно-телеви- 
зијата и Фестивалот „Охридско 


лето“ не треба да резултира со пре- 
ферирање на материјалниот 
момент при регулирањето на меѓу- 
сеоните договорни обврски. 


Треба нешто да кажеме и за про- 
грамската поставеност на фестива- 
лот и за вредностите на презентира- 
ните содржини на 26-тото „Охрид- 


"ско лето“. Можеби на самите свои. 


КНИГИ. ИНФОРМАЦИИ 


почетоци Фестивалот беше поинаку 
замислуван. Но потребата на маке- 
донската култура, а со тоа и на 
музичката култура, просторните 
можности и задоволувањето на 
потребите на публиката правилно 
ја наметнаа сегашната физиономија 
на фестивалот „Охридско лето“. 
Значи, дилеми нема. „Охридско 
лето“ беше и останува фестивал на 
домашната и странската изведба. 
Некои музички „гурмани“ и врвни 
професионалци сметаат дека при- 
суството на домашните изведувачи 
и творци нужно зло, а програмата 
која пред се би се вклопила во амби- 
ентот на „Света Софија“ би требало 
да биде главна програмска преоку- 
пација на Фестивалот. Но треба да 
се каже и следново: Публиката на 
„Охридско лето“ се уште ја сочи- 
нува нашиот слушател и тоа во 
многу помала мера музичарот - 
професионалец, па со тоа произле- 
гува и потребата од поширок про- 
грамски спектар на фестивалот. За 
странската изведба „Охридското 
лето“ е уште еден подиум за дока- 
жаните вредности но за домашната 
тоа е простор за презентирање пред 
нашата јавност. 


Фестивалот, покрај другото, пре- 
тставува потцртано квалитативно 
рамниште кон кое домашната 
изведба се стреми и постепено се 
повеќе се доближува. На крајот, 
каде би се претставувале нашите 
уметници ако не во прв ред на 
домашните „ манифестации? На 
годинашното „Охридско лето“ 
нашата репродуктивна уметност 
беше примерно застапена за што 
сведочат "повеќето концерти на 
наши реномирани солисти и ансам- 
бли. Тука, пред се, треба да ги спом- 
неме виолинистот Благоја Димчев- 
ски, пијанистите Кемал Гекиќ и 
Валери Стефановски и виолонче- 
листката Ксенија Јанковиќ. Покрај 
квалитетот, интенциите на „Охрид- 
ското лето“ и презентираните сод- 
ржини да ги претстави и во другите 
градови во Македонија што Охрид 
го прави еден своевиден културен 
центар на нашава Република. 
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Паралелно со изведбата на офи- 
цијалната програма на годинаш- 
ното „Охридско лето“ се одвиваа и 
низа придружни семинари и мани- 
фестации. Во периодот од 9 до 12 
јули, значи пред почетокот на фес- 
тивалот во „Света Софија“, наста- 
пија 6 млади уметници од Југосла- 
вија. Освен тоа, од 23 до 31 јули во 
Центарот за рекреација работеше 
првиот младински музички камп во 
Охрид во кој се подготвуваа члено- 


вите на хорот и Оркестарот на. 


Факултетот за мизичка уметност во 
Скопје и Музичко-балетскиот учи- 
лишен центар. Тие работеа врз под- 
готовка на програмата со која 
настапија на први август под дири- 
гентство на Фимчо Муратовски. 
Овие континуирани дејности на 
младите уметници во рамките на 
„Охридското лето“, а во организа- 
ција на музичката младина на 
Југославија, покрај доста добрите 
уметнички квалитети на програм- 
ски и уметнички план даваат уште 
еден позначаен ефект: овозможу- 
ваат професионално организирање 
и усовршување на идните генера- 
цин што во определен момент ќе 
треба да го преземат товарот на 
музичкиот живот кај нас. На фести- 
валот работеше и седмиот Интер- 
национален семинар по пијано што 
го водеше познатата пијанистка 
Икуко Едно од Јапонија. Семина- 
рот што траеше од 15 до 30 јули, 
ако поставен на современ и инте- 
ресен начин од страна на оваа врвна 
репродуктивна уметничка, сепак 
беше бледо потсетување на пора- 
нешната „Летна музичка акаде- 
мија“ што работеше во рамките на 
овој фестивал. Сеќавањето на овие 
семинари не обврзува да потсетиме 
на континуираното присуство на 
големите мајстори на своите 
инструменти, познатите уметници: 
Андре Навара, Леонид Коган, Алдо 
Чиколини и така натаму. Нивната 
работа привлекуваше многу интере- 
сенти и од странство, што покрај 
педагошката, имаше и пинаква кул- 
турна димензија. во афирмацијата 
на фестивалот, градот Охрид, Маке- 
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На крајот ќе се осврнеме на јат- 
ката на Фестивалот „Охридско 
лето“, на неговата програмска 
физиономија. Овојпат, повеќе преку 
статистичките показатели и спо- 
релби отколку преку аналитичко-с- 
тручна оценка за презентираните 
содржини. ; 

Во периодот од 12 јули до 20 
август се одржаа 40 приредби во 
рамките на годинашното „Охрид- 
ско лето“. Од нив 28 беа музички, а 
12 драмски. За разлика од порано 
кога на фестивалот доминираа 
солистичките и камерните концер- 
ти, годинава најмногу бројни беа 
приредбите на кон настапуваа 
ансамбли. Кога кон бројката од 16 
ансамблови музички и драмски 
настапи ќе ги додадеме и шесте кон- 
церти на камерни оркестри, ќе 
видиме дека половината од програ- 
мата ја сочинуваа настапи на вакви 
големи ансамбли. Од нив три 
камерни ансамбли беа од странство 
од кои само Московскиот камерен 
оркестар со прочуениот Виктор 
Третјаков се издвојуваше со умет- 
ничките п изведувачките квалитети. 
Сето тоа е одраз на административ- 
но-бпрократскиот начин -. на 
општење меѓу институциите, а не 
на некој своевиден програмски 
зафат. Потврда за тоа е фактот што 
и целокупната програмска концеп- 
ција на фестивалот беше прилаго-. 
дена кон сезонското настапување на 
ансамолите. Така, во почетокот, во 
првите десетина дена на годинаш- 
ното „Охридско лето“ беа изведени 
девет ансамблови приредби сите од 
институциите од Скопје, во сред- 
ниот дет доминираа солистичките, 
а на крајот повторно преовладуваа 
оркестарските изведби. Знаејќи ги 
проблемите од материјална и орга- 
низациска природа, сметаме 
потребно е да се обрне вниманието 
дека договарањто на ниво институ- 
ција-инетитуција ги доведува во 
прашање креативноста и квалите- 
гот на програмата и обврзува ла се 
води повеќе сметка за состојбите во 
ова подрачје. Кога сме кај ансам- 
оловите приредби ќе ги наброиме 
музичките: пропаднатото свечено 


отворање, настапот на операта и 
балетот при Македонскиот Наро- 
ден Театар, Концертот на Младин- 
скиот симфониски оркестар и Хор, 
сите од Скопје. Тие донесоа просе- 
чен, па дури и потпросечен изведу- 
вачки квалитет, гледано дури пи од 
наши републички . критериуми. 
Единствено во тој поглед се издво- 
јуваше изведбата на „Кармен“, но 
секако најмногу по заслуга на гос- 
тите од Советскиот Сојуз, не само 
многу познатата Елена Обрасцова, 
туку и исто толку добриот Влади- 
мир Богачов и диригентот Алгис 
Жирајтис. Дваесетносумте музички 
приредби овојпат беа рамноправно 
поделени по 14 на домашната и 
исто толку на странската репродук- 
гива. Од нив во шесте концерти од 
областа на камерната музика на два 
беше изведена ренесансна музика 
што претставуваше програмски 
куриозитет, но поради тематската 
определеност не донесоа некои 
поголеми уметнички резултати. Од 
двата хорски концерта со својата 
програмска свежина и актуелност се 
издвојуваше настапот на „Коле- 
снум муЗИКУМ“ од Белград, а од 
камерниите ансамбли концертот на 
„Московскиот камерен оркестар“. 
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Вистинска штета е што на програ- 
мата немаше ниту еден класичен 
камерен состав. И годинава удар- 
ниот квалитет го донесоа солистич- 
ките концерти од кои од 15-те-десет 
им беа доверени на странски репро- 
дуктивни уметници. За домашните 
псполнители веќе рековме дека беа 
на високо професпонално и умет- 
ничко пиво, а за странските како 
показател што ќе послужи како 
гаранција за квалитетот ќе го спом- 
неме присуството на Елена Обрас- 
цова. Икуко Енло, Рудолф Керер. 
дуото Дрхипова-Пјавко, Кристијан 
Блекиоу и други. 

На крајот ќе кажеме дека не се 
спории евидентираните вредности 
на фестивалот, високото професно- 
нално ниво на прпредбите, а со тоа 
и високоуметничките вредности. 
Евидентно е и значењето на веќе 
фораираната традиција на фестива- 
лот како афприатор на културните 
вредности во Македонија. Но тој 
процес мора и натаму да продолжи 
зашто не треба да се очекува дека 
остварените вредности сами по себе 
ќе даваат Плодови. 


Димче НИКОЛЕСКИ 
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ПРЕГЛЕД НА ЕМИТУВАНАТА ПРОГРАМА ВО МЕСЕЦИТЕ 
ЈУЛИ, АВГУСТ И СЕПТЕМВРИ 1986 ГОДИНА 


ВТОРНИК - 1 ЈУЛИ 1986 ГОДИНА - 20.02 - Концертен салон на Радно 
(Репродукција од Концерт на Оркестарот на Макелонската Филхармонија 
и Хорот на МБУЦ (Перголезп): 20.38 - Фолкторните елементи во делата 
на македонските писатели - Милорад Јевриќ: Фолклоризмот во делата на 
македонските писатели од Х!Х век, 20.58 - Т. Прошев: Мир на светот - 
ораториум - | дел, 21.37 - Сојузот на комунистите и самоуправувањето - 
Стипе Шувар: Основните прашања на општествениот развој - прашањата 
на совладување на етатизмот и технобирократизмот, 21.57 - Т. Прошев: 
Мир на светот - ораториум - П дел, 23.08 - Низ медицинските списанија. 
СРЕДА - 2 ЈУЛИ - 20.02 - Хроника на Третата програма, 20.28 - Интер- 
претации: Л. Пенарно - пијано (Гершвин), 20.59 - Фолклорните елементи 
во делата на македонските писатели: Томе Саздов: Фолклорните мотиви 
во делата на современите македонски писатели, 21.19 - Од инструментал- 
ниот опус на Аврамовеки, Николовски, Бужаровски, 21.49 Економски 
форум - Борис Блажевски: Извозот - стратешка определба во остварува- 
њето на економската стабилизација, 22.09 - Класичари на 20-от век: Кола, 
„Мартину, Прокофјев. 

ЧЕТВРТОК - 3 ЈУЛИ - 20.0? - Руска соло песна (Глинка, Мусоргски), 
20.26 - Фолклорните елементи во делата на македонските писатели - 
Новак Килибарда: Блаже Конески кон народната поезија, 20.46 - Концер- 
тна вечер на Генадиј Рождественски (Сибелиус, Шчедрин), 21.51 - Човекот 
и градот - Крис Лебнер: Стресовите предизвикани од околината, 22.11 - 
Сонатна вечер - К. Ф. Е. Бах, Хајлн. Моцарт 

ПЕТОК - 4 ЈУЛИ - 20.02 - Симфониски концерт - Сметана, Лист, Бето- 
вен, 21.06 - Фолклорните елементи во делата на македонските писатели - 
Иван Доровски: Фолклорот кај Рајко Жинзифов, 21.26 - Македонски хор- 
ски слог - Стојков, Д. Николески, Тошевски, 21.50 - Истражувања и студии 
- Томислав Османли: Нова пролегомена за комуналниот театар - Ги П 
дел, 22.10- Музика да камера - Кастело, Бенда. Леклер. 

САБОТА - 5 ЈУЛИ - 20.02 - Музицира Тодор Светиев - пијано (Мусор- 
гски, Шостакович, Прокофјев), 20.44 - Спектар - Мајкл Шпорер: Полити- 
ката на поетскиот јазик, 21.04 - Варијации за оркестар - Вилијамс, Елгар, 
21.49 - Текови на прозата - Лидија Стојановиќ: „Смртта на Вергилиј“ од 
Херман Брох, 22.09 - Оперски концерт 
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НЕДЕЛА - 6 ЈУЛИ - 20.0? - Ново од нашата Фонотека, - Џ. Галвеј - 
флејта со Загрепски солисти (Бах), 20.40 - Меѓународни теми - Ранко Пет- 
ковиќ: Карактеристиките и приоритетите на Осмата конференција на 
неврзаните земји во Хараре, 21.00 - Интимни страници - Вебери, Шенберг, 

21.52 - Културно наследство - Стјепан Антоњак: Македонија во времето 
на Климент Охридски, 22.12 - Од концертната литература на барокните 
мајстори - Телеман 

ПОНЕДЕЛНИК - 7 ЈУЛИ 20.02 - Ренесансна музика, 20.24 - Традицијата 
и современата култура - Томе Момировски: Културната традиција и сов- 
ременото творешттво, 20.44 - На туѓи теми - Брамс. Регер, 21.27 - На мар- 
гините на музиката - Томас Кабиш: Односот на музичките и вонмузичките 
елементи во делата од доцниот период на творештвото на Франц Лист, 
21.43 - Музички премиери - Ј5Б. Бранѓолица: „Дубровничка легенда“ - 
Фрагменти од балетот, 22.15 - Џез простори - В. Педевски: Авангарден џез 
ВТОРНИК - 8 ЈУЛИ - 20.02 - Концертен салон на радио - Репродукција 
од концертот на Симфонискиот оркестар на Радио Сарбрикен (Бетовен, 

Дворжак), 21.18 - Традицијата и современата култура - Никола Бошале: 

Стратешките принципи на македонската култура: Благоја Иванов: Еде нов 


приод во барањето нови форми и нови теми во творештвото, 21.38 - Кон- 
цертни етиди од Ф. Лист, 22.03 - СК и самоупрравувањето - Методи Пет- 
ровски: - Местото на културата во нашата актуелна политика, 22.23 - Вл. 


Николовски: Клименту - ораториум 

СРЕДА - 9 ЈУЛИ - 20.02 - Хроника на Третата програма, 20.28 - Интер- 
претации - Ж. П. Рампал: флејта (Хачатурјан), 21.06 - Традицијата и сов- 
ремената култура - ЈБупка Башевска: Односот на верските институции и 
националното прашање, 21.26 - Од вокалниот опус на Р. Аврамовски, 21.54 
- Економски форум - Тодор Тодоров: Капитализмот и социјализмот на 
светската сцена, 22.14 - Музика на 20-от век - Блие, Ангерер 

ЧЕТВРТОК - 10 ЈУЛИ - 20.02 - Вокална лирика - Вагнер, 20.25 - Тради- 
цијата и современата култура - Михајло Георгиевски: Уметноста и кни- 
жевноста во Македонија во светлината на Кирило-Методневската тради- 
шцја, 20.45 - Познати солисти - познати диригенти (Перлман; Озава; Вје- 
њавски, Ј. Франц - Бернштајн, Дворжак), 21.55 - Огледи - Џудит Векслер: 
Филмување на уметноста. 22.15 - Сонатна вечер - Мијо, Пуланк 


ПЕТОК - 11 ЈУЛИ - 20.9 - симфониски концерт - Моцарт, Чајковски, 
21.05 - Традицијата и современата култура - Катица Кулафкова: Култу- 
рата и процесот на истражување на литературно-фолклорното богатство - 
Тодор Мицов: Прилог кон македонската културна традиција, 21.25 - 
Вокална полифонија, 21.50 - Истражувања и студии - Блаже Ристовски: 
Александар Македонски во историската свест на македонските писатели 
во 19-от век - 1, 22.10 - Музика да камера - Добјен, Бах, Џеминијани, 22.39 
- Истражувања и студии - Блаже Ристовски: А. Македонски во историс- 
ката свест на македонските писатели во 19-от век - П дел. 


САБОТА - 12 ЈУЛИ - 20.02 - Од концертната литература за труба (А. 
Моцарт, Белини, Верди), 20.33 - Спектар - Мајкл Шпорер: Политиката во 
поетскиот јазик, 20.53 - Пниеси за пијано (Мартину, Јаначек, Барток), 21.33 
- Текови на поезијата - Стихови од Петар Т. Бошковски, 21.53 - Од гер- 
манската оперска сцена, 

НЕДЕЛА - 13 ЈУЛИ - 20.02 - Ново од нашата Фонотека - С. Франк: 
Пијано квинтет во Еф-мол, 20.40 - Меѓународни теми - Ранко Петковиќ: 
Карактеристиките и приоритетите на Осмата конференција на неврзаните 
зехци во Хараре, 21.00 - Македонска камерна музика - Тошевски, Манчев, 
Бужаровски, 21.44 - Културно наследство - Душко Наневски: Граматич- 
ката и толкувачката дејност на Климент Охридски, 22.04 - Од концертната 

266 литература на барокните мајстори (Ј. С. Бах), 


ПОНЕДЕЛНИК - 14 ЈУЛИ - 20.02 - Соц(јалната и политиката употреба 
на исламот - Хидо Бишчевиќ: Исламот како средство и цел на еманцина- 
торските процеси, 20.30 - Директен пренос од Охрид од Концертот на КА 
на РТС - Г1 дел, 21.05 - Анализи и аргументи - Александра Понвасилева: 
Нови прозни фолклорни материјали од Пиринска Македонија во издание 
на Бугарската академија на науките во Софија, 21.25 - Директен пренос од 
Охрид од Концертот на КА на РТС - П дел, 22.10 - Џез простори - В. 
Педевски: Авангарден џез 

ВТОРНИК -. 15 ЈУЛИ - 20.02 - Концертен сало на Радио - Репродукција 
од концертот посветен на Л. Ноно, 20.47 - Социјалната и политичката 
употреба на исламот - Хидо Бишчевиќ: Исламот како средство и цел на 
еманципаторските процеси, 21.07 - Инснирации од делата на Бајрон - 
Шуман, Берлноз, 22.02 - Сојузот на комунистите и самоуправувањето - 
Раде Алексиќ: Етатистичко-бирократскиот мононол - основна опасност за 


22.44 - Современа медицина - Ставре Нолчев: Можностите на совреме- 
ната нозологија 

СРЕДА - 16 ЈУЛИ - 20.02 - Хроника на Третата програма, 20.28 - Интер- 
претации - Е. Нирегихази - пијано (Лист), 21.10 - Социјалната и политич- 
ката употреба на исламот - Јордан Јелиќ: Исламска интернационала, 21.30 
- Композиции за гудачи од Кочко, В. Николовски, М. Николовски, Стој- 
ков, 21.56 - Економски форум - Тодор Толоров: Капитализмот и соција- 
лизмот на светската сцена, 22.16 - Класичари на 20-от век - Хиндемит, 
Пендерецки 

ЧЕТВРТОК - 17 ЈУЛИ - 20.02 - Концертни арии - Адам, Франк, Глнер, 
Берг, 20.41 - Социјалната и политичката употреба на исламот - Хасан 
Сушиќ: Концепции за социјализмот во исламскиот свет, 21.00 - Автори - 
Диригенти: Копланд, Стравински, 21.50 - Огледи - Џудит Векслер: Фил- 
мување на уметноста, 22.10 - Сонатна вечер - Моцарт, Бетовен 

ПЕТОК - 18 ЈУЛИ - 20.40 - Симфониски концерт - Штраус, Мартину, 
20.54 - Социјалната и политичката употреба на исламот: Хасан Сушиќ: 
Концепции за социјализмот во исламскиот свет, 21.14 - Современ хорски 
слог - Веберн, Лигети, Петраси, Крек, 21.38 - Истражувања и студии - 
Петар Илиевски: Развојот и многузначноста на терминот хармонија - 
21.58 - Музика да камера - Корели, Вивалди, Албинони, 22.37 - Истражу- 
вања и студии - Петар Илневски: Развојот и многузначноста на терминот 
хармонија. 

САБОТА - 19 ЈУЛИ - 20.02 - Музички портрети - Франц Лист, 21.02 - 
Спектар - Лука Новак: Кичот и музиката во делата на Кундера, 21.22 - 
Транскрипции на познати дела - Стравински, 21.42 - Текови на прозата - 
Георги Шоптрајанов: Романот „Очаената душа“ од Ромен Ролан, 22.02 - 
Фрагменти од оперите на Верди. 

НЕДЕЛА - 20 ЈУЛИ - 20.02 - Ново од нашата фонотека - Антон Веберн, 
20.43 - Меѓународни теми - Ранко Петковиќ: Карактеристиките и приори- 
тетите на Осмата конференција на неврзаните земји во Хараре, 21.05 - 
Интимни страници - Барток, Мартину, 21.56 - Културно наследство - 
Анте Поповски: Филозофско-хуманистичките премиси на Кирило-Методи- 
евската традиција кај нас, 22.16 - Од концертната литература на барокните 
мајстори - Хендл. 

ПОНЕДЕЛНИК - 21 ЈУЛИ - 20.02 - Музичка ренесанса, 20.24 - Култур- 
ната доминација и културната самобитност - Нада Швоб-Гокиќ: Култур- 
ниот идентитет и културното наследство во земјите во развој, 20.44 - 
Француски музички барок - Де Крое, Леклер, 21.09 - Природата и филозо- 
фијата - Рафаил Аронов: Проблемот на просторот и времето во квантната 
физика, 21.29 - Инспирации: Р. Штраус: „Алпска симфонија“, 22.21 - Џез 
простори - В. Педевски: Авангарден џез. 
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ВТОРНИК - 22 ЈУЛИ - 20.02 - Концертен салон на Радио - Репродукција 
од концертот на Симфонискиот оркестар од Малме - Шведска - (Бах, 
Веберн, Стоковски, Респиги), 21.12 - Културната доминација и културната 
самобитност - Мироњуб Радојковиќ: Културниот империјализам - мит 
или стварност, 21.32 - Историски снимки - С. Рахманинов - пијано, 21.57 - 
Сојузот на комунистите и самоуправувањето - Вероника Зимањи: Отво- 
рени проблеми во содржината и методот на работата на идејно-политич- 
кото оспособување и марксистичкото образование во Сојузот на комунис- 
тите, 22.17 - Вокални поеми - Равел, Месијан. 
СРЕДА - 23 ЈУЛИ - 20.02 - Хроника на Третата програма, 20.28 - Интер- 
претации - Шеринг - Паганини, 21.03 - Културната доминација и култур- 
ната самобитност - Драган Суботиќ: Традицијата и нацијата во земјите на 
Третиот свет, 21.23 - Од вокалниот опус на Прокопиев и Скаловски, 21.49 - 
Економски форум - Драгоњуб Стојанов: Економската теорија и самоупра- 
вувањето, 22.09 - Музика на 20 от век - Ноно, Берно, Фелд. | 
ЧЕТВРТОК - 24 ЈУЛИ - 20.02 - Македонска соло песна - В. Николовски, 
Ортаков М. Николовски, Стојков, 20.28 - Културната доминација и кул- 
турната самобитност - Денко Малески: Аспекти на културата во совре- 
мена Индија, 20.48 - Инструменталисти - диригенти - Фири, Перејхија, 
Шеринг, (Штамиц, Моцарт, Бах), 21.55 - Огледи - Џудит Векслер: Филагу- 
вање на ликовната уметност, 22.15 - Сонатна вечер - Шопен, Григ. 
ПЕТОК - 25 ЈУЛИ - 20.02 - Симфониски концерт - Хајдн, Брамс, 21.08 - 
Култрната доминација и културната самобитност - Радослав Гокиќ: 
Утврдување на културниот идентитет, 21.28 - Вокална полофинија - Х. 
Исак: Миса карминум, 21.52 - Радиодрама - Богдан Поп Горчев: Довику- 
вање на њубовта - поетски радно-театар, 22.16 - Музика да камера - А. 
Форкереј. ј 
САБОТА - 26 ЈУЛИ - 20.02 - Лудвиг ван Бетовен: „Фиделно“ - опера во 
две дејствија - ! дел, 21.17 - Спектар - лука Новак: Кичот и музиката во 
делото на Кундера, 21.40 - Лудвиг ван Бетовен: „Фиделно“ - опера во две 
дејствија - П дејствие, 22.42 - Текови на поезијата - Стихови од Влада 
Урошевиќ. 
НЕДЕЛА - 27 ЈУЛИ - 20.02 - Ново од нашата фонотека - А. Брендл - 
пијано (Шуман), 20.31 - Меѓународни теми - Ранко Петковиќ: Карактерис- 
тиките и приоритетите на Осмата конференција на неврзаните земји во 
Хараре, 20.51 - Македонска камерна музика - Бранѓолица, В. Николовски, 
Д. Николески, 21.36 - Културно наследство - Анте Поповски: Некои фило- 
зофско-хуманистички премиси на Кирило-Методневската традиција кај 
нас, 21.56 - Од концертната литература на барокните мајстори - Виоти, 
Тартини, Штамич. 
ПОНЕДЕЛНИК - 28 ЈУЛИ - 20.02 - Стари инструменти - оргули, 20.30 - 
Фантастиката во современата уметност - Роже Бозето: Модерната фантас- 
тика, 20.50 - Ин модо антико - Регер, Равел, 21.31 - Природата и филозо- 
фијата - Драган Јакимовски: Односот на дијалектичките и физичките зако- 
ни, 21.57 - Концертантни композиции - Вјењавски, де Фалја, 22.30 - Џез 
простори - В. Педлевски: Авангарден џез. 
ВТОРНИК - 29 ЈУЛИ - 20.02 - Концертен салон на Радио - „Денови на 
чехословачката музика“, 21.07 - Фантастиката во современата уметност - 
Клод Лерој: Хуморот и фантастиката во надреалистичката литература, 
21.27 - Инспирации: Орфеј - Лист, Стравински, 22.08 - Сојузот на кому- 
нистите и самоуправувањето - Душан Ичевиќ: Националноста и интерна- 
ционалноста на работничката класа. 22.28 - А. Шенберг: Серенада опус 24. 
СРЕДА - 30 ЈУЛИ - 20.02 - Хроника на Третата програма, 20.28 - Интер- 
претации - К. Фора - виолина (Спбелнус), 21.02 - Фантастиката во совре- 
мената уметност - Сол Јуркиевич: Борхес, Кортасар - светови и обичаи на 
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Аврамовски, Голабовски, Прошев, Ортаков, 21.53 - Економски форум - 
Оскар Ковач: Меѓународните економски односи и стопанскиот развој на 
Југославија, 22.13 - Класичари на 20-от век - Хаба, Барток, Стравински. 
ЧЕТВРТОК - 31 ЈУЛИ - 20.02 - Романтична соло песна, 20.21 - Фантасти- 
ката во современата уметност - Рашел Ертел: Исак Башевис Сингер - 
скротена фантастика, 20.41 - Концертна вечер на Леонард Бернштајн - 
Бизе, Гершвин, Бернштајн, 21.57 - Филозофски есеј - Харолд Причард: 
Дали филозофијата на моралот се засновува врз грешка? 22.17 - Сонатна 
вечер - Исај, Франк. 

ПЕТОК - 1 АВГУСТ - 20.02 - Симфониски концерт - Д. Николески, В. 
Николески. Т. Прошев, 21.09 - Фантастиката во современата уметност - 
Рене Снеферт: Фантастиката кај јапонскиот писател Ишикава Јун, 21.29 - 
Од хорскиот опус на македонските автори - М. Николовски, Зографски, 
Стојков, 21.51 - Истражувања и студии - Катица Кулафкова: Емотивната 
одлика на лириката, 22.11 - Музика да камера - Македонски исполнители 
- Хендл, Бах, Моцарт, 22.46 - Осветлувања - Хусто Хорхе Падрон: Раз- 
миела за супстанцијата на поезијата. 

САБОТА - 2 АВГУСТ - 20.02 - Од вокално-инструменталниот опус на 
македонските автори - Стојков, М. Николовски, 20.35 - Осветлувања - 
Данчо Зографски: Идејните и националните белези на Илинденското вос- 


тание, 21.00 - Инспирации: Ивановски, Бужаровски, Зографски, Аврамов- 
ски, 22.08 - Текови на прозата - Современа македонска проза, 22.28 - Т. 
Прошев: Фрагменти од операта „Пајажина“. 

НЕДЕЛА - 3 АВГУСТ 20.02 - Ново од нашата фонотека - Корлхајнц, 
Целер-флејта, 20.32 - Меѓународни теми - Масимо Мангили-Климпсон: 
Новите синдикати, ширењето на социјализмот и одот кон револуцијата, 
20.52 - Интимни страници - Јаначек, Барток, 21.37 - Документи - Стеван 
Тинтоски: Културната автономија во Пиринска Македонија -- 1! дел, 21.57 - 
Од концертната литература на барокните мајстори - Вивалди, 22.53 - 
Документи - Стеван Тинтоски: Културната автономија во Пиринска 
Македонија - П дел. 

ПОНЕДЕЛНИК - 4 АВГУСТ - 20.02 - Ренесансна музика, 20.24 - Компа- 
ративната филозофија - ориентална мисла и западна филозофија - Сарва- 
пали Радакришнан: Источните религии и западната мисла, 20.44 - Итали- 
јански музички барок - Самартини, Албинони, Вивалди, Корели, 21.16 - 
На маргините на музиката - Сотир Голабовски: Македонска музика тради- 
ција, 21.36 - Транскрипции на познати дела - Бах, Лист, 22.15 - Џез про- 
стори - В. Педевски: Авангарлен џез. 


ВТОРНИК - 5 АВГУСТ - 20.02 - Концертен салон на Радио - Репродук- 
ција ол концерт на Симфонискиот оркестар на Радно Берлин, 21.10 - Ком- 
паративната филозофија - ориентална мисла и западна филозофија - Сар- 
вапали Радакришнан: Источните религии и западната мисла, 21.30 - Варн- 
јациин на туѓи теми - Брамс, Регер, 22.24 - Сојузот на комунистите и само- 
управувањето - Душан Ичевиќ: Нациноналноста и интернационалноста на 
работничката класа, 22.44 - М. Типет: Песна за Дов, 23.12 - Низ медицин- 
ските списанија. 

СРЕДА - 6 АВГУСТ - 20.9 - Хроника на Третата програма, 20.28 - 
Интериретации - Сук, Хорхо, Паненка, пеполнува Тринл концерт од Бето- 
вен, 21.04 - Комнаративната филозофија - орнентална мисла и западна 
филозофија - Бенџамин Елман: Ниче и будизмот, 21.24 - Од вокалниот 
опус на македонските авгори - Бужаровски, Тошевски. Манчев, Д. Нико- 
лески, 21.52 - Економски форум - Оскар Ковач: Меѓународните економски 
односи и стопанскиот развој на Југославија, 22.12 - Музика на 20-от век - 
Хенце, Ксенакис. : 

ЧЕТВРТОК - 7 АВГУСТ - 20.02 - Романгична соло песна, 20.28 - Компа- 
ративна филозофија - Орнентална миса и западна филозофија - 


269 


Бенџамин Елман: Ниче и будизмот, 20.48 - Познати солисти - познати 
диригенти - Рабин - Матачиќ: Торте.ње - Фремо: Паганини - Лало, 21.46 - 
Соглелувања - Драган Јакимовски: Лајбниц и неоконфучијанизмот, 22.06 - 
Сонатна вечер - шуберт, Шуман. 
ПЕТОК - 8 АВГУСТ - 20.02 - Симфониски концерт - Глазунов, Корсаков, 
Дворжак, 21.03 - Комнаративната филозофија - ориентална мисла и 
западна филозофија - Фредерик Коплстон: Филозофијата и културите, 
21.23 - Современ хорски слог - Шенберг, Крек, Пендерецки, 21.52 - Колмша- 
ративната филозофија - ориентална мисла и западна филозофија - Фреде- 
рик Коплстон: Филозофијата и културите, 22.12 - Музика ла камера - Бер- 
туш, Лили, Хертел, 22.46 - Истражувања и студии - Катица Кулафкова: 
Емотивииот наспроти интелектуалниот говор. 
САБОТА - 9 АВГУСТ - 20.02 - Од концертната литература за кларинет и 
обоа - Вебер, Штраус, 20.44 - Уметност и критика - Христо Георгиевски: 
Свест за песната, 21.04 - Музички дијалози - Мартину, Колан, 21.43 - 
Текови на поезијата - Стихови ол Петре М. Андреевски, 22.03 - Оперски 
концерт. 
НЕДЕЛА - 10 АВГУСТ - 20.02 - Ново од нашата Фонотека: Франческати 
- Казадезус (Бетовен), 20.35 - Меѓународни теми - Масимо Мангили 
Климпсон: Влијанието на британските работнички синдикати врз Лабу- 
ристичката партија на Британија, 20.55 - Макелонска камерна музика - В. 
Николовски, Стојков, М. Николовски, 21.35 - Документи - Трајче Илнев- 
ски: Статусот и положбата на македонското национално малцинство во 
Бугарија во периодот 1944-1948, 21.57 - Од концертната литература на 
класичарите - Хајдн. 
ПОНЕДЕЛНИК - 1 АВГУСТ - 20.02 - Стари инструменти, 20.35 - Сос- 
тојби во современата критика - Света Лукиќ: Култура и критика, 20.56 - 
Ин модо антико - Коларовски, Бартош, Бужаровски, 21.26 - Анализи и 
аргументи - Рамиз Абдули: Техничко-технолошки развој и општонародна 
одбрана, 21.46 - Мајстори на оркестрацијата - Равел, 22.20 - Џез простори 
- В. Педевски: Авангарден џез. 
ВТОРНИК - 12 АВГУСТ - 20.02 - Концетен салон на Радио - Денови на 
чехословачката музика, 21.12 - Состојби во современата критика - Прел- 
раг Матвеевиќ: Криза на критиката, криза на кризата, 21.32 - Историски 
снимки - Рахманинов, 21.58 - Сојузот на комунистите и самоуправувањето 
- Борислав Гуверковиќ: Културниот идентитет на самоуправувањето и 
СКЈ, 22.18 - Духовна традиција - хиндемит, Јаначек. 
СРЕДА - 13 АВГУСТ - 20.02 - Хроника на Третата програма, 20.28 - 
Интерпретации - Трио Штерн - Розе - Истомин (Шуберт), 21.13 - Сос- 
тојби во современата критика - Димитриј Рупел: Критика, 21.33 - Низ 
инструменталните партитури на македонски автори - Бранѓолица, Про- 
шев, 22.15 - Економски форум - Душан Пирец: Корените на современата 
криза, 22.33 - Музика на 20-от век - Глобокар, Бриџ 
ЧЕТВРТОК - 14 АВГУСТ - 20.02 - Поезија и музика, 20.29 - Состојби во 
современата критика - Нела Миранда: Природата на критиката во диси- 
дентскиот кинжевен круг, 20.49 - Автори - диригенти - Бритн, Копланд, 
Хенце, 21.46 - Согледувања - Рајна Кртова: Новиот меѓународен економ- 
ски поредок и соработката на земјите во развој, 22.06 - Сонатна вечер - 
бетовен, Шопен. 
ПЕТОК - 15 АВГУСТ - 20.02 - Симфониски концерт - Скрјабин, Сибели- 
ус, 21.17 - Состојби во современата критика - Христофер Вајт: Шкотската 
современа критика, 21.37 - Вокална полифонија - Пјер де ла Ри: Миса при 
дефунктис, 22.03 - Истражувања ни студии - Катица Кулафкова: Емотив- 
ната одлика како естетски квалитет, 22.03 - Музика да камера - Локатели, 
Хендл, 22.05 - Осветлувања - В. Харис: Спротивностите меѓу контекстуал- 
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САБОТА - 16 АВГУСТ 20.02 - Музички портрети - Роберт Шуман, 21.03 - 
Уметност и критика - Христо Георгиевски: Морфологија на јазикот и 
битието, 21.23 - Музички монолози, 21.43 - Текови на прозата - Н. Етин- 
гер: Романописецот како волшебник, 22.03 - Фрагменти од оперите на Чај- 
ковски и Пучини. 

НЕДЕЛА - 17 АВГУСТ - 20.02 - Ново од нашата фонотека, 20.29 - Меѓу- 
народни теми: Масимо Манѓили - Климпеон: Влијанието на британските 
раборнички синдикати врз лабуристичката партија на Британија. 20.45 - 
Интимни страници, 21.27 - Документи - Трајче Илневски: Законското 
регулирање и содржините на културно-просветната автономија на Пирин- 
ска Македонија, 21.50 - Од концертната литература на класичарите 
ПОНЕДЕЛНИК - 18 АВГУСТ - 20. 0 - За глас и лаута, 20.24 - Техноло- 
гијата и прогресот - Антон Јекутац: Техничко-технолошкиот прогрес и 
современата социјалистичка теорија, 20.44 - Германски музички барок - 
Телеман, Бах, Хендл, 21.59 - Природата и филозофијата - Оливер Зајков: 
Дали сме сами? 22.19 - Џез простори - В. Педевски: Авангарден џез 
ВТОРНИК - 19 АВГУСТ 20.02 - Концертен салон на Радно, 20.37 - Техно- 
логијата и прогресот - Антон Јекутац: Техничко-технолошкиот прогрес и 
современата социјалистичка теорија, 20.57 - Симфониски варијации - Д.- 
Енди, Р. Штраус, 21.53 - СК и самоуправувањето - Борисав Шуверовиќ: 
Културниот идентитет на самоуправувањето на СКЈ, 22.15 - Ерик Сати: 
Сократ - драмска симфонија, 22.44 - Современа медицина - Ставре Нол- 
чев: Инфективни компликации на малигните заболувања 

СРЕДА - 20 АВГУСТ - 20.02 - Хроника на Третата програма, 20.22 - 
Интерпретации - Алинсија Де ла Роча - пијано (Рахманинов), 20.53 - Техно- 
логијата и прогресот - Иван Светлиќ: Новата технологија и кадрите, 21.13 
- Од вокалниот опус на македонските автори - Прошев, Голабовски, Зог- 
рафски и М. Николовски, 21.50 - Економски форум: Душан Пирец - Трак- 
тат за корените на современата криза, 22.10 - Музика на 20-от век - Жолни- 
ве, Стравински. 

ЧЕТВРТОК - 21 АВГУСТ - 20.02 - Вокални циклуси - Стојков, М. Нико- 
ловски, 20.33 - Технологијата и прогресот - Иван Светлиќ: Новата техно- 
логија и кадрите, 20.53 - Познати солисти - познати диригенти - Чико- 
лини - Камберлинг, Ричи - Ансерме, Масне - Лало, 21.57 - Огледи - Зоран 
Глушчевиќ: Влијанието и значењето на митот во современата литература, 
22.17 - Сонатна вечер - Франк, Метнер 

ПЕТОК - 22 АВГУСТ - 20.02 - Симфониски концерт - Барток, Синдинг, 
20.54 - Технологијата и прогресот - Славко Кулиќ: Современиот развој на 
технологијата и нејзиното влијание врз економскиот и политичкиот развој 
на Југославија, 21.14 - Современ хорски слог - Берно, 21.45 - Истражувања 
и студии - Катица Кулафкова - Оносите меѓу емотивнаа пи поетската фун- 
кција на лириката, 22.03 - Музика да камера - Букстехуде, Телеман, Хендл, 
22.40 - Осветлувања - В. Харме: Спротивностите меѓу текстуалната и 
неусловената книжевна теорија 

САБОТА - 23 АВГУСТ - 20.02 - Музицира Иво Погорелиќ (Шопен, Раве- 
л), 20.47 - Уметност и критика - Христо Георгиевски: Морфологија на 
јазикот и битието, 21.07 - Музичко рококо - (Рамо, Купрен), 21.39 - Текови 
на поезијата - Необјавени сонети од Михаил Ренџов, 21.59 - Од оперската 
сцена. 

НЕДЕЛА - 24 АВГУСТ - 20.02 - Ново од нашата Фонотека, 20.49 - Меѓу- 
народни теми - Масимо Мангили - Климпсон: Природата на демократи- 
јата во работничките синдикати на Британија, 21.09 - - Македонска 
камерна музика (Бранѓолица, Аврамовски, Прошев) - 21.59 - Документи - 
Радомир Булатовиќ: Писмо од Јосип Броз Тито до Горѓи Димитров за 
македонското прашање - 22.12 - Од концертната литература на класича- 
рите 
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ПОНЕДЕЛНИК - 25 АВГУСТ - 20.42 - Стари инструменти - 20.22 - 
Неврзаните земји во културните координати - Адиволе Маја Пире: На кој 
јазик да се нишува африканската литература, 20.42 - Ин модо антико 
(Стравински, В. Николовски), 21.19 - Природата и филозофијата - Нацума 
Јамачоте : Што не е време? 21.39 - За две пијана (Браме) 22.20 - Џез про- 
стори - В. Педевски: Авангарден џез 
ВТОРНИК - 26 АВГУСТ - 20.02 - Концертен салон на Радио, 20.52 - 
Неврзаните земји во културните координати - Кофи Агови: Дали постои 
африканско видување на трагедијата? 21.12 - Историски снимки (Тито 
Гоби) 21.44 - СК и самоуправувањето - Аичи Лобуриќ: Методолошките 
аспекти на организирањето, појавите и процесите во Сојузот на комунис- 
гите, 22.04 - К. Орф: Кармина бурана 
СРЕДА - 27 АВГУСТ - 20.02 - Хроника на Третата програма, 20.22 - 
Интерпретации - Квартет „Блах“ (Чајковски), 20.58 - Неврзаните земји во 
културните координати - Ола Балаган: Улогата на културната политика, 
21.18 - Низ нисгрумиталицке партитури на македонските автори (Проко- 
пиев, Ивановски), 2 22.01 - Економски форум - Нано Ружин: Неврзаните и 
новиот меѓународен економски поредок, 22.21 - Музика на 20-от век 
ЧЕТВРТОК - 28 АВГУСТ - 20.02 - Од светската антологија на соло песна- 
та, 20.41 - Неврзаните земји во културните координати . Ола Болаган: 
Улогата на културната политика, 21.01 - Инструменталисти - диригенти, 
22.03 - Филозофски есеј - Маријан Николовски: Вечно за и против филозо- 
фијата, 22.23 - Сонатна вечер 
ПЕТОК - 29 АВГУСТ - 20.02 - Симфониски концерт, 20.58 - Неврзаните 
земји во културните координати - Бисерка Цвјетичанин: Антиколонијал- 
ната борба и искуствата на африканската култура, 21.18 - Македонски хор- 
ски слог (В. Николовски, Прошев, Ортаков), 21.45 - Радиодрама - Борис 
Риеглер: Транспортното палто број 529, 22.21 - Музика да камера (А. 
Скарлати, Д. Скарлати, Марчело, Тартини) А 
САБОТА - 30 АВГУСТ - 20.02 - Петар Илич Чајковски: Пикова дама - 
опера во три дејствија - 21.09 - Уметност и критика - Христо Георгиевски: 
Морфологија на јазикот и битието, 21.29 - Петар Илич Чајковски: Пикова 
дама - опера во три дејствија, 22.27 - Текови на прозата - Современата 
африканска проза - 22.47 - Петар Илич Чајковски: Пикова дама - Фпера во 
три дејствија 
НЕДЕЛА - 31 АВГУСТ - 20.02 - Ново од нашата Фонотека, 20.28 - Меѓу- 
народни теми - Еуген Берг: Неврзаноста ни новиот светски поредок, 20.48 - 
Интимни страници, 21.27 - Културно наследство - Томе Саздов: Зборни- 
кот на браќата Миладиновци, 21.47 - Од концертната литература на класи- 
чарите, 
ПОНЕДЕЛНИК - 1 СЕПТЕМВРИ - 20.02 - Ренесансна музика, 20.23 - 
Карактеристиките и репродукцијата на населението во СРМ - Блага Пет- 
роска: За некои тенденции во репродукцијата на населението во нашата 
Република, 20.48 - Барокии сонати, 21.30 - На маргините на музиката - 
Скот Фруевалл: Сепсановите огледи врз музиката - „;.20 - Џез простори - 
Велимир Педевски: Авангарден џез, 22.30 - На маргините на музиката - 
Скот Фуцевалд: Сенпссановите погледи врз музиката 
ВТОРНИК - 2 СЕПТЕМВРИ - 20.02 - Концертен салон на Радио, 21.04 - 
Карактеристиките на репродукцијата на населението во СРМ - Блага Пет- 
роска: Демографскиот развој и политиката спрема наталитетот, 21.24 - 
Програмски симфонизам, 21.51 - Сојузот на комунистите и самоуправува- 
њето - Здравко Томац: Сојузот на комунистите на Југославија и југосло- 
венскиот федерализам, 22.11 - Концертни арии, 22.42 - Низ медицинските 
списанија 
СРЕДА - 3 СЕПТЕМВРИ - 20.02 - Хроника на Третата програма, 20.22 - 
2712 Интерпретации, 20.53 - Карактеристиките на репродукцијата на населени- 


ето во СРМ - Марија Ташева: Карактеристиките на фертилноста на насе- 
лението од Социјалистичка Република Македонија, 21.13 - Од вокалниот 
опус на македонските автори, 21.45 - Економски форум - Александар 
Периќ: Економската стабилизација и фискалната политика, 22.05 - Музика 
на 20-от век 

ЧЕТВРТОК - 4 СЕПТЕМВРИ - 20.02 Вокални циклуси, 20.35 - Каракте- 
ристиките на репродукцијата на населението во СРМ - Марија Тешева: 
Политиката на планирање на семејството, 20.45 - Познати солисти - 
познати диригенти, 21.42 - Човекот и градот - Масимо Качари: Еупалинос 
пили архитектура, 22.02 - Сонатна вечер 

ПЕТОК - 5 СЕПТЕМВРИ - 20.02 - Симфониски концерт, 21.10 - Каракте- 
ристиките на репродукцијата на населението во СРМ - Горе Младеновски: 
Урбанизацијата како фактор на репродуктивното поведение 21.30 - Совре- 
мен хорски слог, 21.50 - Рефлексии и хоризонти - Харолд Блум: Поезија, 
преиспитување, потиснување, 22.10 - Музика да камера - Џеминијани, 
Купрен, Ј. К. Бах, 22.44 - Истражувања: Тиџани Серпос: Колонијална 
етнологија и раѓање на африканската литература 


САБОТА - 6 СЕПТЕМВРИ - 20.02 - Рецитал на Кирил Рибарски - Ропер, 
Сероцки, Прошев, Михелчич, 20.34 - Спектар - Адам Смит: Анимацијата 
- око на свеста, 20.54 - Мајстори на оркестарската палета - Штраус, Дика, 
Респиги, 21.36 - Текови на поезијата - Стихови од Чедо Јакимовски, 21.56 - 
Оперски концерт 


НЕДЕЛА - 7 СЕПТЕМВРИ - 20.02 - Ново од продукцијата на РТС - Б. 
Ивановски - 20.24 - Меѓународни теми - Ерма Ивош: Некои карактерис- 
тики на американскиот неоконзерватизам денес, 20.444 - Македонска 
камерна музика - Манчев, Ортаков, Стојков, 21.27 - Културно наследство 
- А.Поп - Василева: Стереотипите во приказните на раскажувачите двоја- 
зичници 21.47 - Од концертната литература на класичарите - Бетовен: 
Клавирски концерт број Зи 4 


ПОНЕДЕЛНИК - 8 СЕПТЕМВРИ - 20.02 - Стари инструменти: Блок 
флејта, виола да гамба, 20.27 - Контрастивна анализа на јазиците: Лидија 
Арсовска - Николиќ: Превод-адаптација од лингвистичко становиште 
20.47 - Ин модо антико - Чајковски, 21.29 - Анализи и аргументи - Марис- 
лав Радосавњевиќ: Создавање на нова стварност преку театарот 21.49 - Од 
балетската сцена - Сати, Комадина, 22.19 - Џез простори - В. Педевски: 
Авангарден џез 


ВТОРНИК - 9 СЕПТЕМВРИ - 20.02 - Концертен салон на Радио - 
„Охридско лето 86 - Словенечки октет, 21.03 - Контрастивна анализа на 
јазиците - Невенка Бјелица: Акронимите и преводната еквиваленција, 
21.23 - Историски снимки -: Шеринг - Рубинштајн: Бетовен, 21.57 - Соју- 
зот на комунистите и самоуправувањето - Здравко Томац: Сојузот на 
комунистите на Југославија и југословенската Федерација, 22.17 -- Леош 
Јаначек: Миса глаголика. 


СРЕДА - 10 СЕПТЕМВРИ - 20.02 - Хроника на Третата програма, 20.28 - 
Интерпретации - М. Ростропович - виолончело (Дворжак) 21.10 - Кон- 
трастивна анализа на јазиците - Богдан Терзиќ: Некои специфичности на 
конфронтирањето на словенските јазици, 21.30 - Низ инструменталните 
партитури на македонските автори - Стојков, Прошев, 21.55 - Економски 
форум - Александар Периќ: Економската стабилизација и фискалната 
политика 22.15 - Музика на 20-от век - Јун, Коенакис, Лутославски 

ЧЕТВРТОК - 11 СЕПТЕМВРИ - 20.02 - Поезија и музика - Шбуберт, 
Штраус 20.27 - Контрастивна анализа на јазиците - Милена Жиц-Фукс: 
Говорниот јазик и контрастивната анализа - 20.47 - Концертна вечер на 
диригентот Ловро Матачиќ - Балакирјев, Чајковски, 21.41 - Огледи - Ева 
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Хшановска: Иронијата и романот - 22.00 - Сонатна вечер - Бах, Моцарт, 
Брамс 
ПЕТОК - 12 СЕПТЕМВРИ - 20.02 - Симфониски концерт - Берт, Брамс, 
21.11 - Контрастивна анализа на јазиците - Звонко Никодиновски: Фигу- 
ративните значења на лексичко-семантичкото поле „пес“ во францускиот и 
македонскиот јазик-негативни значења, 21.41 - Вокална полифонија - 
мотети, 21.46 - Рефлексии и хоризонти - Харолд Блум: Поетика, потисну- 
вање, преиспитување, 22.06 - Музика да камера - Бекер, Рамо, Вејвановски, 
Отетер, 22.42 - Истражувања - Тиџани Серпос: Колонијалната етнологија 
и раѓањето на африканската литература 
САБОТА - 13 СЕПТЕМВРИ - 20.02 - Од концертната литература - за 
флејта и фагот (Рихтер Ј.К. Бах) 20.42 - Спектар - Адам Смит: Анимаци- 
јата - око на свеста, 21.02 - Југословенско музичко творештво - Прошев, 
Штаткиќ, 21.31 - Текови на прозата - Камара Леј - Црнчето, 21.51 - Низ 
оркестарските партитури на Моцарт 
НЕДЕЛА - 14 СЕПТЕМВРИ - 20.02 - Ново од нашата Фонотека (Бетхер - 
виолончело - Камино - пијано 20.27 - Меѓународни теми - Ерма Ивош: 
Некои карактеристики на американскиот неоконзервативизам денес, 21.07 
Интимни страници - Дворжак, Мисливечек, 21.55 - Културно наследство - 
Александра Поп-Василева: Македонските народни бајки од титовелешко 
22.15 - Од концертната литература на класичарите - Бетовен: Клавирски 
концерт број 5 | 
ПОНЕДЕЛНИК - 15 СЕПТЕМВРИ - 20.02 - Концерт број 5 за глси 
лаута 20.25 - Поезијата - дијалог меѓу народите и цивилизациите (Искажу- 
вања од Симпозиумот на СВП) 20.45 - Ј.С.Бах: Партити за соло виолина - 
21.24 - Природата и филозофијата Берт Гудвин: Структурален поглед врз 
биолошкото потекло, 22.04 - Балетски суити - (Стравински, Регер) 22.44 - 
Џез простори - В. Педевски: Авангарден џез 
ВТОРНИК - 16 СЕПТЕМВРИ - 20.02 - Концертен салон на Радио - 
Охридско лето 86, (Б. Димчевски-виолина) 20.44 - Поезијата - дијалог меѓу 
народите и цивилизациите (Искажувања од Симпозиумот на СВП) 21.04 - 
Инспирации (Дворжак, Франк, Сибелиус) 21.50 - Наши теми - Божна 
Гаговска: Органите на управата во остварувањето на законитоста 22.04 - 
С. Бусоти: Редок Реквием - 23.00 - Современа медицина - Петар Тофовиќ: 
Будност и свет 
СРЕДА - 17 Септември - 20.02 - Хроника на Третата програма - 20.22 - 
Интерпретации - К. Ешенбах - Ј. Франц - пијано (Моцарт, Шуберт) од 
Симпозиумот на СВП) 21.30 - Од вокалниот опус на Тодор Скаловски - 
21.51 - Економски форум - Димитрие Димитриевиќ: Банкарскиот и моне- 
тарно-кредитниот систем, 22.11 - Музика на 20-от век - Бритн, Ерик. , 
ЧЕТВРТОК - 18 СЕПТЕМВРИ - 20.02 - Вокална лирика - Моцарт, Бето- 
вен, 20.37 - Поезијата - дијалог меѓу народите и цивилизациите - (Искажу- 
ван од Симпозиумот на СВП) 20.57 - Познати солисти - познати дири- 
генти (Гримјо - Бур: Стравински Рихтер, О. Коган-Николовски, Берг) 
22.20 - Сонатна вечер - Прокофјев, Славенски | 
ПЕТОК - 19 СЕПТЕМВРИ 20.02 - Симфониски концерт - Гедике Малер 
21.10 - Поезијата - дијалог меѓу народите и цивилизациите - (Искажување 
од Симпозиумот на СВП) 21.30 - Музичка традиција - дешифрации и хар- 
монизации од Ортаков и Голабовски, 21.48 - Рефлексии и хоризонти - 
Харолд Блум: Поетика, потиснување, преиспитување 22.08 - Музикај да 
камера - Фрајткоф, Ј.К.Бах, Локатели 22.44 - Осветлувања - ЈБ.Михаидо- 
виќ: Функцијата на лингвистичката терминологија 
САБОТА- 20 СЕПТЕМВРИ - 20.02 - Музички портрети - Дмитриј Шос- 
такович 21.02 - Спектар - Хајвел Луис: Осаменоста во филозофијата и 
литературата, 21.22 - Музички монолози, 21.42 - Текови на поезијата: Сти- 
274 хови од Иван Чаповски, 22.02 - Од француската оперска сцена 


НЕДЕЛА - 21 СЕПТЕМВРИ - - Ново од нашата Фонотека, 21.00 - Меѓу- 
народни теми - Сава Живанов: Советскиот сојуз меѓу императивот за про- 
мени и резистентноста спрема реформите 21.20 - Македонска камерна 
музика - Бужаровски, Македонски, Цанев, 21.54 - Културно наследство - 
Александра Поп Василева: Македонски народни бајки од титовелешко 
22.17 - Од концертната литература на класичарите - Бетовен: Виолински 
концерт во Де-дур 

ПОНЕДЕЛНИК - 22 СЕПТЕМВРИ - 20.02 - Стари инструменти и чемба- 
ло, 20.25 - Театарот на апсурдот и драмската авангарда - Џон Флечер и 
Берил Флечер: Контекстот на модернизмот и театарот на апсурдот, 20.45 - 
Ин Модо антико - (Лутославски, Јосиф) 21.24 - Природата и филозофијата 
- Оливер Зајков: 5вездите и планетарните системи, 21.44 - Програмски 
симфонизам (Лист, Франк), 22.21 - Џез простори - В. Педевски: Авангар- 
ден џез 

ВТОРНИК - 23 СЕПТЕМВРИ - 20.02 - Концертен салон на Радно - (Ох- 
ридско лето - 86) Б. Димчевски - виолина, 20.47 - Театарот на апсурдот и 
драмската авангарда - Џон Флечер, Берил Флчер: Контекстот на модер- 
низмот и театарот на псурдот 21.07 - Историски снимки - Трно: Гилелс, 
Коган, Ростропович (Моцарт) 21.34 - Наши теми - Божна Гаговска: Орга- 
ните на управата во остварувањето на законитоста, 21.54 - Б. Мартину: 
Епот за Гилгамеш 

СРЕДА - 24 СЕПТЕМВРИ - 20.02 - Хроника на Третата програма - 20.22 
- Интерпретации - Квартет „Ла Сал“ (Шенберг) 21.06 - Театарот на апсур- 
дот и драмската авангарда - Горан Стефановски: Појавата на Семјуел 
Бекет во англиската драмска традиција, 21.26 - Низ инструменталните 
партитури на македонските автори: Гајдов, Кочко, Зографски, 21.51 - 
Македонски форум - Димитрие Димитрниевиќ: Банкарскиот и монетарно- 
-кредитниот систем, 22.11 - Музика на 20-от век - Детони, Хачимура, Мар: 
бе. 

ЧЕТВРТОК - 25 СЕПТЕМВРИ - 20.02 - Македонско соло песна со Георги 
Божиков-бас и Лилјана Иванова - Пијано, 20.35 - Театарот на апсурдот и 
драмската авангарда - Фредерик Смит: Бекетовата урнебесна комедија на 
зборови 20.55 - Автори - диригенти (Хачатурјан, Волтон) 22.00 - Филозоф- 
ски есеј - Коста Томовски: Реалниот и светот на Ниче 22.20 - Сонатна 
вечер - Дворжак, Скрјабин 


ПЕТОК - 26 СЕПТЕМВРИ - 80.02 - Симфониски концерт (Шопен, Јана- 
чек) 21.05 - Театарот на апсурдот и драмската авангарда - Фредерик 
Смит; Бекетовата урнебесна комедија на зборови 21.25 - Југословенска 
хорска музика - Доброниќ, Милошевиќ, Одак, 21.46 - Радиодрама - Мили- 
вој Гажи: Излет до злосторството, 22.14 - Музика да камера (Винчи, Бах, 
Телеман) 

САБОТА - 27 СЕПТЕМВРИ - 20.02 - Беджих Сметана: Бранденбуржанин 
во Чешка - Опера во три дејствија - ! дејствие, 20.57 - Уметност и критика 
- Срба Игњатовиќ: Слики на незавршената сегашност на „Црвениот 
хипокрит“ - од Божин Павловски, 21.17 - Беджих Сметана: Бранденбуржа- 
нин во Чешка - опера во три дејствија - П дејствие 22.12 - Уметност и кри- 
тика - Срба Игњатовиќ: Слики на незавршената сегашност за „Црвениот 
хипокрит“ од Божин Павловски. 20.32 - Беджих Сметана - Бранденбуржа- 
нин во Чешка - 111 дејствие 

НЕДЕЛА - 28 СЕПТЕМВРИ - 20.02 - Ново од нашата Фонотека - К. Ара- 
упијано (Шуберт) 20.46 - Меѓународни теми - Сава Живанов: Советскиот 
Сојуз меѓу императивот за промени и резистентноста спрема реформите 
21.26 - Интимни страници - Новак, Ајвс, 22.07 - Сава Живанов: Совет- 
скиот Сојуз меѓу императивот за промени и резистентноста спрема рефор- 
мите 22.07 - Од концертната литература на романтичарите (Менделсон) 
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ПОНЕДЕЛНИК - 29 СЕПТЕМВРИ - 20.02 - Музичка ренесанса, 20.25 - 
Модерна прозна постапка - Хју Кулик; Местото на романот „Ват“ во раз- 
витокот на Бекет како писател, 20.45 - Барокни форми - Кончерто гросо 
(Корели, Хендл) 21.17 - Природата и филозофијата - Оливер Зајков: Дел- 
фините од Јупитер, 21.37 - Концертантни композиции (Штраус Прилерен- 
ки) 22.19 - Џез простори - В. Педевски: Авангарден џез 

ВТОРНИК - 30 СЕПТЕМВРИ - 20.02 - Концертен салон на Радио - 
„Охридско лето - 86“ Ирина Архипова - М. Сопран, Вл. Пјавко-тенор 
20.57 - Модерна прозна постапка - Хју Кулик: Местото на романот „Ват“ 
во развитокот на Бекет како писател, 21.17 - Симфониски слики - Одак, 
Дебиси, 21.51 - Наши теми - Трајко Илиевски: Статусот и положбата на 
македонското Национално малцинство на НР Бугари по 1949 година, 
22.41 - Х.В. Хенце: Кантата 
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Издавач: Радио Скопје 


Излегува четирипати годишно 


Адреса: Трета програма на 
Радио Скопје (Нов дом на РТВ 
Скопје) 91000 Скопје. Телефо- 
ни! „ЕНА 227-111, локал 
3-5 


Секретаријат 
Благуна Лазова 
Вера Кузевска 
Живка Сталевска 
Васка Томовска 


Графичко уредување и 


коректура 
Анета Капчева 


Цената на еден примерок е 150 
динари. Годишната претплата 
за поединци изнесува 480, а за 
организации и институции 600 
динари. 


Претплатата се врши на след- 
ната жиро-сметка: 
40100-603-11742 - Радио Скопје 


Печати НИП „Нова Македо- 
нија“, ООЗТ Печатница 


Во издавањето на списанието 
со материјални средства учес- 
твува и Републичката заедница 
на културата на Македонија 


Во следниот број на списанието „Трета програма“, покрај дру- 
гите, ќе бидат објавени ни следните содржини 
КРИЗАТА И ДУХОТ НА ВРЕМЕТО 
(Александар Грличков, Силвано Болчиќ, Тома Прошев, Светлана 
Фајфер, Фуад Мухиќ, Томислав Јантол 
РЕЛАЦИИТЕ НА ЕВРОПСКАТА АВАНГАРДА 
(СЛнонел Ришер, Мириел Гаро, Ноеми Онимус) 
Христо Георгневски: СОВРЕМЕНА МАКДЕОНСКА ПОЕЗИЈА 
Пиниел Вирири Шава: НАРОДНИОТ. ТЕАТАР НА ЈУЖНА 
АФРИКА 
Мишел Гиочмар: МОДЕРНИОТ РОМАИ“"И НАДРЕАЛИЗМОТ 


